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	PRVNÍ KAPITOLA

	LOURONSKÉ ÚDOLÍ

	

	Tam, kde nyní lišky dávají dobrou noc a kde pluhům lenivých Gaskoňců hrozí krok za krokem nebezpečí, že se polámou o mramor zasypaných soch, stávalo před dávnými časy město Lorre se svými pohanskými chrámy, amfiteátry a kapitolem. Přímo nad opuštěným údolím rozprostírají strmá pohoří Pyrenejí své zasněžené vrcholky a nad hlubokou strží, kudy se nyní plíží jenajen venasquezští podloudníci, se klene temně azurové nebe Španělska.

	Tomuto údolí se teď říká louronské a rozkládá se mezi údolími aurským a barouským, a ti, co se potulují po celé zemi a každoročně objevují nové a nové divoké končiny, je znají snad nejméně ze všech, přestože louronské údolí má kvetoucí luhy, nádherné bystřiny, fantastická skaliska a protéká jím i řeka, hnědavá Clarabida, temný krystal s příkrými břehy, s neprobádanými hvozdy, a má i starý, pyšný, málem fanfarónský hrad, neskutečně bájný jako básně truvérů.

	Když se sestupuje z pohoří, po levici jakoby vykrojeného, má každý celou krajinu jako na dlani. Louronské údolí, nejzazší výběžek Gaskoňska, se táhne vějířovitě mezi enským lesem a oněmi rozkošnými fréchetskými háji, které spojují barouské údolí se skvostným Mauléonem, Nestesem a Campanem. Půda je chudá, zato však přírodních krás nespočitatelně. Země je samý vrch a dol, loukami se vinou bystřiny, oplachují kořeny buků, obnažují úpatí skal, a nahoře se v těchto kolmých svazích daří jentaktak borovicím. Při úpatí skaliska si kdosi kdovíkdy vyhloubil své obydlí a přímo k hřebenu strmé skály zavěsil svou chatrč průvodce nebo pastýř — chatrč tu visí naprosto osaměle jako orlí hnízdo.

	Aby měla Clarabida kudy téci, je enský les, který ovíjí horský hřeben, zčistajasna, asi uprostřed, přerušen luhem. Nejvýchodnější strana těchto pahorků je takřka svislá a snad na ni nikdy nevstoupila lidská noha. Všechny tyto vrchy jsou svou srázností pravým opakem všech okolních výšin, a kdyby krajinu nepřerušovala řeka, zdálo by se, že jedno pohoří s druhým spojuje obrovitá barikáda.

	Této podivuhodnosti se v kraji říká Seč. Ze všech vyprávěných legend jen poznamenáme, že zde stával lorrský kapitol, který dal bezpochyby jméno louronskému údolí. A ještě dnes jsou zde vidět zříceniny hradu Caylus-Tarrides.

	Z dálky skýtají tyto ruiny velkolepý pohled. Jsou nepředstavitelně rozsáhlé a takových sto kroků od Seče lze mezi korunami stromů pozorovat ozubí starých věží. Zblízka se hrad podobá opevněné vesnici, z jejichž trosek vyrostly kolem dokola stromy, přičemž jako by si mnohá jedle prorazila cestu kvádry klenby. Když přijdeme blíž, vidíme, že většina těchto zřícenin jsou trosky ubohoučkých chatrčí v podhradí, kde dřevo a hlína nahrazovaly žulu.

	Pověst vypravuje, že jeden Caylus-Tarrides (tak se nazývala jedna větev rodu proslulá pro své nesmírné bohatství) dal tu mrňavou vísku Tarrides obehnat náspem, a to proto, aby po takzvaném odpadnutí Jindřicha IV. chránil své hugenotské poddané. Ten pán se jmenoval Gaston z Tarridu a byl baronem. Když dojdete k ruině Caylu, ukáží vám baronův strom.

	Je to dub. Své kořeny zapustil na kraji starého vodního příkopu chránícího hrad ze západu. Jedné noci udeřil do dubu blesk a skosený velikán se rovnou položil přes příkop a od těch časů tam leží a raší a kvete pouze v onom místě, kde po blesku zeje v kůře rána. Proto se kdekdo dost diví, když takových třicet nebo čtyřicet stop od kraje vodního příkopu vidí, jak na pni raší, a raší nevídaně — on to také je nádherný dub, skoro zázračný dub, který jako by padl a přitom se osvobodil, dub, který se vryl do paměti všem, co tamtudy procházejí.

	Rod caylsko-tarridský vymřel na počátku osmnáctého století Františkem Tarridským, markýzem z Caylu, jednou z osob našeho vyprávění. Roku 1699 bylo markýzi z Caylu takových šedesát let. Na počátku panování Ludvíka XIV. se chtěl blýsknout u dvora, ale neměl sebemenší úspěch. Rozmrzele se proto stáhl na své statky, kde potom žil se svou jedinou dcerou, krásnou Aurorou z Caylu. V kraji mu přezděli Caylus-Žalářník (a nikdo mu nijak jinak neříkal), a to pro tohle: Když mu bylo tak čtyřicet, a bezdětný ovdověl, zamiloval se do dcery Soto-Mayora, pampelunského guvernéra. Inéz Soto-Mayorové bylo sedmnáct. Byla to Madriďanka s ohnivýma očima a ještě ohnivějším srdcem. O markýzovi se vypravovalo, že svou první ženu, kterou zavíral v starém caylském hradě, takže ji neučinil nijak obzvlášť šťastnou, připravil vlastně v pětadvaceti letech o život. Inéz prohlásila svému otci, že se nikdy neprovdá za takového člověka. Ale copak se tehdy dbalo, co řekne mladá dívka! Jednoho krásného večera naslouchala zarmoucená Inéz naposledy serenádě nejmladšího syna koregidorova, který ke všemu hrál velmi pěkně na kytaru. A nazítří odcestovala s markýzem do Francie. Markýz si prý vzal Inéz nejen bez věna, ale navíc ještě obdaroval pana Soto-Mayora potěšitelným množstvím zlaťáků. A Španěl, vznešenější než sám král, a ještě víc chudý než vznešený, si nepřipustil žádné výčitky.

	Když markýz přivedl na hrad Caylus svou krásnou, hluboce zahalenou Madriďanku, počínali si všichni mladí šlechtici po celém louronském údolí jako posedlí. Obyčejní lidé si nikdy nevěděli rady s těmito profesionálními lamači srdcí, kteří okouzlovali a podmaňovali si dívky po celé provincii a na svých toulkách rozněcovali téměř za babku chvilkovou radost, jednodenní potěšení a bláhovou rozkoš. A navíc nepřetržitá válka se Španělskem shromažďovala na hranicích početné tlupy partyzánů i s tím vším, co tento způsob bojování s sebou přináší — ale s tím si nevěděli rady jen obyčejní lidé, markýze to však nijak neděsilo.

	Měl všechno, co potřeboval, a tak hrdinně přijímal jakoukoli sázku. A také, šlechtic, kterému by přišlo na mysl a pokusil se dobýt krásnou Inéz, by se musil vyzbrojit válečným dělem. Srdce za hradbami bylo v naprostém bezpečí, a o jiná srdce se markýz ani za mák nestaral. Milostná psaníčka se nedostala do hradu, láskyplné pohledy nemohly být ani ohnivé ani vyzývavé ani unylé, ba i kytara byla bezmocná. Ke krásné Inéz se nedalo dostat. Ani jeden galán, ať již šlechtic, nebo lovec medvědů či důstojník se nemohl pochlubit, že by spatřil pouhý lem jejích šatů.

	Markýz to měl zařízené výborně. Tak výborně, že nakonec po třech či čtyřech letech opustila nebohá Inéz to strašlivé sídlo sama. Odešla na hřbitov. Zabily ji samota a nuda.

	Zůstala po ní dcera.

	Tehdy dali rozhořčení galáni markýzovi přezdívku Žalářník. A od Tarbu k Pampeluně, od Argelesu k Saint-Gaudensovi neexistoval jediný muž, jediná žena, jediné dítě, kteří by markýzovi říkali jinak než Caylus-Žalářník.

	Protože markýz měl tutéž náturu jako Modrovous, totiž že nikdy nepostrádal odvahu, pokusil se po smrti druhé ženy znovu oženit, avšak pampelunský guvernér už neměl další dceru a jinak byla reputace pana markýze tak příslovečná, že i ty nejsmělejší z vdavekchtivých couvly před jeho nabídkou.

	Zůstal tedy vdovcem a čím víc stárl a létá přibývala, tím byl netrpělivější čekáním, až bude moci zavírat dceru. Místní šlechtici neměli markýze ani kapínek rádi, a ač bylo známé, jak opulentní jsou jeho hostiny, chybívala mu dost často společnost. Mnohokrát ho z hradu vyhnala nuda. Osvojil si tedy pobývat určitou část roku v Paříži, kde mladí dvořané dovedli pustit žilou jak jeho stříbrňákům, tak se mu po straně hezky pěkně vyšklíbat.

	Kdykoli byl pryč, svěřoval Auroru dvěma nebo třem dueňám a starému kastelánovi.

	Aurora byla právě taková krasavice jako její matka. I jí proudila v žilách španělská krev. Když jí bylo šestnáct, slýchávali často tarridští vesničané, jak za temných nocí vyjí caylští psi. V týchž časech se Filip Lotrinský, vévoda neverský, jeden z nejskvělejších a nejpřednějších šlechticů francouzského dvora, usídlil na svém hradě Buchu v Jurangonu. Filipovi bylo sotva dvacet let, a poněvadž přespříliš užíval života, byl nyní na smrt zmalátnělý a potřeboval se zotavit. A také se horským ovzduším osvěžil a za několik jarních neděl bylo jej i s loveckou družinou vídat v louronském údolí.

	Poprvé caylští psi vyli, když mladého neverského vévodu zmohla únava a on vyhledal přístřeší u jakéhosi drvoštěpa v enském lese.

	Nevers strávil na hradě Buchu celý rok. Tarridští pastýři si nemohli vynachválit štědrost velkomyslného pána, přičemž ovšem nikdy neopomněli vyprávět dvě noční příhody, jež se přihodily v okolí v době, kdy tu Nevers meškal.

	Jednou, právě o půlnoci, se dala okny staré caylské kaple pozorovat kmitající se světla. Psi se kupodivu nerozštěkali, přestože se jakási temná postava, v níž vesničané jako by byli rozeznávali kohosi známého, jako šedavý přízrak plížila podél vodního příkopu. No, ony tyto staré hrady jsou plné všelijakých fantómů. Podruhé opustila dona Marta, nejmladší z caylských dueň, večer o jedenácté hrad hlavním portálem a běžela, co jí nohy stačily, do oné drvoštěpské chýše, kde byl jednou mladý vévoda pohoštěn a kde zůstal přes noc. Brzy nato byla enským lesem nesena nosítka a z drvoštěpovy chatrče se ozval ženský křik. Nazítří ten dobrý chlapík zmizel a chatrč si mohl vzít, kdo chtěl. A také dona Marta opustila týž den caylský hrad.

	Ale od všech těchto příhod uplynuly již čtyři roky. Už nikdo nehovořil o dřevorubcovi ani o doně Martě. Ani Filip z Neversu již nemeškal na svém sídle Buchu. Avšak nyní poctíval louronské údolí svou přítomností jiný Filip, neméně skvělý, neméně urozený. Byl to Filip Polyxén z Mantovy, kníže Gonzague, jemuž chtěl caylský markýz dát svou dceru Auroru.

	Gonzaguovi bylo tak ke třiceti, byl až neuvěřitelně, avšak trochu zvláštně krásný — měl totiž poněkud zšenštilé vzezření. Nedalo se však najít vznešenější držení těla, než měl Gonzague. Čelo, bělejší než čela žen, mu věnčily černé, lesklé a jemné vlasy, které zcela přirozeným způsobem vytvářely onen široký a trochu nemotorný účes, na jaký se dvořané Ludvíka XIV. vzmohli jen tak, že si ke svým vlasům opatřovali příčes ze dvou nebo tří cizích kadeří. Černé oči měl jasné a pyšné, jako mívají Italové. Byl vysoký a náramně štíhlý a jak v chůzi, tak v gestech měl cosi teatrálního.

	Gonzague pocházel z prastarého rodu. Jeho rodina se rovnala Bouillonům, Estům a Montmorencům. A jeho styky se rovnaly jeho původu. Měl dva přátele, dva bratry, jeden byl Filip Lotrinský, druhý Filip Bourbonský. Bourbon byl vévodou Chartréským, byl to vlastní synovec Ludvíka XIV. a pozdější vévoda Orléanský a francouzský vladař, Filip Lotrinský byl vévodou neverským, a oba byli nerozlučnými přáteli knížete Gonzagua. U dvora jim říkali tři Filipové. Jejich vzájemná vroucí náklonnost připomínala zářivé příklady antického přátelství.

	Filip Gonzague byl z nich nejstarší. Budoucímu vladaři bylo tehdy dvacet čtyři a Neversovi dvacet tři let.

	Lze si snadno představit, jak pošetilosti starého markýze lichotila myšlenka mít takového zetě, a to tím spíše, že podle obecného mínění měl kníže Gonzague nesmírné statky v Itálii a kromě toho byl nejbližším příbuzným a jediným dědicem Neversovým, jehož smrt považovali všichni za neodvratnou. A Filip Nevers, poslední svého rodu, vlastnil jedno z nejkrásnějších panství ve Francii. I když nikoho ani ve snu nenapadlo, že by si kníže Gonzague přál smrt svého přítele, přesto nebylo v jeho moci zachránit mu život, a tolik bylo jisté, že tato smrt učiní Gonzagua desetinásobným až dvacetinásobným milionářem.

	Tchán a zeť byli zajedno naobrátku. Pokud jde o Auroru, té se podle zavedeného zvyku nikdo neptal.

	Roku 1699 byly krásné podzimní dny. Ludvík XIV. zestárl zřejmě znaven válkami. Ryswický mír byl podepsán, ale šarvátky mezi partyzány trvaly na hranicích dál a louronské údolí, jakož i druhá údolí a soutěsky, byly plné těchto nepřívětivých hostů.

	V jídelně caylského hradu sedělo u bohaté tabule asi půl tuctu hostů. Markýz měl mnoho vad, avšak hostitel to byl vynikající. Kromě markýze, Gonzagua a slečny z Caylu, kteří seděli v čele, byli ostatní příslušníky středního stavu, nebo to byli markýzovi zaměstnanci. Především tam byl páter Bernard, caylský kaplan, který pečoval o duše tarridských vesničanů a v sakristii kaple vedl křestní, svatební a úmrtní knihy, potom byla u tabule dona Isidora, vlastnice statečku Gabour, která nyní nahrazovala u Aurory donu Martu, a konečně tam byl pan de Peyrolles, šlechtic ve službách knížete Gonzagua.

	Protože tento pan Peyrolles zaujímá hodně místa ve vyprávění, seznámíme se blíž raději hned. Byl to člověk středního věku, hubený, pobledlý, s řídkými vlasy, ale chodil trochu nahrbeně. Vzezření obličeje měl jakoby rozmazané, neurčité, a protože byl nadmíru krátkozraký, zdálo se, že se na každého dívá nestoudně. Gonzague na všechny výtky odpovídal, že Peyrolles je oddaný služebník, bez kterého by se ani nedovedl obejít, a že umí výtečně zacházet s mečem. Zkrátka, Gonzague přeháněl podle své potřeby, neboť by si skutečně nedovedl bez Peyrolla poradit.

	Ti druzí stolovníci a hlavně caylští úředníci tvořili na hostině pouze potřebný počet.

	Slečna Aurora z Caylu hostila všechny s chladnou a mlčenlivou důstojností. Ono je to tak vždycky, že ženy, i ty nejkrásnější, i ty nejchladnější, se pokaždé řídí svými pocity. Ani rozum ani logika jim nijak moc nepomáhají. Dovedou být nejněžnější k tomu, koho právě milují, a krutě lhostejné vůči všem ostatním. Aurora patřila k těm ženám, které dovedou milovat, radovat se, být rozkošné a naobrátku chladné a odměřené. Oblečena byla po Španělsku. Nakadeřené vlasy měla ozdobené třemi řadami krajek. Ač jí ještě nebylo dvacet, čisté a hrdé oblouky úst svědčily o smutku, přičemž byl však každý přesvědčen, že pousmání úst a třpyt oka, oživlého radostí, by uchvátily kdekoho.

	Leč již dlouho se na Aurořiných rtech nekmitlo pousmání.

	Markýz řekl:

	„Je jako vyměněná. Jako by již byla paní kněžnou.“

	Po skončení druhého chodu se Aurora zdvihla a vyžádala si dovolení, aby mohla odejít. Dona Isidora vyslala dlouhý, vyčítavý pohled na paštiky, cukroví a lahůdky, které právě přinášeli. Avšak povinnost je povinnost, a tak následovala mladou velitelku.

	Jakmile Aurora opustila pokoj, markýz jako by vydýchl a ožil.

	„Kníže,“ řekl, „mám u vás revanš v šachách? Jste pro?“

	„Jsem vám, drahý markýzi, vždy k službám,“ odpověděl Gonzague.

	Na markýzův příkaz donesli stolek a šachovnici. Za těch patnáct dní, co byl kníže na hradě, to byla nejméně stopadesátá partie, kterou nyní začali.

	U třicetiletého muže, který byl z rodu Gonzaguů, nutila taková vášeň pro šachy k zamyšlení. A ať se to přebíralo tak, či onak, zbývaly jen dvě možnosti, že je totiž buď tak vášnivě zamilován do Aurory, nebo do jejího věna.

	Každý den byla hned po obědě přinesena šachovnice. Ten hňup Žalářník byl mnohem slabší než Gonzague. Přesto ho kníže nechal denodenně vyhrát tucet partií, a když je odehráli, triumfující Žalářník usnul ve svém křesle, jako by zrovna opustil bitevní pole, a rozchrápal se jako poslední spravedlivý.

	Tohle tedy byl způsob, jímž se Gonzague dvořil slečně Auroře z Caylu.

	„Pane kníže,“ pravil markýz rozestavuje figurky, „dnes vám ukáži kombinaci, kterou jsem našel v učeném pojednání Cessoliho. Já totiž nehraji šachy tak, jak jsou všichni zvyklí, já se pídím po dobrých studiích. Šachy nevymyslil nikdo jiný než Athalos, pergamský král, aby zabavil Řeky při dlouhém obléhání Tróje.

	Existují ovšem ignoranti nebo špinavci, kteří tu čest připisují Palamedovi... Nyní však, prosím, ke hře!“

	„Nedovedu vám, pane markýzi, ani vysvětlit,“ odpověděl Gonzague, „jak se vždy těším na partii s vámi.“

	A táhli. Ostatní se shlukli kolem.

	Po první prohrané hře dal Gonzague znamení Peyrollovi, který odložil ubrousek a vytratil se. Za chvíli odešel kaplan a zanedlouho i druzí hosté, takže Žalářník zůstal s Gonzaguem sám.

	„Latiníci,“ spustil opět ten ťulpas, „říkali šachům hra latrunculi, to je hra zlodějíčků. Řekové latrikion. A Sarrazin ve svém znamenitém díle poznamenává...“

	„Pane markýzi,“ přerušil ho Filip Gonzague, „omluvil byste laskavě mou nepozornost a dovolil, abych tento tah vrátil?“

	Nedopatřením táhl pěšákem tak, že by partii vyhrál. Žalářník se dal kapínek uprošovat, avšak nakonec zvítězila jeho velkodušnost. „Protentokrát budiž, pane kníže, ale vícekrát již ne. Šachy není zábava pro děti.“

	Gonzague si zhluboka vzdychl.

	„Znám to, znám to,“ dodalo to trdlo jaksi posměvačně, „jsme zamilovaní, že...“

	„A pozbývám rozum, pane markýzi.“

	„Znám to dokonale, pane kníže. Ale pozor! Beru vám střelce.“

	„Včera jste mi nedopověděl ten příběh o šlechtici, který se chtěl vplížit do vašeho hradu,“ poznamenal Gonzague jako člověk, který chce setřást trapné myšlenky.

	„Ach, vy liško podšitá,“ zvolal markýz, „vy chcete, abych se rozptyloval, ale já jsem jako Caesar, který diktoval najednou pět dopisů. Víte, že i on měl šachy v oblibě?... No co, ten chlapík dostal tady v hradebním příkopu takových půl tuctu ran dýkou. Ono se to přihodilo víckrát než jednou, takže ani ten nevětší pomlouvač by nemohl říci jedno špatné slovo o caylských dámách.“

	„Avšak počínal jste si stejně obezřetně jako otec?“ zeptal se co nejlhostejněji Gonzague.

	„Na sto procent,“ odpověděl markýz, „znám jen jednu metodu, jak krotit Eviny dcery... Šach moto, pane kníže, jak říkají Peršané. Jste úplně na lopatkách.“

	A rozsadil se v křesle.

	„Tato dvě slova šach moto,“ pokračoval, když si sedl tak pohodlně, aby si mohl zdřímnout, „znamenají, že král je mrtev, a my jsme z těchto dvou slůvek udělali šach mat, aspoň tak ujišťují odborníci. A pokud jde o ženy, nejlepší jsou dobré rapíry a dobré zdi a hned je každá ctnost jasná jako den, to mi můžete věřit!“

	A zavřel oči a usnul. A Gonzague ihned kvapně opustil jídelnu. Byly asi dvě po poledni. Pan de Peyrolles čekal na svého pána u schodiště.

	„Naši chlápci?“ řekl Gonzague hned, jak Peyrolla spatřil.

	„Už je jich tady šest,“ odpověděl Peyrolles.

	„Kde jsou?“

	„V hospodě U Adamova jablka, na konci hradeb, už ve vsi.“

	„A ti, co chybí, kteří to jsou?“

	„Mistr Cocardasse mladší z Tarbu a jeho pomocník bratr Passepoil.“

	„To jsou dva dobré meče,“ poznamenal kníže. „A co je s tou druhou záležitostí?“

	„Dona Marta je teď zrovna u slečny z Caylu.“

	„S dítětem?“

	„S dítětem.“

	„Jak se dostala dovnitř?“

	„Okýnkem sušárny, které je pod mostem takřka až u země.“

	Gonzague chvilku uvažoval a pak se optal:

	„Mluvil jsi již s páterem Bernardem?“

	„Je němý jako ryba,“ odpověděl Peyrolles.

	„Kolik jsi mu nabídl?“

	„Pět set pistolí.“

	„Ta dona Marta musí vědět, kde se to odehrálo... Ta se nesmí ani zanic dostat z hradu.“

	„Dobrá,“ odpověděl Peyrolles.

	Gonzague rázoval dlouhými kroky.

	„Promluvím s ním sám,“ zamumlal, „jsi si jist, že můj bratranec Nevers dostal Aurořino poselství?“

	„Náš Němec mu je doručil.“

	„A Nevers přijde?“

	„Dnes večer.“

	Mezitím došli ke dveřím Gonzaguova pokoje.

	Caylský hrad měl tři chodby, které se křižovaly v pravém úhlu: jedna vedla hlavním traktem a druhé dvě jednotlivými křídly. Komnata knížete byla v západním křídle a na konci bylo schodiště do sušárny. V prostředním koridoru bylo slyšet jakýsi šum. Dona Marta přicházela od slečny z Caylu. Gonzague a Peyrolles okamžitě zmizeli v pokoji, ale dveře nechali pootevřené.

	Vzápětí se na chodbě objevila donna Marta a šla obezřetně a rychle. Byl jasný den, ale protože španělská móda odpočívat po poledni překročila již Pyreneje, byla to i zde doba siesty. A na caylském hradu odpočívali všichni. Dona Marta mohla tedy důvodně doufat, že jí ani noha nepřekročí cestu. Když míjela dveře Gonzaguovy komnaty, vyřítil se zčistajasna Peyrolles, popadl ji, zacpal jí ústa kapesníkem a předem tak znemožnil, aby snad vykřikla. Pak ji vzal do náručí a zpola omdlelou ji odnesl do komnaty svého pána.

	

	DRUHÁ KAPITOLA

	COCARDASSE A PASSEPOIL

	

	Nekonečnými zákruty louronského údolí jeli dva jezdci. Jeden na staré rumařské kobyle s dlouhou rozcuchanou hřívou a křivýma, chlupatýma nohama, druhý seděl po ženském způsobu na vychrtlém mezku. První se tvářil hrdopyšně a vůbec nedbal, jak zchátrale vypadá jeho kůň, který ke všemu šel se svěšenou hlavou. Byl oblečen do kamizoly z buvolí kůže, ozdobené lemováním a náprsenkou ve tvaru srdce, na nohou měl kalhoty z hrubé polovlněné látky a kupodivu krásné špičaté střevíce, které byly v módě za časů Ludvíka XIV. Plstěný klobouk měl naražený na stranu a po boku mu visel obrovitý rapír. Byl to mistr Cocardasse mladší, který se nyní usadil v Tarbu, kde se mu vedlo pramizerně. Druhý byl nesmělý, skromný človíček, který se podobal písaři, s nímž to jde od deseti k pěti. Vrchní šat měl dlouhý a střižený jako sutanu a pod ní měl černé, dlouhým používáním oblýskané kalhoty. Na hlavě měl vlněnou čepici, pečlivě staženou přes uši, a přestože bylo vedro, měl na nohou botky podšité kožešinou. Mistr Cocardasse mladší měl bujné, černé, kadeřavé vlasy, kdežto jeho společník měl jen tenounké, řídké, rusoplavé vlasy, které mu věnčily pouze spánek, a zatímco ten první měl husté kníry, krášlila dlouhý nos jeho přítele troška pobělalých chloupků.

	Avšak když na to došlo, dovedl tento, tak nevinně a bezelstně vypadající jezdec, výborně zápolit svým dlouhým mečem, který nyní bušil pouze do boků jeho mezka.

	Tento druhý jezdec se jmenoval Amable Passepoil, narodil se v Normandii ve vsi Villedieu a přátelé mu obvykle říkali bratr Passepoil, a to buď proto, že vypadal jako mnich, nebo snad proto, že předtím, než se začal živit mečem, býval pomocníkem u holiče a potom příručím v kterési lékárně. Byl tak ošklivý, že mohl být dáván jak za příklad, tak za výstrahu, a to se ani nezmiňujeme o nejistém pohledu jeho mrňavoučkých, mžouravých, vyšmolkovaných oček. Naproti tomu Cocardasse byl vždy považován za krásného člověka. Oba přátelé byli nyní až k smrti uondáni palčivými paprsky poledního žáru a unavená Cocardassova kobyla klopýtala přes kdejaký kámen. A Passepoilův mezek si zřejmě usmyslil, že zůstane každých pětadvacet kroků stát.

	„Prosím tě, starý kamaráde,“ spustil Cocardasse hrozivým gaskoňským dialektem, „je to už víc než dvě hodiny, co máme ten ďábelský hrad přímo před nosem, a přesto se nemůžeme dostat blíž. Vypadá to, jako by ujížděl právě tak rychle jako my!“

	„To chce trpělivost, to chce trpělivost,“ odpověděl Passepoil nosovým normandským falzetem, „beztoho tam budem dřív, než nás bude zapotřebí.“

	„Ať mě spere ďas,“ zavzdychal Gaskoněc, „kdybychom, bratře Passepoile, jen kapínek uměli využít své schopnosti, mohli jsme už dávno sedět v teple, a ne se takhle trmácet.“

	„To je pravda, příteli Cocardassi,“ odpověděl Normanďan, „ale nás zničily naše náruživosti...“

	„K čertu, hra — a víno ...“

	„A hlavně ženy...“ dodal Passepoil a zdvihl oči k nebesům, buď aby svou řeč dotvrdil, nebo spíš, zda by tam nějaká ta žena nebyla.

	Mezitím dojeli k břehům Clarabidy, asi tak doprostřed louronského údolí, a před nimi na temeni vrchu, jakoby na nesmírném podstavci, strměl pyšný caylský hrad. Byla to jedna z nejkrásnějších staveb všech pyrenejských údolí, avšak mistr Cocardasse a bratr Passepoil neměli smysl pro jakékoli umění a na temnou budovu se občas podívali jen proto, aby zjistili, jak daleko ještě k hradu mají.

	Caylský hrad byl očividně prastarý. Těžké balvany základů mohla na místo dopravit jen železná ruka římského vojáka. Patra budov byla vystavena v lombardském stylu desátého nebo jedenáctého století. Nasvědčovaly tomu nejen obě hlavní věže, z nichž jedna chránila hrad ze severu a druhá z jihu, ale i malá okýnka bez jakýchkoli ozdob a tvar cimbuří. Celkově vypadal hrad jednoduše a téměř prostě, byla to však jedna z nejpevnějších staveb na pyrenejských hranicích. Vyprávělo se, že hrad je mnohem starší než rod Caylů.

	Cílem cesty obou jezdců byl caylský hrad, poněvadž však musili objet celý vrch, měli do hradu ještě dobrou hodinu cesty.

	Když věděl, že má kapsu plnou, byl Cocardasse výborný společník, a zrovna tak bratr Passepoil byl kopa k nezaplacení, nyní však byli uondáni pod psa a podle toho vypadala jejich nálada. A důvody pro tak mizernou náladu měli hezky dobré: prázdný žaludek, prázdné kapsy a k tomu vyhlídka na podnik, který se zdál náramně nebezpečný.

	Přesto přese vše začali oba kumpáni kout ty nejsmělejší plány do budoucna.

	„Koupím si kompletní výzbroj,“ začal nadšeně Cocardasse, „a vstoupím do setniny našeho Pařížánka.“

	„Já taky,“ dodával Passepoil, „a to buď jako voják, nebo jako pomocník štábního lékaře.“

	„No, a nebude ze mne krásný tělesný gardista?“

	„Pluk, kam vstoupím, si může být pěkně jistý, že mu bude vždy krásně puštěno žilou.“

	A pak začali oba najednou:

	„Jé, uvidíme zase svého Pařížánka, a kdyby se někdo pokoušel mu něco provést, pustíme se do něho ráz dva.“

	„Zas mi bude říkat — můj starý Cocardassi!“

	„A mne, svého bratra Passepoila, bude zas škádlit jako kdysi..

	„Hrome,“ vykřikl Gaskoněc a dal své herce jednu pěstí, „cítím, že u Pařížánka bych byl znovu řádný člověk.“

	Passepoil zavrtěl smutně hlavou.

	„Kdo ví, jestli se k nám ještě bude hlásit,“ řekl sklíčeně a podíval se na svůj zedraný oblek. 

	„Ach, příteli,“ zvolal Cocardasse, „ten chlapec má srdce na pravém místě!“

	„Jaký ten má nástup, když začne šermovat,“ vzdychl Passepoil, „a ta rychlost!“

	„Jak se umí postavit a jak je hbitý!“

	„Pamatuješ na jeho terci při odstupu?“

	„A jeho tří kvart v zápase u Delapalmy ?“

	„On je naše duše.“

	„Opravdová duše — a jaký byl šťastný, když hrál, a jak uměl pít!“

	Každým zvoláním se oba přátelé rozehřívali víc a víc. Docela mimovolně se zastavili a stiskli si ruce. Jejich pohnutí bylo skutečné a hluboké.

	„Ať mě spere ďas,“ zvolal znovu Cocardasse, „bude-li chtít, staneme se jeho sluhy, viď?“

	„A uděláme z něho velkého pána,“ dodal Passepoil, „jen tak nám mohou peníze od Peyrolla přinést štěstí!“

	Byl to tedy pan de Peyrolles, který si objednal mistra Cocardasse a bratra Passepoila, a oni znali pana Peyrolla výtečně a ještě lépe znali knížete Gonzagua, neboť než klesli tak hluboko, že počali vyučovat vznešenému šermířskému umění zelinářské synky v Tarbu, měli svou šermířskou školu v Paříži vedle Louvru, v ulici Croix-des-Petits-Champs.

	Kdyby je nezničily jejich náruživosti, bylo by se jim vedlo znamenitě, neboť do jejich šermířské školy chodil celý dvůr. Cocardasse a Passepoil byl párek dobrých chlapů, kteří zřejmě ve velkých nesnázích provedli ten nejhloupější kousek, že totiž jednoho krásného dne zasunuli klíč od domu pod vrata a opustili Paříž tak rychle, jako by jim hořela koudel pod nohama.

	Teď pomýšleli, jak by zpeněžili své vědomosti, a Passepoil řekl, když odjížděli z Tarbu:

	„To, do čeho jedeme, je taková záležitost, při které, když to vezmeme za správný konec, můžem vydělat milióny. Nevers je po Pařížánkovi nejlepší šermíř na světě, a jedná-li se nyní o něj, musí nám hezky pěkně zaplatit.“

	Cocardasse nemohl než schválit tuto moudrou řeč a byl z celého srdce pro Passepoila.

	Byly dvě po poledni, když dorazili do vesničky Tarrides, a první sedlák, kterého potkali, jim ochotně vyhověl a ukázal hospodu U Adamova jablka.

	Když vstoupili dovnitř, byl malý výčep málem plný. Mladé děvče v červené sukni a v živůtku ozdobeném šňůrami, jaké nosívají selky ve Foix, obsluhovalo horlivě a ráznaráz, a donášelo jak hliněné, tak cínové džbánky a oheň pro dýmky, zkrátka přisluhovalo vším, co může chtít šest silných mužů po dlouhé cestě vysušujícím sluncem pyrenejských údolí.

	Na stěnách viselo šest dlouhých mečů se všemi náležitostmi a mezi přítomnými nebyl ani jediný, v jehož obličeji nebylo takřka nesmazatelně napsáno slovo: rváč.

	U prvního stolu, který byl nejblíž dveří, seděli tři Španělé, jak bylo zřejmé podle jejich zevnějšku, u druhého stolu seděl Ital s jizvou od čela až k bradě a proti němu seděl chlap, který koukal co možná zamračeně, podle přízvuku to byl očividně Němec, a u třetího stolu seděl jakýsi sedlák s kupou dlouhých nečesaných vlasů a podle mluvy to byl Bretoněc.

	Ti tři Španělé se jmenovali Saldagno, Pinto a Pepe, kterému přezdívali El matador — všichni tři byli escrimidores, to je šermíři, jeden pocházel z Murcie, druhý ze Sevilly, třetí z Pampeluny. Ital byl ze Spoleta a jmenoval se Giuseppe Faënza, Němec se jmenoval Staupitz a člověk z Bretaně Joël de Jugan.

	Všechny tyto šermíře shromáždil pan de Peyrolles. Znal dobře své lidi a věděl, na koho se může spolehnout.

	Když mistr Cocardasse a bratr Passepoil otevřeli dveře výčepu, ustoupili mimoděk o krok při pohledu na tuto počestnou společnost. Výčep byl osvětlen pouze jediným okýnkem a kouř ze šesti dýmek jen zvyšoval pološero v místnosti, takže naši přátelé zpočátku neviděli nic jiného než vychrtlé a vyzáblé obličeje a na zdi visící meče.

	Ale šest hlasů vzkřiklo současně:

	„Mistr Cocardasse!“

	„Bratr Passepoil!“

	Výkřiky vystřídaly hezky pěkné kletby ve všech možných jazycích. Cocardasse si přidržel na chvilku ruku před očima a pak zvolal: „No ne — todos camerados!“

	„Samí staří známí," dodal bratr Passepoil, jehož hlas se dosud poněkud jako by chvěl.

	Byla to prapodivná povaha, tenhle bratr Passepoil, od přírody bázlivý, z nouze udatný, člověk, který se třásl před pouhými vidinami, a přesto se dovedl bít jako ďábel.

	Všichni si podávali ruce, objímali se a všeobecný hlomoz a otázky a pozdravy jako by neměly mít nikdy konec.

	Před Cocardassovým a Passepoilovým příchodem seděli všichni přísně odděleně a Bretoněc neznal nikoho. Němec hovořil jen s Vlachem a tři Španělé se drželi pyšně stranou. Avšak Paříž byla již tehdy střediskem všech šermířů a lidé jako Cocardasse a Passepoil, kteří hostili v ulici Croix-des-Petits-Champs všechny muže tohoto cechu, se samozřejmě znali se všemi železožrouty z celé Evropy.

	Stali se tady pojítkem mezi těmito třemi různými skupinami, které jako by byly stvořeny, aby si jak vzájemně rozuměly, tak aby se spřátelily.

	A všechno šlo tak, jak to obvykle v takovýchhle společnostech chodívá — stoly se daly dohromady a všichni se obřadně představili. Když na chvíli všechen hluk ztichl, ujal se slova Cocardasse:

	„A teď, děti, abychom si trochu pohovořili o svých záležitostech.“

	Zavolali třesoucí se děvče a poručili, aby doneslo víno.

	Děvče byla buclatá brunetka, kapínek šilhavá. Přesto Passepoil už na ni vrhal zamilované pohledy. Chtěl se s ní také vypravit pro víno do sklepa — tam že prý je čerstvější — ale Cocardasse jej popadl za límec.

	„Slíbil jsi, že budeš své vášně držet na uzdě!“ pravil Cocardasse důstojně, a bratr Passepoil usedl, samozřejmě s hlubokým povzdechem.

	Když děvče doneslo víno, poslali je pryč a nakázali, aby se nevracelo.

	„Děti,“ počal Cocardasse znovu, „bratr Passepoil a já jsme nečekali, že zde, tak daleko od živých měst, kde se obyčejně shromažďují takové talenty, jaké máte vy, najdeme tolik milých přátel!“

	„Caro mio,“ přerušil jej Vlach, „což existují ještě města, kde by se mohli uplatnit muži, jako jsme my?“

	A všichni zarmouceně potřásali hlavami jako lidé, kteří jsou si vědomi, že je nikdo nikdy řádně neocení. Pak se ozval Saldagno: „Víš, proč jsme sem byli vlastně zavoláni?“

	Gaskoněc již otevíral ústa a užuž chtěl říci, co ví, když vtom ucítil, že bratr Passepoil položil svou nohu na jeho nohu. I když byl Cocardasse podle jména pánem, byl přesto zvyklý jednat vždycky podle rady svého podřízeného, který byl vychytralý Normanďan, a proto odpověděl:

	„Vím pouze, že jsme sem byli zavoláni my dva a že v normálním případě bratr Passepoil a já stačíme, abychom rozdali pořádné rány!“

	„Ďáble,“ vykřikl El matador, „jsem-li po ruce já, není již zapotřebí volat kohokoli jiného.“

	A když se tak všichni dovychloubali, optal se Cocardasse:

	„Copak budeme zápolit s celou armádou?“

	„Jen s jediným šlechticem,“ odpověděl Staupitz.

	Všichni se bouřlivě rozesmáli.

	A přesto bylo nutné Staupitzovi věřit, neboť tenhle Němec byl přímo ve službách pana de Peyrolla. Cocardasse a Passepoil se smáli nejhlučněji, avšak Normanďanova noha dosud tiskla nohu Gaskoňcovu, což zřejmě znamenalo — jen mne nech jednat.

	A Passepoil se zeptal docela neviňoučce:

	„A jakpak se jmenuje ten obr, který má bojovat proti osmi mužům, jako jsme my?“

	„Osmi mužům, z nichž každý má cenu půl tuctu pořádných chlapíků,“ připojil Cocardasse.

	„Vévoda Filip z Neversu,“ odpověděl Staupitz.

	„Vždyť se říkalo, že je napolo mrtvý,“ zvolal Saldagno.

	„Trpí úbytěmi,“ dodal Pinto.

	Cocardasse a Passepoil mlčeli. Normanďan zavrtěl povážlivě hlavou a poodstrčil sklenici. Gaskoněc udělal zrovna tak. Všichni hned zpozorovali, jak jsou Cocardasse a Passepoil vážní, a okamžitě vykřikli:

	„No, co je vám?“

	Cocardasse a jeho pomocník se na sebe mlčky podívali.

	„K čertu, co to má znamenat?“ otázal se Saldagno.

	„Člověk by opravdu myslil, že chcete vzdát partii předem,“ pravil Faënza.

	„Dušičko,“ řekl Cocardasse vážně, „nejsi tak daleko od pravdy.“

	Všichni mu začali hlučně odporovat.

	„My známe Filipa z Neversu z Paříže,“ ujal se slova bratr Passepoil, „chodíval k nám do šermírny, a říkám vám, že je to umírající, který dá nám všem hezky pěkně zabrat.“

	„Nám všem?“ volali všichni opovržlivě.

	„Pozoruji,“ řekl Cocardasse a pomalu a zpytavě se rozhlížel po všech přítomných, „že nikdo z vás ještě neslyšel o Neversově bodu.“

	Všichni zpozorněli.

	„O bodu starého mistra Delapalmy,“ dodal Passepoil, „jímž složil do písku mezi Bourg-du-Roule a branou Saint-Honoré sedm šermířů.“

	„To jsou žvásty pro děti, tyhle tajné body,“ zvolal El matador.

	„Pevná noha, dobré oko a správná obrana a vysměju se všem tajným bodům jako potopě,“ řekl Bretoněc.

	„Pokud jde o tohle,“ odpověděl Cocardasse hrdě, „myslím, že mám pevnou nohu, dobré oko a správnou obranu, a snad jsem na tom lépe než mnohý z vás.“

	„Můžeme to třeba hned zkusit, je-li někomu libo,“ dodal Passepoil.

	„A přece se mi Neversův bod nezdá pouhou hračkou, neboť jsem ho ucítil na své kůži ve vlastní šermírně,“ spustil znovu Cocardasse.

	„A já též,“ připojil Passepoil.

	„Třikrát po sobě přímo mezi oči doprostřed čela.“ „Jako já, rovněž třikrát.“

	„Třikrát, aniž jsem měl čas pomyslit na obranu.“

	Šest šermířů naslouchalo pozorně a nikdo se již nesmál.

	„Avšak to tedy není,“ pravil Saldagno a pokřižoval se, „tajný bod, ale kouzlo.“

	Bretoněc vstrčil ruku do kapsy, kde měl starý růženec.

	„Je tedy náramně dobře, milé děti, že nás sem zavolali všechny,“ řekl Cocardasse slavnostně. „Mluvili jste o armádě, a můžete mi věřit, že bych se raději potýkal s celým vojskem, a můžete mi rovněž věřit, že existuje pouze jeden člověk, který se může Filipovi z Neversu postavit s mečem v ruce.“

	„A kdo je to?“ ozvalo se šest hlasů najednou.

	„To je Pařížánek,“ odpověděl Cocardasse.

	„Ano, ten jediný,“ zvolal Passepoil s mimovolným nadšením, „ale to je taky vtělený ďábel!“

	„Pařížánek?“ opakovali všichni. „A to se nijak jinak nejmenuje než Pařížánek?“

	„Má jméno, jméno, které všichni, velectění pánové, znáte, je to rytíř de Lagardère.“

	Toto jméno bylo dobře známé všem přítomným, neboť všichni naráz zmlkli.

	„Já se s ním dosud nikdy nesetkal,“ řekl konečně Saldagno.

	„Tím líp pro tebe, můj milý,“ řekl Gaskoněc, „neboť on nijak nemiluje lidi tvého druhu.“

	„To je ten, kterému říkají krásný Lagardère?“ optal se Pinto.

	„Ano, ten,“ dodal Faënza potichu, „který pod hradbami Senlisu zabil tři vlámské šermíře.“

	„Je to ten,“ počal Joël de Jugan, „který...“

	Ale Cocardasse ho nenechal domluvit a řekl s jistou hrdostí: „Existuje jenom jediný Lagardère!“

	

	TŘETÍ KAPITOLA

	TŘI FILIPOVÉ

	

	Jediným oknem hospody U Adamova jablka byly vidět buky v podhradí. Předhradí sousedilo s hradními náspy Caylu. Hrad byl ze tří stran obklopen hlubokými a širokými příkopy a jakás takás vozová cesta vedla mezi stromovím k dřevěnému padacímu mostu. Od té doby, co odstranili zeď uzavírající příkopy, byly příkopy vysušeny a dodávaly tak markýzovým stájím ročně dvojí výtečnou sklizeň sena. Nyní právě posekli otavy a z hospody bylo vidět, jak pod mostem dělníci kopí seno. Až na to, že byly bez vody, nic se na příkopech nezměnilo a jejich vnější násep se táhl rovnou až k předhradí a byl tam pouze jediný průkop, a to v místě, kudy projížděly vozy se senem. Tento průkop byl přímo proti oknu. V přízemí hradu, ve stejné výši s příkopem, byly četné střílny, avšak pouze jeden otvor byl tak veliký, aby se jím mohl protáhnout člověk. Bylo to okno zrovna pod zděným mostem, který již kdovíjak dlouho nahrazoval padací most. Okno bylo opatřeno železnou mříží a silnými okenicemi a bylo tam proto, aby se do caylské koupelny dostaly světlo a vzduch. Caylská koupelna byl velký podzemní sál, kde byly dosud patrné stopy někdejší nádhery.

	Hodiny na hradě odbily právě tři, po obávaném Lagardèrovi nebylo ani vidu ani slechu a také nikdo neočekával, že by se mohl objevit, a tak těch osm šermířů střáslo svůj strach a začli se znovu chvástat.

	„No, víš, můj milý příteli Cocardassi,“ spustil Saldagno, „dal bych naráz deset pistolí, kdybych se tady setkal s tvým rytířem Lagardèrem.“

	„S mečem v ruce?“ optal se Gaskoněc, zhluboka se napil a mlaskl. „To tedy, přítelíčku, koukej, abys v den, kdy se s ním setkáš, byl smířen s Bohem a rovnou mu poruč svou duši.“

	Saldagno si posunul klobouk na ucho a podíval se vyzývavě na Cocardasse. Kupodivu jen taktak nedošlo k rvačce, avšak něco viselo ve vzduchu, a jen to spustit, když vtom zvolal Staupitz, který stál u okna:

	„Tiše, hoši, přichází pan de Peyrolles, pravá ruka knížete Gonzagua!“

	A doopravdy pan de Peyrolles přijížděl na koni.

	„Mluvili jsme, až se hory zelenaly,“ řekl rychle Passepoil, „a přesto jsme se nedomluvili. Nevers a jeho bod mají cenu zlata. Na to, pánové, nezapomínejte. A pokud máte chuť získat jedním rázem pořádnou kupu peněz, nechte mluvit mne a mistra Cocardasse a jen ke všemu, co řekneme, přikývněte.“

	„Samozřejmě!“ křičeli jeden přes druhého,

	„Pak vás ujišťuji, že ti, kterým Neversův meč moc neproděraví kůži, budou moci za ty druhé dát sloužit mše, a budou mít z čeho.“ v tom okamžiku vešel Peyrolles. Passepoil byl první, co uctivě smekl svou vlněnou čepici, kdežto ostatní pozdravili jen tak na půl úst. Pod paží nesl Peyrolles řádný váček peněz, který hřmotně hodil na stůl.

	„Tady, milí braši,“ zvolal, „je krmení pro vás a těší mne,“ pokračoval, když je očima spočítal, „že nikdo nechybí. Teď vám povím, co máte na práci.“

	„Posloucháme,“ odpověděli všichni.

	Peyrolles si stoupl jako řečník a spustil:

	„Dnes večer k osmé sem přijede právě touto cestou, tady přímo pod oknem, jakýsi muž. Přijede na koni a koně přiváže k mostnímu pilíři. Pod mostem je nízko okýnko s dubovou okenicí, tady odtud je vidět, jen se podívejte.“

	„Vidíme to docela dobře, pane de Peyrolle,“ řekl Cocardasse, „nejsme přece slepí.“

	„Muž se přiblíží k oknu...“

	„A v té chvíli jej máme napadnout?“

	„Ovšem, ale s naprostou zdvořilostí,“ odpověděl Peyrolles se škodolibým úsměvem, „a tak si zasloužíte svou odměnu.“

	„Ať mne spere ďas,“ zvolal Cocardasse, „dobrý pan de Peyrolles má vždycky k dobru nějaký ten žert.“

	„Je tedy všechno umluveno?“

	„Samozřejmě, ale přece nás nechcete již opustit?“

	„Spěchám, milí přátelé,“ řekl Peyrolles a chystal se odejít.

	„Jakže?“ zvolal Gaskoněc, „a to se ani nedovíme jméno toho, koho máme, no, ehm, tak trochu pozdržet?“

	„Na jménu přece nesejde.“

	Cocardasse zamžikal a naráz se všichni tvářili jako velice nespokojení, pomručívali, a zejména nahlas si vedl Passepoil.

	„A to se nedovíme ani jméno milostivého pána, pro něhož máme pracovat?“ pokračoval Cocardasse.

	Peyrolles stál tiše, prohlížel si Cocardasse a na jeho vyzáblém obličeji byl zřejmý jakýsi nepokoj.

	„Copak na tom sejde?“ řekl a snažil se mluvit co nejdůstojněji.

	„Nám na tom hodně záleží, vážený pane de Peyrolle!“

	„Když dostáváte tak dobře zaplaceno?“

	„Ale třeba se můžeme domnívat, že nedostáváme tak dobře zaplaceno, jak bychom si zasloužili, drahý pane de Peyrolle.“

	„Co to má znamenat, příteli?“

	Cocardasse povstal a po něm všichni ostatní.

	„Ať mne spere ďas, drahoušku, mluvme spolu chvilku upřímně," řekl naprosto změněným hlasem. „Všichni, jak tu jsme, jsme mistry meče, tedy ti nejpočestnější lidi, a naše rapíry,“ přitom udeřil na svůj meč, který neodložil, „chtějí vědět, k čemu budou použité.“

	„To je ono!“ řekl klidně a mírně bratr Passepoil a nabídl důvěrníkovi Filipa de Gonzagua židli. Také všichni ostatní přikyvovali souhlasně a důrazně. Peyrolles se na okamžik ovládl a řekl: „Milí braši, zdá se, že byste rádi věděli o všem, co se bude dít. Jen se divím, že jste to již neuhodli sami. Komupak patří tento hrad?“

	„Panu markýzi z Caylu, dobrotisku, u něhož nikdy ženy nezestárly, markýzi Caylovi-Žalářníkovl, ale co z toho?“

	„Copak to u všech hromů ještě nechápete?“ řekl Peyrolles drze. „Pracujete pro pana markýze z Caylu.“

	„A tomu máme věřit?“ optal se Cocardasse posměšně.

	„Kdepak, tomu nevěříme,“ přidal bratr Passepoil. A celá společnost se hned ozvala, že tomu rovněž nevěří.

	Vyzáblé Peyrollovy tváře se celé zarděly.

	„Cože, vy ničemové!“ vykřikl.

	„Jen hezky klidně,“ přerušil jej Gaskoněc. „Vidíte, že moji přátelé pomručívají, mějte se tedy na pozoru. Promluvme si o celé věci klidně, jak se sluší a patří u řádných a vzdělaných lidí. Jestli jsem vám rozuměl dobře, celá věc se má takhle: Pan markýz se dověděl, že jakýsi mladý šlechtic vniká občas oním okýnkem do hradu. Takhle to je?“

	„Ano,“ odpověděl Peyrolles.

	„On ví, že jeho dcera, slečna Aurora z Caylu, miluje onoho šlechtice?“

	„Ano, dobře mluvíte, tak to je,“ přitakal pan de Peyrolles.

	„Hm, ano, ovšem podle vašeho názoru, vzácný pane, a to si myslíte, že uvěříme, že proto jsme my tady v hospodě U Adamova jablka? No, nechci říkat, že neexistují lidé, kteří by se spokojili s takovýmhle vysvětlením, avšak já mám sto důvodů, ne-li mnohem víc, abych vaše vysvětlení považoval za chatrné a špatné. Pane de Peyrolle, vy jste nemluvil pravdu!“

	„U všech rohatých,“ rozkřikl se pan de Peyrolles, „tohle už je přílišná nestydatost!“

	Avšak jeho slova zanikla ve všeobecném křiku a projevech nevole.

	„Mluv dál, Cocardassi,“ zaznívalo ze všech stran. Cocardasse se nenechal dvakrát prosit.

	„Především,“ pokračoval, „moji přátelé vědí zrovna tak dobře jako já, že noční návštěvník, kterého tak důtklivě doporučujete bedlivé pozornosti našich mečů, není nikdo jiný než princ!“

	„Princ?“ opakoval Peyrolles a zachvěl se.

	„Ano, princ. Princ Filip Lotrinský, vévoda z Neversu!“

	„Vskutku se zdá, že víte o všem víc než já sám!“ řekl Peyrolles.

	„To tedy jistě ne, ať mne spere ďas! Ale co jsem řekl, není vůbec ještě všechno. Je tu ještě jedna maličkost, o níž snad ani moji počestní přátelé nic nevědí. Aurora z Caylu není milenkou vévody z Neversu.“

	Peyrolles se rozchechtal.

	„Je jeho ženou,“ pokračoval klidně a určitě Gaskoněc.

	Peyrolles zbledl a optal se rozechvělým hlasem:

	„Odkud to víš? Kdo ti to řekl?“

	„Vím to, a to stačí. Vám může být jedno, jak jsem se to dověděl. Ale hned uslyšíte, že vím ještě ledacos jiného. Před čtyřmi roky se v kapli caylského hradu konal tajný sňatek, a jsem-li dobře zpraven, byli jste vy a váš vznešený velitel,“ při těchto slovech smekl s urážlivým gestem hluboce klobouk, „svědky při této svatbě, vzácný a vážený pane de Peyrolle.

	Peyrolles již nezapíral a jen se optal:

	„A co to má za smysl, že to povídáte?“

	„Chceme znát jméno toho ctihodného pána, v jehož službách máme této noci být,“ odpověděl klidně Gaskoněc.

	„Nevers se oženil s dcerou proti otcově vůli, a markýz se chce pomstít. Myslím, že je to docela jasné a prosté,“ řekl Peyrolles.

	„Bylo by to tak, kdyby ovšem starý Žalářník znal jen slůvko z celé této historie, ale nikdo z vás mu neřekl nic, a pan z Caylu neví zhola o ničem. K čertu, ten starý hlupák by si rozmyslil dát zabít nejbohatšího zetě ve Francii a všechno by se již dávno urovnalo, kdyby vévoda z Neversu řekl starému pánovi: Král Ludvík chce mermomocí, abych si vzal jeho neteř, princeznu Savojskou, já však nechci, neboť jsem tajně oddán s vaší dcerou. Ale ubohý princ se bojí o svou ženu, kterou zbožňuje, poněvadž zná pověst caylského žalářníka.“

	„A co tím chcete říci?“ přerušil ho Peyrolles.

	„Z toho je jasné, že nepracujeme pro pana z Caylu.“

	„Jasné jak den,“ dodal Passepoil.

	„Jasné jak den,“ zahuhlali ostatní.

	„A pro koho tedy, myslíte, že pracujete?“

	„Pro koho, to je legrace, ptát se pro koho? Znáte příběh o třech Filipech?“

	„Ne.“

	„Povím vám jej několika slovy. Jsou to, ať mne spere ďas, tři vznešení páni z dobrých rodin. Jeden je Filip z Mantovy, kníže Gonzague, váš velitel, pane de Peyrolle, ruinovaná výsost, pronásledovaná svými věřiteli, výsost, která by se za pár grošů prodala samému čertu, druhý je Filip z Neversu, na něhož tady čekáme, a třetí je Filip Francouzský, vévoda chartréský. Všichni tři jsou krásní, to tedy na mou čest, všichni jsou mladí, a když si představíte největší, nejobětavější, nejneslýchanější přátelství, bude to jen jakési nepatrné zdání lásky, kterou k sobě tito tři Filipové lnou. Tak si to aspoň myslí celá Francie a zároveň dva ze tří Filipů. Teď si nebudeme všímat králova synovce a budeme mluvit jen o Neversovi a Gonzaguovi, kteří jako by se podobali antickým přátelům Damonovi a Fintiasovi.“

	„Copak chceš, u ďábla, obviňovat Damona,“ vzkřikl Peyrolles, „že chce zavraždit Fintiu?“

	„A pročpak ne?“ odpověděl Gaskoněc, „i když skutečný Damon, který žil za Dionýsia, syrakuského tyrana, byl ve zcela dobrých finančních poměrech, a i když skutečný Fintias neměl šestkrát sto tisíc tolarů ročních příjmů.“

	„Jako má náš Fintias, jehož dědicem se stane náš Damon,“ vpadl Cocardassovi do řeči Passepoil.

	„Vidíte tedy, vážený pane de Peyrolle,“ pokračoval klidně Cocardasse, „že se příběh trochu změnil, a teď si jen dovolím poznamenat, že skutečný Fintias neměl tak rozkošnou milenku, jako je Aurora z Caylu, a že pravý Damon nebyl nikdy zamilován do této krásky, nebo spíše do jejího věna.“

	„To je ono,“ řekl znovu Passepoil.

	Cocardasse si nalil.

	„Pánové,“ zvolal, „piji na Damonovo zdraví, to je na zdraví pana de Gonzagua, který bude mít zítra šestkrát sto tisíc tolarů ročních příjmů, Auroru z Caylu a její věno, jestliže Fintias, to je Filip z Neversu, dnes v noci vstoupí z tohoto života do říše stínů.“

	„Na zdraví Damona z Gonzagua!“ zahřměli chórem ostatní v čele s Passepoilem.

	„No tak, co tomu říkáte, vzácný pane de Peyrolle?“ optal se vítězoslavně Cocardasse.

	„Nesmysl, lži, pomluvy,“ odpověděl Gonzaguův důvěrník.

	„To jsou tvrdá slova. Ale ať mezi námi rozhodnou moji stateční přátelé, beru si je za svědky.“

	„Mluvil jsi pravdu, Cocardassi!“ ozývalo se od všech stolů.

	„Kníže Gonzague je příliš vznešený,“ málem deklamoval Peyrolles a snažil se ostošest, aby to vypadalo co nejdůstojněji, „abych se musil namáhat hájit ho proti tak nejapným obviněním...“

	„Sedněte si tedy k nám, milý pane de Peyrolle,“ přerušil ho Cocardasse, a jak mluvil, téměř násilím donutil Peyrolla, aby se posadil. Načež řekl Passepoilovi: „Mohli bychom mluvit o ještě větších ničemnostech, viď, příteli?“

	„Ale Cocardassi,“ řekl opatrňoučce Normanďan.

	„Poněvadž se zdá, že pan de Peyrolles nám nechce rozumět, nezbude asi, než abys mu řekl, co víš ty, můj drahý příteli.“

	Normanďan sklopil oči, zarděl se a pravil obezřetně: „Nejsem zvyklý mluvit veřejně o podobných věcech.“

	„Hlupáku,“ řekl Cocardasse a zakroutil si knír, „tito páni omluví jak tvou nezkušenost, tak tvé mládí.“

	„Doufám, že budou shovívaví a omluví mé zadrhávání,“ odpověděl stydlivě Passepoil a počal vypravovat asi tak, jako když dívka odříkává katechismus.

	„Pan de Peyrolles je zcela v právu, když považuje svého pána za dokonalého šlechtice. Budiž mi však dovoleno, abych váženým přítomným pánům vyprávěl, co jsem se náhodou dověděl. Asi před dvěma nebo před třemi léty jsem byl ve službách italského lékaře, který se jmenoval Petr Garba a byl žákem známého učence Exilia.“

	„Pietro Garba de Gaëta,“ přerušil ho Faënza, „znal jsem ho velmi dobře a nepoznal jsem většího ničemu, než byl tenhle lékař.“

	Bratr Passepoil se sladoulince usmál a pokračoval:

	„Byl to urozený muž výborných mravů — byl pověstný svou zbožností a byl tak učený jako jeho tlusté knihy a vyráběl léčivé nápoje, které nazýval elixírem dlouhého života.“

	Hlasitý smích ustavičně přerušoval Passepoila.

	„Na mou čest a víru,“ zvolal Cocardasse, „vypravuješ jako kniha. No, pokračuj.“

	Pan de Peyrolles si setřel pot z čela a Passepoil pokračoval ve své historce.

	„Kníže Filip de Gonzague navštěvoval náramně často počestného, neřku-li nejpočestnějšího Petra Garbu.“

	„Nemluv tak nahlas,“ řekl docela mimoděk Peyrolles.

	„Jen mluv, mluv!“ volali ti druzí, kterým vyprávění působilo větší radost, když poznali, že by to mohlo mít podstatný vliv na zvýšení odměny.

	„Jen pokračuj dál, Passepoile,“ volali všichni současně a Cocardasse, když otcovsky pohladil Passepoila po vychrtlém bříšku, dodal:

	„Na mou čest a víru, ať mne spere ďas, dovedeš výtečně vypravovat!“

	„Je mi líto,“ začal opět Passepoil, „že se musím zmínit o záležitosti, která je, jak vidím, nepříjemná panu de Peyrollovi, ale je pravda pravdoucí, že kníže Gonzague náramně často navštěvoval mého pána, snad aby se u něho něčemu přiučil, čemu, to je jasné, neboť zrovna v týž čas zle onemocněl vévoda z Neversu...“

	„Hanebnosti, nactiutrhačství, pomluvy!“ přerušil Passepoila Peyrolles.

	„Obviňoval jsem snad někoho?“ zeptal se nevinně Passepoil, a když si Peyrolles hryzl rty až do krve, připojil Cocardasse: „Vážený pan de Peyrolles už není tak hrdopyšný, co myslíte, přátelé?“

	„Doufám, že nikdo nebude nic namítat, když odejdu,“ řekl zuřící Peyrolles a rychle vstal.

	„Jistě nic nenamítáme,“ odpověděl Cocardasse a hlasitě se rozesmál, „naopak budeme si považovat za čest, když vás doprovodíme do hradu. Starý Žalářník se již jistě probral ze svého popoledního vychrupování, takže se s ním můžeme dohodnout přímo.“

	Peyrolles si znovu sedl a obličej mu zelenal a žloutl vzteky. Neúprosný Cocardasse mu nabídl víno.

	„Napijte se, to dělá dobře, poněvadž nyní, jak tak koukám, vypadáte, jako byste měl zapotřebí něčím se osvěžit. Nechcete? No, seďte tedy pokojně a nechte čtveráckého Normanďana vyprávět. Hovoří výmluvněji než advokát před porotou. A nic si z toho všeho nedělejte, ještě není tak zle.“

	Passepoil poděkoval příteli hlubokou poklonou a pokračoval: „Všude bylo slyšet — s ubohým Neversem je konec. Dvůr a celé město se denně poptávali, jak se mu vede. Vždyť také Lotrinští jsou stará, vzácná rodina. Nejmíň k utěšení byl však Filip, vévoda chartréský...“

	„A ještě míň byl k utišení kníže Filip Gonzague,“ přerušil Passepoila Peyrolles, který se mezitím vzpamatoval.

	„Chraň mne milostivé nebe,“ odpověděl s neochvějným klidem Passepoil, „abych snad odporoval tomuto tvrzení, naopak rád věřím, že kníže Gonzague měl hluboký zármutek. Nejlepší důkaz pro to je, že denodenně přicházel převlečený za sluhu k mému pánovi a pokaždé opakoval zdrceně: „To to trvá, moc dlouho to trvá, doktore, přespříliš dlouho!“

	V šenku U Adamova jablka byli sami přihroublí otrlí chlapíci, přesto se však nyní každý zachvěl a po zádech mu přeběhla husí kůže. I Cocardasse udeřil svou mohutnou pěstí do stolu. Passepoil sklonil hlavu a zmlkl.

	Za chvilku se Passepoil dal znovu do řeči, avšak zcela mimochodem ztlumil hlas:

	„Jednou večer přišel Gonzague dřív než obvykle. Garba mu ohledal puls, bil horečně. Vaše výsost vyhrála hodně peněz, pravil Garba, který znal Gonzagua jak své boty. Gonzague se usmál a odpověděl: Prohrál jsem dva tisíce pistolí. A pak dodal: Nevers se dnes pokusil o výpad v akademii, je však tak zesláblý, že nemohl udržet rapír. To se tedy blíží jeho konec, řekl Garba, to snad již zítra,“ a nyní pokračoval Passepoil takřka zvesela, „jeden den jde za druhým, ale všechny nejsou stejné. Druhý den posadil Filip, vévoda chartréský, téměř násilím Neverse do svého kočáru a odjel s ním na své statky v Touraine, a poněvadž tam nebyl žádný Garba a žádný Gonzague, zotavil se Nevers záhy. Odtamtud se Nevers odebral do Neapole a Gonzague přišel k mému pánovi a chtěl ho přemluvit, aby se rovněž vydal do těch končin. Už jsem mu zchystal zavazadla, když vtom nešťastnou náhodou praskla Garbovi při práci retorta destilačního aparátu, a kupodivu ubohý doktor Garba zemřel jedna dvě, a to jen proto, že se přespříliš nadýchal svého elixíru dlouhého života. Litoval jsem z celého srdce tohoto učeného a počestného muže. A nyní již bude konec mé historky. Nevers pobyl osmnáct měsíců mimo Francii, a když se znovu objevil u dvora, byl opět silný, kvetoucí, neúnavný a všude se mluvilo o tom, že omládl. A nakonec vy všichni víte, že Nevers je po Lagardèrovi nejlepší šermíř celého světa.“

	Když bratr Passepoil zmlkl, ujal se slova Cocardasse:

	„Je to tak dobrý jílec, že kníže Gonzague uznal za nutné pozvat osm mistrů meče, aby ho odpravili.“

	Všeobecné mlčení, které vládlo ve výčepu, přerušil první pan de Peyrolles otázkou:

	„Čeho chcete tím žvaněním dosíci? Zvýšení odměny?

	„A podstatné zvýšení,“ odpověděl Gaskoněc. „Nemůžeme přece s dobrým svědomím žádat tutéž odměnu od otce, který chce pomstít zneuctění své dcery, jako od Damona, který chce trochu předčasně podědit po Fintiovi.“

	„Kolik žádáte?“

	„Trojnásobek.“

	„Přijímám,“ slíbil Peyrolles bez rozmýšlení.

	„A ještě něco. Abychom po skončení celé akce byli přijati do služeb knížete Gonzaguy.“

	„Slibuji.“

	„Za třetí...“

	„Nechtějte příliš moc,“ přerušil ho Peyrolles.

	„Ať mne spere ďas,“ zvolal Cocardasse a otočil se k Passepoilovi, „on mluví o tom, že žádáme příliš moc.“

	„Jen co je spravedlivé,“ odpověděl smířlivě Passepoil, „může se přece stát, že králův synovec bude chtít pomstít svého přítele, a pak...“

	„Všichni přejdeme hranice,“ přerušil ho pan de Peyrolles, „Gonzague koupí opět své statky v Itálii a tam budeme všichni v bezpečí.“

	Cocardasse se nejdříve podíval na Passepoila, pak na druhé a řekl:

	„Platí.“

	Peyrolles mu podával ruku, avšak Gaskoněc ji nepřijal, nýbrž udeřil na svůj meč a řekl:

	„To je svědek, který mi za vás ručí, můj vzácný pane, a chcete-li slyšet mou radu, tedy se nikdy nepokoušejte nás oklamat.“

	Peyrolles, kterého nyní nikdo nezdržoval, kráčel ke dveřím, a když je otevřel, řekl:

	„Nezdaří-li se to vaší vinou, úmluva samozřejmě neplatí.“

	„To se rozumí samo sebou. Můžete však klidně spát, pane de Peyrolle.“

	Když Peyrolles odcházel, doprovázel ho hlasitý smích a všichni volali současně:

	„Pít! Pít!“

	

	ČTVRTÁ KAPITOLA
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	Bylo krátce po čtvrté, naše společnost ve výčepu U Adamova jablka měla ještě spoustu času, a tak byli všichni v nejlepší náladě: pili, křičeli, zpívali. A protože již minulo největší vedro, počali se znovu v příkopech caylského hradu činit sekáči a kopili seno. Znenadání bylo z enského lesa slyšet dusot kopyt, a téměř současně se rozkřičeli sekáči, kteří prchali před ranami plochou šavlí, jimiž je častovala tlupa jezdců. Jezdci vyjeli pícovat a jistě by nikde nenašli tak dobré seno jako u caylského hradu. Naši přátelé si stoupli k oknu, aby mohli lépe vychutnat tenhle obvyklý žert.

	„Jsou to smělí chlapi,“ řekl Cocardasse.

	„A jdou rovnou až k hradním oknům!“ dodal Passepoli.

	„Kolik jich je? Tři — čtyři — šest — osm. Zrovna jako nás.“

	Zatím si drancovníci vzali se smíchem a žertujíce, co potřebovali. Dobře věděli, že staré caylské houfnice jsou k ničemu. Byli oblečeni do prastarých kožených kabátců, na hlavách měli klobouky s péry a po boku jim visely dlouhé meče. Většinou to byli mladí, krásní chlapíci, jen dva nebo tři měli šedé kníry. Proti našim přátelům měli navíc tu výhodu, že každý jezdec měl za opaskem dvě těžké pistole. Oblečeni byli nejednotně, jak jim to vyšlo. Byly tam stejnokroje různých oddílů řádného vojska, dva myslivci z Brancasu, jeden dělostřelec z Flander, žandár z druhé strany pohoří a dokonce tam byl jeden lučištník, který snad musil, vlastně jeho oblek, pamatovat ještě časy frondy. Ostatní nešli podle ústroje rozlišit a celkem je bylo možné všechny považovat za pěknou, vybranou tlupu silničních lupičů. A také ve skutečnosti byli tihle dobrodruzi, kteří se pyšnili hrdým jménem královských dobrovolníků, jen o málo lepší než lupiči.

	Když si pořádně napícovali a seno naložili na koně, jeli dál vozovou cestou, a jejich vůdce, jenž měl prýmky strážmistra, zvolal, když se předtím rozhlédl důkladně po okolí: „Zde je, pánové, co hledáme!“ a ukázal přitom na hospodu.

	„Výborně!“ křičeli ti kořistníci.

	„Pánové,“ řekl Cocardasse, „mám docela skromně zato, že je nutné opásat se mečem.“

	Všichni šermíři poodešli od okna, opásali se a opět usedli. Bylo nanejvýš pravděpodobné, že dojde k pořádné rvačce, a to se kupodivu bratr Passepoil spokojeně usmíval pod těmi několika chloupky svého kníru.

	„Haló, děti,“ zvolal v tom okamžiku vůdce drancovníků, jehož zarostlý obličej se na chvíli objevil mezi dveřmi, „hospoda je plná!“

	„Tak to si musíme udělat místo,“ volali ti, co šli za ním.

	„Rychle, hněte sebou, ať máme místo!“ volal Carrigue, který vešel první, „tady bude místo jen pro královské dobrovolníky.“

	Nikdo neodpovídal, jenom Cocardasse se pootočil ke svým přátelům a řekl potichu:

	„Tiše, děti, jen hezky tiše, sehrajeme pánům královským dobrovolníkům pěkný kousek.“

	Mezitím se Carriguovi lidé vecpali do dveří.

	„Copak jste neslyšeli, co jsem řekl?“ pravil Carrigue.

	Osm šermířů vstalo a zdvořile pozdravilo.

	„Požádejte je, k čertu, aby laskavě vyskákali oknem!“ řekl flanderský dělostřelec, zdvihl plný Cocardassův džbán a napil se zhluboka. Mezitím řekl Carrigue:

	„Copak nevidíte, hulváti, že potřebujeme vaše džbánky, židle a stoly?“

	„Ať mne spere ďas, jestli to nedostanete hned, miláčkové,“ odpověděl Cocardasse a rozbil džbán o dělostřelcovu hlavu, zatímco bratr Passepoil mrštil svou těžkou židli Carriguovi do obličeje. Rázdva bylo venku šestnáct mečů.

	Všichni byli neohrožení chlapi, kteří vyrostli ve válečném řemesle a kterým byl boj potěšením. Strhl se nevídaný hluk, ale i v tom rámusu bylo zřetelně slyšet, jak Cocardasse vykřikuje svou oblíbenou průpověď:

	„Račí klepeta, dejte jim pořádně na pamětnou!“ volal.

	Nato odpověděl Carrigue a jeho lidé zvoláním: „Kupředu! Lagardère! Lagardère!“ A téměř slepě se vrhli na své protivníky.

	Ten výkřik působil jako čarovný dotek.

	Cocardasse a Passepoil, kteří se bili v první řadě, ustoupili a vsunuli mezi zápasící těžké stoly.

	„Skloňte zbraně!“ zvolal Gaskoněc.

	Z dobrovolníků byli tři nebo čtyři zraněni, jejich útok byl odražen a jezdci zřejmě přišli příliš pozdě na to, s kým měli tu pochybnou čest.

	„Co jste to volali, koho jste to jmenovali?“ tázal se Passepoil a hlas se mu chvěl rozčilením.

	Jeho druzi projevovali nespokojenost, ale Cocardasse vykřikl velitelským hlasem: „Ticho!“ a pak se optal královských dobrovolníků: „Řekněte mi pravdu, proč jste volali Lagardère?“

	„Protože Lagardère je náš velitel.“

	„Rytíř Jindřich de Lagardère?“

	„Ano.“

	„Náš Pařížánek, náš poklad,“ šeptal Passepoil a přitom mu zvlhly oči.

	„Ještě chvilenku strpení, aby nedošlo k nedorozumění,“ řekl Cocardasse. „Opustili jsme Lagardèra v Paříži jakožto jezdce tělesného pluku.“

	„Zcela správně,“ odpověděl Carrigue. „Lagardère se však náramně nudil a tak, aniž svlékl uniformu, velí nyní setnině královských dobrovolníků zde v údolí.“

	„Potom je však konec naší rvačky,“ poručil Gaskoněc, „a meče půjdou zpátky do pochvy! Přátelé Pařížánka jsou i naši přátelé, a ať mne spere ďas, musíme společně vypít každý číši vína na zdraví nejlepšího jílce celého světa!“

	„Ze srdce rádi,“ odpověděl Carrigue, který dobře poznal, z jaké pasti unikl jak sám, tak jeho spolubojovníci, a tak si všichni pospíšili zastrčit meče do pochev.

	„A to nás nikdo nepožádá ani za prominutí, ani se nikdo neomluví,“ optal se Pepe El matador hrdě jako pravý kastilský šlechtic.

	„Může se ti dostat zadostiučinění ode mne, starý kamaráde, budeš-li chtít a mít chuť,“ odpověděl mu Cocardasse, „ale tito pánové jsou od této chvíle pod mou ochranou. Hej, víno sem! To mám ale radost. Mám čest,“ pokračoval a pootočil se ke Carriguovi a podal mu svůj džbánek, „vám představit svého starého druha pana Passepoila, který — nesmíte se kvůli tomu urazit — by vám byl málem zahrál tak, že byste se točili ještě teď. Passepoil je, právě tak jako já, nejoddanější přítel Lagardèrův.“

	„Jsem hrdý, že se tak mohu nazývat!“ přerušil Cocardasse Passepoil.

	„Ostatním mým přátelům pak musíte odpustit, že vás tak špatně přijali,“ pokračoval Gaskoněc. „Měli vás ovšem důkladně v pasti, a já jim teď vyrval sousto od úst. A vy si to zase tak nepřipouštějte. Nyní si připijeme vespolek!“

	Číše a džbánky zařinčely.

	Vtipná Cocardassova poznámka upokojila jeho společníky a páni dobrovolníci pozbyli docela chuť si je snad dobírat. Již poznali, s kým mají tu čest.

	Mezitím přineslo děvče ze sklepa čerstvé víno a šermíři a jezdci vynesli stoly a židle před krčmu, neboť hospodský výčep U Adamova jablka nebyl tak prostorný, aby se tam vešla tak početná a počestná společnost. Zanedlouho seděli nebo pololeželi všichni pohodlně na trávníku.

	„A teď dovolte, abychom si pohovořili o Lagardèrovi,“ zvolal Cocardasse, „neboť já mu dával první hodiny v šermu. Nebylo mu tehdy ani šestnáct, ale již bylo zřejmé, že z něho něco bude.“

	„Teď mu není ještě ani osmnáct,“ pravil Carrigue, „a Bůh ví, že všechny naděje splnil vrchovatě.“

	Mimoděk měli i ostatní šermíři zájem o tohoto hrdinu, o kterém se bavili málem již celý den. Naslouchali pozorně a ani jediný si již nepřál setkat se s Lagardèrem jinde než u stolu.

	„To je celý člověk,“ řekl živě Cocardasse, „ten umí držet slovo! Je stále tak krásný, stále tak statečný, jako býval?“

	„Stále tak lehkovážný a prudký a popudlivý?“ optal se Passepoil.

	„Je hrozný jako mladý lev a přece je tak mírný k slabým.“

	„Smělý hráč...“

	„... který vyhazuje zlato oknem.“

	„Bez rozumu...“

	„Zlaté srdce.“

	Cocardasse a Passepoil pokračovali střídavě v tomto chvalozpěvu, až se z přemíry srdce objali a oba zároveň vykřikli:

	„Na zdraví Pařížánka! Na zdraví Lagardèra!“

	Carrigue a jeho lidé pozdvihli nadšeně číše, pilo se vestoje a ani šermíři nedovedli odolat takovému holdu.

	„Ale u čerta,“ spustil nakonec Joël de Jugan, Bretoněc, „řekněte už jednou, kdo to vlastně je, ten váš Lagardère!“

	„Uši nás už brní, co jste se o něm navypravovali,“ dodal Saldagno, „ale kdo to vlastně je, odkud pochází, co dělá?“

	„Chcete-li si poslechnout něco o Pařížánkovi, dovolte, abych se nejprve napil.“

	Passepoil naplnil Cocardassovi džbánek a Gaskoněc, když se pořádně napil, začal vyprávět:

	„Není to nějaká podivuhodná historka, ale těžko se o Lagardèrovi vypráví. Člověk ho musí nejdříve vidět. Tvrdím, že jeho urozenost je tak bezesporná jako urozenost králova, a to tvrdím, přestože neznám ani jeho otce, ani jeho matku. Když jsem ho spatřil poprvé, bylo to na dvoře vodotrysků v Palais-Royal a bylo mu dvanáct let. Postavil se proti půl tuctu tuláků, z nichž každý byl nejméně o hlavu větší než on. A proč se jim postavil? Protože ti mladí ničemové chtěli okrást stařenku, která u hotelu Montesquieu prodávala koláče. Optal jsem se ho, jak se jmenuje.“

	„Lagardère.“

	„Kde máš rodiče“?

	„Žádné nemám.“

	„Kdo se o tebe stará?“

	„Nikdo.“

	„Kde bydlíš?“

	„Ve starém, zpola zříceném přístřešku lagardèrského paláce na rohu ulice Saint-Honoré.“

	„Máš zaměstnání?“

	„Mám dvě: potápím se u Pont-neuf a cvičím na dvoře vodotrysků. Obojí není příliš příjemné.“

	„Ti,“ přerušil Cocardasse vyprávění, „kteří jste cizinci, nevíte pravděpodobně, co je to za zaměstnání potápět se u Pont-neuf. Vysvětlím vám to. Paříž je město zahalečů, a ti často házejí žertem z mostu peníze do Seiny, a vždycky se najde dost odvážných hochů, kteří tyto peníze s nebezpečím života vytahují. Takovéto žerty provozují ti opičáci, mně však činilo pokaždé mnohem větší potěšení natřít některému tomu klukovi záda, než házet do Seiny peníze. Druhé Lagardèrovo zaměstnání; cvičení, jste asi všichni viděli. Malý uličník Lagardère dovedl své tělo zkroutiv, jak chtěl. Dovedl nemožně natáhnout postavu, dovedl neuvěřitelně zkrátit tělo, naráz se mu ruce změnily v nohy a hned se zase jeho nohy proměnily v ruce, a dosud ho vidím, jak se opičí po starém kostelníkovi ze Saint-Germain-l'Auxerrois, který měl hrb vpředu i vzadu. Mně se ten rusovlasý hoch s červenými tvářemi líbil, vyprostil jsem ho tedy z rukou jeho nepřátel a optal jsem se ho, chce-li jít se mnou.“

	„Ne,“ odpověděl ten chlapec, „musím se starat o starou babičku Bernardovou.“

	Stará babička Bernardová byla žebračka, která rovněž našla přístřešek v polorozvaleném domě a které malý Lagardère nosil poctivě každý večer všechen svůj výdělek. I vylíčil jsem mu všechny rozkoše šermířského sálu. Jeho velké oči vzplanuly, vzdychl a řekl: „Až babička Bernardová zemře, přijdu k vám.“

	„Odešel a já na něj již dávno zapomněl, když asi za tři roky jsme s Passepoilem viděli, jak do šermírny vstupuje jakýsi nesmělý, ostýchavý výrostek.“

	„Jsem malý Lagardère,“ řekl, „babička Bernardová zemřela.“

	„Několik mladých šlechticů, kteří byli zrovna u mne, se dalo do smíchu, výrostek sklopil oči, začervenal se, rozzlobil se a v tu ránu se posměváčkové váleli na zemi. Pravý Pařížan, štíhlý, mrštný, půvabný jako žena a tvrdý jako železo. Za šest měsíců se dostal do hádky s naším nejlepším šermířem, který mu vyčetl jeho dřívější zaměstnání potápěče a komedianta. Ať mne spere ďas, podruhé to již říci nemohl. Pak se dal Lagardère na vojnu, zabil v souboji svého setníka, dezertoval a za války s Německem vstoupil do oddílu ztracených dětí Saint-Lucových. Pan de Villars mu poručil, aby se vplížil do Freiburku. Lagardère se vrátil se čtyřmi zajatci svázanými do kozelce. Villars ho jmenoval praporčíkem a poslal ho ke králi, aby mu oznámil porážku bádenského vévody. Když ho uviděl vévoda z Anjou, jmenoval ho svým pážetem. Teď však začali šít s Lagardèrem všichni čerti a provedl tolik hloupých kousků, že mu nakonec řekli, aby se klidil. Pak se na něho znovu usmálo štěstí a stal se lehkým jezdcem v tělesné gardě. Ať mne spere ďas, vím-li, proč musil opustit dvůr a kdo to zavinil. Sám by asi těžko dovedl dnes říci skutečnou příčinu.“

	Cocardasse zmlkl a dopil džbánek na jeden lok. Zasloužil si to a Passepoil mu uznale stiskl ruku.

	Slunce zacházelo za vrcholky stromů, Carrigue a jeho lidi se chystali k odjezdu a zrovna se připíjelo na štěstí tak příjemného seznámení, když Saldagno zpozoroval třináctiletého nebo čtrnáctiletého chlapce, oděného jako páže, ale bez barev, jak se s brašnou kurýra u pasu plíží obezřetně příkopem a jak se chce skrýt před očima všech lidí.

	Saldagno upozornil své kamarády.

	„Hrom a blesky!“ vykřikl Carrigue, „to je ten ptáček, kterého jsme již jednou honili a který nám div neuhnal koně. To venasquezský guvernér má takovéhle špehouny. Musíme ho chytit.“

	„Jsem pro,“ řekl Gaskoněc, „ale nevěřím, že by tenhle chlapec byl špehem venasquezského guvernéra. Asi to bude spíše ten druh zvěře, pane dobrovolníku, na který číháme my, aniž vás chci urazit.“

	Pokaždé, když Gaskoněc mluvil takhle posměvačně, získal si vážnosti a uznání ostatních šermířů.

	Do příkopu se dalo slézt dvěma způsoby, jednak po vozové cestě, jednak po příkrých schůdcích, které vedly od mostu dolů.

	Naše cháska se rozdělila, jedni běželi vozovou cestou, druzí seběhli po schůdcích.

	Když ubohé dítě vidělo, že je v pasti, ani se nepokusilo o útěk, nýbrž zůstalo stát se slzami v očích.

	„Dobři pánové,“ volal hoch, ukrývaje ruku pod podšívkou, „nemám nic, doopravdy nic.“

	Pravděpodobně považoval ty lidi za loupežníky, jimž se ovšem také podobali.

	„Nelži,“ řekl Carrigue, „ty přicházíš z druhé strany hor.“

	„Já, a z druhé strany?“ koktal chlapec.

	„Ďáble,“ přerušil ho Saldagno, „ty přicházíš rovnou z Argelesu, že je to tak, chlapíčku?“

	„Z Argelesu?“ opakoval hoch a úkradkem pohlédl na okýnko pod mostem.

	„Žádné výmluvy, mladý muži,“ řekl Cocardasse, „nechceme tě sníst, ale rádi bychom věděli, komu neseš ten milostný dopis.“

	„Milostný dopis?“ opakoval hoch.

	„Hlupáku,“ zvolal Carrigue, „musíme tě prohledat!“

	„Ne, ne,“ křičel chlapec a vrhl se na kolena, „neprohlížejte mne, moji vzácní, milostiví páni!“

	„Jak se jmenuješ?“ optal se Cocardasse vážně.

	„Berrichon,“ odpověděl hoch bez váhání.

	„U koho jsi ve službách?“

	Hoch neodpovídal.

	Začali ztrácet trpělivost. Saldagno popadl hocha za límec, zatočil s ním a optal se znovu:

	„No, v kterých službách jsi? Odpovíš, nebo ne?“ 

	„Copak si myslíš, miláčku, že nemáme nic jiného na starosti, než se zabývat s tebou? Prohlédněte ho, a konec!“

	Bylo to podivuhodné divadlo.

	Chlapec, do této chvíle celý ustrašený, se naráz vyrval ze Saldagnových rukou, vytrhl ze záňadří malou dýku, která se podobala spíš hračce, proběhl mezi Faënzou a Staupitzem a běžel, co mu nohy stačily, k západnímu konci příkopu. Ale bratr Passepoil vítězíval velmi často na výročních trzích ve Villedieu v bězích a chytil tedy ubohého hocha jedna dvě. Hoch se bránil statečně.

	Svou malou dýkou bodl Saldagna, kousl Carrigua a kopl Staupitze. Avšak byl to nerovný boj, Berrichon byl záhy na zemi a již již cítil na svých prsou hrubou ruku, když vtom znenadání Carrigue zavrávoral tři nebo čtyři kroky, Saldagno byl sražen a padl na násep, Staupitz zasténal a klesl k zemi a rovněž tak Cocardasse ležel jak dlouhý, tak široký.

	A udělal to v okamžiku jediný člověk.

	Kolem nově příchozího se utvořil široký kruh a právě tak kolem chlapce, meče však zůstaly v pochvách a zraky všech se sklopily k zemi.

	„Ďáblův chlap!“ řekl Cocardasse vstávaje, a třel si přitom naražené boky. Byl rozzuřen, přesto se však pod jeho mohutným knírem objevil přátelský úsměv.

	„Pařížánek!“ zvolal Passepoil zpola radostně, zpola bázlivě.

	Carriguovi lidé, aniž věnovali těm, co se váleli po zemi, sebemenší pozornost, sňali uctivě klobouky a zvolali:

	„Setník Lagardère...“
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	Byl to skutečně Lagardère! Proti němu stálo šestnáct mužů vycvičených ve zbrani, a přesto se nikdo neodvážil tasit meč. Lagardère se na ně díval s rukama založenýma přes prsa a prohlížel si jednoho po druhém naprosto pohrdavě.

	Byl to však celý Lagardère. Zosobněné mládí, silné, veselé, sebevědomé, statečné mládí, které nelze koupit za všechna bohatství světa, mládí ve svém pyšném, skvostném rozkvětu, tak tady stál Lagardère se svým zlatistým, vlnivým vlasem, se smělým úsměvem a vítězným zábleskem v očích.

	Jindřich de Lagardère byl poněkud vyšší, než bývá obvyklé, neměl však herkulovskou postavu, ale jak tak stál, byl půvabný, mrštný a silný.

	Rusé vlasy stínily jeho vysoké, vyklenuté čelo, oční brvy a kníry měl však leskle černé. Celý jeho zjev, stisknutá ústa, krásné klenuté obočí byly důkazem jak šlechtického původu, tak neobyčejné odvahy. Na sobě měl elegantní uniformu lehké jízdy tělesné gardy, pravda poněkud obnošenou, což však zakrýval bohatě zdobený sametový plášť, který měl přehozený přes ramena. Páska z červeného hedvábí se zlatými třásněmi byla odznakem jeho důstojenství jakožto setníka královských dobrovolníků.

	„To se nestydíte,“ začal káravě, „týrat dítě?“

	„Setníku...“ chtěl se omlouvat Carrigue, který mezitím vstal.

	„Mlč!“ zahřměl Lagardère. „Co je tohle za opičáky?“

	S klobouky v ruce k němu přistoupili Cocardasse a Passepoil.

	„A hleďme,“ zvolal a obličej se mu trochu rozjasnil, „moji vychovatelé! Co, k čertu, děláte tady, tak daleko od ulice Croix-des-Petits-Champs!“

	A když jim podával ruku, tvářil se jako kníže, jenž dovoluje, aby se mu políbila ruka.

	Cocardasse a Passepoil mu podali ruku s opravdovou úctou. Ovšem často se jim tato ruka otvírala s hrstí plnou zlaťáků, a tak vychovatelé neměli nikdy proč si stěžovat na svého žáka.

	„Kdo jsou ti ostatní?“ pokračoval Lagardère. „Tebe jsem již někde viděl? Kde to bylo, nevíš?“ řekl Staupitzovi.

	„V Kolíně nad Rýnem,“ odpověděl zasmušile Němec.

	„Správně, již se pamatuji, ty jsi mne jednou zasáhl.“

	„A vy mne dvanáctkrát,“ odpověděl Němec zahanbeně.

	„A podívejme se,“ pokračoval Lagardère, když uviděl Saldagna a Pinta, „moji madridští protivníci!“

	„Ach, excelence,“ začali oba Španělé najednou, „to byla tehdy sázka. Jinak to není náš zvyk bojovat dva proto jednomu.“

	„No, pokud jde o vás dva, musím k vašemu ospravedlnění poznamenat, že jsem v Madridu vystupoval pouze pod jménem Jindřich,“ přerušil Lagardère své vzpomínky, „avšak vidím, že jsem se již setkal takřka s vámi se všemi. No, neměli jste se mnou nijaké štěstí, to s tímhle chlapcem jste měli lehčí práci. Pojď sem, dítě!“ Berrichon poslechl.

	Cocardasse a Passepoil chtěli začít téměř současně vysvětlovat, proč chtěli chlapce prohledat, ale Lagardère jim přikázal, aby mlčeli, a optal se hocha:

	„Co tady pohledáváš?“

	„Vy jste zřejmě dobrý, milostivý pane,“ odpověděl Berrichon, „vám nebudu lhát. Mám tady odevzdat dopis.“

	„Komu?“

	Berrichon okamžik váhal, vrhl pohled na okýnko a potom odpověděl:

	„Vám.“

	„Dej mi ho.“

	Hoch vytáhl z náprsní kapsy složený papír, podal jej Lagardèrovi, zároveň však přistoupil k němu a špitl mu do ucha: „Mám u sebe ještě jeden dopis.“

	„Pro koho?“ 

	„Pro dámu.“

	Lagardère hodil chlapci brašnu a řekl:

	„Jdi svou cestou, nikdo tě nesmí znepokojovat.“

	Chlapec odběhl co nejrychleji a zanedlouho zmizel za zákrutem příkopu.

	Sotva nebylo chlapce vidět, otevřel Lagardère dopis.

	„Zpátky!“ zvolal na dobrodruhy, kteří stáli až u něj. „Dopisy čtu rád sám.“

	Všichni couvli.

	„Výborně!“ zvolal Lagardère, když přečetl několik prvních řádek. „Tomu se říká dobrá zpráva. Skutečně, ten Nevers je kavalír.“

	„Nevers?“ opakovali udivení šermíři.

	„Co to má znamenat?“ zeptali se Cocardasse a Passepoil.

	Lagardère přistoupil ke stolu.

	„Přineste víno,“ zvolal, „jsem ochotný vypravovat svůj příběh. Především vám musím říci, že jsem vypovězen a opouštím Francii.“

	„Vy, a vypovězen?“ přerušil ho Cocardasse.

	„Znali jste vytáhlého Belissena?“ optal se Lagardère.

	„Barona de Belissena, známého rváče?“

	„Mrtvého,“ upřesnil mladý důstojník.

	„On je mrtvý?“ ptalo se víc šermířů najednou.

	„Ano, padl. Pohádal jsem se s ním, neboť se jednou večer nestydatě vychloubal před ubohoučkým, malým, bezvousým kadetem, který zrovna přišel z venkova do Paříže. Nemohl jsem to snést, a zbytek si jistě dovedete domyslit.“

	„Výborně, maličký!“ vykřikl nadšeně Passepoil, který docela zapomněl, že se časy mezitím docela změnily.

	Lagardère se rozesmál, znenadání však udeřil cínovým džbánkem o stůl a zvolal rozčileně:

	„To je ta jejich celá spravedlnost. Místo aby mi vyplatili odměnu, že jsem zabil neurvalého rváče, vypovídají mne.“

	Všichni prohlašovali, že je to do nebe volající bezpráví a Cocardasse za nepřetržitého proklínání, v kterém si vždycky liboval, prohlašoval, že šermířské umění již nenalézá žádnou podporu. Lagardère pokračoval:

	„Nu, co dělat? Poslechl jsem a jsem tedy na cestě do ciziny. Svět je veliký a vždycky se nějak protluču. Nežli však překročím hranice, mám před sebou ještě jeden úkol — souboj, a pak dám sbohem krásné Francii.“

	Všichni byli náramně zvědaví a Cocardasse řekl:

	„Povězte nám, pane setníku, oč jde!“

	„Snad jste někdy slyšeli, moji stateční přátelé,“ optal se Lagardère místo odpovědi, „o tajném bodu pana Neverse?“

	„To určitě!“ volali všichni. Passepoil dodal: „Zrovna jsme o tom mluvili.“

	„A co si o tom tajném bodu myslíte?“

	Každý měl jiný názor. Někdo to považoval jen za hloupé povídačky, někdo tvrdil, že starý mistr Delapalma naučil vévodu za ohromnou sumu nějaký výpad, nebo spíš několika útokům, které jdou rychle jeden za druhým a jež vévodovi umožňují, aby svému sokovi, ať už je to kdokoli, zasadil ránu do čela, totiž přímo mezi oči.

	„Co vůbec soudíte o takových tajných, neznámých bodech?“ ptal se Lagardère. „Jste přece všichni zkušení šermíři a rozumíte svému řemeslu."

	Všichni souhlasně myslili, že podobným tajným bodem lze překvapit pouze nezkušeného začátečníka a že se na každý útok najde taky obrana.

	„Myslil jsem si totéž,“ řekl Lagardère, „ale jen do té chvíle, než jsem měl čest utkat se s panem Neversem.“

	„A od té doby?“ ptali se všichni zároveň, neboť byl každý zvědavý, jak to dopadlo — vždyť nemusilo uplynout mnoho hodin a tento tajný bod sprovodí některého z nich ze světa.

	„Teď je to již něco jiného,“ odpověděl Lagardère. „Představte si, že mne ten tajný bod pronásledoval jako strašidlo a že mi nedal spát. Musíte mi však rovněž přiznat, že se o Neversovi přespříliš mluvilo a že od té chvíle, co se vrátil z Itálie, bylo slyšet jen a jen: Nevers je nejkrásnější člověk, Nevers je nejudatnější ze všech lidí na světě.“

	„To tedy ano, ale kromě jednoho, kterého známe my,“ přerušil Lagardèra Passepoil.

	„Nevers sem, Nevers tam,“ pokračoval Lagardère, „hned se mluvilo, jaké má koně, hned zas, jaké má zbraně, jaké statky, hned zas, jaký je vtipný, jaké má štěstí ve hře a nakonec se vždy skončilo u jeho tajného bodu. Už jsem to nemohl snášet. Jednou večer mi hospodská donesla kotletu à la Nevers, a tak jsem tu kotletu vyhodil oknem a zůstal hladový. Ve dveřích jsem se srazil se svým ševcem, který mi přinášel střevíce podle nejnovější módy, prý střevíce à la Nevers. Zaplatil jsem mu za tuto módu jezdeckým bičíkem a potom jsem mu hodil na hlavu deset louisdorů. Chlap popadl peníze, poděkoval mi a řekl: Pan Nevers mne také jednou zbil, ale dal mi sto pistolí.“

	„To již doopravdy přestávalo všecko,“ řekl vážně Cocardasse.

	Passepoilovo čelo se perlilo velkými krůpějemi potu, tak se ho dotýkala všechna protivenství jeho milého Pařížánka.

	„Cítil jsem, že to už nevydržím,“ pokračoval Lagardère, „musil jsem to skoncovat, ať už jakkoli. Čekal jsem tedy jednou večer na Neverse, když šel z Louvru, a zavolal jsem na něho. Kdo to volá? zeptal se. Pane vévodo, mám největší důvěru ve vaše rytířství a chci tedy požádat, abyste mi při tomto krásném měsíčním osvětlení dal malou hodinku v šermu. Myslil, že jsem se zbláznil, přesto se zeptal: Kdo jste? Odpověděl jsem, že Jindřich de Lagardère, z milosti krále lehký jezdec jeho královské gardy, předtím kornet de la Ferté, dobrovolník v pluku Condiho, pak setník navarského pluku, nyní degradovaný pro hloupost. Vy jste tedy Lagardère, vpadl mi do řeči. Mluví se o vás příliš mnoho, a to mne začíná nudit. Šli jsme spolu ke kostelu Saint-Germain-l’Auxerrois. Máte mne za tak dobrého, řekl jsem, abyste se mnou zkřížil meč? Byl ke mně skutečně velice vlídný, to mu musím přiznat, neboť místo odpovědi jsem ucítil uprostřed čela hrot jeho meče, přímo mezi obočím, přesně podle pravidel, tak přesně, že kdybych v tu chvíli neodskočil aspoň o tři kroky, zůstal jsem ležet rovnou na místě, kde jsem stál. To je můj bod, pravil. Poděkoval jsem mu z celého srdce, myslím, že aspoň tím jsem mu byl povinován. Prosím ještě nepatrné cvičení, není-li to neskromné, prosil jsem. Jsem vám k službám, odpověděl, a vem mě čert, tentokrát mě škrábl na čele, mě, Lagardèra!“

	Šermíři se začali dívat znepokojeně. Neversův bod se zřejmě stal důležitější, než předpokládali.

	„Mohl jste sledovat jednotlivosti onoho bodu?“ optal se Cocardasse bázlivě.

	„Samozřejmě, výborně, ale nedovedl jsem tak rychle odpovídat. Nevers je rychlý jako blesk.“

	„A jak to skončilo?“

	„Copak nechá stráž pokojné lidi, aby si vyřídili, co je třeba? Přiběhli, a tak jsme se rozešli jako dobří přátelé, a slíbili jsme si, že se zase sejdeme.“

	„Ale s tím svým tajným bodem,“ řekl Cocardasse, „vás má úplně ve své moci...“

	„Hlouposti!“ odpověděl Lagardère.

	„To tedy víte, oč běží?“

	„Samozřejmě. Doma jsem to celé prozkoumal.“

	„A — ?“

	„Je to vlastně hračka.“

	Šermíři jako by si oddechli a Cocardasse povstal ze židle.

	„Pane rytíři,“ řekl, „jestli jste dosud nezapomněl na těch několik lekcí, které jsem měl tu čest vám dát, jistě nyní neodmítnete mou prosbu.“

	Lagardère docela mimovolně položil ruku na svůj meč, leč vtom bratr Passepoil učinil odmítavý posunek a řekl:

	„To není to, oč prosí mistr Cocardasse!“

	„A co tedy chce?“ řekl Lagardère. „Mluv!“

	„Prosím,“ odpověděl Cocardasse, „abyste mne naučil, jak odrazit Neversův bod.“

	„Nic není snadnější než to, starý kamaráde,“ prohodil Lagardère a vstal ze svého místa, „ostatně se to týká tvého řemesla.“

	Všichni se vyhrnuli ven.

	Šermíři a dobrovolníci udělali kolem Lagardèra a Cocardasse půlkruh a ani na okamžik nespustili z Lagardèra oči.

	„U všech ďasů,“ řekl Lagardère a pohrával si přitom mečem se svým soupeřem, „ty jsi nějak slabší. No, začni tedy terci, přímo a důrazně! Odraz, přímý sek a sek dolů, primparáda, výkrok, prim a zase odraz, oblouk spodem a teď bod mezi oči!“

	Při těchto slovech se Lagardèrův meč dotkl Cocardassova čela.

	„Ať mne spere ďas!“ vzkřikl Cocardasse a hbitě uskočil stranou.

	„Připadá mi, jako bych měl před očima naráz tisíc světel. Nyní však odraz?“ řekl a znovu se chystal zápolit.

	„Ano, ano, jak tu ránu odrazit?“ volali šermíři dychtivě.

	„To je jasné jako den!“ odpověděl Lagardère. „Dej pozor. Terce, ústup, dvakrát rychle prim, stranou a zůstaň klidně v zákrytu meče — a to je všechno.“

	A zastrčil meč do pochvy. Bratr Passepoil se téměř rozplýval, když děkoval.

	„Pochopili jste?“ optal se všech Cocardasse a stíral si přitom krůpěje potu.

	Šermíři mlčky přikývli a Cocardasse se posadil se slovy:

	„To se nám jednou může výborně hodit.“

	„Jistě, časem se to náramně hodí,“ odpověděl Lagardère a nalil si.

	Všichni se na něho dívali. Když se zhluboka napil, otevřel pomalu dopis, který mu dal chlapec Berrichon, a řekl:

	„Doufám, že jste nezapomněli, že mi pan Nevers slíbil odvetu.“

	„Jistě, ale...“

	„To se musí přece odbýt, než opustím Francii. Psal jsem tedy panu Neversovi, a tento dopis je jeho odpověď. Je stále stejně roztomilý, jako býval. Jsem přesvědčen, že až se vyrovnáme, budu ho mít rád, jako by to byl bratr. Přistoupil na všechno, co jsem mu navrhl, a souhlasil i s časem i s místem.“

	„A kdy se máte utkat?“ optal se Cocardasse.

	„Dnes večer, jak se setmí.“

	„Kde?“

	„V příkopě caylského hradu.“

	Všichni ztichli.

	Passepoil položil prst na rty a tak se každý snažil tvářit co nejlhostejněji.

	„A proč jste zvolil právě toto místo?“

	„Protože se mi nejlíp hodilo.“

	Všichni zmlkli a přemýšleli.

	Slunce mezitím zmizelo za enským lesem, setmělo se a ve dvou nebo ve třech oknech hradu zazářilo světlo.

	Podél příkopu se obezřetně plížila jakási postavička. Byl to Berrichon a utíkal, co mu nohy stačily, po cestičce k lesu.

	„Proč se vlastně, blázniví chlapi, nesmějete,“ optal se Lagardère, „copak to není pěkný příběh?“ „A jak!“ odpověděl bratr Passepoil, kdežto ostatní se dívali jeden na druhého jak zařezaní.

	„No, copak to máte mezi sebou?“ optal se znenadání Lagardère.

	„Zrovna uvažujeme o tom, jaká je to šťastná náhoda, Že jsme tady a můžem vám tak prokázat dobrou službu.“

	„To je pravda, na mou duši,“ dodal Cocardasse, „budeme vám krýt záda.“

	Lagardère se hlasitě rozesmál, tak směšné mu to připadalo.

	„Vy se přestanete smát, pane rytíři,“ pokračoval vážně Cocardasse, „až vám povíme, co víme my.“

	„Ven s tím!“

	„Nevers nepřijde k tomu dostaveníčku sám!“

	„Fuj, chlape, jak ti mohla taková nestoudnost napadnout! Tomu nikdy neuvěřím. Nevers je šlechtic. A ostatně, děj se co děj, jsem odhodlán ke všemu.“
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	Vypadalo to, že noc bude náramně tmavá a černá masa caylského hradu se proti obzoru rýsovala již jen zcela neurčitě.

	„Pane rytíři,“ řekl Gaskoněc, když se Lagardère opásal mečem, „prosím vás, abyste přijal naše služby pro tento boj, který asi bude naprosto nerovný.“

	„U kata, přátelé,“ zvolal Lagardère rozzlobeně, „víte přece, že jsem zvyklý vyřizovat si své záležitosti sám. Nastává noc, dám si ještě sklenku a vy hleďte, ať odtud zmizíte. To je jediná služba, o kterou vás žádám.“

	Dobrovolníci šli pro koně, ale šermíři se nehýbali a Gaskoněc táhl Lagardèra stranou.

	„Dal bych se pro vás zabít jako pes, ale...“

	„Jaké ale?“

	„Víte, každý jde za svým chlebem. A my nemůžem odejít.“

	„Ale, ale, a smím snad vědět pročpak?“

	„Poněvadž zde rovněž na někoho čekáme.“

	„Hele, a na koho?“

	„Nezlobte se, my taky čekáme na vévodu Neverse.“ Lagardère se zarazil, optal se však docela klidně:

	„Tak! A pročpak čekáte na pana Neverse?“

	„Z příkazu velice váženého šlechtice.“

	Lagardère ho nechal domluvit, ale jeho ruka tiskla Cocardassovo rameno jako železný šroub.

	„Vy tedy vlastně na něj číháte?“ zvolal. „A to se mi nestydíš říci!“

	„Dovolím si k tomu poznamenat...“ počal ostýchavě bratr Passepoil.

	Mlč!“ zahřměl Lagardère. „A teď dejte všichni pozor, co vám řeknu. Zakazuji vám, rozumíte, zakazuji, abyste zkřivili vévodovi Neversovi i jen jeden jediný vlas, nebo budete mít co dělat se mnou. Nevers je můj, a má-li zemřít, nechť se stane v otevřeném boji mou rukou. Ale rukou některého z vás, to se tedy nestane, pokud budu živ!“

	Mezitím Lagardère vstal, a i když se mu hlas nechvěl, mluvil mnohem chmurněji než obvykle.

	„Tak proto,“ řekl a posměšně si všechny bystře prohlížel, „jste se sháněli tak horlivě po Neversově bodu, a já sám... Carrigue!“ Carrigue přistoupil ihned se všemi dobrovolci, kteří drželi koně, naložené senem, za uzdy.

	„Hanbím se,“ pokračoval Lagardère, „že jsme s podobnými lidmi pili.“

	„To je tvrdé slovo,“ vzdychl Passepoil, přičemž mu zvlhly oči, zatímco Cocardasse si mručel do vousů všechny kletby, které kdy zplodilo Gaskoňsko.

	„Do sedel a pryč!“ zvolal Lagardère na své lidi. „Nepotřebuji nikoho, abych dal těmto ničemům, co jim po právu patří. A pokud jde o vás,“ řekl šermířům, „radím vám, abyste hleděli zmizet tak rychle, jak stačíte, nebo, jakože je Bůh nade mnou, dám vám druhou a pořádnou lekci.“

	Vytasil meč, a Cocardasse s Passepoilem musili přemlouvat ostatní šermíře — kteří zřejmě měli chuť postavit se na odpor, neboť důvěřovali ve svou početní přesilu — aby ustoupili. Nakonec jim řekli: „Proč bychom si vlastně naříkali, když chce všechno udělat za nás.“

	„To je pravda!“ souhlasili ti druzí.

	Opřen o meč si je Lagardère klidně prohlížel.

	„Ať mne spere ďas!“ řekl Cocardasse, když s druhými šermíři ustupoval. „Zdravý lidský rozum vám musí, rytíři, říci, že nás nenutí strach, děláme-li vám místo!“

	„Děláme to jenom kvůli vám!“ dodal Passepoil.

	„Táhněte k čertu!“ vykřikl Lagardère a otočil se k nim zády.

	Dobrovolníci odjeli klusem a šermíři zmizeli za hospodou.

	Útratu nezaplatili, tak se Lagardère vyrovnal za všechny.

	Když děvčeti platil, řekl:

	„Teď zavři okenice a zastrč závoru. A ať v noci uslyšíte cokoli, radím vám, abyste pokojně spali. Budou se dít věci, po kterých vám nic není.“

	Nastávala noc, bezměsíční, bezhvězdná noc. U příchodu k mostu blikalo před obrázkem Boží matky skomírající světýlko a osvětlovalo prostor na takových deset až dvanáct kroků. Do příkopu však paprsky světla nedosahovaly, neboť příkop zastiňoval most.

	Děvče zavřelo okenice a zastrčilo závoru.

	Lagardère osaměl, v dálce zanikal klus koní a celé louronské údolí se pohřížilo v nejhlubší temnotu.

	„Osm proti jednomu, ničemové!“ řekl Lagardère a scházel po cestičce na dno příkopu. „To je vražda! To jsou lotři! Takhle si poskvrnit meč!“

	A šel ke kupkám sena, které rozházeli Carriguovi lidé.

	„Ve skutečnosti,“ řekl sám k sobě a poodložil plášť, „se bojím jen jediné věci, že totiž chlapec řekl Neversovi, kolik tady na něho číhá hrdlořezů, a že proto Nevers nepřijde, a já tak přijdu o nejhezčí setkání na světě.“

	Mezitím došel pod most, oko si již přivyklo temnotě a s jistým uspokojením zpozoroval, že jeho lidé odnesli kupku sena zrovna zpod okýnka, takže zde bylo volné prostranství, docela dobře se hodící k souboji.

	„No, tak si zatím prohlédnu terén,“ řekl si a zcela se mu přitom vrátila dobrá nálada. „Pan vévoda by byl jistě rozmrzelý, kdyby přišel a zjistil, že mám ještě něco na práci. To je ale tma! Vem mě čert, vidím-li hrot svého meče. Člověk se bude musit spolehnout na štěstí.“

	Mezitím došel až k základům hradní zdi, za níž se rýsovala temná silueta hradu. Zde se tiše zastavil a naslouchal.

	A zaslechl, jak se blíží kroky, a zřetelně rozeznal, Jak řinčí ostruhy.

	„Ale, ale,“ pomyslil si Lagardère, „což by měl Cocardasse přece jen pravdu a vévoda by nepřišel sám?“

	Vtom hluk ustal a věčné světýlko ozářilo dvě nehýbající se postavy, zahalené v dlouhé pláště, a zdálo se, jako by se v té tmě po něčem a po někom rozhlížely.

	„Nevidím nikoho,“ řekl jeden z těch dvou tiše.

	„Ale ano,“ odpověděl ten druhý, „tamhle dole, těsně u okýnka.“ A současně obezřetně zvolal: „Cocardasse!“

	Lagardère se nepohnul.

	„Faënzo,“ zvolal týž hlas, „to jsem já, Peyrolles!“

	„Hele, tohle jméno odněkud znám,“ pomyslil si Lagardère.

	Peyrolles zvolal potřetí: „Passepoile! — Staupitzi!"

	„Copak by to mohl být někdo jiný než někdo z našich?“ pravil potichounku Peyrollův společník.

	„To není možné,“ odpověděl Peyrolles. „Poručil jsem jim, aby tady nechali stráž! Je to Saldagno, teď ho poznávám. Saldagno!“

	„Tady,“ odpověděl Lagardère španělským dialektem.

	Vidíte,“ řekl spokojeně pan de Peyrolles, „že jsem měl pravdu. Sejděme po schůdkách, dejte pozor, tady je první schod!“

	„Vem mě ďas,“ pomyslil si Lagardère, „zřejmě budu v téhle komedii hrát taky roli.“

	To již muži sestupovali po schodech. Přes dlouhý plášť bylo jasné, že Peyrollův společník má vznešenou postavu a krásný vzrůst těla, a Lagardèrovi připadalo, že cosi v jeho řeči upomíná na italský přízvuk.

	„Mluvme tiše,“ řekl neznámý a scházel co nejobezřetněji.

	„To není třeba, milostivý pane,“ odpověděl Peyrolles.

	„Dobrá!“ pomyslil si Lagardère. „To je tedy milostivý pán!“

	„Není třeba přílišné opatrnosti,“ pokračoval Peyrolles, „protože ti proklatí ničemové dobře vědí, kdo je platí.“

	„To já nevím,“ dumal Lagardère, „ale rád bych to taky věděl.“

	„Vynasnažil jsem se ze všech sil,“ řekl znovu Peyrolles, „aby mi uvěřili, že je najal markýz Caylus, ale vysmáli se mi.“

	„Tak vím aspoň něco,“ pomyslil si Lagardère, „ale zcela určitě vím, že tihle dva jsou ti nejničemnější darebáci.“

	„Přicházíš z kaple?“ optal se ten, co se zdál být velitelem.

	„Přišel jsem pozdě,“ odpověděl Peyrolles rozmrzele.

	Ten druhý dupl vztekle nohou a zvolal hněvivě:

	„K čertu!“

	„Udělal jsem, co se dalo, velmožný pane, našel jsem rejstřík, kde páter Bernard zapsal sňatek Aurory z Caylu s vévodou Neversem, jakož i narození jejich dcery, ale listy, na nichž je to zapsané, jsou vyříznuté. Předešli nás a nemohl to udělat nikdo jiný než Aurora. Doufá, že se dnes v noci setká s Neversem a chce mu zároveň s dítětem odevzdat i všechny potřebné dokumenty. To mi sice dona Marta neřekla, protože sama o ničem neví, ale domyslil jsem si to. Ale copak na tom záleží. Jsme zde, a když bude Nevers mrtvý...“

	„Bude dědicem jeho dítě,“ přerušil ho ten druhý.

	A oba zmlkli. Lagardère takřka nedýchal.

	„Dítě?“ řekl docela potichu Peyrolles.

	„Dítě zmizí,“ přerušil ho milostivý pán. „Rád bych se vyhnul tomuto nejkrajnějšímu kroku, ale není vyhnutí. Co je to za člověka, ten Saldagno?“

	„Je to prohnaný ničema.“

	„Lze se na něj spolehnout?“

	„Za peníze udělá cokoli.“

	„Byl bych rád, kdybychom už nemusili nikoho zasvěcovat do našeho tajemství, avšak z nás se nikdo nepodobá Neversovi ani vzrůstem, ani postavou.“

	„Vy jste přespříliš velký a já zas hubený,“ dodal Peyrolles.

	„Je tma jako v pytli,“ poznamenal pán, „a ten Saldagno má asi tak jeho postavu. Zavolej ho!“

	„Saldagno!“ zvolal Peyrolles.

	„Tady!“ řekl Lagardère.

	„Pojď blíž!“

	Lagardère se přiblížil, předtím si však ohrnul límec pláště a tvář mu zakrýval široký okraj jeho širáku.

	„Chceš si navíc přivydělat ještě padesát pistolí?“ optal se ho neznámý.

	„Padesát pistolí?“ optal se Pařížánek. „A čím?“

	Jak mu vysvětlovali, co má udělat, snažil se Lagardère rozeznat rysy mluvčího, který se zakuklil stejně jako Lagardère. Ale nepodařilo se mu to.

	„Rozumíš, co se od tebe chce?“ optal se ho Peyrolles.

	„Ano,“ odpověděl takzvaný šermíř.

	„Souhlasíš?“

	„Ano, ale musím přece vědět heslo!“

	„To znám, dona Marta mi je prozradila. Je to heslo Neversovo.“

	„Adsum?“ optal se Peyrolles.

	„Nevers je přeložil, tak zní prostě: To jsem já!“

	„To jsem já!“ opakoval mimoděk i Lagardère.

	„Tato slova vyslovíš pod okýnkem,“ řekl neznámý tiše, přičemž se nahnul až k Lagardèrovu uchu, „načež se okno otevře a objeví se v něm paní, která tě osloví. Ty neodpovíš, ale přiložíš prst na ústa. Rozuměl jsi?“

	„Ano, aby si myslila, že nás někdo pozoruje. Rozumím dokonale!“

	„Ten chlap je chytřejší, než jsem předpokládal,“ zamručel onen neznámý milostivý pán k sobě, a otočiv se k Lagardèrovi, pokračoval: „Paní ti dá balík, vezmeš ho mlčky a přineseš mi jej.“

	„A pak mi dáte padesát pistolí?“

	„Ano.“

	„To jsem tedy váš.“

	„Pst!“ zašpitl pan de Peyrolles.

	Všichni tři nastražili uši. Bylo slyšet vzdálený šramot, dosud špatně rozeznatelný.

	„Teď se musíme rozejít,“ řekl ten, kterého Peyrolles nazval milostivým pánem, „kde jsou druzí?“

	„Tamhle!“ odpověděl Lagardère, který ani na chvíli nezaváhal. „Jsou skryti za kupkami sena!“

	„Dobrá! A nezapomněl jsi heslo?“

	„To jsem já.“

	„Přeju dobrý lov. Potom víc.“

	Peyrolles a jeho společník vystoupili znovu po schodech. Lagardère se za nimi díval a setřel si četné krůpěje potu.

	„V posledních chvílích života mi Bůh připočte k dobrému,“ říkal sám sobě, „jak jsem se musil vší silou přemáhat, abych těm dvěma ničemům neprohnal meč tělem. A když už jsem nyní v tom, dohraji tu roli až do konce. Chci mít jasno!“

	Zadumal se a ani ho již nenapadlo, aby myslil na svůj souboj.

	„Co mám dělat?“ ptal se sám sebe. „Unesu tedy to děvčátko. Neboť ten balík bude bezpochyby dítě, avšak komu je svěřím? Neznám tady nikoho kromě Carrigua a jeho lidí, a ti se zřejmě za chůvu nehodí. Přesto však musím dítě odnést, neboť když to neprovedu, zavraždí je, jako chtějí zavraždit jeho otce. Na štěstí jim však počty nevyjdou, zapomněli na mne.“

	Jak byl rozčilený, přecházel dlouhými kroky příkopem, díval se co chvíli k okýnku, nepohnou-li se záclonky. Nepozoroval nic, zaslechl však tichý šramot a zevnitř se otevřely okenice.

	„To jsem já,“ pravil něžný, rozechvělý ženský hlas. Jedním skokem se Lagardère octl pod okýnkem a odpověděl:

	„To jsem já!“

	„Bohudíky,“ odpověděl ženský hlas a zároveň se otevřelo okýnko.

	Noc byla temná a černá, ale Lagardèrovy oči již temnotě přivykly a on v postavě rozeznal jasně Auroru z Caylu, krásnou jako vždycky, nyní však pobledlou jako mrtvolu.

	„Vůbec nevidím,“ řekla, „kde jsi Filipe?“

	Lagardère jí podal ruku, kterou přitiskla k srdci. Lagardère se zachvěl a oči se mu zalily slzami.

	„Filipe,“ pravila znovu ubohá mladá žena, „máš jistotu, že jsi nebyl sledován? Jsme zrazeni, prodáni.“

	„Odvahu Auroro,“ koktal Lagardère.

	„To jsi mluvil ty,“ zvolala Aurora, „můj Bože, snad šílím, neboť již nepoznávám ani tvůj hlas.“

	V jedné ruce držela balík, o němž mluvil pan de Peyrolles a jeho společník, druhou přitiskla k čelu, jako by se chtěla soustředit.

	„Mám ti tolik co říci, že ani nevím, kde začít,“ řekla.

	„Nemáme čas,“ přerušil ji tiše Lagardère, který se styděl, že se plete do věcí, jimž vůbec nerozuměl, „rychle, rychle, madame!" —

	„Proč ten chladný, odměřený tón, proč mi již neříkáš Auroro, copak se na mně hněváš?“

	„Rychle, Auroro, prosím tě, rychle!“

	„Poslechnu tě, miláčku, poslechnu tě na slovo! Zde vezmi našeho drahého malého andílka, vezmi naše dítě, u mne již není jisté. V mém dopise sis to přečetl.“

	Podala mu spící dítě, zabalené v hedvábný pláštík. Lagardère je přijal bez jediného slova.

	„Dovol, abych je ještě jednou objala,“ zvolala nešťastná matka a hlasitě vzlykala. „Podej mi je ještě jednou. Ach, myslila jsem, že budu silnější, ale kdo ví, kdy znovu spatřím svou dcerušku!“ Slzy zdusily její řeč a ona podala beze slova Lagardèrovi bílý balíček.

	„Co to je,“ optal se Pařížánek.

	„Přece víš, co to je, jsi však zrovna tak rozechvělý jako já, můj ubohý Filipe. Jsou to listy vyříznuté z farní matriky, celá budoucnost našeho dítěte.“

	Lagardère je přijal beze slova, tak se bál promluvit. Papíry byly v obálce s kostelní caylskou pečetí. V tu chvíli, kdy je Lagardère přijímal, bylo slyšet, jak sem z údolí zaznívá dlouhý, žalostný zvuk rohu.

	„To je signál, Filipe,“ zvolala Aurora, „zachraň se, zachraň se!“

	„Sbohem, Auroro,“ řekl Lagardère a přitiskl její ruku ke rtům, „neboj se, naše dítě je v bezpečí!“

	„Miluji tě,“ koktala Aurora a slzy dusily její hlas. Pak zavřela rychle okenice a odešla.
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	Bylo to skutečně znamení, co slyšeli Lagardère a Aurora.

	Na silnici od Argelesu stáli tři muži, kteří měli za úkol pozorovat Neverse, až se bude blížit ke Caylu, kam ho volal úpěnlivý Aurořin dopis a zpupné Lagardèrovo vyzvání. První znamení se mělo dát, až vévoda překročí Clarabidu, druhé, až bude vjíždět do lesa, a konečně třetí, až dojede k prvním tarridským chatrčím. Po celou cestu bylo samozřejmě dost příležitostí, aby byl zavražděn, avšak Filip Gonzague nemiloval přímočarost. Šlo mu o to, aby svůj zločin zakryl, vražda se měla zdát pomstou a měla se přičíst na vrub starého Cayla-Žalářníka. Lagardère, nejlehkomyslnější a současně nejneohroženější ze všech lidí, Lagardère, kterého ve zbrani nikdo nepřekonal ani ve Francii, ani v Navaře, si nyní musil přiznat, že neví, co si počít s malým dvouletým děvčátkem v náručí.

	Kolébal to stvořeníčko ve svých rukou, nezvyklých podobné práci, a neodvažoval se téměř pohnout. V této chvíli nemyslil na nic jiného než na to, aby se děvčátko neprobudilo, a byl by dal všechno na světě za to, kdyby si dovedl opatřit podušku, na kterou by děcko položil.

	Znenadání zaznělo tichem noci druhé znamení, stejné, jako bylo první.

	„K čertu, co má tohle znamenat?“ říkal si Lagardère sám pro sebe, přičemž ani na okamžik nespustil oči z malé Aurory.

	Dlouho hleděl na očka krásného spícího dítěte, oči, zavřené dlouhými hedvábnými řasami, naslouchal čistému dechu a obdivoval tichý, svatý pokoj v líbezné tvářičce.

	„Jak poklidně spí,“ říkal si, „zatímco jeho matka pláče a jeho otci... A přece se teď,“ přerušil své rozjímání, „věci změnily.

	Divoký Lagardère má nyní dítě, aby je hájil, a Lagardère dokáže, že umí jednat rozumně. Jak klidně spi! Nač asi může myslit teď to dětské čelíčko stíněné drobounkými andělskými vlásky? Přece již v dítěti žije duše, Jak to musí být krásné, když si znenáhla získává svou oddaností a něhou lásku podobné milé bytosti, když slyší první smích, pozoruje první projevy lásky, jak musí být snadné zasvětit takovému štěstí celý svůj život! Ach, proč jsem již dříve neměl ve svém náručí dítě!“

	V tu chvíli zaznělo za chatrčemi vesničky Tarrides třetí zatroubení rohu. A Lagardère se vzchopil a procitl ze svého něhyplného snění.

	Bylo slyšet, jak se sem od hospody U Adamova jablka blíží rychlý a pevný krok, který si nebylo možné splést se žádným jiným krokem, a Lagardère si řekl v duchu:

	„To je on!“

	Nevers nechal koně na kraji lesa a tak asi za minutu uviděl Lagardèra, který ovšem už neměl žádné pochybnosti, že to přichází Nevers. Trochu ho ozařovalo světýlko u Madony na počátku mostu, jež na okamžik Lagardèrovi dopřálo, aby uviděl krásnou a přes své mládi moudrou hlavu Filipa Neverse. A za chvíli byly vidět již jen temné obrysy dospělého člověka.

	Nevers sešel po příkrých schůdcích, a když sešel do příkopu, zaslechl Lagardère, jak vytasil meč a mručí mezi zuby:

	„Zde by se hodili dva nosiči pochodní.“

	Nevers kráčel zvolna, šátraje po cestě téměř rukama a co chvíli narazil na kupku sena.

	„Copak si snad ze mne ten zlořečný kavalír vystřelil?“ zvolal netrpělivě. „Haló, je tady někdo?“

	„Jsem zde,“ Lagardère, „a kéž by dal Bůh, abych byl tady sám.“

	Nevers nezaslechl konec odpovědi, jen se živě obrátil tam, odkud zaslechl hlas, a zvolal:

	„K práci, kavalíre, rychle, mám jen velmi málo času! Kde jste?“

	Lagardère dosud kolébal děcko, které klidně, spalo v náručí.

	„Pane vévodo,“ začal, „především mne musíte vyslechnout!"

	„Po dopisu, který jste mi dnes ráno poslal, bude asi těžké vám vyhovět. Teď aspoň vidím, kavalíre, kde jste. Taste!“

	Lagardèrův meč však stále odpočíval poklidně v pochvě, jako dítě v jeho náručí.

	„Když jsem vám ráno psal, nevěděl jsem, co vím nyní."

	„Spíš se mi zdá,“ zvolal vévoda pohrdlivě, „že se nerad bijete potmě!“

	Postoupil o krok k Lagardèrovi, který ustupoval, avšak rovněž už vytasil meč a řekl:

	„Přece aspoň vyslechněte, co vám chci povědět!“

	„Abyste mne mohl znovu urážet, že?“ odpověděl vévoda a chvěl se zlostí.

	„Ne, na mou čest, ne! Chci vám jen říci... Copak jste se k čertu zbláznil?“ přerušil se, neboť musil odrazit první Neversův útok. „Dejte přece pozor!“

	Protože se Nevers domníval, že se mu protivník vysmívá, rozzuřil se a dorážel prudčeji a prudčeji. Lagardère se zpočátku bránil, aniž se snažil útočit, stál na místě, avšak nakonec musil přece jen ustoupit před prudkým útokem a ustupoval krok za krokem, až se octl na konci náspu.

	„Vyslechněte mne přece,“ řekl ještě jednou, „vidíte, že nemám kam ustoupit.“

	„Tím lépe!“ odpověděl Nevers.

	„U všech ďáblů!“ vykřikl Lagardère, když ztratil trpělivost, „copak vám budu musit doopravdy rozrazit lebku, abych vám zabránil zabít vaše vlastní dítě?“

	Ta slova účinkovala jako rána hromu, Neversovi vypadl meč z ruky a on opakoval mechanicky:

	„Mé dítě! Moje dcera ve vašich rukou?“

	Lagardère zabalil drahocenné břímě do pláště a tak se Nevers zprvu v temnotě domníval, že se jeho protivník kryje, jak bylo tehdy zvykem, levicí zabalenou do pláště. Nyní mu v žilách zatrnula krev, když si připamatoval své zuřivé útoky, jak se vrhal na Lagardèra, a když si vzpomněl, že jeho meč mohl...

	„Cožpak jste, kavalíre,“ vykřikl, „doopravdy šílený jako já a jako dnes tolik jiných, copak jste posedlý touhou uhájit čest statečností. Kdyby se mi nyní desetkrát říkalo, že jste se zaprodal starému markýzi z Caylu, neuvěřím...“

	„Děkuji vám,“ odpověděl Lagardère, který dosud popadal dech, asi jako kůň po vítězném turfu, „ale musím vám říci, že jste na mne dorážel zle.“

	„Nyní mi dejte mou dceru,“ řekl Nevers a už už chňapal po plášti. Avšak Lagardère mu odstrčil ruku a řekl:

	„Zvolna, dejte přec pozor, ještě mi ji probudíte!“

	„Řekněte mi aspoň...“

	„Co vy to jste za člověka,“ vpadl mu do řeči Lagardère, „nejdříve mi nechcete dovolit ani jediné slovo a teď byste zase chtěl, abych vyprávěl sáhodlouhé historie. Tady, obejměte, otče, tohoto malého andílka, ale jen vás prosím, pomaloučku!“

	Nevers učinil mechanicky, co Lagardère řekl, a Lagardère zatím pokračoval, možno říci s poněkud naivní radostí:

	„Viděl jste někdy něco podobného, jako já s vámi, že jsem odrazil opravdový Neversův útok, a to i tehdy, když jste měl zlost, viděl jste člověka, který neprohrál, aniž dal jedinou ránu, a navíc měl v náručí dítě a strach, aby se neprobudilo? Myslím, že tohle, co jsem dokázal já, by se povedlo málokomu!“

	„Probůh, nemluvte o tom!“ zvolal vévoda.

	„Doznejte aspoň, že to, co jsem dokázal, byla dobrá práce. Ujišťuji, že je mi po těle, jako by mne právě vytáhli z vody. Avšak vy zřejmě chcete vědět, co se tedy vlastně všechno stalo. Tak již dost líbání, nechte ji již na pokoji. To stvořeníčko a já jsme již staří přátelé, a sázím sto pistoli, které zrovna nemám, že by se na mne usmála, kdyby se probudila.“

	A přikryl dítě pečlivě pláštěm, který se kapínek poodhrnul, a položil je na kupku sena pod mostem rovnou u náspu.

	„Pane vévodo,“ začal Lagardère vážným hlubokým hlasem, „ať se stane cokoli, budu hájit svým životem vaši dcerušku a doufám, že tím, že jsem jí zasvětil svůj život, napravím bezpráví, kterého jsem se dopustil, že jsem musil oklamat její matku, tuto vznešenou, krásnou a milou ženu!“

	„Co to mluvíte,“ zvolal Nevers, „copak jste viděl Auroru?“

	„Ano.“

	„Kde?“

	„Tady, u tohoto okýnka.“

	„Dala vám dítě?“

	„Domnívala se, že je dává vám.“

	„Nevím, co si již mám myslit.“

	„Pane vévodo, věřte, že se zde staly podivuhodné věci, a poněvadž máte právě chuť k pořádnému boji, budete mít co nevidět náramnou příležitost.“

	„K boji?“ optal se Nevers.

	Aniž odpověděl, Lagardère poklekl a přiložil ucho k zemi.

	„Už přicházejí!“

	„Kdo přichází?“

	„Několik počestných lidiček, kteří si nechali zaplatit, aby vás zavraždili,“ odpověděl Lagardère. A několika slovy vylíčil rozmluvu mezi Peyrollem a jakýmsi neznámým, kterou se mu podařilo vyslechnout, pak vypověděl, jak Aurora přišla k okýnku, a o tom, co následovalo.

	„Zasloužil jsem si tedy snadno,“ končil, „oněch padesát pistolí.“ Nevers naslouchal, aniž ho přerušil, a šeptal si sám pro sebe: „Peyrolles je důvěrník a sluha Filipa Gonzagua, mého nejlepšího přítele, mého bratra, který je v této chvíli na hradě, aby podporoval mé plány.“

	„Neměl jsem nikdy čest vidět knížete Gonzagua,“ odpověděl Lagardère, „a nevím tedy, byl-li to on.“

	„On?“ vzkřikl Nevers. „To není možné. Ale ten Peyrolles má obličej dokonalého ničemy, že věřím, že se dal koupit starým Caylem.“

	„Starý Caylus to určitě nebyl,“ odpověděl Lagardère a otřel si meč pláštěm, „to byl mladý muž. Proč však ztrácet čas neužitečným přemýšlením? Jisté je, že to byl prohnaný padouch, který znal všechno dopodrobna, i vaše heslo, a který takřka podivuhodně prováděl své zapeklitosti. Pomocí vašeho hesla se mi podařilo oklamat Auroru z Caylu, která vás miluje, jak jen taková duše dovede milovat. Byl bych líbal prach pod jejíma nohama. Nyní však o něčem jiném. Pod pláštíkem děcka je malý zapečetěný balíček, kde je jak křestní list dítěte, tak váš oddací list. Nezapomeňte na to, kdyby se mi mělo stát něco lidského. A teď, můj drahoušku,“ řekl s hrdým uspokojením svému meči, „jsi pěkně vyčištěn. Provedli jsme dohromady mnohá bláznovství, nyní jde však o dobrou věc, tak mě, starý příteli, nezklam!“

	Vévoda stiskl Lagardèrovi ruku a dojatě řekl:

	„Lagardère, je to škoda, že jsem nepoznal dřív, jaký vskutku jste. Jste čestný muž.“

	„Nyní mám jen jedinou myšlenku,“ odpověděl Lagardère s pousmáním, „a to na tohoto andílka. Ale poslouchejte!“

	A rychle poklekl.

	„Tentokrát se nemýlím,“ řekl.

	Nevers také poklekl a řekl: „Já neslyším nic.“

	„To je proto, že jste vévoda. Někdo slézá tamhle dolů a tadyhle, na západ od nás, rovněž!“

	„Kdybych mohl podat Gonzaguovi zprávu o našem postavení,“ řekl Nevers, „měli bychom u sebe o jeden dobrý jílec víc.“

	„Jen aby,“ odpověděl Lagardère a zavrtěl hlavou, „já bych tady raději měl Carrigua a své lidi.“ Za chvilku se optal: „Přišel jste sám?“

	„Jen se svým pážetem, Berrichonem, ale to je ještě dítě.“

	„Znám ho, je rychlý i obratný. Bylo by možné ho zavolat?“

	Místo odpovědi Nevers hlasitě pískl na prsty. Hned se ozvalo podobné za písknutí a ve chvíli se objevil před příkopem hoch.

	„Jsi statečný mladík!“ řekl Lagardère a šel k Berrichonovi. „A teď skoč!“

	Páže poslechlo, aniž zaváhalo jediný okamžik, a Lagardère je chytil do náručí.

	„Rychle!“ řekl chlapec, „mám-li být co k čemu. Táhnou sem ze všech stran a za minutku to již nepůjde nazpátek.“

	„Myslil jsem, že jsou u Seče,“ zvolal udiveně Lagardère.

	„Jsou všude.“

	„Vždyť je jich přece jen osm.“

	„Je jich nejmíň dvacet. Snad přišli na to, že jste dva, a tak si zavolali na pomoc ještě mialhatské podloudníky.“

	„No,“ řekl Lagardère, „dvacet nebo osm, copak na tom sejde! Teď však vyskoč rychle na koně, chlapče, a ve vsi Gau najdeš mé lidi. Ať tu jsou co nejrychleji. Máš na cestu tam a zpátky půl hodiny. Kupředu!“

	Vyzdvihl chlapce nad příkop a za několik vteřin jim hvízdnutí oznámilo, že se chlapec dostal šťastně do lesa.

	„Musíme se tedy udržet půl hodiny! Jen budeme-li mít čas zařídit si pořádné postavení!“ řekl Lagardère vévodovi.

	„Podívejte se tamhle!“ zvolal vévoda a ukázal na cosi, co se na chvíli zablesklo v temnotě nedaleko mostu.

	„To je zbraň bratra Passepoila. To je obezřetný taškář, který nemá na meči rád sebemenší poskvrnu,“ odpověděl Lagardère. „Cocardasse nebude Jistě daleko od něj, ale těch se nemusíme bát. Nyní mi však, pane vévodo, trošku pomozte, dokud máme ještě čas.“ Kromě kupek sena byly v příkopě ještě všelijaké věci, porůznu poházené po zemi, jako stará prkna, břevna, uschlé větve a mimoto tam sekáči při nájezdu dobrovolníků nechali i zpola naložený vůz. Ze všech těchhle věcí zřídili Lagardère a vévoda s neobvyklou rychlostí cosi na způsob barikády, kterou vycpali senem a v níž nechali na několika místech průchody. Šlo jen o to, udržet se půl hodiny.

	„Vy se tedy chcete skutečně za mne bít, kavalíre,“ řekl Nevers mezi prací.

	„Uvidíme, pane vévodo, tak trochu za vás a především tamhle za toho andílka!“ A přitom dokončili svou barikádu. Moc tím nezískali, přesto jim však tma mohla ještě pomoci. Především však spoléhali na své meče.

	„Kavalíre,“ řekl Nevers, „nikdy vám to nezapomenu. Ode dneška jsem váš na život a na smrt.“

	Lagardère mu mlčky podal ruku a vévoda ho přitiskl ke své hrudi.

	„Bratře,“ řekl, „zůstanu-li naživu, nebude nikdy rozdílu mezi mým a tvým... padnu-li...“

	„Nesmíte padnout,“ vpadl mu do řeči Lagardère.

	„Padnu-li...“ opakoval Nevers.

	„Pak při spáse své duše,“ zvolal Lagardère, „budu její otec!“

	Chvíli setrvali tiše v objetí a nikdy netloukla pospolu dvě udatnější srdce. Pojednou se Lagardère vytrhl z Naversova objetí. „Přicházejí!“ zvolal. „Taste!“

	Byly slyšet dunivé kroky, Lagardère a Nevers drželi meče v pravicích, zatímco jejich levačky se držely navzájem. Kolem dokola zazněl hlasitý pokřik a vrahové se k nim drali ze všech stran. Jedni přibíhali vozovou cestou, ostatní po schůdkách.
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	Páže mluvilo pravdu. Bylo jich nejmíň dvacet, neboť kromě podloudníků z Mialhatu vyhledali Peyrolles a Gonzague ještě půl tuctu všeho schopných zločinců. Proto se taky útok o něco opozdil.

	Pan de Peyrolles obešel všechny stráže a byl náramně překvapen, když spatřil Saldagna.

	„Proč nejsi, kde máš být?“ optal se.

	„Kde mám být?“

	„Copak jsem s tebou nemluvil v příkopě u hradeb a neslíbil jsem ti padesát pistolí?“

	„Mně?“

	Peyrolles byl jaksepatří vyděšený, když poznal, jaký hloupý kousek s Gonzaguem provedli, a když se potom dověděl jméno toho, v jehož ruce se vydal. Marně mu všichni říkali, že Lagardère rovněž čeká na Neverse a že mezi nimi dojde k boji na život a na smrt. Peyrolla nedovedlo nic upokojit, cítil instinktivně, jak asi musilo na bezelstnou Lagardèrovu duši působit tohle neočekávané přiznání zrady a vraždy, a Peyrolles ani na okamžik nepochyboval, že v tuto chvíli je Lagardère spojenec Neverse a Aurory z Caylu.

	Co však nedovedl odhadnout, bylo Lagardèrovo celkové počínání, neboť Peyrolles si neuměl představit, že by se někdo i jen na vteřinu mohl před bojem starat o děcko.

	Poslal hned Staupitze, Pinta, Matadora a Saldagna pro posilu a sám si vzal na starost sdělit všechno svému pánovi a bdít nad Aurorou z Caylu.

	V těch časech bylo při hranicích vždy stále dost mečů na prodej a tak se ti čtyři vrátili zanedlouho s dobrou posilou.

	Nelze ani dobře popsat, v jakém rozpoložení byli Cocardasse a Passepoil. Byli to samozřejmě dva vypráskaní taškáři, pro které lidský život neznamenal vůbec nic, zabíjet bylo jejich řemeslo, a tehdejší doba a zvyky měly na tom víc viny než oni sami. Nyní to však bylo něco zcela jiného. Codardasse a Passepoil milovali doopravdy svého Pařížánka a byli ochotni kdykoli a kdekoli nasadit za něj život. Neblaze si tedy s nimi zahrával osud, jestliže byli nyní postaveni proti Lagardèrovi a měli se stát jeho nepřáteli.

	Nemohli však přijít na žádné východisko z této zapeklité situace a ani zanic nemohli vymyslit, jak se z té šlamastyky dostat. Aby teď odepřeli svou pomoc, nebo aby se potají vytratili, o tom nemohlo být ani řeči, bylo by to rovněž proti všem pojmům o cti, které oni sami a jim podobni lidé považovali za neporušitelné. Nepromluvili spolu ani slovo, jenom vzdychali a sem a tam se po sobě podívali, a to bylo všechno, nač se vzmohli. Když dostali znamení k útoku, stiskli si posmutněle ruce.

	„Co dělat?“ řekl Passepoil. „Musíme udělat, co se udělat nedá.“

	„Takhle to nejde,“ vzdychal mistr Cocardasse, „vůbec to nejde. Udělej, co já!“

	A vytáhl z kapsy ocelový knoflík, který se používá v šermírně, a přišroubovali ho na hrot svého meče. Passepoil udělal totéž a oba si potom oddychli, neboť tak uspokojili své svědomí. Útočníci se rozdělili - do tří proudů. Jeden měl útočit od západní strany příkopu, druhý od mostu a podloudníci a lupiči měli pod velením Saldagnovým zaútočit zpředu. Lagardère a Nevers je pozorovali již několik vteřin a mohli je tedy pohodlně spočítat, když scházeli dolů.

	„A teď pozor!“ řekl Lagardère. „Stoupněme si zády k sobě a opřeme se o násep. Dítěti nebezpečí nehrozí, chrání je totiž mostní pilíř. Nešetřte je, pane vévodo, ani o krok neustupujte, a tak ukážeme těm ničemům, co dovedou dva muži!“

	Kdyby se předem trochu nezabezpečili, musili by pravděpodobně podlehnout již při prvním útoku. Všichni ti lumpové se na ně totiž valili ze všech stran a volali přitom: „Nevers! Nevers!“ Křik všech přehlušovalo pokřikování Cocardassovo a Passepoilovo, kteří jako by se upokojili tím, že veřejným a hlasitým křikem proti vévodovi osvědčují, že jejich útok neplatí jejich bývalému svěřenci.

	Útočníci neměli ani tušení, na jaké překážky narazí; a byli tím úplně vyvedeni z konceptu. A tak se podařilo jen několika proniknout až k našim dvěma hrdinům, ale zanedlouho litovali, že se hrnuli tak prudce. Jakmile zpozorovali Nevers a Lagardère ústup těch lotrů, vrhli se na ně s voláním — To jsem já! To jsem já! — a ve chvilce byli Staupitz, Matador a Joël těžce zraněni a jeden lupič a jeden podloudník leželi mrtví. Pojednou zpozoroval Nevers dva stíny, které se blížily po mostě.

	„Sem, kavalíre!“ vykřikl a spěchal k mostu. Lagardère mu byl ihned po boku, ale stíny mezitím zmizely.

	A kolem zavládlo na dobrou čtvrt hodiny mrtvé ticho.

	„Naberte dech, vévodo,“ pousmál se Lagardère, „ti nás nenechají dlouho na pokoji. Jste raněn?“

	„Jen malá tržná rána ...“

	„Kde?“

	„Na čele.“

	Vzteky dupl Lagardère nohou, ale mlčel, neboť tušil, že jeho hodina šermu již přinesla své ovoce.

	Než začali znovu útočit, uplynuly takové dvě nebo tři vteřiny, ale teď útočili obezřetněji než dřív. Útočníci se blížili ve dvou řadách, a ti první odstraňovali z cesty všechny překážky.

	„Teď to začne,“ řekl Lagardère tiše, ale jako obvykle pevným hlasem. „Vy se nestarejte o mne a o dítě, to ochráním já!“

	Temný kruh se svíral úžeji a úžeji kolem obou přátel.

	„Nevers, kupředu!“ vykřikl kdosi a ve vzduchu se zablýskalo deset mečů.

	„To jsem já!“ vykřikl Lagardère, vrhl se vpřed a Matador klesl v krvi k zemi. Lupiči sice ustoupili, ale jen o jediný krok, a ti, co šli za nimi, volali neustále: „Nevers, Nevers, kupředu!“ A Nevers nijak neváhal uposlechnout této výzvy a jeho meč, když couvl do krytu, byl vždycky rudý krví.

	„Tu máš, Saldagno,“ zvolal Lagardère, „je to táž rána, kterou jsem tě naučil v Segovii. A ty, Faënzo, proč nejdeš trochu blíž? Na vás aby člověk šel s halapartnou, a ne s mečem!“ A při té seči rána stíhala ránu, bodnutí bodnutí. Z lupičů zbyl v první řadě pouze jediný.

	Za okenicí okýnka stáli dva muži a naslouchali celé té vřavě s úzkostí v srdci a pot se jim po skráních lil v potůčcích. Byli to Peyrolles a jeho velitel. Jejich tváře, tváře vrahů, osvětloval spoře a matně měsíc. Nemohli odejít, tak je přemohla zvědavost, a boj sledovali s děsivým napětím.

	„Bídáci,“ vykřikl velmož, „copak jich není dost deset na jednoho. Nakonec budu musit sám přiložit ruku k dílu.“

	„Dejte si pozor, milostivý pane!"

	„Děj se co děj, ani jeden z těch dvou nesmí zůstat naživu.“

	Venku bylo slyšet: „To jsem já!“ a Lagardère a Nevers se bili tak, že útočníci pomalu, ale jistě ustupovali, a do půl hodiny chybělo pár minut a vrahové couvali a couvali. Lagardère nebyl dosud škrábnut a Nevers měl jen lehký šrám na čele. A oba byli tak svěží a bojechtiví jako na počátku.

	Mrtví a zranění kolem nich byli jasným svědectvím, kdo je vítězem, avšak tato samozřejmost vítězství způsobila, že zapomínali na nejnutnější opatrnost. Úlohy se vyměnily, z přepadených se stali útočníci a nezpozorovali, že většina mrtvých a zraněných jsou jen podloudníci a lupiči a že takřka všichni šermíři, kromě několika poraněných, jsou dosud zdraví. A šermíři se drželi opodál a vyčkávali na vhodnou příležitost. Lagardère a Nevers se dali strhnout zápalem boje a vrhli se neohroženě na útočníky. Až do toho okamžiku se však drželi druh druha a žádný útok je neodloučil natolik, aby si navzájem nekryli záda.

	„Kdybychom je tak mohli oddělit,“ říkali si šermíři, „byla by po nich veta, vždyť to jsou taky jen obyčejní smrtelníci.“ A tak se snaha všech šermířů zaměřila na to, aby jednoho nebo druhého přiměli k výpadu, zatímco onen zbylý by zůstal zaměstnán někým jiným a nemohl by tam tomu přispět na pomoc.

	Joël de Jugan byl již také zraněn a Lagardère se začal pouštět do Faënzy, Cocardasse a Passepoila, zatímco tři Španělé se pokoušeli dotírat na Neverse. První tři měli ustoupit, avšak další tři dobrodruzi se měli udržet za každou cenu. Cocardasse a Passepoil utekli před Lagardèrovým útokem, Vlach byl zraněn a v tu chvíli zasáhl Lagardèrův meč Matadorovu tvář.

	„Zpátky! Zpátky!“ volali napadení.

	„Kupředu! Kupředu, to jsem já!“ volali Nevers a Lagardère.

	Před Lagardèrem se všechno rozprchlo, avšak Nevers měl před sebou téměř hradbu mečů. Leč Nevers nebyl z těch, co se dožadují pomoci. Bil se statečně a Pinto a Saldagno byli již zraněni.

	V tom okamžiku se tiše otevřelo okýnko a dva muži s vytasenými meči sestoupili do příkopu. Vyšší měl na obličeji škrabošku. Nevers neviděl a neslyšel, co se děje za jeho zády.

	V té chvíli vykřikl Lagardère: „Vítězství!“, poněvadž před sebou neviděl žádného protivníka — a jako odpověď uslyšel smrtelný výkřik vévody Neverse. Větší z obou mužů, kteří vystoupili oknem, onen, který měl na tváři škrabošku, jej probodl zezadu.

	Nevers padl.

	Když padal, pootočil se a jeho poslední pohled padl na zakukleného muže a ve tváři se mu zračila nevýslovná bolest. Právě vyšel opět měsíc za zámeckými věžemi a osvětlil svou bledou, matnou září okolí.

	„To jsi byl ty, Gonzague, ty, můj přítel, za kterého bych stokrát položil svůj život?“ zašeptal umírající Nevers.

	„Mám dost na jednom životě,“ odpověděl zakuklenec a nachýliv se k Neversově obličeji, řekl tomu, kdo šel za ním:

	„Ten má dost, a teď na druhého!“

	Když Lagardère zaslechl smrtelný výkřik Neversův, vydral se mu z hrudi ne výkřik, nýbrž zařvání poraněného lva. Jediným skokem prorazil kruh nepřátel, kteří se na něho znovu hrnuli ze všech stran, v okamžiku stál u Neverse, který se posledními silami nadzvihl a zašeptal:

	„Bratře, nezapomeň na svou přísahu a pomsti mne!“

	„Při živém Bohu přísahám,“ odpověděl Lagardère, „že všichni, co tady jsou, zemřou mou rukou!“

	Děcko, ležící ve výklenku pod oknem, zaštkalo, jako by je probudil smrtelný nářek otce.

	„Na něj! Skolte ho!“ křičel muž se škraboškou.

	„Ty jsi jediný, kterého neznám,“ řekl Lagardère a napřímil se, „avšak přísahal jsem, až udeří hodina odplaty, že najdu i tebe!“

	„Na něj! Skolte ho!“ vzkřikl znovu zakuklenec, avšak v tu chvíli prorazil Lagardère řadu útočících, která byla mezi ním a oním neznámým, a Lagardèrův meč ťal zakuklence hluboko do ruky.

	„Jsi poznamenán,“ zvolal, „nyní tě lehce poznám!“

	Pak se vrhl pod most. Měsíc vyšel právě nad věžemi a všichni viděli, jak zdvihl jakýsi zahalený předmět.

	„Na něj! Skolte ho!“ řval neznámý, šílící vztekem. „To je Neversova dcera, tu musím mít za každou cenu!“

	Lagardère však již měl dítě v náručí a zemdlení vrazi neměli žádnou chuť k dalšímu útoku, tím spíše, že Cocardasse jim mátl zbytek srdnatosti, když polohlasitě zamručel: „Ani mi nenapadne, mám jen jediný život!“

	Lagardèrův meč se jasně třpytil v měsíčním světle, z dálky byla slyšet kopyta koní, a tak když se dal ke schůdkům, nikdo mu neodporoval. Nahoře nad schody se zastavil, obrátil, zdvihl dítě, které se na něho usmívalo, do výše a zvolal:

	„Ano, toto je Neversova dcera! Pojď sem, ty úkladný vrahu, pojď si pro ni, máš-li dost odvahy, ty zbabělý, zákeřný vrahu. Avšak já tě poznám, poznamenal jsem tě na ruce, a až přijde čas, přijde Lagardère k tobě, nepřijdeš-li ty k němu!“

	V pozadí se začaly rýsovat nejasné siluety Lagardèrových jezdců. Útočníci se tedy již nepokoušeli o útok, k němuž beztak neměli příliš chuti, a rozprchli se.

	Když královští dobrovolnici přijeli, bylo kolem dokola naprosté ticho, jen v příkopě ležela mrtvola mladého vévody Filipa z Neversu.
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	Ludvík XIV. byl už dva roky mrtvý. Dvě generace jeho dědiců, dauphin a burgundský vévoda, zemřeli před ním. Na trůně seděl pravnuk Ludvik XV., dosud dítě. Velký král nedovedl docílit, aby jeho vůle byla po jeho smrti respektována. Je ovšem pravda, že nikdy nelze dosíci, aby pouhý podpis rozhodoval o osudech třiceti miliónů lidí, avšak Ludvík XIV. dokázal za svého života odvážnější a smělejší věci. Když zemřel, nepovažovala se však jeho poslední vůle za nic víc než za kus papíru, roztrhala se a nikoho se to ani trochu nedotklo, samozřejmě kromě legitimních synů.

	Dokud Ludvík XIV. žil, předstíral jeho synovec Filip Orleánský, vévoda chartréský, téměř tak jako kdysi Brutus, i když z jiného důvodu i úmyslu, šaškovství, jak se však ozvalo volání: Král je mrtev!, odhodil Filip všechnu přetvářku. Vladařská rada, ustanovená Ludvíkem XIV., se vůbec neujala svého úřadu. Existoval pouze jediný vladař, a to Filip, nyní vévoda Orleánský. Princové hlasitě protestovali, vévoda de Maine zuřil, jeho manželka se durdila, lid však zůstal úplně klidný, a tak doba vladařství Filipa se stala dobou naprosto pokojnou s výjimkou cellamarského spiknutí, které však Filip Orleánský s velkou rozšafností potlačil. I když to tedy byla klidná doba, měla přesto své zvláštnosti.

	Mravy neexistovaly, zlato se stalo bohem a spekulační horečka s papíry, které přivedl na svět Law, se dá docela dobře srovnat s podvody, a že to snad mělo připomínat běh vody, říkalo se tomu tehdy Mississippi.

	Začalo to v měsíci září 1717, devatenáct let po událostech, o nichž jsme právě skončili vyprávění. Zakladatel louisianské banky, syn zlatníka Jana Lawa z Laurestonu, byl právě na vrcholu své moci. Státní papíry, které vydal, jeho Generální banka a jeho Západní společnost, která se zanedlouho přetvořila v Indickou společnost, učinily z něho faktického ministra financí, ačkoli podle jména byl státním ministrem financí pan d'Argerson. Sám vladař se dal zaslepit skvělými vidinami tohoto fantasmagorického finančníka. Law totiž tvrdil, že vůbec nepotřebuje zlato, neboť všechno na tomto světě lze ve zlato proměnit, a nikdo neměl žádnou pochybnost o tomto tvrzení.

	Tehdy přišly zrovna do oběhu nové akcie Indické společnosti, kterým se na rozdíl od starých maminek říkalo dcerušky. Jejich nominální hodnota byla jedno sto, ale prodávaly se po pěti stech. Za několik dní se musely pro velký úspěch vydat další akcie, které se nazývaly vnučky a jejichž hodnota byla táž jako u dcerušek. Poněvadž jejich množství a pověst stoupaly, kupovali lidé jako pominutí balíčky šedého papíru a vůbec je nenapadlo, že musí dojít k úpadku. Za tři roky se úpadek projevil, a cedulky, které se před nedávnem prodávaly po tisících, užívaly nyní dámy jako natáčky, když si kadeřily vlasy. Byla to doba, kdy každý spekulant, i když měl plné skříně těchto bankovek a byl považován za boháče, byl přes noc naprostý chuďas, který neměl ani na skrojek chleba. My se však nebudeme zabývat všemi těmito pletichami a definitivním úpadkem vychytralého Lawa a vylíčíme pouze na okraji několik nevídaných úseků této epochy.

	Bylo pošmourné a vlezlé podzimní ráno. Ulicí Saint-Denis šli málem v zástupech tesaři a truhlářští dělníci a zedníci a všichni směřovali do uličky Saint-Magliore. Téměř uprostřed této uličky, přímo proti kostelu stejného jména, byl krásný, velkolepý portál, kudy dělníci vcházeli na velký vydlážděný dvůr, obklopený ze tří stran majestátními budovami.

	Byl to starý Lotrinský palác, kterému se za Ludvíka XIII. říkalo Neverský palác a nyní Gonzaguovský palác. Kníže de Gonzague byl po vladaři a Lawovi bezesporu nejbohatší a nejmocnější člověk ve Francii. Držitelem Neverských statků se stal ze dvou důvodů: jednak jako jeho příbuzný a přímý dědic, jednak proto, že byl manželem vdovy po posledním vévodovi z Neversu, Aurory z Caylu. Touto svatbou se mu rovněž dostalo do rukou nesmírné jmění markýze z Caylu, který byl už několik let mrtvý.

	Že si Aurora z Caylu vzala Gonzagua, se nesmíme divit, když si uvědomíme, že caylský hrad byl na úplné samotě, zcela vzdálen od všeho světského ruchu, a že tam zemřely v zajetí dvě ženy. A i to je třeba uvážit, že ani markýz, ani Gonzague nebyli nijak vybíraví v prostředcích, umanuli-li si dosáhnout toho, co si vytkli.

	Již osmnáct let nosila ovdovělá vévodkyně z Neversu Gonzaguovo jméno, avšak ani na jediný den neodložila smuteční šaty, a to ani v den, kdy se stala Gonzaguovou manželkou. Když po svatebním večeru vstoupil k ní Gonzague do komnaty, ukázala jednou rukou ke dveřím a druhou, v níž třímala dýku, mířila proti prsům.

	„Jsem naživu jen kvůli dceři Neversově a mé,“ řekla, „avšak každá lidská obětavost má své meze. Postoupíte-li o jeden jediný krok, budu na svou dceru čekat v hrobce, kde je pochován její otec!“

	Protože by Gonzague neměl bez svolení své ženy dispoziční právo k používání důchodů z obrovitého jmění jejího otce, uklonil se hluboce a odešel.

	A od onoho večera nepromluvila vévodkyně ani slovo, byl-li přítomen kníže Gonzague, avšak on se k ní choval vždy zdvořile, oddaně, ochotně. Aurora z Caylu zůstávala přesto chladná a mlčenlivá. Každodenně, když odbila hodina oběda, objevil se u kněžny komorník a oznámil, že je prostřeno, a každý den odpověděla první komorná vévodkyně, že paní je nevolno a že tedy prosí pana knížete, aby ji omluvil, že se ke stolu nedostaví. To se opakovalo denodenně osmnáct let.

	Přesto všechno mluvíval Gonzague o své manželce často a vždycky tím nejněžnějším způsobem. ,Paní vévodkyně mi řekla,‘ nebo ,Řekl jsem paní vévodkyni,‘ byly nejobvyklejší Jeho fráze. Svět se sice ošálit nenechal, avšak všichni se tvářili, jako by tomu věřili.

	Ve svém jednání měl Gonzague cosi z teatrální důstojnosti svých krajanů, lhal totiž tak nestydatě a bezostyšně, že to hraničilo málem s přesvědčivostí.

	Princ vladař ho zval svým nejlepším přítelem a každý musil přiznat, že Gonzague učinil takřka vše, co bylo v lidských možnostech, aby nalezl dceru vévody z Neversu, onoho třetího Filipa, který zaživa byl největším vladařovým přítelem. Až dosud byla však všechna jeho námaha marná, protože však nebylo možné zjistit, že zemřela, zůstával Gonzague jejím přirozeným poručníkem. Nikdo ovšem již nevěřil, že by dcerka byla ještě naživu. A tak Gonzague z titulu poručníka používal důchody z Neversových statků, kdyby však bylo možné zjistit smrt dítěte, stal by se naráz jejich majitelem. Vévodkyně, ačkoli poslechla svého otce a svolila k svatbě, byla neoblomně pevná ve všem, co se týkalo zájmů jejího dítěte. Provdala se jako vdova po vévodovi Neversovi, avšak ve svatební smlouvě s knížetem Gonzaguem dala výslovně uznat práva své dcery.

	Celých osmnáct let pátrali oba dva po zmizelém dítěti, avšak pátrání nepřineslo žádný výsledek, a to se snad ani nemusí připomínat, že každý z těch dvou pátral po dceři z jiných, úplně protichůdných příčin.

	Ke konci minulého léta se Gonzague zmínil poprvé, že by se tato záležitost měla definitivně vyřešit a že by se kvůli tomu měla svolat rodinná rada. Protože však měl příliš mnoho starostí, zůstalo všechno při starém.

	Kníže Gonzague měl doopravdy v té době hodně starostí.

	Všichni ti početní řemeslnici, o nichž jsme psali, pracovali v jeho službách. Dostali za úkol převrátit starý Neverský palác vzhůru nohama. Byla to nádherná stavba, kterou si pro pobyt v hlavním městě dali postavit Neversovi předci. Tři obrovské komplexy, prostřední budova a dvě křídla kolem dokola s podloubím, táhnoucím se po celém přízemí. Na stropě podloubí byly vzácné malby. Tři obrovité, těžké brány otvíraly vyhlídku na červené mramorové sloupy florentského stylu, ozdobené hlavicemi s množstvím květin, a na rozích čtverhranných říms nesly sloupy přikrčení lvi. Nad galerií se pnula dvě poschodí se čtyřhrannými okny. Křídla, i když byla stejně vysoká jako hlavní budova, měla jen jedno poschodí. Vnitřek domu dal Gonzague zařídit podle svého vkusu a velkolepým provedením restaurace dal najevo, nejenže je milovníkem nádhery, ale že má i vytříbený vkus. V rohu východního křídla byla gotická kašna, vytesaná z jednoho obrovského kamene, a kolem sloupoví kašny ovíjely tři sirény své šupinaté ocasy. Ohromná zahrada tvořila svými vysokými zahradními zdmi jednu ze tří dlouhých ulic. Zahrada měla stinná loubí, besídky, altánky, stromořadí a honosila se vzácnými sochami, rybníkem a vodotrysky. Byla to zároveň ovocná zahrada i květinový ráj.

	Paříž neměla tehdy krásnější palác.

	Jestliže chtěl nyní kníže Gonzague, tento pyšný, přepychumilovný a umělecky cítící člověk a šlechtic tohle všechno zničit, musil pro to mít neobyčejně závažné důvody.

	A počínal si tak z těchto důvodů:

	Jednou večer ke konci veselé hostiny dal princ vladař právo knížeti z Carignanu zřídit ve svém paláci obrovskou směnárnu. Ulice Quincampoix se třásla strachy, neboť se říkalo, že kníže z Carignanu má právo prohlásit každý obchod za neplatný, pokud nebyl uzavřen v jeho kanceláři.

	Gonzague mu záviděl, a tak vladař, aby ho upokojil, propůjčil mu při jiné hostině monopolní výměnu akcií za zboží. To byl nesmírný dar, opravdový zlatý důl.

	A nyní šlo tedy jen o to opatřit všem, co se budou hlásit, místo, a všichni, co se již přihlásili, nebo se hodlají přihlásit, budou určitě plní ochoty vyklopit nesmírné částky.

	Z okna prvního poschodí zastřeného hustými záclonami vyhlížela smutně na toto dílo zkázy dáma v hlubokém smutku. Byla krásná, ale tak nevídaně pobledlá, že ji dělníci považovali za přízrak. Teprve později se dověděli, že je to vdova po vévodovi Neversovi a nynější choť knížete Gonzagua. Dívala se na dělníky mnoho dní, když však pod jejich ranami padl i obrovitý, prastarý dub, kde po staletí hnízdili všemožní ptáci, zakryla si tvář, zatáhla záclony a již nikdy nepřišla k oknu. A takhle byla pokácena i nádherná stromořadí a stinná loubí, zničeny besídky a zasypány vodotrysky. Místo toho všeho stály nyní dřevěné budky, které měly jedna jako druhá vynášet tolik jako kterýkoli palác.

	Lidem, kteří si dovolili vyslovit námitky, Gonzague odpovídal:

	„Za pět let budu mít dvě nebo tři miliardy, a pak až se jeho veličenstvo Ludvík Patnáctý stane králem a bude na mizině, jako že na mizině bude, odkoupím od něho královský palác!“

	Hned nazítří po tom, co dostal monopol, vtáhly do velkolepého zámku vévody z Neversu zástupy řemeslníků. Všechno, co jakkoli zabíralo místo, se odstranilo, a to proto, že každičké místečko mělo nesmírnou cenu a nikdo nedovedl ani zdaleka odhadnout, do jaké závratné výše vyžene papírová spekulační horečka cenu stánků, které dal Gonzague zřizovat. Na úsvitě onoho dne, jímž jsme začali své vyprávění, bylo dílo zkázy takřka u konce. Dnes se měly otevřít kanceláře Zlatého domu, jak se již nyní říkalo Neverskému paláci.

	Na schodišti zámku stál v kruhu obchodníků člověk, oblečený do sametu, hedvábí a krajek, na každém prstu prsten a kolem krku řetěz posázený drahokamy. Byl to pan de Peyrolles, důvěrník knížete Gonzagua. Byl doposud vychrtlý a zežloutlý, shrbenější než dříve a vyboulené oči mu kryla skla. Měl své lichotníky a mohl si je dopřát, neboť Gonzague ho platil výborně. Asi v devět hodin vešli do paláce dva muži, jejichž vzhled ničím neupomínal na obchodníky. Přišli krátce po sobě. Nikdo sice nikomu nebránil, aby vešel, ale vypadalo to, že těm dvěma není volno u srdce. První, aspoň se tak zdálo, se snažil přemoci svůj nepokoj přetvářkou a přehnanou drzostí, druhý se zas naopak zkroušeně hrbil. Vmísili se mezi ostatní lidi.

	Oba měli po boku dlouhý meč, takže bylo jasné, že se jedná o šermíře. Tenhle druh lidí vyšel tehdy dokonale z módy. Vladařství vyhladilo všechny dobrodružné šermíře a jejich zvyky.

	První, který svými rozbitými lokty bezohledně odstrkoval vyšňořené návštěvníky, měl černé, rozcuchané vlasy a nápadné kníry. Pomačkaný plstěný klobouk měl naražený hluboko do čela. Na sobě měl kamizolu z buvolí kůže a kalhoty, u nichž se nedalo poznat, jakou měly původně barvu. Dlouhý meč se mu pod rozedraným pláštěm plouhal po zemi. Přicházel z Madridu.

	Druhý, zakřiknutý a jakoby ponížený, měl pod nosem několik světlých chloupků, plstěný klobouk bez krempy mu jentaktak držel na hlavě, byl oblečený ve starý svrchník, záplatované kalhoty a rozbité střevíce. Kdyby mu někdo vstrčil pod paží balík spisů, byl by to dokonalý obraz zchátralého písaře, ovšem nesměl by mít po boku rapír. Když kráčel, obezřetně meč nazdvihoval, aby neřinčel.

	Když procházeli vchodem do vestibulu, pohlédli po očku na sebe a měli tutéž myšlenku:

	„To je ale smutná postava, ten stěží koupí Zlatý dům!“

	

	DRUHÁ KAPITOLA

	DVĚ STRAŠIDLA

	

	Zdálo se, že cosi téměř pudí tyto dva rytíře smutné postavy k sobě, blížili se ponenáhlu, ale stále byli blíž a blíž, takže každého musilo napadnout, že se chtějí seznámit.

	„Vážený pane!“ ozvalo se najednou z obou úst, přičemž se oba navzájem uctivě ukláněli. Vtom se právě tak rychle, jako by je někdo bodl šídlem, vzpřímili. Vypadalo to, jako by se v nich prodrala na povrch nějaká zasutá vzpomínka.

	„Ať mne spere ďas!“ vzkřikl jeden, „tohle je přece ten prokletý Passepoil!“

	„Cocardasse! Cocardasse!“ zvolal ten druhý, přičemž se mu oči zalily slzami. „Jsi to opravdu ty?“

	„No, tělem i duší, na mou duši i víru! Obejmi mne, poklade!“

	Drželi se hodnou chvíli v objetí. Oba byli vskutku hluboce dojati.

	„Už dost!“ řekl konečně Gaskoněc. „A promluv přece aspoň jedno slovíčko, ať zase slyším tvůj hlas!“

	„Devatenáct let jsme se neviděli,“ brumlal Passepoil a otíral si oči rukávem.

	„Co jsme to jen všechno prožili za ten čas od oné nešťastné příhody!“

	„Myslíš to, co se stalo v příkopu caylského hradu?“ optal se Cocardasse tiše. „Buď od té dobroty a vůbec o tom nemluv. Stále před sebou vidím rozvztekaný obličej našeho Pařížánka.“

	„Jéje, jaké měl blesky v očích, i když byla tenkrát tma Jako v pytli.“

	„Ale prohnal je tenkrát, co?“

	„Osm mrtvých v příkopě.“

	„A nečítaných raněných.“

	„Ať mne spere ďas, padala rána za ránou. Dívat se, jak si počíná, to bylo něco. A když si vzpomenu, že kdybychom jednali poctivě, Jak se na nás sluší, a hodili Peyrollovi všechno na hlavu a postavili se po bok Lagardèrovi, mohl Nevers žít dodneška, Je mi z toho všeho nanic. Zahodili jsme tam tenkrát své štěstí.“

	„Mluvíš mi ze srdce, tak jsme to měli udělat,“ vzdychl Passepoil.

	„To bylo k ničemu, že jsme ztupili své meče, my měli Lagardèra hájit, měli jsme hájit svého žáka, svého ..."

	„Svého pána,“ dodal Passepoil a smekl uctivě klobouk.

	Cocardasse stiskl Passepoilovi ruku a chvíli postáli v hlubokém přemítání.

	„Co se stalo, nedá se odestát,“ přerušil konečně mlčení Cocardasse. „Nevím, jak se tobě vedlo od té doby, ale já jsem od onoho večera neměl ani za nehýtek štěstí. Když nás napadl Carrigue a jeho lidi, pokoušel jsem se vniknout do hradu. Ty jsi nebyl nikde. Ráno, místo aby splnil slib, poslal nás Peyrolles pryč pod záminkou, že by náš pobyt v Caylu mohl vzbudit podezření. Vyplatil nás, a tak jsem hleděl, abych byl co nejdříve za hranicemi, a přitom jsem po tobě marně pátral. A tak jsem přešel hranice a usadil se nejdříve v Pampeluně, pak v Burgosu a v Salamance, nakonec i v Madridu. Z Madridu jsem odešel do Toleda, z Toleda do Cuidad-Realu a odtamtud jsem odcestoval do valencijského království. Měl jsem totiž takové nepříjemné nedorozumění s kastilským alcaldem. Ať mne spere ďas, takové skvělé víno, jako jsem pil v Segovii, není nikde, je taky ale po čertech drahé. Na cestě mezi Tortosou, Tarragonem a Barcelonou potkáš dost a dost šlechticů, ti však mají prázdné kapsy a dlouhé meče. No, a nakonec jsem opět přešel hory. Cítil jsem, jako by mne volal hlas vlasti, a v kapse jsem neměl ani jediný maravedi. To je, co se přihodilo mně.“

	„To jsi tedy, můj ubohý Cocardassi, neměl vůbec žádné štěstí?“ Místo odpovědi obrátil Cocardasse kapsy naruby. „A jak ses měl ty, starý?“ optal se Possepoila.

	„Mne pronásledovali Carriguovi jezdci až k Bagneres de Luchon. Rovněž mne napadlo, abych prchl do Španěl, avšak rozhodl jsem se jinak a odešel jsem nejdříve do Kehlu na Rýně a pak jsem se potloukal od města k městu a tak jsem byl v Kolíně nad Rýnem, Frankfurtu, ve Vídni, Berlíně, Mnichově a ještě v kdoví kolika jiných německých městech, ale Německo není země pro lidi, jako jsme my. A nakonec mne jako tebe chňapl stesk po vlasti, prošel jsem Flandry, a teď, jak vidíš, jsem tady.“

	„Ach, Francie!" zvolal Cocardasse nadšeně. „Francie je na světě jediná!“

	„Ale řekni mi upřímně, bratříčku,“ pokračoval Passepoil, „neměl jsi žádný jiný důvod, že ses vrátil, než nedostatek peněz a touhu po domově?“

	„A tebe, Passepoile, zahnala do Francie taky jen touha po vlasti?“

	Passepoil smutně zakroutil hlavou a Cocardasse sklopil oči k zemi.

	A Cocardasse řekl: „Měl jsem ještě jinou příčinu. Jednou navečer jsem se v Katalanii octl tváří v tvář, zrovna když jsem zahýbal kolem rohu, víš s kým?“

	„Vím,“ odpověděl Passepoil, „mně se stalo totéž v Bruselu.“

	„Když jsem viděl jeho kukuč, bylo mi hned jasné, že katalonský vzduch nesvědčí mému zdraví, a pomyslil jsem si, že to není žádná hanba, udělám-li Lagardèrovi místo. Myslíš, že jsem neměl pravdu?“

	„Nevím, jestli je to hanba, ale tolik vím, že je to nejbezpečnější, co člověk může udělat. A víš něco o těch ostatních, kteří se rovněž namočili v té caylské šlamastyce?“ optal se Passepoil tiše.

	„Ano, znám jejich osudy,“ odpověděl Gaskoněc. „Lagardère přece tehdy řekl, že všichni zemřou jeho rukou.“

	„A šlo to pěkným kvapíkem. Bylo nás, počítáme-li kapitána Lorraina, který přišel s lupiči, devět, a všichni se dovedli i ohánět mečem. Z těch devíti již dva, totiž Staupitz a kapitán Lorrain, odešli tam, odkud není návratu. Staupitz zemřel pod hradbami svého zámku u Norimberka. A měl uprostřed čela, právě mezi očima, krvavý bod. Lorrain zemřel v Neapoli a na čele měl totéž znamení. Je to znamení anděla pomsty. A ti ostatní? Kromě nás se ke všem zachoval kníže Gonzague velkolepě. Pinta oženil v Turině s bohatou paní, Matadorovi zřídil ve Skotsku krásnou školu šermířů, de Juganovi koupil krásný statek v úrodné krajině Bretaňska.“

	„Ano, ano,“ řekl Cocardasse, „všichni si žili v klidu a v radovánkách. Ale Pinto byl zabit v Turině, Matador v Glasgowě..."

	„A Joël de Jugan byl proboden v Morlaix,“ přerušil ho Passepoil, „a všichni měli stejnou ránu na čele.“

	Oba dobrodruzi zmlkli. Cocardasse si krempou klobouku otřel pot, který se mu perlil na čele.

	„Zbývá již jen Faënza,“ řekl Cocardasse.

	„A Saldagno,“ doplnil ho bratr Passepoil.

	„Ty vybavil Gonzague vskutku bohatě. Faënzo je rytířem..."

	„A Saldagno baronem. Ale i oni přijdou na řadu...“

	„A dříve nebo později i my,“ zahuhlal Gaskoněc.

	„No, to víš, že přijdem,“ odpověděl Passepoil a otřásl se hrůzou.

	„Ale ať," zvolal Cocardasse a napřímil se jako skutečný muž, který se již rozhodl, „víš, co si myslím, starý brachu? Až mne složí na trávník nebo na dlažbu s děrou mezi oběma očima, protože člověk přece ani nemůže pomyslit na odpor, tehdy mu řeknu: Pojď sem, čtveráčku, podej mi ještě jednou ruku, abych mohl zemřít v pokoji, a řekni, že jsi mi odpustil. Takhle to udělám, ať mne spere ďas!“

	Passpoilova, tvář se zachmuřila, když prohodil: „Chci se rovněž pokusit dosáhnout jeho odpuštění, avšak poněkud dřív než ty. Chci se o to pokusit ještě zaživa.“

	„Mnoho štěstí, drahoušku. Ostatně zatím je vypovězen z Francie, a tak aspoň v Paříži jsme si jisti, že se s ním znenadání nesetkáme.“

	„Jisti?“ opakoval Normanďan a z jeho obličeje se dalo zřetelně vyčíst, že té jistotě nijak nedůvěřuje.

	„No, jisté je, že Paříž je jediné místo na světě, kde má člověk největší pravděpodobnost, že se s ním nesetká. Proto jsem taky tady.“

	„Já taky.“

	„Mimoto jsem chtěl ještě jednou vyzkoušet paměť knížete Gonzagua. Myslím si totiž, že musí i pro nás něco udělat.“

	„Nevím, nevím. Je sice doposavad naším dlužníkem, ale přijme-li nás tak, jako pan rytíř Faënza mne...“

	„Ty jsi byl u Faënzy?“

	„Chtěl jsem ho požádat, aby pro mne něco udělal, ale když jsem se po něm ptal, řekli mi, že pan rytíř má příliš mnoho práce ...“

	„A já,“ dodal Passepoil, „jsem se chtěl pokusit o totéž u Saldagna, ale nebyl jsem vpuštěn, protože prý pan baron nemá ani chvilenku čas!“

	„Lumpové!“ zvolal Cocardasse, „Jindy bych jim pořádně vykrákal, nyní se však kojím nadějí, že přijde i má chvíle a já budu mít své lokaje..."

	„To tak,“ vzdychl si Passepoil a šelmovsky zamžikal, „mně by stačila aspoň guvernantka.“

	„Nežvastej! Jasné je, že teď je naše doba. Pana de Peyrolla jsi dosud neviděl?“

	„Ne, chtěl jsem se obrátit přímo na knížete.“

	„Říká se, že má teď milióny.“

	„Co, milióny? Miliardy a tomuhle domu se neříká jinak než Zlatý dům.“

	„To bychom tu tedy mohli založit své štěstí.“

	„No, já věřím ledačemus, ale ani trochu na zázraky.“

	„Jen abys na ně nezačal věřit. Tady totiž krok co krok je nějaký div. Už jsi slyšel o hrbáči z ulice Quincampoix?“

	„O tom, co propůjčuje svůj hrb kupcům akcií.“

	„Nepropůjčuje, ale pronajímá. A kdekdo tvrdí, že tímhle způsobem si vydělal za dva roky patnáct set tisíc livrů.“

	„Nepovídej!“ vykřikl Gaskoněc a hlučně se rozesmál. „Je to tak dobře možné, jako že se teď ožení s hraběnkou.“

	„To jsme tedy, příteli,“ řekl Passepoil, „promarnili v cizině hodně drahého času, no, ale chválabohu, už jsme zde, a jak se zdá, v pravý čas. Dnes je jen zapotřebí ohnout hřbet a peníze se nám pohrnou.“

	Cocardasse spokojeně přikývl. „Myslím,“ dodal potichu, „že se i pro nás něco najde. Za hodinu budeme mít jistotu, a to z úst samého knížete. Teď však ticho!... Někdo přichází.. .!“

	

	TŘETÍ KAPITOLA

	DRAŽBA

	

	Sál, kde ti dva spolu tak důvěrně mluvili, byl právě uprostřed hlavní budovy. Okny byl vidět úzký pruh trávníku, ohraničený železnou mříží a říkalo se mu ,zahrada paní vévodkyně‘. V sále nebylo dosud ničím hnuto, byl to ještě původní, nádherný rodinný sál vévodského paláce. Nebyl však určen pouze pro zábavy a slavnosti. Proti kamnům byl jakýsi výstupek z černého mramoru, zastřený tureckými koberci, a zdálo se tedy, že se jedná o rodovou poradní síň. A také ano, v těch časech, kdy ještě šlechta rozhodovala o osudech království, sešli se zde nejednou zástupci vysoké šlechty a radili se tu.

	Pro dnešek si měl sál ještě zachovat svou výjimečnost, protože právě dnes se zde mělo konat slavnostní shromáždění celého roku, a teprve nazítří sem měli vpadnout řemeslníci, budovatelé „klecí“. Oba šermíři se sem mohli dostat nepozorovaně a rovněž nerušeně spolu hovořit jen dík tomu, že v paláci zavládl při předběžném prodávání míst nepopsatelný zmatek.

	„Ještě několik slov o Lagardèrovi!“ řekl Cocardasse, když ztichl hluk kroků, který přerušil jejich rozmluvu. „Byl sám, když ses s ním střetl v Bruselu?“

	„Ano,“ odpověděl Passepoil. „A co, když jsi ho ty potkal v Barceloně?“

	„Nebyl sám.“

	„Kdo s ním byl?“

	„Mladé děvče.“

	„Krásné?“

	„Překrásné.“

	„To je podivné. Pamatuješ se na tvář, postavu a oblek té dívky?“

	„Jako bych ji dnes viděl. Byla to půvabná dívka, oblečená po španělsku, měla šaty jako vznešená osoba, tvář sličnou jako anděl a počínala si hrdě, přesto však skromně.“

	„To je opravdu prapodivné. Kolik jí tak mohlo být?“

	„Tamto dítě by dnes bylo asi stejně staré.“

	„Za tím něco vězí.“

	„No co, ale zapomněli jsme, miláčku, že po nás dvou a po Saldagnovi a Faënzovi jsou na řadě ještě další dva — pan de Peyrolles a kníže..."

	Vtom se otevřely dveře, takže Passepoil již nemohl říci, co měl na jazyku. Zašeptal tedy pouze: „Kdo zůstane naživu, se uvidí!“ Vešel sluha ve slavnostní livreji s dvěma řemeslníky, kteří měli v ruce míru. Sluha měl tolik práce, že si vůbec nevšiml šermířů, takže se mohli skrýt v okenním výklenku.

	„A teď rychle,“ řekl sluha. „Odměřte místa pro zítřejší práci. Vždy po čtyřech čtverečních stopách.“

	Řemeslníci začali čile pracovat. Jeden odměřoval a druhý odděloval křídou čtyři čtvereční stopy a označil každý díl číslem. První číslo bylo 927.

	„Co to, k čertu, vyvádějí?“ zeptal se Gaskoněc, trochu vykoukl z úkrytu a pozoroval oba dělníky.

	„Copak nevíš o ničem,“ odpověděl Passepoil. „Každá čára značí místo pro jeden stánek a číslo 927 svědčí, že jich nebude moc chybět do tisíce.“

	„A nač budou ty boudy?“

	„Na dělání zlata.“

	Protože Cocardasse jen poulil oči, snažil se mu Passepoil vysvětlit, jak ohromným darem obšťastnil princ vladař svého přítele Gonzagua.

	„Hrome,“ zvolal Gaskoněc, „to by tedy každá taková klícka měla cenu pořádného statku v Beance nebo v Brie. Poslyš, kamarádíčku, my se musíme blíž seznámit s tím Gonzaguem!“

	Oba řemeslníci pilně měřili a psali.

	„Čísla 935, 936, 937,“ počítal sluha. „Člověče, měříte příliš svědomitě, pomyslete jen, že každá píď má tady nyní cenu zlata!“

	„No tomuhle říkám boží požehnání,“ prohodil Cocardasse, „zdá se doopravdy, že ty mrňavé papírky mají cenu!“

	„Jsou tak přitažlivé,“ odpověděl Passepoil, „že zlato a stříbro nemá proti nim žádnou hodnotu.“

	„Číslo 941,“ řekl sluha.

	„Zbývají již jen dvě a půl stopy tady v rohu,“ řekl měřič.

	„Chudák, který si bude musit vzít ten díl,“ zabručel Cocardasse, „ten musí být hubený.“

	„Hned jak bude po rodinné radě, musí se dostavit tesaři,“ řekl sluha.

	„Hele,“ šeptal Passepoil, „to se mimoto zúčastníme nějaké schůze.“

	„Jaké schůze?“

	„To musíme vypátrat. Když člověk ví, co se v domě děje, má pak poloviční práci.“

	Odešel sluha i řemeslníci. Vtom to začalo v předsíni hlučet. Spousta hlasů se navzájem překřikovala: „Sem, Sem! — Mně! — Já jsem už zapsán! — Žádná protekce!“

	„To nastane mela!“ řekl Cocardasse.

	„Ticho, nerámuste tolik!“ zvolal jakýsi velitelský hlas.

	„To je pan de Peyrolles!“ řekl Passepoil. „Musíme si dát pozor, aby nás nezpozoroval.“

	Vtiskli se až dozadu za husté záclony. Vtom vešel do sálu pan de Peyrolles a za ním se mačkal hlučící dav lidí.

	Pan de Peyrolles byl oblečen do drahých látek a na jeho hubených prstech, takřka schovaných za bohatým krajkovím, se lesklo množství velkých briliantů.

	„Ale, ale, pánové,“ řekl Peyrolles, když vcházel, „nezapomínejte na vážnost a ani na úctu, jíž mi máte prokazovat!“

	„Lotr!“ vydechl Cocardasse. „Zdá se, že se zkohoutil.“

	„Počíná si jako šlechtic,“ dodal bratr Passepoil.

	„Já byl první! — Ne, já! — Na mně je řada,“ ozývalo ho ze všech stran.

	„Pánové,“ spustil pan de Peyrolles, a hlučící dav okamžitě ztichl, „prosil jsem vás o klid. Reprezentuji zde pana knížete de Gonzagua, jsem jeho správce. Chci vám říci jen toto: Stánky v tomto oddělení budou ráno hotové a dány těm, co si je vydraží!“

	„Výborně! Pst! Ticho!“ bylo slyšet ze všech stran.

	„Zbývá již jen tento sál. Všechny ostatní prostory paláce jsou zadané, ovšem kromě komnaty pana knížete a paní vévodkyně. Tak se podle toho zařiďte!“

	A pozdravil shromážděné. Načež vřava začala nanovo: „Já jsem zapsán! — K čertu, přece si nedám upřít své právo! — Slyšíte, netlačte se tolik! — Že se nestydíte, to chcete vůči ženě dokazovat svou sílu? — Hrubiáne! — Mamlasi! — Nevzdělanče!“

	Podobná volání bylo slyšet odevšad. Nejvíc povykovaly ženy, neboť i tehdy bylo dost starých panen, které chtěly brzy a snadno zbohatnout. Vřava vzrostla ještě víc, někteří překupníci se začali prát, když vtom se otevřely dveře v pozadí.

	„Gonzague!“ zabrblal Gaskoněc.

	A skutečně. Nahoře se v průvodu dvou mladých šlechticů objevil sám Gonzague. Byl doposud krásný, ač mu nechybělo mnoho do padesátky. Postavu měl dosud vznešeně vzpřímenou jako kdysi, na vysokém čele neměl ani vrásku a krásné vlasy mu splývaly na prostý, sametový kabátec.

	Oblečením to byl přímý protiklad směšného, honosivého obleku pana de Peyrolla, přeplněného ozdobami. Ovšem knížecí kabátec měl cenu takových padesát tisíc livrů a na bohatém řetězu, který měl na hrudi, bylo snad za milión démantů, ale toto bohatství takřka zcela zakrývala vesta a střih kabátce byl úplně prostý.

	Oba mladí šlechtici, kteří ho doprovázeli, byli: Chaverny, synovec Gonzaguův z Neversovy strany, a Navailles. Oba byli napudrovaní a na obličeji měli obvyklé nálepky. Byli to dva roztomilí mladíci, v nichž bylo cosi ženského, a oba byli přes ranní hodinu hodně v ráži. Popíjeli totiž šampaňské. V jejich oblečení, plném drahocenných krajek a hedvábí, byla jistá nedbalost. Mladší, Navailles, byl stěží pětadvacetiletý. Chvilku se dívali na povykující lidi a pak se nahlas rozesmáli.

	V davu dole zavládlo rázem dokonalé ticho, všichni muži se hluboce ukláněli a ženy dělaly náramně uctivě své úklonky. Gonzague poděkoval nepatrným pohybem ruky, a pootočiv se k panu de Peyrollovi, řekl:

	„Rychle, Peyrolle, potřebuji sál!"

	„No ne, podívej se, jaké šprýmovné obličeje mají ti lidé,“ řekl malý Chaverny Navaillovi, který se smál tak, že mu z očí vytryskly slzy.

	„Začnem dražit,“ zvolal Chaverny, „aspoň se pobavíme."

	„Ticho!“ řekl Gonzague. „Tady nejsme v jídelně!“

	Ale i jemu se ta myšlenka zalíbila, protože řekl:

	„Ať je podle tebe. Kolik se nabízí?“

	„Pět set livrů měsíčně za čtyři čtvereční stopy,“ odpověděl Navailles zpola žertem.

	„Tisíc livrů za týden!“ řekl Chaverny.

	„Patnáct set livrů," řekl Gonzague.

	„Pánové,“ začal Peyrolles pootočen ke shromážděným lidem, „poněvadž toto jsou ta nejvýhodnější místa, dostanou je ti, co nabídnou nejvíc. Číslo 927, patnáct set livrů!“

	Nikdo však nešel výš. Z davu bylo slyšet durdění, neboť nikoho ani nenapadlo, že ceny budou tak šílené.

	„Hrome, vidím, strýčku,“ řekl Chaverny, „že vám musím pomoci. — Dva tisíce livrů!“

	Kupci se po sobě dívali ohromeně.

	„Dva tisíce pět set livrů!“ zvolal Navailles.

	Ohromení vzrůstalo.

	„Tři tisíce!“ vykřikl tlustý obchodník s vlnou. Křičel sípavě, jako by ho někdo dusil.

	„Přiklepnuto!“ důrazně a zřetelně řekl Peyrolles.

	Gonzague se po něm podíval, jako by ho chtěl sníst. Peyrolles byl totiž nejen úzkoprsý, ale ke všemu měl strach — myslil, že lidská hloupost má své meze.

	„Jde jim to jako na drátkách!“ řekl Cocardasse.

	„Číslo devět set dvacet osm,“ zvolal Peyrolles.

	„Čtyři tisíce livrů,“ prohodil Gonzague nedbale.

	„Pánové, pánové,“ řekl Peyrolles a současně smekl klobouk, „snad víte, čím jste povinni panu knížeti!“

	„Beru to!“ vzkřikl lékárník.

	„Čtyři tisíce pět set!“ nabídl obchodník železem.

	„Pět tisíc,“ kdosi jiný.

	„Šest tisíc!“

	„Přiklepnuto, číslo devět set dvacet devět!“ zvolal Peyrolles a na Gonzaguovo znamení hned dodal: „Za deset tisíc livrů!“

	„Za čtyři čtvereční stopy,“ kroutil hlavou Passepoil.

	„To je o třetinu míň, než má hrob!“ dodal smutně Cocardasse. Všichni jako by propadli horečce. Nikdo již neuvažoval, když nabízel. O číslo 929 se zápasilo jako o život, a když Gonzague nabídl další místo za patnáct tisíc livrů, nikdo se již nedivil. Platilo se hotovými, jeden písař přijímal rovnou peníze, druhý zapisoval do pokladní knihy kupcovo jméno — a již se nesmáli ani Chaverny ani Navailles.

	„Úplné šílenství,“ řekl markýz.

	„Kdybych to neviděl na vlastní oči, tak neuvěřím!“ odpověděl Navailles.

	„Ano, pánové, Francie je velkolepá země,“ dodal ironicky Gonzague, a obraceje se k těm, co dražili, svolal: „A teď konec! Celý zbytek za dvacet tisíc livrů!“

	„To je zadarmo!“ vzkřikl Chaverny.

	„Beru, beru, já, já!“ volali všichni.

	Lidé se cpali, tlačili, strkali a rvali, rozčilení se pomalu vystupňovávalo v pomatení, a nakonec byl roh, dva a půl stopy velký, vydražen za dvacet osm tisíc livrů.

	Peyrolles zamkl pokladnu a řekl slavnostně: „Skončeno, pánové!“

	Všichni zmlkli, jen šťastlivci, jimž se podařilo získat stánek, zářili radostí.

	Když odcházeli, objevil se přede dveřmi houf jiných lidí. Byli to dvořané, generální nájemci, menší šlechtici a kdovíkdo ještě, kteří přišli složit hold knížeti Gonzaguovi a kteří, když viděli, co je uvnitř lidí, zůstali stát venku.

	„Jen dále, jen dále, pánové!“ zvolal Gonzague. „Tihle lidé hned odjedou!“

	„Dobrý den, bachratý Óriole!“ zvolal Navailles na mladého muže, který právě vešel.

	Oriol byl generální nájemce se slibnou budoucností. Kromě něho tam byli Albret a Taranne, dva finančníci, baron von Baltz, počestný Němec, který se přišel do Paříže vzdělat, hrabě de la Fare, Montaubert, Nocé, Gironne, sami vzdálení příbuzní Neversovi, které Gonzague výslovně pozval, aby se zúčastnili rodinné rady.

	„No, tohle již přestává všechno,“ řekl Cocardasse.

	„Má pravdu,“ odpověděl Passepoil zbrocen krůpějemi potu, velkými jako hráchy, „vždyť mohl ty hlupáky oškubat dočista!“

	„Cože, pane de Gonzague, vy že byste chybil v něčem, co se týče obchodu,“ řekl Oriol.

	„Jen posuďte. Poslední místa jsem prodal průměrně po třiadvaceti tisících livrech.“

	„Ročně?“

	„Týdně.“

	„Cože! Na týden?“

	Ti, co vešli, se rozhlédli pozorněji po stáncích a po dražebnících a zvolali: „Dvacet tři tisíce livrů?“

	„No, a tou částkou se mělo začít. Mám takových tisíc čísel, takže jsem mohl mít dnes příjem zhruba dvacet tři milióny!“

	„To je ale šílenství!“

	„Ještě zažijeme jiné věci. Pronajal jsem již dvůr, zahradu, předsíně, schodiště, stáje a kůlny, teď dojde na nájem pokojů a na mou čest mám chuť přestěhovat se někam do hospody!“

	„Strýčku,“ přerušil Gonzagua Chaverny, „pronajmu ti podle dnešního kursu vlastní ložnici!“

	„Čím mám míň místa k zadání, tím víc stoupá horačka, a kdekdo chce nějaké to místečko urvat. Avšak už nemám doopravdy dohromady žádné místo!"

	„Jen přemýšlej, strýčku, a hleď, zda bys těmhle, co teď přišli, mohl poskytnout potěšení z další dražby!“

	Jak uslyšeli ,další dražba‘, přistoupili rychle blíž i ti, co tu byli již předtím, ale kteří vyšli naprázdno.

	„Kdepak, již není nic,“ řekl Gonzague. „Leč přece, vzpomínám si..."

	„Sem s tím,“ volali za všech stran.

	„Zbývá mi ještě psí bouda,“ rozesmál se Gonzague.

	Všichni se po něm rovněž hlučně rozchechtali, avšak kupci se nesmáli, jen uvažovali.

	„Myslíte, pánové, že žertuju?“ řekl Gonzague. „Sázím se, že se najde někdo, kdo mi za ni zaplatí hotově deset tisíc zlaťáků!"

	„No ne, třicet tisíc livrů za psí boudu?“

	Smích se rozrůstal. Vtom se znenadání objevila mezi Chavernym a Navaillem, kteří se smáli nejhlučněji, prapodivná postava.

	Byl to hrbáč s rozčepýřenými vlasy, který řekl dětským, kvičivým hlasem: „Dám za tu psí boudu třicet tisíc livrů!“
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	Přes bláznivý kousek, který zrovna provedl, aspoň jak se domnívali všichni, co tu byli, vypadal tento hrbáč jako rozumný člověk. Nad zahnutým nosem jiskřily ohnivé oči, pod rozcuchanými vlasy se klenulo vysoké čelo a moudrý, sarkastický úsměv, který měl neustále na rtech, byl neomylným znamením značné zlomyslnosti.

	Byl to skutečný hrbáč s důkladným hrbem, který se táhl až po ramena. Vpředu se jeho brada dotýkala málem hrudníku, nohy měl pokroucené jako nějaké uschlé větve, avšak přesto to nebyly obvyklé pavoučí nožky hrbáčů. A tato prapodivná osoba měla na sobě slušný, černý oblek s rukávci a náprsenkou z vyšívaného mušelínu, takřka čiré běloby.

	I když ho všichni pozorovali, zdálo se, že hrbáčovi je to jedno. „Výborně, Ezope,“ vzkřikl Chaverny, „tak se mi zdá, že jsi smělý a obratný spekulant!“

	„Odvahy mám dost,“ odpověděl Ezop a díval se přitom Chavernymu přímo do očí, „jsem-li však také obratný, to se teprve uvidí!“

	„Skvělé, Ezope, skvělé!“ volali druzí.

	Cocardasse a Passepoil se již nedivili vůbec ničemu. Mlčeli. Přesto však se Gaskoněc zeptal úplně tiše: „Neviděli jsme už někde tohoto hrbáče, bratře Passepoile?“

	„Kdepak, určitě ne.“

	„Já ti však říkám, že jsem ty jeho oči již někde viděl.“

	Gonzague rovněž pozoroval toho mužíka s neobyčejnou pozorností.

	A řekl: „A víš, příteli, že se u nás platí hotovými?“

	„Vím,“ řekl Ezop, neboť od této chvíle mu již nikdo jinak neřekl. To Chaverny jako by ho pokřtil. A Ezop vytáhl tobolku a dal Peyrollovi šedesát bankovek po pěti stech livrech.

	Všichni se tvářili, jako by čekali, že se peníze v Peyrollových rukou promění v suché listí, tak tajuplné jim připadalo objevení hrbáčovo. Avšak nestalo se nic a bankovky zůstaly, čím byly, dobrými a platnými papíry.

	„Co potvrzenka?“ řekl hrbáč.

	Peyrolles dal hrbáčovi stvrzenku. Ezop ji pečlivě složil, vložil do zápisníku, zápisník schoval do kapsy, uklonil se Gonzaguovi a všem ostatním a odcházel se slovy: „To je výtečný obchůdek, na shledanou, pánové!“

	Když odcházel, všichni mu dělali místo. Ještě se smáli, avšak každému stydla v žilách krev. I Gonzague se zamyslil. Peyrolles a dva písaři vyzvali dražebníky, kterým jako by se nechtělo odejít, aby opustili sál, a přátelé knížete Gonzagua hleděli stále jako umanutí ke dveřím, kudy před chvílí odešel hrbáč.

	„Pánové,“ řekl Gonzague, „než se tento sál připraví, pojďte se mnou do mých pokojů.“

	„Teď!“ řekl Cocardasse za záclonou. „Teď anebo nikdy. Pojď!“

	„Já se bojím!“ odpověděl Passepoil.

	Ale Cocardasse ho popadl za ruku a vyvlékl ho ven

	Oba šermíři se šťasně prodrali až ke Gonzaguovi, který se na ně díval zpytavě, a řekl: „Co tady chtějí tihle dva?“

	„U všech rohatých!“ vykřikl Chaverny, jen jak ty dva dobrodruhy uviděl. „Strýc nám zřejmě uchystal kompletní komedii... den maškar... Už hrbáč nebyl k zahození, ale tenhle párek, to jsou dva hezky pěkní hrdlořezi, jaké jsem ještě neviděl!“

	Cocardasse se podíval po Chavernym pohrdlivě, pozdravil Gonzagua s naučenou graciózností, jako by celý život nedělal nic jiného než poklony, kdežto Passepoil, který se ukláněl mírněji, si počínal jako člověk, který ví, co to je svět. Cocardasse se zkoumavě rozhlížel po všech lidech, kteří se stále ještě oběma šermířům smáli, a pak řekl jasným, odměřeným hlasem:

	„Tento šlechtic a já se známe s jeho výsostí a přišli jsme, abychom složili svůj hold.“

	„No ne,“ odpověděl Gonzague.

	„Jestliže je vaše jasnost,“ pokračoval Gaskoněc a hluboko se přitom uklonil, „v tyto chvíle zaneprázdněna důležitějšími záležitostmi, přijdeme v kterýkoli jiný den a v kteroukoli jinou hodinu, jak vaše milost určí.“

	„Ano,“ mručel Passepoil, „budeme si považovat za čest přijít kdykoli jindy.“

	A oba se uklonili potřetí a stáli pak vzpřímeně a klidně, s rukou na rukojeti.

	„Peyrolle!“ zvolal Gonzague.

	Správce, který právě vyprovodil posledního dražebníka, rychle přiběhl.

	„Pamatuješ se ještě na tyhle dva chlapíky?“ optal do ho Gonzague. „Zaveď je do kuchyně, dej jim jíst a pít, co hrdlo ráčí, každému dej nový oblek a řekni jim, aby vyčkali na mé rozkazy!“

	„Ó nejmilostivější pane!“ zvolal Cocardasse.

	„Velkomožný vévodo!“ přidal se Passepoil.

	„Jděte, “ řekl pánovitě Gonzague.

	Než odešli, ještě jednou se hluboce poklonili, a šli doprovázeni panem de Peyrollem do kuchyně, kde vyvolali údiv všech sluhů, jak se dovedně a hrdinně dovedli ohánět vidličkou a nožem.

	Kníže Gonzague stál v zamyšlení. Když oba dobrodruzi odešli ze sálu, rychle se vzchopil, obrátil se k hostům a řekl:

	„Pánové, prosím, půjdeme do mých pokojů!“

	Když všichni vešli do soukromí knížete Gonzagua, řekl kníže:

	„Pánové, víte dobře, proč jsem vás všechny pozval.“

	„Slyšel jsem jakési řeči o rodinné radě,“ řekl Navailles.

	„Jde o víc. Bude to slavnostní shromáždění, rodinný tribunál, v němž jeho královská výsost princ vladař bude zastoupen třemi prvními a nejvyššími hodnostáři, totiž presidentem de Lamoignonem, maršálkem de Villeroyem a vicekancléřem d'Argensonem.“

	„No tohle, hrome!“ řekl hlasitě Chaverny, „copak půjde o následníka trůnu?“

	„Markýzi,“ řekl vévoda pomalu a odměřeně, „půjde zde o vážné věci, nechte si tedy své šprýmy na jindy.“

	„Nemáte tu nějakou knihu s obrázky,“ rozesmál se Chaverny a zůstával i nadále klidný a lhostejný, „abych se mohl aspoň zabavit, když jsou všichni smrtelně vážní?“

	I Gonzague se rozesmál, ovšem jen kvůli tomu, aby ho tak umlčel.

	„Oč vlastně jde, kníže?“ optal se pan de Montaubert. „Půjde o to, abyste mi dokázali svou oddanost,“ odpověděl Gonzague.

	„To jistě učiníme,“ ozvalo se odevšad.

	Gonzague se pousmál a uklonil se.

	„Pozval jsem vás, obzvláště vás, Navaille, Gironne, Chaverny, Montauberte, Choisy, Lavallade, jako Neversovy příbuzné, vás Oriole, jako správce jmění našeho strýce pana de Chatillona, vás, Taranne a Albrete, jako plnomocníky obou Chatalluxů...“

	„No, z toho asi vysvítá tolik,“ přerušil ho Chaverny, „že když nepůjde o nástupnictví po Bourbonech, bude se pravděpodobně jednat o Neverse.“

	„Bude se rozhodovat o otázce Neversových statků a ještě o několika jiných záležitostech," skončil Gonzague.

	„A k čemu, strýče, u všech rohatých, ještě potřebujete neversovské statky, když každou hodinu vyděláváte milión?“

	Na moment zaváhal Gonzague s odpovědí.

	„Copak jsem sám?“ řekl potom zcela úsečně, „cožpak vy všichni neočekáváte, že se postarám o vaše štěstí?“

	„Vždyť vy, kníže, dobře víte,“ řekl Navailles, „že se na mne můžete ve všem stoprocentně spolehnout.“

	„Na mne jakbysmet!“ zvolal Gironne.

	„Na mne, i na mne rovněž!“

	„Na mne také, o tom se nedá pochybovat,“ řekl konečně i Chaverny, „ale přece jen bych rád věděl...“

	Gonzague ho přerušil a mluvil nyní vážně a pyšně:

	„Bratránku, bratránku, jsi přespříliš zvědavý, a to se ti jednou stane osudné. Ti, co jdou se mnou, abys mi dobře rozuměl, musí jít za mnou bez rozmýšlení, ať už bude cesta dobrá, nebo špatná, rovná, nebo křivolaká ...“

	„Ale...“

	„Žádné ale neexistuje. Tak, jak já chci. Každý si může vybrat, chce-li se mnou jít, nebo ne: Kdo však jednou zklame, porušil smlouvu a víc už ho neznám. Kdo jdou se mnou, musí se dívat mýma očima, naslouchat mýma ušima, myslit mým mozkem. Odpovědnost se jich však týkat nebude, budou to pouhé údy, týkat se bude jen mne jako hlavy. Nechci jiné přátele než takovéhle, rozuměl jsi mi dobře, markýzi?“

	„My si přejeme rovněž jen jedno,“ řekl Navailles, „aby nás totiž náš velkomyslný příbuzný vedl a ukazoval nám cestu.“

	„Velkomožný strýče a pane,“ řekl Chaverny, „mohu si dovolit a zeptat se něco vaši jasnosti? Co mám vlastně dělat?“

	„Mlčet a dát mi v radě hlas!“

	„Ale...“

	„Neexistuje žádné ale, jak jsem už řekl,“ přerušil ho Gonzague.

	„My všichni budeme družinou vaší výsosti,“ řekl Oriol důrazně.

	„Milostivý pane,“ dodal Taranne, „muž meče nikdy nezapomíná na ty, kdo mu věrně sloužili.“

	„Tenhle druh oddanosti, jakou osvědčuje Taranne,“ řekl Gonzague se zřejmým nádechem pohrdání, „je mi v podstatě nejmilejší. Taranne, příteli, epernayské panství je vaše!“

	„Milostivý pane!“ koktal zmateně generální nájemce.

	„Ach, pánové,“ začal znovu Gonzague, „ani vám neumím vypovědět, jaké roztomilé děcko je náš král, byl jsem při tom, když se probudil, on vás zná všechny jménem, a pokaždé se mne ptá, co dělají mí dobří přátelé.“

	„Doopravdy?“ ptali se všichni.

	„Náš mladý král,“ pokračoval Gonzague, „podal jeho královské výsosti, když stál s paní falckraběnkou u postele, ruku, přičemž když uviděl mne, řekl: — Ach, dobré jitro, kníže, včera večer jsem vás potkal v Cours-la-Reine, a byl jste obklopen celým svým dvorem. Musíte mi odstoupit pana de Gironna, to je dokonalý šlechtic.“

	Gironne si dal ruku na srdce. Ostatní se kousali do rtů.

	„Pan de Nocé,“ pokračoval Gonzague, jako by opakoval vlastní králova slova, „se mi rovněž líbí a pan de Saldagno, to je skutečný bůh války.“

	„Proč připomínáte právě Saldagna,“ šeptal Gonzaguovi do ucha Chaverny. „Vždyť tady není.“

	A skutečně od včerejšího večera nikdo neviděl barona de Saldagna a ani rytíře Faënzu. Gonzague jako by si toho nevšímal a mluvil dál: „Také o vás, Montauberte, mluvilo jeho veličenstvo, a o vás rovněž, Choisy, a ještě kdoví o kolika jiných.“

	„A zpozorovalo jeho veličenstvo také krásnou, ušlechtilou a vznešenou postavu pana de Peyrolla a obdivovalo se jí?“ zeptal se malý markýz.

	„Jeho veličenstvo nepominulo nikoho,“ řekl suše Gonzague, „jen na vás zapomnělo.“

	„No což,“ řekl Chaverny, „aspoň mám ponaučení propříště.“

	„To jsou jen samá slova,“ řekl Gonzague s neznatelným, dobromyslným pousmáním, „bohudíky, že vám mohu nabídnout něco lepšího. Mohu vám, Albrete, sdělit, že vaše koncese je podepsaná.“

	„A kdo by vám potom nebyl oddán tělem i duší,“ vzkřikl Albret.

	„Oriole,“ pokračoval vévoda, „jste povýšen do šlechtického stavu, tak se dohodněte s d'Hozierem o svém znaku.“

	Malý, tlustý generální nájemce se nadmul jako ropucha a nedovedl ani najit slova, jimiž by poděkoval.

	„Oriole,“ zvolal Chaverny, „vidíš, teď budeš i královým bratránkem, jakože už jsi bratránkem celé ulice Saint-Denis. Znak budeš mít jedna dvě: Tři azurové punčochy ve zlatém poli a uprostřed zářivá noční čepice s heslem ,Utile cum dulci‘ a budeš mít hned užitečné se sladkým.

	Kromě Oriola a Gonzagua se všichni rozesmáli.

	Oriol se totiž narodil v punčochářském krámě v ulici Mauconseil, a kdyby si Chaverny nechal svůj žert pro sebe, zaručeně by měl pro cokoli jiného úspěch i u těch dvou.

	„Vám, Navaille,“ spustil nanovo Gonzague, „je dána penze a vám, Montauberte, váš patent.“

	Nyní i Montaubert i Navailles litovali, že se smáli Chavernyho vtipu.

	„Vy, Nocé," pokračoval Gonzague, „vstoupíte zítra do králových služeb, a co jsem učinil pro vás, Gironne, vám řeknu, až budeme sami.“ Nocé byl spokojen a Gironne ještě víc, a Gonzague pokračoval ve své štědrosti, která ho nic nestála. Každého vyjmenoval, na nikoho nezapomněl, ani na barona von Baltze.

	„Strýče,“ zvolal markýz Chaverny, „počínáte mne nudit svou velkomyslností, neboť se mi zdá, že jste na mne zapomněli“

	„Ba ne, nezapomněl. Víš snad, co ti hrozilo, že jsi přiměl slečnu z Clermontu k dobrovolnému vstupu do kláštera? Královský guvernér pan de Fleury je náramně přísný pán...“

	„Jéje,“ vzkřikl Navailles.

	„No, je,“ opakoval Oriol a po něm i ostatní.

	„A vy jste zabránil, že nebudu poslán do vyhnanství, bratránku?“ zvolal Chaverny. „Máte můj srdečný dík!“

	„V tomhle případě však nešlo pouze o vyhnanství!“

	„Oč tedy?“

	„O vězení!“

	„Nepůjdu tedy do vězení? To jsem vám tedy zavázán dvojnásobně!“

	„Ještě víc, žvástale. Mělo ti být zkonfiskováno panství chaneillské, a vynáší ti přece víc než šedesát tisíc livrů...“

	„Strýčku, jsem váš tělem i duší! Kdyby vás všichni opustili, zůstanu třeba samojediný při vás!"
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	A byl konec nadílky. Nocé přemýšlel, jaký nový oblek si vezme, když má nazítří vstoupit do královského kočáru, Oriol, novopečený, stěží pětiminutový šlechtic, se v duchu octl u svých předků za časů svatého Ludvíka — všichni byli spokojení a Gonzague viděl, že svůj čas u králova vstávání neutratil jen tak zbůhdarma.

	„À propos, strýčku,“ řekl Chaverny, „jak to, že mi Bois-Rosé odepřel pozvánku na dnešní slavnost v Palais-Royalu? Tvrdil, že všechny pozvánky jsou již rozdané.“

	„To je jasné,“ zvolal Oriol, „dnes ráno se prodávaly pozvánky v ulici Quincampoix po deseti louisdorech a Bois-Rosé na nich vydělal nejméně takových pět nebo šest set tisíc livrů.“

	„A z toho dostane jeho výtečný pán, dobrý abbé Dubois, polovinu.“

	„Viděl jsem, že se pozvánka prodávala po padesáti louisdorech.“

	„Lidé se o ně rvou.“

	„To proto, že tato slavnost bude to nejnádhernější, co tady vůbec kdy bylo,“ řekl Gonzague, „a všichni, co tam budou, jsou buď čekateli bohatství, nebo šlechtického titulu.“

	Nyní řekneme pár slov o této slavnosti, její pořádání bylo myšlenkou Skota Lawa, který také vzal na sebe nesmírné náklady na její výpravu. Měl to být symbolicky vyjádřený triumf systému, jasné a skvělé znázornění vítězství úvěru nad hotovými penězi, a aby byla tato slavnost velkolepá, dostal Law od Filipa Orleánského dovolení uspořádat tuto podívanou v sálech a zahradách Palais-Royalu. A navíc byly pozvánky vydány ve jménu prince vladaře a již jen proto se triumf papírového božství stal lidovou veselicí. Law prý dal hrozitánské částky, aby nechybělo nic, co by mohlo oslepit zrak; a všechno, co bylo jen trochu pozoruhodné nebo zvláštní, se mělo na slavnosti vyskytovat, aby pozvaní byli ohromeni a překvapeni pohádkovou nádherou. Princ vladař ustanovil, že se má vydat tři tisíce vstupenek. Dubois zvýšil tajně tento počet o třetinu a ceremoniář Bois-Rosé opět potají počet vstupenek zdvojnásobil. Tehdy všichni jen spekulovali, měnili a podváděli.

	„Nemýlím-li se,“ řekl vévoda, „Peyrolles mi vypravoval, že mu někdo nabízel dva nebo tři tisíce louisdorů za vstupenky, které mi jeho královská výsost milostivě poslala. Ovšemže jsem odmítl a nechal jsem si vstupenky pro své přátele.“

	„Výborně!“ volali všichni halasně.

	Mnozí z těch, co zde byli, měli již vstupenku v kapse, avšak vždycky se hodí přijít ještě k další vstupence, tím spíše, když ji lze prodat za padesát až sto louisdorů.

	Ani není možné, aby byl kdokoli přátelštější než Gonzague onoho jitra. Otevřel peněženku a hodil tlustý balíček plný růžových lístků na stůl. Všichni se podělili o lístky. Každý si bral nejen pro sebe, ale i pro své přátele, s výjimkou malého markýze, který byl příliš šlechticem, aby prodával, co dostal darem.

	Gonzague se na ten mumraj díval pokojně, a když se na sebe podívali se Chavernym, oba se rozesmáli.

	Domníval-li se snad někdo z přítomných, že Gonzagua ošálí, byl na omylu. Gonzague měl svůj plán a mimoto měl v malíčku víc než všichni ostatní dohromady v hlavě.

	„Ponechali jste dva lístky, pánové, pro Saldagna a Faënzu?“ řekl. „To mne opravdu překvapuje, že zde ještě nejsou.“

	Až dosud se totiž nikdy nestalo, že by se Saldagno a Faënza nedostavili, když byli pozváni.

	„Mám skutečnou radost,“ pokračoval Gonzague, „že jsem vám mohl prokázat tuto malou laskavost. A pro budoucnost si zapamatujte, co vám nyní řeknu: Kam půjdu já, půjdete i vy. Jste má tělesná stráž, a je ve vašem zájmu, abyste šli za mnou, a mou věcí zas bude, abych vás vyvýšil nad dav a abych vás tam udržel.“

	Na stole ležely lístky již jen pro Saldagna a Faënzu, nedalo se tam tedy již nic najit, i začali všichni bedlivě, uctivě a pozorně naslouchat, co jim Gonzague říká.

	„Ještě vám chci říci,“ ukončil Gonzague svou řeč, „že v krátkém čase dojde k takovým událostem, které budou pro vás naprostou hádankou. Nesnažte se, abyste jim porozuměli, nepátrejte po ničem — o to vás neprosím, to od vás vyžaduji — nevysvětlujte si důvody mého počínání, poslouchejte jen, co vám řeknu, a jděte za tím bez uvažování. Je jedno, bude-li snad cesta dlouhá a obtížná, ujišťuji vás čestným slovem, že na jejím konci je štěstí pro vás všechny.“

	„Půjdem za vámi!“ zvolal Navailles.

	„Všichni, jak jsme tady!“ dodal Gironne.

	„Půjdem za vámi třeba do pekla,“ řekl Oriol s rytířskou důstojností.

	„Čert jim všem věř,“ řekl Chaverny polohlasitě, „ten strýček má ale ohnivé přátele, vsadil bych se, nevím oč, že...“

	Jeho samomluvu přerušil výkřik překvapení a obdivu a on sám hleděl s pootevřenými ústy na podivuhodně krásnou dívku, která se zčistajasna objevila ve dveřích vedlejší komnaty. Dívka patrně nepředpokládala, že by v pokoji našla tolik lidi najednou. Když vešla do pokoje, pohrával na její mladé, laškovné tváři čtveračivý úsměv. Když však zpozorovala tolik lidí pohromadě, strhla si přes tvář hustý, bohatě vyšívaný krajkový závoj a zůstala stát nepohnutě jako socha. Chaverny ji div očima nesnědl, kdežto druzí dělali, jako by všemožně chtěli skrýt svou zvědavost. Gonzague zpočátku byl poněkud nesvůj, ale hned se opanoval, kráčel rovnou k dívce, uchopil ji za ruku a přitiskl si ji spíše uctivě než něžně ke rtům.

	Dívka mlčela.

	Všichni se užasle dívali na tuto něžnou a vznešenou postavu, na její zářivé oči a krásné vlasy, které bohatě splývaly ve vrkočích černých jako smola na líbezná ramena. Neznámá dívka měla na sobě bohaté, ale prosté šaty vznešené dámy.

	„Pánové,“ řekl kníže, „bylo již rozhodnuto, že máte dnes spatřit toto mladé, milé dítě, které miluji víc než jen z jednoho jediného důvodu, avšak přiznávám se, že jsem nepočítal s tím, že se to stane takhle. Nepředstavím vám ji prozatím, ještě není čas. Počkejte zde na mne, prosím, budu vás hned potřebovat.“

	Uchopil dívku za ruku a odvedl ji k sobě do pokoje.

	„Ta je ale krásná!“ řekl Chaverny, jehož veselost se naráz změnila v zádumčivost.

	A dohadovali se, kdo ta sličná neznámá asi je.

	A nikdo nevěděl, kdo to je, jen někteří tušili, že ji kníže Gonzague již několik týdnů skrývá.

	„Kníže nemá špatný vkus,“ řekl Montaubert.

	„A má pravdu,“ řekl Oriol. „Blázen, kdo by neužíval, může-li. Víte však, co mne napadlo. Není snad rodinná rada svolána kvůli rozvodu?“

	Tahle domněnka se nikomu z přítomných nezdála tak nemožná nebo nepravděpodobná. Všichni dobře věděli o rozporech mezi knížetem a jeho chotí.

	„A toho by byl ten ďáblův syn docela schopný, zapudit vévodkyni a nechat si její jmění,“ poznamenal Taranne.

	„A v tomhle ho máme podporovat!“ rozumoval Gironne. „Co tomu říkáš, Chaverny?“

	„Vidím,“ odsekl Chaverny, „že kdybyste nebyli hlupáci, byli by z vás docela obstojní darebáci.“

	„Nono, bratránku,“ zvolal Nocé, „máš štěstí, že dosud nejsi ve věku, kdy je třeba napravovat zlozvyky vážným způsobem, jinak bych...“

	„Nu, což,“ vložil se do toho Oriol, ačkoli to nebylo zapotřebí, neboť Chaverny se na Nocého ani nepodíval a znovu upadl do svého snění, takže ve chvilce se mu všichni vysmívali, že se zamiloval.

	„A co vlastně víme o té rozkošné dívence,“ ptal se a současně si hned odpovídal Gironne.

	„Nic,“ odpověděl Navailles. „Leda to, že ji vévoda pečlivě ukrývá a že Peyrolles se stal otrokem, který má za povinnost vyhovět všem rozmarům té líbezné dívenky.“

	„A Peyrolles neprozradí nic?“

	„Peyrolles neprozradí nikdy nic.“

	„No, tahle může být v Paříži tak nanejvýš dva týdny, neboť ještě minulý měsíc kralovala a vládla v domku v ulici Saint-Denis slečna Nivella!“

	„Jak je to dávno,“ dodal Oriol, „co jsme tam posledně hodovali.“

	„Teď prý je tam dokonce stráž, které velí střídavě Saldagno a Faënza.“

	„Co to je za tajemství!“

	Když pan de Peyrolles opustil Cocardasse a Passepoila v kuchyni u stolu plného láhví a pokrmů, odešel z paláce zahradními dvířky. Prošel ulicí Saint-Denis a za kostelem Saint-Magloire zahnul do uzounké chodby. Zde se zastavil před dveřmi do jiné zahrady, otevřel je a vešel. Zahrada byla úplně oddělená. Na konci temné aleje, jejíž větve vytvářely téměř neproniknutelnou klenbu, bylo vidět nově postavený letohrádek v řeckém stylu s verandou plnou soch. Pan de Peyrolles prošel stromořadím a již zdaleka volal na olivrejovaného sloužícího:

	„Kde je Saldagno?“

	„Nikdo nespatřil pana barona de Saldagna již od včerejšího večera.“

	„Kde je Faënza?“

	Táž odpověď.

	Vychrtlým správcovým obličejem se kmitl jakýsi nepokoj. „Co to může znamenat?“ přemýšlel a jen se optal, může-li mluvit se slečnou. Sluhové pobíhali sem a tam a konečně se ozval první komorník, který říkal, že slečna očekává pana de Peyrolla ve svém pokoji.

	„Vůbec jsem nespala,“ zvolala mladá dáma na pana de Peyrolles, „ani oko jsem nezamhouřila. A ani chvilku nechci již být v tomto domě, ta ulice, za zdí, to je učiněná mordýrna!“

	Byla to ona půvabná dívka, která byla potom u knížete Gonzagua. Jenže hodinu předtím, než jsme ji spatřili, byla mnohem úchvatnější v ranních nedbalkách. Vlasy, dosud neučesané, proudily jí po ramenou v bujných vrkočích a její nahé nožky si pohrávaly s hedvábnými střevíčky. Jen ten, kdo byl z mramoru, mohl se bez nebezpečí přiblížit k tomu čarokrásnému zjevení. Ovšem Peyrolles měl všechny tyto vzácné vlastnosti pánova důvěrníka. V souboji o cenu netečnosti vůči krásnému pohlaví by byl zvítězil i nad černým eunuchem kalifa Haruna-al-Rašida. A tak jen odměřeně oznámil dívce, když se před ní hluboce uklonil:

	„Dono Cruz, pan vévoda si vás přeje dnes spatřit ve svém paláci.“

	„Co se to stalo za zázrak!“ zvolalo mladé děvčátko. „Opustím tedy tohle vězení. Půjdu přes ulici? Já, já? Máte, pane de Peyrolle, jistotu, že se vám to jen nezdálo?“  A hlasitě se rozesmála.

	To však nemohlo zmýlit pana de Peyrolla, který řekl chladně:

	„Pan vévoda si přeje, abyste si, než půjdete do paláce, oblékla své nejkrásnější šaty.“

	„Cože?“ zvolala. „Mám si obléci své nejhežčí šaty? Santa Virgen! Nevěřím ani jedinému slovu, které říkáte, pane de Peyrolle.“

	„Mluvím naprosto vážně, dono Cruz. Za hodinu musíte být připravená.“ Dona Cruz se na sebe podívala v zrcadle a zdálo se, že se vysmívá sama sobě. Znenadání však vykřikla:

	„Angeliko! Justino! Madame Langloisová! Můj bože, jaké jsou to loudy, tyhle Francouzky! Madame Langloisová, Justino, Angeliko!“

	„Nemáte příliš času...“ řekl Peyrolles lhostejně.

	„Ať už jste ze dveří!“ zvolala donna Cruz. „Vyřídil jste vzkaz, tak můžete jít!“

	„Mám vás uvést do paláce!“ řekl pan de Peyrolles.

	„To je ale nuda!“ vzdychla donna Cruz. „Santa Maria! Kdybyste tak, pane, věděl, jak vroucně si přeji uvidět aspoň jednou jinou tvář než tu vaši. Nechci, aby ti dva lidé byli se mnou v noci pod jednou střechou. Mám z nich strach.“

	Dona Cruz tím myslila Saldagna a Faënzu.

	„Je to vůle jeho výsosti,“ namítl Peyrolles.

	„Jakže? Copak jsem otrokyně?“ zvolala a zrudla hněvem. „Copak jsem vás snad prosila, abyste mne sem dovedli? jsem-li vězněna, mám snad právo vybrat si žalářníky!“

	Madame Langloisová, první komorná, přistoupila k panu de Peyrollovi a něco mu pošeptala do ucha. Obličej správcův, vždycky bezbarvý, se pokryl smrtelnou bledostí.

	„Viděla jste to sama?“ zeptal se třesoucím hlasem.

	„Sama,“ odpověděla komorná.

	„Kdy?“

	„Před chvilenkou. Právě je našli.“

	„Kde?“

	„Poblíž branky.“

	„Nemám ráda, mluví-li se v mé přítomnosti šeptem,“ řekla dona Cruz povýšeně.

	„Prosím za prominutí,“ řekl Peyrolles zdvořile. „Mohu vám jen říci, že ty dva muže, které jste neměla ráda, již neuvidíte.“

	„Dobrá, a teď začněme s mou toaletou!“ poroučela krásná dívčina. „Co jsem v Paříži, nebyla jsem tak šťastná jako dnes. Vždyť jsem z ní dosud nepoznala nic než dlouhé, tmavé ulice za temné podzimní noci, když mne sem přiváželi. A nyní konečně dostojí kníže svému slibu. Uvidím, a budu viděna... Co by mi bylo po Paříži, kdybych měla být stále zavřena tady. Co je do zahrady, i kdyby to byl ráj, když je obehnána čtyřmi vysokými zdmi...!“

	Madame Langloisová vyprovodila pana de Peyrolla ze dveří.

	„Včera večer jedli oba dole v zahradě,“ vyprávěla. „Saldagno měl hlídku a chtěl kus cesty vyprovodit pana de Faënzu. Za chvíli jsme zaslechli v ulici řinčení mečů. Hluk netrval dlouho a teprve před okamžikem našel sluha na ulici obě mrtvoly.“

	„Langloisová, Langloisová!“ ozvalo se v tutéž chvíli z pokoje dony Cruz.

	„Jděte do zahrady,“ řekla komorná a pospíchala po schodech k doně Cruz, „oba již asi budou uvnitř.“

	V pokoji dony Cruz se tři komorné zaměstnávaly oblékáním své líbezné velitelky, která z celého srdce chtěla vypadat co nejkrásněji...

	Pan de Peyrolles mezitím sešel do zahrady.

	V temném houští byly na hromadě suchého listí dva pláště, pod nimiž se nejasně rýsovala dvě lidská těla.

	Rozechvělou rukou nadzdvihl Peyrolles jeden plášť po druhém.

	Pod prvním byl Faënza, pod druhým Saldagno.

	Oba měli stejnou ránu — na čele mezi očima.

	Peyrolles zajektal zuby a upustil pláště k zemi...

	

	ŠESTÁ KAPITOLA

	DONA CRUZ

	

	Nevíme sice, zda naše krásná dona Cruz byla zašantročenou vévodkyní, či zda byla opravdovým cikánětem, jisté však je, že celý svůj život strávila mezi cikány, že s nimi táhla od města k městu a od vsi ke vsi a že tančila na veřejných místech tak dlouho, dokud jí někdo nedal za tanec jeden maravedi. Později se dovíme, proč se vzdala svého volného života, a jak se mohlo stát, že byla nyní u knížete Gonzagua v Paříži.

	Za půl hodiny, která jí stačila na toaletu, byla v Gonzaguově pokoji, a přestože byla značně ostřílená, byla nyní ostýchavá a naprosto zmatená svým nenadálým vstupem do velkého sálu Neversova paláce.

	„Proč vás nedoprovodil pan de Peyrolles,“ optal se Gonzague.

	„Než jsem se oblékla, pozbyl váš Peyrolles řeč i rozum,“ odpověděla dívka. „Odešel ode mne jen na vteřinku, co by tak prošel zahradou, a když se vrátil, podobal se člověku, kterého zasáhl blesk. Ale,“ a začala se i hlasem vmazlovat, „nedal jste mne přece uvést k sobě, abychom mluvili o vašem panu de Peyrollovi, že ne, milostivý pane?“

	„Ne, pro to jistě ne,“ usmál se Gonzague, „abych s vámi mluvil o svém Peyrollovi.“

	„Tak mi tedy rychle povězte, co ode mne chcete, rychle, rychle, no, mluvte přece!“ netrpělivě volala ta rozkošná dívka.

	Gonzague se na ni podíval dlouze a pozorně.

	„Hledal jsem dlouho,“ uvažoval v duchu, „a mohl jsem snad najít lépe? Je to ona, na mou čest, neoddávám se žádnému klamu.“

	„Tak,“ začala dona Cruz znovu, „budete mluvit?“

	„Posaďte se, milé dítě,“ řekl Gonzague.

	„Vrátím se zas do toho vězení?“

	„Rozhodně ne nadlouho.“

	„Ach,“ řeklo děvče rozlítostněně, „musím se tam tedy přece jen vrátit. Dnes jsem poprvé viděla nepatrný kousek tohoto ohromujícího města ve slunci, a bylo to tak krásné. Má samota bude teď ještě krušnější. Víte, milostivý pane,“ pokračovala, „že jste mi toho nasliboval mnohem víc!“

	„Splním víc, než jsem sliboval,“ odpověděl Gonzague.

	„To je jen další slib, a já již slibům přestávám věřit. Pamatujete se ještě? Byl večer, já tančila déle než obvykle, když jsem na rohu temné ulice vedoucí ke klášteru uviděla znenadání vás vedle sebe. Lekla jsem se, a přesto jsem měla radost. A když jste začal mluvit, bylo mi, jako by váš něžný a přitom sytý hlas svíral mé srdce, a přece jsem nepomýšlela na útěk. Zastoupil jste mi cestu a zeptal jste se mne: Jak se, dítě, jmenuješ? Dona Cruz. Dokud jsem byla mezi svými granadskými cikány, říkali mi Flor, ale kněz, který mne pokřtil, mi dal jméno Maria de la Cruz. Jsi tedy křesťanka? ptal jste se. Ale vy se již na to nepamatujete, milostivý pane!“

	„Ale ano,“ řekl Gonzague roztržitě, „nezapomněl jsem na nic.“

	„Já budu celý život vzpomínat na tu chvíli.“

	Gonzague neslyšel, co říkala, myšlenkami byl docela jinde.

	„Paříž! Paříž!“ zvolala vášnivě, takže se vzpamatoval. „Pamatujete ještě, jak jste mi vyprávěl o Paříži? Paříž, tento uskutečněný sen, toto nevyčerpatelné bohatství, skvělá nádhera, štěstí, jehož nikdy nemá člověk dost, Paříž, celičký život jediná slavnost! Vzpomínáte si ještě, jak jste mne zmámil svým vyprávěním?“

	Uchopila Gonzaguovu ruku a držela ji pevně ve svých rukou.

	„Milostivý pane,“ řekla žalostivě, „viděla jsem u Vás na zahradě několik našich španělských květin. Tady hynou žalostně, a zahynou. Chcete mne také tak zabít?“

	„Přeháníte, dono Cruz.“

	„Milostivý pane, chycený pták nevidí, že mříže klece jsou pozlacené. Mně se u vás nelíbí, jsem držena jako zajatkyně, má trpělivost končí, žádám svou svobodu!“ A vzpřímila se a oči jí zaplály. „Poslyšte, pane,“ zvolala, „musím vám již jednou říci, že nejsem vaše otrokyně. Mám ráda kolem sebe lidi, samota mne leká. Mám ráda hluk a šum, jsem stvořena pro zábavu. Lahodí mi veselost, smích mě opojuje, zpěv okouzluje. A vy jste mne zavřel do tmy, obklopil němými komornými a dáváte mě hlídat tím svým vyzáblíkem, panem de Peyrollem!“

	„Stěžujete si snad na pana de Peyrolla?“ ptal se Gonzague.

	„Ne, on otročí mým nápadům, mluví jen uctivě, až příliš váhavě, a kdykoli odchází, zametá pérem klobouku podlahu. Jak se však žalářník může líbit vězni? Pusťte mne na svobodu. Proč mě ukrýváte před všemi lidmi? Odpovězte, chci to vědět!“ A pánovitě vztyčila překrásnou hlavu.

	Gonzague se usmíval, uchopil ji za ruku a přitiskl ke rtům.

	Vztyčila se znovu.

	„Vy mě nemilujete!“ řekla a zrudla ne studem, nýbrž zklamáním.

	Gonzague uchopil znovu její ruku, znovu ji políbil s tváří dobromyslně otcovskou.

	Zarděla se ještě víc.

	„V Madridu jste se ke mně choval docela jinak,“ a sklopila oči.

	„Domnívala jsem se... vy jste mi kdysi řekl, že nejste ženatý ... poptávala jsem se, ale vaši lidi jsou jako ryby. Nemluví. Doufala jsem, když jste mi obstaral učitele, který mě zdokonaloval ve všem, co tolik krášli francouzské dámy, no, doufala jsem, že mne milujete. Proč bych se vám teď nesvěřila. Myslila jsem, že mne milujete, a zdokonalovala jsem se ve dne v noci. Dnes však vím, že na mne vůbec nežárlíte. A pročpak se vlastně stále usmíváte?“ vykřikla v záchvatu opravdové zuřivosti. „Santa Virgen! Budete-li se ještě takhle usmívat, asi se zblázním.“

	A stoupla si rovnou před něho.

	„Tak, když mne nemilujete, co se mnou zamýšlíte?“ optala se důrazně a vážně.

	„Chci, dono Cruz, abyste byla šťastná. Šťastná a velká paní.“

	„Nejdřív mi dejte svobodu,“ zvolala jako šílená. „Chci do Paříže, chci do opery, kterou znám jen podle jména, chci znát zdejší tance, slyšet hudbu a chodit do společnosti.“

	Na její blouznění odpověděl Gonzague naprosto chladně: „Dnes večer si, dono, vezměte své nejnádhernější šaty!“

	Podívala se na něho nedůvěřivě.

	„A já s vámi půjdu,“ pokračoval Gonzague, „na vladařův ples.“

	Dona Cruz byla jako omráčená.

	„Je to tak?“ optala se nakonec, neboť nevěřila, že slyšela, co slyšela.

	„Je to tak.“

	„Kníže,“ zajásala, „odpouštím vám všechno. Jaký jste dobrý!“ A roztancovala se: „Půjdu na vladařův ples! Do královského paláce, že? A budou tam samí velcí páni a vznešené dámy!“

	Padla Gonzaguovi kolem krku.

	„Co si mám obléci?“

	Gonzague zůstal vážný. „Kdo chce jít na vladařův ples, musí mít něco, co je daleko vzácnější než krásná tvář a nejdražší šaty... “

	Dona Cruz hádala: „Úsměv?“

	„Ne.“

	„Půvab?“

	„Ne, vy se umíte usmívat a máte i půvabné chování, dono. Avšak to, co myslím já...“

	„To nemám... Co to je?“

	A když Gonzague váhal s odpovědí, ještě řekla: „Dáte mi to?“

	„Dám.“

	„A co mi chybí?“ ptala se koketně a dívala se vítězoslavně sama na sebe v zrcadle.

	Gonzague řekl chladně: „Jméno.“

	Rázem byla dona Cruz svržena z výšin blaženosti.

	Jméno! Neměla jméno! Královský palác není Santa Plaza, kde může vystoupit kdokoli a tančit s bubínkem ověnčeným falešnými penízky. Byl tu však Gonzaguův slib. A ostatně jméno se může darovat. Zdálo se, že kníže uhádl její myšlenky, a řekl:

	„Kdybyste, drahé dítě, byla skutečně bez jména, nemohl bych vám je samozřejmě dát. Nyní vám odhalím tajemství, které jsem musil i pro vaše dobro pečlivě skrývat. Vy máte rodinu, jméno,“ pokračoval Gonzague slavnostně, „mocnou rodinu, spřízněnou s královským rodem. Váš otec byl vévoda.“

	„Říkáte, že byl vévoda,“ opakovala smutně donna Cruz. „Je tedy mrtvý?“

	Gonzague jen sklonil hlavu.

	„A má matka?“ ptalo se to ubohé dítě rozechvěle. „Vaše matka je vévodkyně.“

	„Tedy žije,“ zvolala dona Cruz radostně, „žije, neboť jste to řekl. Žije, má matka žije! Pěkně prosím, vyprávějte mi o mé matce!"

	„Teď ne,“ řekl Gonzague a dal si prst na ústa.

	Avšak dona Cruz se nedala zmást jeho posunčinou, uchopila obě Gonzaguovy ruce a zvolala vášnivě:

	„Ne, musíte mi vyprávět o mé matce, a to hned! Můj Bože, jak ji budu milovat. Že je dobrá a krásná? Je to tak podivuhodné,“ začala zčistajasna vážně, „vždycky jsem o tom snila. Vnitřní hlas mi stále šeptal, že jsem dcera vévodkyně.“

	„Všechny jsou na jedno brdo,“ pomyslil si Gonzague a jen stěží si zachovával vážné vzezření.

	„Když jsem usínala,“ pokračovala dona Cruz. „viděla jsem vždy před sebou svou matku. Stála před mou postýlkou, měla dlouhé, krásné, tmavé vlasy, perlový náhrdelník, hrdě klenuté obočí, diamantové náušnice a dívala se na mne tak láskyplně a něžně, jak se jmenuje má matka?“

	„To vám ještě nemohu prozradit, dono Cruz.“

	„A proč?“

	„Velké nebezpečí...“

	„Říkáte velké nebezpečí? Ale já přece dovedu mlčet jako hrob, dovedu uchovat tajemství až po samu smrt.“

	„O tom nepochybuji,“ odpověděl Gonzague, „nebudete však dlouho čekat, milé dítě, za pár hodin poznáte tajemství své matky. Teď vám chci ještě říci: Nejmenujete se Maria de la Santa Cruz.“

	„Mé pravé jméno bylo tedy Flor?“

	„Také ne.“

	„A jak se tedy jmenuji?“

	„Dostala jste v kolébce jméno své matky, jež byla Španělka. Jmenujete se Aurora.“

	„Aurora?“ opakovala udiveně donna Cruz. „To je prazvláštní náhoda.“

	Gonzague na ni pohlédl zpytavě a čekal, že bude mluvit dál.

	„Proč se tak divíte tomu jménu?“ optal se nakonec.

	„Protože je to vzácné jméno,“ odpověděla mladá dívka zamyšleně, „a poněvadž mi připomíná…“

	„Co vám připomíná?“ optal se Gonzague úzkostlivě. „Ubohá, malá Aurora,“ šeptala dona Cruz se slzami v očích, „byla tak krásná, tak dobrá. Ach, jak jsem ji milovala!“

	Gonzague se snažil ze všech sil, aby skryl horečnou zvědavost, avšak bylo to zbytečné. Dona Cruz nepoznala nic, byla zcela pohřížena do svých vzpomínek.

	„Vy jste znala mladou dívku jménem Aurora?“ optal se vévoda s předstíranou lhostejností.

	„Ano.“

	„Kolik jí bylo let?“

	„Asi jako mně. Byly jsme obě ještě děti a milovaly jsme se vroucně, i když ona byla šťastná a já ubohá.“

	„Je to již dlouho?“

	„Několik let.“

	Pohlédla klidně na Gonzagua a zeptala se: „Proč vás to zajímá, pane kníže?“

	Gonzague, který nikdy neztratil duchapřítomnost, stiskl něžně dívčinu ruku a řekl přátelsky:

	„Mám zájem o všechno, co milujete, a proto vás prosím, abyste mi vyprávěla víc o své přítelkyni Auroře.“
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	Gonzaguova ložnice, jejíž zařízení zastiňovalo velkolepou útulností ostatní části paláce, sousedila jednak se salónkem, kde jsme opustili Gonzaguovy přátele, jednak s bohatou knihovnou, kde bylo množství tehdy nejproslulejších děl.

	Kníže byl kupodivu velmi vzdělaný člověk, a to nejen v obecných vědách, ale i ve filosofii a teologii. Kdyby zůstal poctivým člověkem, stěží by se mu kdokoli vyrovnal. Postrádal však naprosto smysl pro spravedlnost. Kníže Gonzague byl krásný a bohatý člověk z královské krve, byl učený a jen málo lidí umělo tolik řečí jako on, jeho diplomatické schopnosti se všeobecně uznávaly, u dvora dovedl každého okouzlit, ale... Ale sám neznal poctivost, neměl žádnou víru a jeho krvavá minulost tyranizovala jeho činy v přítomnosti. Nedovedl se zastavit na pokraji propasti, kam ho zavedlo jeho mládí, jeho osud mu ustavičně nařizoval, aby své staré zločiny zakrýval novými zločiny, a tak pro něj nebylo nic svaté, ani si nepřipouštěl výčitky svědomí... Právě tak dona Cruz nebyla nic jiného než šikovně zvolený prostředek, který mu, jak předpokládal, mohl dát všechno, po čem vskrytu bažil. Dívku si nevybral snad jen náhodou. Dlouho hledal, uvažoval, odhadoval, než se rozhodl právě pro ni. Poznal, že dívka má všechny potřebné vlastnosti, které potřeboval k uskutečnění svého plánu, a mimoto měla i jistou vzdálenou, tušenou podobnost, natolik dostatečnou, aby ji šlo vydávat za rodové rysy.

	Ale nyní se stalo cosi, s čím Gonzague nepočítal. A byl donucen užít vší své přetvářky, aby zastřel zmatek. Přesto to dívce neušlo.

	Ač byla velice vychytrale volena, zanechala poslední Gonzaguova slova v srdci dony Cruz určitou pochybnost, probudila v ní nedůvěru, která ženám vždy postačí, aby vzbudila podezření.

	Avšak, co to bylo, co učinilo na Gonzagua takový dojem?

	Jméno. Jméno Aurora.

	Ve Španělsku to bylo ovšem neobvyklé jméno, avšak to nebylo všechno. Toto jméno, tak znenadání a neočekávaně vyslovené, se zdálo Gonzaguovi jakýmsi zlým znamením, a on, který nevěřil v nic, věřil jako všichni takoví lidé v předtuchy a pověry. Osmnáct let hledal marně a zrovna nyní se zdálo, že přece jen našel stopu. Vstal a pod záminkou, že se chce podívat, kdo to tak rámusí na zahradě, přistoupil k oknu. Vpravdě chtěl jen skrýt rozčilení.

	Proti oknu, kde stál, byla hustě zastřená okna jeho manželky, a když dona Cruz přistoupila z mladické zvědavosti rovněž k oknu, řekl: „Zůstaňte sedět, ještě vás nesmí nikdo spatřit.“

	Ani na vteřinu se nepodíval na spoustu lidí v zahradě, ale bedlivě a utkvěle hleděl na okna vévodkyně.

	„Přijde?“ šeptal si pro sebe. „Ať tak, či tak, děj se co děj, toto střetnutí bude v každém případě rozhodné. Musím se však za každou cenu dozvědět...“

	A zrovna když se chtěl vrátit ke své mladé společnici, se mu zdálo, že v zahradě rozeznává postavičku hrbáče, který vzbudil dnes ráno takové překvapení svou prapodivnou choutkou, když tak draho koupil budku psa Medora. Gonzague však nevěnoval hrbáčovi nejmenší pozornost. Kdyby si hrbáče víc všímal, viděl by, že hrbáč má v ruce modlitební knížku a že se také dívá po oknech vévodkyně. A za okamžik by spatřil, že k hrbáči přistoupila komorná, vzala od něho knihu, odešla ke své velitelce, a že hrbáč zmizel.

	Za jiných okolností by Gonzague, který si všímal všeho, asi zbystřil pozornost a byl by zvědavější, avšak nyní se chtěl dovědět něco zcela jiného, a proto odstoupil od okna a šel k doně Cruz.

	Když se posadil vedle ní, řekl: „O čem jsme to zrovna mluvili, drahé dítě?“

	„O jménu, které nyní budu mít...“

	„O vašem pravém jménu... Aurora... Ale ještě o něčem jsme mluvili...“

	„Cožpak jste zapomněl?“ optala se dívka a zlomyslně se ušklíbla.

	Gonzague dělal, jako by se upamatovával.

	„Ach ano, už si vzpomínám," řekl náhle, „o dívce, kterou jste měla velice ráda a která se rovněž jmenovala Aurora.“

	„Byla to mladá a krásná dívka a sirotek jako já.“

	„Skutečně? A to bylo v Madridě?“

	„Ano, v Madridě.“

	„A byla to Španělka?“

	„Ne, Francouzka.“

	„Francouzka?“ s předstíranou lhostejností se optal Gonzague.

	„A kdo se o ni staral?“

	„Jedna stará pani.“

	„A kdo to platil?“

	„Šlechtic.“

	„Taky Francouz?“

	„Ano.“

	„Mladý, starý?“

	„Mladý a náramně krásný.“

	A vtom se dívka bystře zadívala na knížete. Gonzague se tvářil, jako by přemáhal zívnutí.

	„Proč se však ptáte na všechny podrobnosti, když se zdá, že vás nudí, milostivý pane?“ zvolala se smíchem. „Neznáte ani tu dívku, ani toho šlechtice. Nikdy jsem nepředpokládala, že byste byl zvědavý.“

	Gonzague viděl, že musí být opatrnější, a snad mu neušel pohrdlivý úsměv, kterým ho počastovala dona Cruz.

	„Nejsem zvědavý, mé dítě,“ odpověděl úplně změněným tónem. „Vy mne však neznáte, nezajímám se osobně ani o dívku, ani o šlechtice, ačkoli mám v Madridu mnoho známých. Avšak když se já po něčem ptám, mám k tomu pokaždé vážný důvod. Byla byste tedy tak laskavá a řekla mi, jak se onen šlechtic jmenoval?“

	Tím však probudil nedůvěru dony Cruz dokonale, takže jen suše prohodila: „Zapomněla jsem je.“

	„Tak již o tom nemluvne,“ řekl Gonzague. „Doopravdy lituji, že jste jméno zapomněla, a povím vám proč. Francouzský šlechtic, který žije ve Španělsku, může být jen vyhnanec. Existuje bohužel velmi mnoho podobných nešťastníků. A vy zde nemáte žádnou dívku přibližně tak starou, jako jste sama, a přátelství se neuzavírá tak rychle. Myslil jsem tedy, že když mám vliv, mohl bych onomu šlechtici vymoci milost, a on by sem přišel se svým dítětem, a moje milá malá dona Cruz by již nebyla sama.“

	Dovedl do své řeči přimísit tak důvěryhodný tón, že dívka byla doopravdy dojatá.

	„Jaký jste dobrý,“ řekla.

	„Nezanedbám nikdy nic,“ řekl Gonzague s úsměvem, „ještě je čas.“

	„Co jste mi nyní navrhl, je už dlouho mé nejvřelejší přání,“ řekla dona Cruz, „avšak neodvážila jsem se vás o to poprosit. Ale kvůli tomu nepotřebujete znát jméno onoho šlechtice, ani nemusíte psát do Španěl, viděla jsem totiž svou přítelkyni nedávno.“

	„Kde?“

	„Tady v Paříži.“

	„Tady?“

	Donu. Cruz již opustila nedůvěra, jinak by si jistě všimla, že Gonzague znenadání a nápadně zbledl.

	„Bylo to v den mého příjezdu,“ pokračovala. „Od chvíle, kdy jsme vjeli do brány Saint-Honoré, hádala jsem se s panem de Peyrollem, který mi nedovolil otevřít záclonky kočáru. On má vinu, že jsem neviděla Palais-Royal, a nikdy mu to nezapomenu. Když jsme zahýbali do uličky nedaleko odtud, narazil kočár o dům, a já z jednoho přízemního bytu uslyšela zpěv. Pan de Peyrolles držel záclony pevně, já ho však uhodila tak silně přes ruku vějířem, že záclonku pustil. Poznala jsem totiž ten hlas. Rozhrnula jsem záclonky a uviděla jsem svou drahou, milou Auroru, ještě krásnější, než bývala, u okna onoho pokoje. Volala jsem hlasitě, chtěla jsem vystoupit, ale kočár uháněl dál. Kdybych měla dost síly, byla bych toho vašeho pana de Peyrolla zardousila.“

	„Byla to ulice poblíž Palais-Royalu?" přerušil ji Gonzague.

	„Docela blízko.“

	„Poznala byste tu ulici znovu?“

	„Ale já vím, jak se ta ulice jmenuje, ptala jsem se hned pana de Peyrolla.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Rue du Chantre. Proč si to však, milostivý pane, zapisujete?“ zeptala se, když viděla, že Gonzague si jméno zapisuje do zápisníku.

	„Jsou to poznámky nutné k tomu, abyste se mohla opět setkat se svou přítelkyní.“

	Dona Cruz vstala, tváře zardělé radostí a z očí jí probleskovala vděčnost.

	„Jaký jste dobrý,“ řekla. „Jste doopravdy dobrý.“ Gonzague vstrčil zápisník do kapsy.

	„Doufám, že vám to brzy dokážu,“ řekl, „teď se však musíme na několik minut rozejít. Budete přítomna slavnostnímu obřadu, nebojte se však, když budete plná rozpaků a budete-li trochu zmatená, to lze docela dobře pochopit, a všichni by se spíš divili, kdyby to tak nebylo.“ Vstal, uchopil donu Cruz za ruku a řekl důrazně: „Nejpozději za půl hodiny uvidíte svou matku.“

	„Co jí jen řeknu?“ optala se dívka s rukou na tlukoucím srdci.

	„Není třeba, abyste zatajovala, jak jste trpěla ve svém mládí. Řekněte pravdu, úplnou pravdu, rozumíte? A teď vstupte sem,“ řekl a nadzdvihl záclonu, zakrývající menší pokoj.

	„Ano,“ zašeptala dona Cruz, „teď se budu modlit za svou matku.“

	„Modlete se, dono Cruz. V této hodině se rozhodne o vašem životě.“

	Vešla do pokojíku, Gonzague jí políbil ruku a záclona znovu zakryla dveře místnosti.

	„Ó, můj sen!“ řekla. „Má matka — vévodkyně!“ Gonzague usedl k psacímu stolu, oběma rukama stiskl hlavu a snažil se vzpamatovat, shrnout, všechny myšlenky, které mu vířily mozkem.

	„Rue du Chantre,“ zabrblal. „Je sama?... Je s ní on... To by však bylo od něj příliš odvážné... ale konečně, kdo ví, je-li to ona! To musím vyzvědět nejdříve!“ téměř vykřikl po dlouhém uvažování.

	Zazvonil.

	Nikdo nepřišel.

	Zavolal Peyrolla jménem.

	Nic.

	Vstal a šel do knihovny, kde obyčejně Peyrolles čekal na rozkazy.

	V knihovně nebyl nikdo, ale na stole ležel dopis psaný rukou pana de Peyrolla, který byl určen jemu, knížeti.

	Gonzague četl:

	

	,Byl jsem zde, chtěl jsem vám povědět o mnoha věcech, v letohrádku se staly podivné věci. Peyrolles.‘

	,P.S. Kardinál de Bissy je u vévodkyně. Bdím‘

	

	Gonzague lístek zmačkal a zamyslil se.

	„Všichni jí budou říkat: Musíte jít do rodinné rady, kvůli sobě a kvůli dítěti, jestli je ještě naživu,“ huhlal. „Avšak já ji znám, neudělá to, je mrtvá. A kdo ji zabil,“ pokračoval bledý jako stěna a se sklopenýma očima. „Bylo to hrdé stvoření, nejkrásnější z krásných, něžná jako anděl, statečná jako rytíř. Byla to jediná žena, kterou bych mohl milovat, kdybych vůbec dovedl milovat jednu jedinou ženu. Avšak k čemu to dnes je?“ přerušil svou samomluvu a na rtech se mu opět objevil jeho starý, povýšený úsměšek. „Každý se stará o sebe, a není to má vina, musí-li má noha šplhat po žebříčku, jehož příčkami jsou lidské hlavy a lidská srdce.“ Vrátil se k sobě do pokoje a jeho pohled padl na záclonu, za níž byla dona Cruz.

	„Ona se opravdu modlí,“ řekl, „málem bych vskutku uvěřil starým báchorkám kojných o hlasu krve. Byla sice dojatá, ale zase ne tak příliš, ne tak jako dcera, které by se řeklo: Uvidíš svou matku! No co, je to cikánka, která myslí na diamanty, slavnosti a podobné věci. Copak lze vlka ochočit! Ale je po čertech rozkošná, skutečný klenot. Její naivnost mi všechno usnadní a sama to nebude ani tušit. Teď je třeba se toho odvážit, Filipe, nyní je rozhodný okamžik. Dnes, nebo nikdy musím zúčtovat s minulostí. Hra je vysoká. Milióny z Lawovy banky se mohou v momentě proměnit v pouhé cáry papíru, ale Neversovy statky, to je něco daleko jistějšího!“

	A začal si připravovat své poznámky k rodinné radě.

	„Nesmím se poddávat žádným iluzím. Pomsta prince vladaře by byla strašlivá. Je lehkomyslný, je zapomětlivý, avšak památka Filipa z Neversu, kterého miloval víc než bratra, je v jeho duši úplně neporušená. Viděl jsem slzy v jeho očích, když spatřil mou ženu ve smutku, ji, vdovu po Neversovi! Musím však být smělý! Celých osmnáct let se proti mně neozval ani hlásek!“

	Přejel si rukou čelo.

	„A i kdyby... Dovedu všemu předejít. Najdu viníka, a jakmile bude potrestán, oddychnu si a spokojeně si odpočinu!“

	Mezi rozházenými papíry na stole, většinou šifrovanými, byl jeden, kde stálo:

	„Zjistit, zda vévodkyně věří ve smrt nebo v život své dcery!“

	A pod tím: „Zjistit, zda vlastní křestní list.“

	„Dal bych sto tisíc, kdybych věděl, zda křestní list existuje. Kdo to ví? Levoboček vidí v každé ženě matku a matky všude vidí své děti. Nevěřím v mateřskou neomylnost. Není vyloučené, že ona sama rozevře náruč mé krásné cikánce! No ne, to by bylo vítězství!“

	Usmál se.

	„No, a za nějaký čas začne mladistvá, krásná princezna chřadnout. To není žádný div! Tolik svěžích dívek umírá. Všeobecný zármutek. Pohřební obřady vykonává sám arcibiskup. A po ní zdědím neversovské statky já, však jsem si je už věru zasloužil, co jsem se kvůli nim nalopotil!“

	Hodiny na věži kostela Saint-Magloire odbily druhou po poledni.

	Byla to hodina, kdy se měla shromáždit rodinná rada.

	

	OSMÁ KAPITOLA

	VDOVA PO NEVERSOVI

	

	Smrt Ezopa I. byla čtyřiadvacet hodin předmětem všeobecného zájmu. Starý gardista Gruel, kterému se neříkalo jinak než Velryba, se snažil zaujmout opuštěné hrbáčovo místo, ale protože měřil přes šest stop, nemohl to místo použít pro svou živnost, neboť ať se hrbil, jak hrbil, byl přespříliš vysoký, aby jeho hřbet mohl být pohodlným opěradlem. Velryba rozhlásil zřetelně, že každého Jonáše, který by se mu opovážil míchat do výdělku, okamžitě pohltí, a tato pohrůžka a Velrybovo vzezření odrazovalo všechny hrbáče hlavního města a každý se střežil přijít mu do cesty, neboť by je hezky pěkně, jednoho po druhém, pohltil doopravdy. Velryba neměl zlé srdce, ale denně vyzunkl takových šest až sedm mázů vína, a víno bylo tehdy po čertech drahé.

	Když se hrbáč, nový nájemce psí boudy, ujal svého obchodu, začali se pošklebovat nejen všichni, co byli v Neversově zahradě, ale i celá ulice Quincampoix se na něho přišla podívat. Hned ho překřtili na Ezopa II. a jeho hrb, jako stvořený za podložku, měl neslýchaný úspěch.

	Ale Velryba mručel a Medor jakbysmet.

	Gardista hned rozpoznal v Ezopovi II. šťastnějšího soka, a protože se i Medor cítil ošizený, došlo vbrzku ke spolčení obou hrbáčových soupeřů. Velryba se stal ochráncem psa, který vycenil pokaždé zuby, jak jen uviděl nového majitele své boudy. Každý tušil, jak tohle všechno dopadne, a poněvadž nikoho ani nenapadlo pochybovat, že hrbáč Velrybě podlehne, dostal ještě druhou přezdívku — Jonáš. Avšak nezdálo se, že by se Ezop II. nějak zvlášť trápil strašlivým osudem, který mu hrozil. Usadil se v budce, opatřil do ní lavičku a skřínku. Opásal se řemenem, na kterém byl velký pytlík z hrubé lněné látky, koupil prkno, psací náčiní a pera a věnoval se co nejhorlivěji svému obchodu.

	Jakmile zpozoroval, že někde pravděpodobně dojde k uzavření obchodu, uctivě přistoupil, jako to dělával jeho počestný předchůdce Ezop I., namočil pero a čekal. Když byl obchod smluven, nabídl kupci a prodávajícímu své náčiní a podložku. Podložka se opřela o hrbáčův hřbet, smlouva se položila na prkennou podložku a obě strany podpisovaly se tak pohodlně jako v kanceláři veřejného písaře. Potom vzal Ezop II. náčiní do jedné ruky, dřevěnou podložku, změněnou naráz v platební desku, do druhé ruky pero a čekal. Poplatky, které mu kupec a prodávající položili na jeho dřevěnou desku, shrábl do velkého pytlíku. Ezop II. neměl stanovené zvláštní sazby. Bral jako jeho předchůdce všechny peníze kromě měděných mincí. Avšak kdo by měl tehdy v ulici Quincampoix měděné mince? Své místo zaujímal Ezop II. vždy kolem desáté. V jednu si koupil bochníček chleba, kuřátko a láhev vína. Usedl na lavičku, jako stůl používal malou skříňku, a klidně snědl svůj oběd, aniž se dal něčím vyrušit. Zákaznici zatím Čekali, až se nají, a nikoho ani nenapadlo, že by mohl použít služeb Velryby, a to Velrybu šíleně rozzuřovalo.

	„Hej, Jonáši!“ ozývalo se ze všech stran. „Ještě ses nenajedl?“

	Jonáš nebyl zlomyslný a odkazoval zákazníky na Velrybu, avšak nikdo nechtěl ani slyšet o tomto náhradníkovi.

	Gardista neodvrátil ani na okamžik oči od hrbáče, který když dojedl, zavolal na Velrybu řezavým, pisklavým hláskem: „Vojáku, starý kamaráde, chceš kousek kuřete?“

	Velryba měl hlad, ale byl příliš hrdý, aby přijal cokoli od svého nepřítele.

	„Nestydatý chlape,“ vykřikl, „myslíš, že budu jíst, co jsi nechal?“

	„Zavolej tedy psa, vojáku,“ řekl docela mírně Ezop II. „a nenadávej.“

	„Po mém psu se ti stýská!“ huhlal Velryba. „Jen počkej, pošlu ti ho!“ Zahvízdl a zavolal na psa: „Chyť ho, Medore, chyť ho!“

	Již pět nebo Šest dní cvičil gardista psa ke štvaní, a tak se Medor hned po prvních Velrybových slovech vrhl, zuřivě štěkaje, na hrbáče.

	„Dej pozor, Ezope, dej pozor!“ volali všichni.

	Ezop II. očekával útok pokojně a v tu chvíli, kdy pes chtěl vniknout do své bývalé boudy, uchopil hrbáč kuře a udeřil s ním psa do nosu. A pes, místo aby se rozvzteklil, začal rychle hltat kusy masa, které se rozlétly do všech stran.

	Hlučný smích odměnil hrbáčovu lest a ze sta hrdel se ozvalo:

	„Výborně, Ezope, výborně!“

	„Medore, potvoro, chyť ho, trhej!“ volal rozzuřený obr.

	Avšak Medor ho zrádně opustil, lehl si klidně u boudy a požíral křídlo kuřete, které mu hodil hrbáč. To rozzlobilo Velrybu tak, že se již nedovedl ovládnout a přiběhl k budce svého protivníka.

	„Jéje, Jonáši, ubohý Jonáši!“ volali všichni obchodníci.

	Jonáš vylezl ze své boudy a očekával útok Velryby, přičemž se na vojáka usmíval. Velryba hrbáče chytil a vyzdvihl ho do výše. Jonáš se smál ještě víc, avšak když chtěl starý voják praštit s hrbáčem o zem, Jonáš se znenadání protáhl, opřel se nohou o vojákova kolena, vyskočil rychle gardistovi na lopatky a posadil se mu jezdecky na hřbet.

	„A teď popros o milost!“ pravil mírně a klidně. „Nebo tě uškrtím!“

	Zuřivostí bez sebe se obr marně snažil zbavit svého nepohodlného jezdce, který když viděl, že gardista nechce prosit o milost, počal mu svírat krk koleny. Nějakou chvíli kladl ještě Velryba odpor, nakonec však zvolal přidušeným hlasem: „Milost! Milost!“ Jonáš hned Velrybu pustil, seskočil na zem, hodil přemoženému obru zlaťák, zdvihl zčerstva prkýnko, pera a psací náčiní a zvolal:

	„A teď, pánové, zase k našim obchodům!“

	Aurora z Caylu, ovdovělá vévodkyně z Neversu, manželka knížete Gonzagua seděla ve své modlitebně v krásném křesle s vysokým opěradlem, které jako všechen nábytek v této místnosti bylo z ebenového dřeva.

	Všechno, co nosila a co ji obklopovalo, vyjadřovalo smutek a přísná prostora jejího oděvu byla v dokonalém souladu s celým jejím okolím. Vévodkyně byla donucena provdat se za knížete de Gonzagua, ale svůj smuteční oblek neodložila také proto, že byl znamením smutku nad smrtí její skutečné lásky i zjevným svědectvím jejího odporu. Už osmnáct let byla Aurora z Caylu manželkou knížete Gonzagua, a přece se dalo říci, že ho vůbec nezná, neboť nikdy se na něho nepodívala, nikdy na něho nepromluvila. Byla to hrdá paní, zocelená utrpením, její jakoby mrtvé srdce znalo pouze jediný cit: mateřskou lásku. Vášnivě milovala vzpomínku na svou dceru, avšak vzpomínka na jejího zavražděného muže se rovnala téměř nábožnosti. Myšlenka na dceru živila její sílu k životu a pokaždé se jí oddávala v láskyplném snění o lepší budoucnosti. Ani jedenkrát od svatby neopustila palác. Lidé ji považovali za šílenou a knížete si u dvora vážili i proto, že se zdál vzorem manželské něžnosti a šetrnosti. Nikdy totiž nepřešla přes jeho rty sebenepatrnější žaloba.

	Jednou zpozoroval její zpovědník, že má oči rudé od pláče. „Zdálo se mi, že jsem znovu spatřila svou dcerku, avšak již nebyla hodna Neversova jména,“ odpověděla kněžna na knězovu otázku. „A co jste udělala v onom snu,“ optal se. „To, co bych udělala ve skutečnosti,“ odpověděla kněžna, bledá jako smrt, a takřka pošeptmu dodala: „Zavrhla jsem ji.“ A od té chvíle byla ještě zasmušilejší, ještě uzavřenější a ona ponurá myšlenka ji neopouštěla ani na okamžik.

	Již delší dobu měla komornou, kterou jí doporučil zpovědník a k níž měla kněžna neomezenou důvěru. Byla asi stejně stará jako kněžna, mírná a oddaná, jmenovala se Magdalena Giraudová. Ona to byla, která nyní dávala denodenně panu de Peyrollovi známou odpověď na jeho neměnný dotaz: „Paní kněžna děkuje panu knížeti. Dnes nemůže nikoho přijmout. Je příliš churavá, aby mohla přijít ke stolu.“

	Dnes odpoledne měla Magdalena Giraudová mnoho práce. Proti obyčeji se ohlásilo množství šlechty a všichni chtěli navštívit vévodkyni. A byla to přední dvorská šlechta: vévodové, knížata. Mimo jiné i president Lamoignon a kardinál de Bissy. Všichni náleželi k rodině, která se dnes tak slavnostně shromáždila, a všichni chtěli znát předem kněžnino mínění. Avšak ona odmítla všechny tyto návštěvy kromě starého arcibiskupa, který byl k ní poslán samotným princem vladařem. Filip Orleánský vzkazoval své sestřence, že Neversova památka je stále v jeho srdci živá a že udělá všechno, co by sloužilo prospěchu vdovy po Neversovi.

	„Mluvte, madame,“ zakončil svou řeč kardinál, „princ vladař by rád znal vaše přání!“

	„Nemám žádná přání!“ odpověděla Aurora z Caylu.

	Když vyčerpal všechnu svou výmluvnost a když kněžna vyslechla mlčky všechny jeho domluvy, kardinál odešel přesvědčen, že je pološílená. Obdivoval se Gonzaguovi, že se může snášet s takovou manželkou, a nemohl se dost vynadivit jeho trpělivosti.

	Kněžna zůstala nehybně sedět, ponořená do tajných myšlenek...

	Živá socha.

	Do komnaty vešla Magdalena Giraudová, avšak kněžna ji nezpozorovala, a položila na klekátko modlitební knížku, kterou měla do této chvíle ukrytou pod šaty, pak si s rukama zkříženýma přes prsa stoupla před svou paní a očekávala, co jí vévodkyně rozkáže.

	„Odkud přicházíš, Magdaleno?“ zeptala se za několik okamžiků kněžna.

	„Ze svého pokoje,“ odpověděla komorná.

	Kněžna zavřela oči. Když totiž dávala sbohem kardinálovi, uviděla Magdalenu dole v zahradě mezi množstvím lidí. A to postačovalo, aby ji začala podezírat.

	Pousmála se a pomyslila si:

	„Zase jedna, kterou podplatili, aby mne obelhávala.“

	Avšak Magdalena měla cosi kněžně vyřídit, a přece se neodvažovala promluvit. Byla to vskutku bezelstná duše, která měla velký soucit a pochopení pro žal, jehož byla denodenní svědkyní.

	„Dovolí mi paní kněžna, abych jí něco řekla?“ zeptala se po chvíli tiše.

	„Mluv!“ odpověděla kněžna.

	„Paní kněžno,“ začla Magdalena. „Mám dítě, které je pro mne sám život, přesto však bych dala všechno kromě svého synka, neštítila bych se jakékoli oběti, kdybych vám mohla nějakým způsobem prospět, abyste byla stejně šťastná matka jako já.“

	Vdova po Neversovi neodpověděla.

	„Jsem chudá,“ pokračovala Magdalena, „a než jste mne k sobě vzala, chybělo častokrát mému synkovi i to nejnutnější, ach, jak bych byla ráda, kdybych vám mohla jakkoli vynahradit, co jste pro mne učinila.“

	„Přeješ si něco, Magdaleno?“

	„Ach to ne, ne? Jde mi jen o vás!“ zvolala komorná. „Tato rodinná rada ...“

	„Zakazuji ti o tom mluvit, Magdaleno.“

	„Milostivá paní, moje drahá velitelko,“ zvolala opět komorná, „i kdybyste mne třeba vyhnala...“

	„Propustím tě, Magdaleno.“

	„Přesto udělám, co považuji za svou povinnost, a přese vše vám řeknu: Chcete se opět setkat se svým dítětem ...“

	V rozechvění a ještě bledší než normálně vstala kněžna ze svého křesla. Při tom jí upadl šáteček, Magdalena se rychle shýbla, aby šáteček zdvihla, přičemž jí v kapse cosi zazvonilo, jako by to byly peníze.

	„Ty máš peníze!“ řekla kněžna co nejtišeji a chladně a zpytavě pohlédla na komornou; zapomněla přitom na všechnu hrdost, a jednajíc impulsívně jako kterákoli žena, které je něco podezřelé, sáhla rychle do kapsy komorné, která se před ní chvěla po celém těle. A vytáhla pak ruku s deseti nebo snad dvanácti španělskými kvadruply. A řekla: „Pan de Gonzague přijel ze Španělska.“

	Magdalena se vrhla na kolena. „Milostivá paní,“ volala plačky, „tohle jsou peníze pro mého synka a ten, co mi je dal, přijel rovněž ze Španělska. Při všemohoucím Bohu vás zapřísahám, vyslyšte mne!“

	„Opusť mě!“ poručila kněžna.

	Magdalena chtěla promluvit, kněžna však ukázala pánovitě na dveře a opakovala zřetelně:

	„Opusť mě!“

	Magdalena poslechla. A když odešla, zhroutila se kněžna do křesla, přikryla si tvář rukama, z očí jí vytryskly vřelé slzy.

	„A to jsem již začínala mít tuto ženu ráda,“ zvolala. „Nemám nikoho. Bože na nebesích, dopřej mi, abych již nedůvěřovala nikomu. Má dcerko, moje ubohá dcerko, přeji si, abys byla mrtvá, setkala bych se s tebou aspoň tam nahoře v ráji. Ach, svatá matko Boží, dej mi smrt, vezmi mne k sobě!“

	A úplně vyčerpaná klesla k zemi, pak vstala, otevřela oči a dlouho, dlouho se dívala na Neversovu tvář, namalovanou dovedným mistrem, dívala se na obraz zavěšený na černém oltáři mezi dvěma okny své modlitebny. Vzchopila se, vzala do ruky modlitební knížku a otevřela ji, jako denodenně, a našla stránku se žalmem ,Miserere mei, Domine‘. Znenadání hlasitě vykřikla, promnula si oči, rozhlédla se pozorně, jako by se chtěla přesvědčit, že se nic kolem nezměnilo a že to vše není snad jen pouhý sen.

	„Knížka je přece stále na témže místě,“ řekla potichu, neboť si neuvědomila, že ji měla v rukou Magdalena. Věřila, že se stal zázrak, vzpřímila se, oko jí zaplálo a v tu chvíli byla tak krásná, jako když byla mladá. A četla znovu a znovu slova, která neznámá ruka napsala nad začátek žalmu ,Smiluj se, pane, nade mnou‘: Bůh se nad tebou smiluje, budeš-li mít důvěru. Měj odvahu bránit svou dceru, zúčastni se rodinné rady, i kdybys byla na smrt nemocná, a vzpomeň si na znamení, které bylo tenkrát smluveno mezi tebou a Neversem.

	„Jeho heslo!“ šeptala Aurora. „To jsem já! Mé dítě, má dcero! Mám mít odvahu, abych ji obhájila. Ano, jsem statečná!... A mám odvahu ji hájit!“ To již mluvila nahlas a klesla na kolena. Jako by se s ní stal div. Tváře jí vzplanuly, zraky zajiskřily a z celé její bytosti vyzařovala nebývalá statečnost.

	

	DEVÁTÁ KAPITOLA

	RODINNÁ RADA

	

	Velkolepý, ohromný sál Lotrinského paláce, který byl zneuctěn potupným pronájmem a který měly zanedlouho znečistit kramářské boudy s čachráři a lichváři, zazářil nyní ještě jedenkrát svým nejkrásnějším leskem a nikdy, ani za časů slavných velkovévodů de Guise, se zde neshromáždila skvělejší společnost než dnes. Gonzague byl nejdůvěrnější přítel francouzského vladaře a měl dobré důvody, aby nechybělo nic, co mohlo zvýšit slavnostnost příštích chvil. Všechny přípravy se dály v největší tichosti, pozvánky byly vydány jménem královým v předvečer rady, takže se zdálo, jako by šlo o nějakou státní záležitost. Mimo presidenta de Lamoignona, maršála de Villeroya a vicekancléře d'Argensona, kteří zastupovali samotného prince vladaře, byli na čestných místech mezi knížetem Contim a španělským vyslancem kardinál de Bissy, stařičký vévoda de Beaumont-Montmorency, jeho synovec de Montmorency-Lucemburk, monacký kníže Grimaldi, oba La Rochechouarti a kromě toho tam byla ještě spousta hrabat, knížat, markýzů a nižší šlechty.

	Celá tahle společnost se skládala ze dvou částí: z těch, které si Gonzague koupil, a z těch, kteří byli nezávislí. K těm prvním patřil kníže, vévoda, několik markýzů a hrabat a takřka všechna nižší šlechta a u ostatních se Gonzague spoléhal na svou výmluvnost a na to, čemu říkal ,dobré právo‘.

	Před zahájením rady všichni mluvili se všemi, a vesměs důvěrně. Nikdo však neznal skutečný důvod, proč byla rodinná rada sezvána, a většina se domnívala, že je to kvůli dohodě mezi knížetem a jeho manželkou o správě jmění zvěčnělého vévody z Neversu. Gonzague měl přátele, kteří se horlivě zastávali jeho záležitostí, kdežto kněžna měla na své straně pouze několik starých a úctyhodných pánů a mizivě mladých šlechticů. Zpráva o duševním stavu kněžnině, kterou podal kardinál, vyvolala domněnku, že snad má rodinná rada jednat o zřízení poručnictví nad nebohou paní. Kardinál, nepříliš vybíravý v slovech, řekl: „Ubohá paní je ze tří čtvrtin šílená," a myslili tedy všichni, že se kněžna rady nezúčastní. Přesto však na ni čekali, a Gonzague o to žádal s takovou zdvořilostí, že to kdekdo Gonzaguovi přičítal k dobru.

	O půl třetí zaujal president de Lamoignon předsednické místo s kardinálem, vicekancléřem a s pány Villeroyem a Clermont-Tonnerrem po boku. První tajemník pařížského parlamentu měl vést protokol, čtyři královští notáři vedlejší zápisy. Když všech pět složilo přísahu, byl parlamentní tajemník Jakub Thallement vyzván, aby přečetl svolávací akt. V aktu se říkalo, že Filip Francouzský, vévoda Orleánský, princ vladař, doufal, že bude moci sám předsedat rodinné radě, a to jak z přátelství ke knížeti Gonzaguovi, tak z bratrské lásky, kterou dosud cítí k zvěčnělému vévodovi z Neversu, že mu však Jiné důležité státní záležitosti zabránily opustit Palais-Royal kvůli soukromé věci, i když je to pouze na jediný den. Jmenoval tedy svými zástupci a současně královskými soudci pány de Lamoignona, de Villeroye a ďArgensona a královským kurátorem paní kněžny pana kardinála de Bissyho. Shromážděná rodinná rada je setavena jako nejvyšší soudní dvůr a má právo bez jakéhokoli odvolání stanovit a definitivně rozhodnout, co se má stát s dědictvím po vévodovi z Neversu. Zároveň se této rodinné radě propůjčuje výhradní právo přenést, bude-li to zapotřebí, správu celé pozůstalosti na tu nebo onu osobu. Kdyby tuto klauzuli navrhl sám Gonzague, nemohl by to udělat lépe a výhodněji pro sebe. Poselství vladaře vyslechli všichni vstoje a mlčky.

	Když tajemník dočetl, optal se kardinál de Bissy presidenta de Lamoignona: „Má paní kněžna svého zástupce?“

	President opakoval tuto otázku hlasitě.

	Právě když chtěl Gonzague odpovědět a učinit návrh, aby kněžně byl zvolen zástupce ze shromážděných osob, rozlétly se dveře hlavního vchodu a vešli dva dveřníci, kteří měli dnes službu, aniž někoho ohlásili. Všichni vstali ze svých míst, poněvadž jenom Gonzague nebo kněžna měli právo takhle vejít do sálu.

	Byla to doopravdy kněžna Gonzaguová, která se objevila ve dveřích. Oblečená byla jako vždycky v hlubokém smutku, avšak vešla tak hrdě a byla tak krásná, že odevšad byl slyšet šepot obdivu. Nikdo nečekal, že přijde do rodinné rady.

	„Copak jste nám to vypravoval, strýče?“ šeptal vévoda Mortemart kardinálovi.

	„Na mou čest,“ odpověděl prelát, „jsem jako zkamenělý. Rouhal jsem se. Avšak tohle je opravdový zázrak!“

	„Nepotřebuji, pánové, žádného zástupce,“ řekla kněžna ještě dřív, než usedla na své místo, a řekla to klidně, nahlas a jasně, „jsem zde sama.“

	Gonzague rychle vyskočil z křesla, spěchal manželce v ústrety a uctivě a galantně jí nabídl rámě. Neodmítla, každý však viděl, že se zachvěla, když se dotkla ruky svého manžela a že se jí zarděly tváře. U schůdků stáli Navailles, Gironne, Montaubert, Nocé, Oriol a jiní šlechtici a rychle utvořili špalír, kterým manželé prošli. Kněžnino křeslo postavili na konci vyvýšeného místa poblíž křesla kardinála de Bissyho. Vpravo od kněžny kryla záclona postranní dveře, které byly uzamčené. Trvalo chvíli, než se všechno utišilo. Gonzague musil pravděpodobně uvažovat o změně svého plánu, neboť se zdálo, že je docela pohřížen v přemítání. President dal ještě jednou přečíst svolávací akt a potom řekl knížeti Gonzaguovi:

	„Hodlá nám snad pan kníže de Gonzague předložit k úvaze své návrhy? Jsme připraveni je vyslechnout.“

	Gonzague vstal. Nejdříve se hluboce uklonil své manželce, pak královským komisařům a nakonec všem ostatním. Kněžna se letmo rozhlédla po sále a usedla na své místo, se sklopenýma očima, nehnutě jako socha.

	Jako většina podobných lidí byl Gonzague skvělý řečník. Měl zvučný hlas, vznešené pohyby, oko mu planulo. Začínal mluvit jakoby nesměle:

	„Neexistuje snad v této radě nikdo, kdo by nebyl přesvědčen, že jen krajně důležité záležitosti mě přiměly, abych svolal rodinnou radu, přesto však jsem nucen, ještě než se o tom významném faktu rozhovořím, zmínit o takřka dětinném strachu, jehož se nedovedu zbavit. Uvážím-li, že jsem nucen ujmout se slova v přítomnosti tolika vzdělaných a proslulých lidí, připomenu-li si, že nejsem zvyklý mluvit na veřejnosti, pomyslím-li na svou nedokonalou výslovnost, které jsem se já, dítě Itálie, nikdy neuměl odnaučit, pak ztrácím odvahu a upustil bych od svého pokusu, kdybych si neuvědomoval, že moc je pokaždé plná ohledů a že právě vaše nesporná převaha je nejlepší zárukou odpuštění.“

	Gonzague nikdy neudělal nic, co by nebyl dokonale rozvážil. A tak mu ani nyní neušel přátelský úsměv na tolika tvářích.

	„Dovoluji si předem vyslovit vřelý dík všem, kdo při této příležitosti poctili mou rodinu svou vzácnou přítomností. Princ vladař, a mohu o něm mluvit zcela upřímně, neboť nyní zde není, tento vznešený, znamenitý kníže, který je vždycky první, jedná-li se o dobrý skutek, o něco velkého...“

	Takřka všichni dávali najevo znamení souhlasu s knížecími slovy, a tací jako Oriol a ostatní stoupenci Gonzaguovi, projevovali svůj souhlas nahlas.

	„Náš drahý strýc by byl znamenitý advokát,“ řekl Chaverny tiše Choisymu.

	A Gonzague pokračoval:

	„Rovněž jsem povinován diky paní kněžně, která bez ohledu na své chatrné zdraví a přes svou zálibu v odloučeném životě přece jen uznala za vhodné sestoupit ze svých výšin a účastnit se našich malicherných, pozemských zájmů... A dál vy, vysocí hodnostáři nejvzácnější koruny světa, oba přední činitelé vznešeného soudního dvora, který mimo spravedlnost pečuje též o nejdůležitější státní záležitosti, a konečně vy všichni zde přítomní, buďte, prosím, přesvědčeni, že mé srdce překypuje vděčností, i když má slova jsou tak chabá, aby vyjádřila mé city, všem vám tedy vroucně děkuji“

	Po tomhle začátku, který Gonzague pronesl oním hlubokým tónem, vlastním lidem ze severní Itálie, kníže na chvíli zmlkl, jako by se snažil uspořádat své myšlenky, a pak tlumeně pokračoval:

	„Filip Lotrinský, vévoda z Neversu, byl můj pokrevní bratranec, a pomyslíme-li na naše srdce, byli jsme bratři. Společně jsme prožili mládí a byli jsme jedna duše jedno tělo, neboť jsme společně sdíleli všechny radosti i všechny nesnáze. Byl to vznešený kníže, a jen Bůh ví, jak slavná by byla jeho budoucnost. Ten, který třímá ve své ruce osudy velikánů, poručil mladému orlu: Stůj! zrovna v okamžiku, když se kníže chtěl mocně rozletět. Nevers zemřel ani ne pětadvacetiletý. Byla to nejtěžší rána, která mne postihla v mém často těžce zkoušeném životě, a mohu směle říci jménem všech, kteří ho znali, že oněch osmnáct let, které uplynuly od oné nešťastné noci, nijak neumenšily palčivost naší bolesti. Jeho památka bude žit navěky v našich srdcích, potrvá jako smutek oné vzácné paní, která nepovažovala pod svou důstojnost nést po jménu Neversově mé jméno.“

	Všichni pohlédli na kněžnu, která se zarděla až po kořínky vlasů a zdála se hluboce pohnutá.

	„Nemluvte o tom,“ řekla kněžna zatínajíc zuby, „již osmnáct let žiji v samotě a v slzách.“

	Všichni pozorně vyslechli kněžnina slova a Gonzaguovi přívrženci, s nimiž jsme se před radou seznámili u knížete v pokoji, začali nahlas reptat. Kardinál de Bissy vstal.

	„Prosím pana presidenta,“ řekl, „aby tamhlety pány požádal o klid a důstojnost. Slova paní kněžny musíme vyslechnout se stejnou pozorností jako slova pana de Gonzagua.“

	Byl obnoven klid, ale přesto se smělý útok, o který se pokusil Gonzague na tak nebezpečné půdě, podařil dokonale. Jeho manželka si také nikdy na něho ani slovem nestěžovala, a tak se mohl Gonzague zaskvět aspoň zdáním kavalírské velkomyslnosti. Zdvihl tedy pyšně hlavu a pokračoval pevným hlasem:

	„Filip z Neversu zahynul jako oběť zrady nebo pomsty. Přejdu rychle přes tajemství oné noci — pan z Caylu je již dlouhá léta mrtvý a úcta k němu mi uzavírá ústa.“

	Gonzague pozoroval dobře, že kněžna nepokojně poposedá na svém místě a je jí zřejmě nevolno, a měl tedy jistotu, že nový útok zůstane bez odpovědi. Přerušil tedy svou řeč, uklonil se velice zdvořile své manželce a řekl:

	„Kdyby si snad paní kněžna přála učinit nějakou poznámku, milerád jí dám slovo.“

	Aurora z Caylu se pokusila něco říci, nemohla však vydat ani hlásku. Gonzague čekal několik okamžiků, načež pokračoval:

	„Smrt pana markýze z Caylu, který by bezpochyby mohl dát cenná vysvětlení, odlehlost místa, kde se zločin stal, útěk vrahů a jiné důvody, které jsou většině přítomných známé, nedovolovaly soudnímu vyšetřování, aby byl tento krvavý čin dostatečně objasněn. Objevila se sice všelijaká podezření, avšak nebyla dostatečně odůvodněná, aby soud mohl zakročit. A přece, pánové, Filip z Neversu měl mimo mne ještě jednoho, mnohem mocnějšího přítele, kterého všichni znáte: Filipa Orleánského, francouzského vladaře. A nyní se vás táži, zda se může vůbec někdo odvážit říci, že by zavražděnému Filipu z Neversu chyběli mstitelé?“

	Všichni mlčeli, Gonzaguovi přátelé se na sebe dívali a sem a tam se hodně hlasitě ozývala i slova:

	„To je jasné jako den.“

	Aurora z Caylu si přitiskla kapesník ke rtům, aby tak zakryla, že si je rozčilením rozkousla do krve.

	„Pánové,“ ujal se opět Gonzague slova, „nyní přejdu k tomu, proč jsem vás svolal. Při svatbě mi svěřila paní kněžna, že byla potají, ale právoplatně oddána se zesnulým vévodou z Neversu, a zároveň i s listinami oddacími prokázala křestním listem, že se jí z tohoto manželství narodila dceruška. Tyto psané důkazy a listiny byly nakonec z hradní matriky vyříznuty, takže nyní zápis chybí. Jsem tedy znovu nucen podotknout, že pan z Caylu by jediný mohl poskytnout v této věci vysvětlení, avšak dokud byl živ, zachovával markýz tvrdošíjně mlčení, a mrtvého se již nikdo nemůže vyptávat. Musily tedy být tyto okolnosti zjištěny přísežným svědectvím caylského kaplana, pátera Bernarda, který tenkrát vedl hradní matriku a jenž na okraji zápisu mého manželství s paní kněžnou zaznamenal svědectví o jejím dřívějším manželství s vévodou z Neversu, jakož i o narození slečny z Neversu. Bylo by mi skutečně milé, kdyby paní kněžna laskavě potvrdila pravdivost toho, co jsem právě vypověděl.“ Aurora z Caylu neodpovídala, ale kardinál de Bissy, když s ní chvíli potichu hovořil, odpověděl:

	„Paní kněžna nepopírá správnost těchto údajů.“

	Gonzague se uklonil a pokračoval:

	„Téže noci, kdy byla spáchána vražda, zmizelo i dítě. Vy víte, pánové, jakým nevyčerpatelným pokladem trpělivosti a něhy je mateřské srdce. Po celých osmnáct let nezanedbala paní kněžna ani jednu možnost, aby dala všude pátrat po svém zmizelém dítěti. Bohužel musím říci, že až dosud byla všechna námaha paní kněžny marná. Neobjevila se ani stopa a paní kněžna není ve svém pátrání dál než první den.“

	Gonzague se podíval po straně na kněžnu, která seděla s očima pozdviženýma jakoby k nebesům, a marně se snažil rozeznat v jejích rysech známky zoufalství, jemuž byla určena jeho poslední slova. Protože Gonzague nedovedl uhodnout, proč tato rána nezasáhla jeho ženu, pojala ho jakási neurčitá bázeň.

	„A nyní, pánové,“ pokračoval chladnokrevně za chvíli, jen co se zbavil svých předtuch, „musím, i když nerad, mluvit o sobě. Za vlády zesnulého krále a na návrh rovněž zesnulého vévody d'Elboeufa, strýce mého nešťastného příbuzného z otcovské strany, rozhodl parlament, že se, pokud to zákony dovolují, suspendovaly mé nároky na pozůstalé jmění vévody z Neversu na neurčitou dobu. Stalo se tak v zájmu maličké Aurory z Neversu, je-li dosud naživu, a já nepodnikl nic, čím bych toto rozhodnutí zvrátil. Avšak toto rozhodnutí se, pánové, stalo příčinou mého těžkého a nenapravitelného neštěstí.“ Všichni začali naslouchat pozorněji a ze sedadel dole se ozýval souhlas s Gonzaguem. Slabé mrknutí okem, nepostižitelné druhými, poučilo Oriola, Gironna a ostatní spřežence, že se blíží rozhodný okamžik.

	„Byl jsem tehdy ještě mlád,“ pokračoval Gonzague, „měl jsem výbornou pověst u dvora, byl jsem bohatý, již tehdy velice bohatý, mé šlechtictví bylo všeobecně uznávané, má manželka byla opravdový poklad krásy, rozumu a ctnosti, a tak se vás ptám, bylo-li vůbec možné, abych za těchto okolností unikl hamižným a zákeřným útokům závistivců? Podobně jako Achilles na patě, byl jsem rovněž zranitelný pouze na jediném místě. Rozhodnutí parlamentu mne přivedlo do nevděčné situace, především proto, že jisté nízké duše, které neznají nic než svůj osobní prospěch, začaly věřit, že toužím po smrti Neversovy dcery!“

	„To je děsné! Hnus!“ volali ti z dolních míst, to je Oriol a jemu podobní.

	„Svět je již takový,“ pokračoval Gonzague po chvíli, když se presidentu de Lamoignonovi podařilo zjednat znovu ticho, „a my ho nezměníme. Měl jsem na celé té záležitosti zájem, hmotný zájem, a musil jsem tedy mít tajné plány. Pomlouvači a nactiutrhači měli usnadněnou úlohu a dovedli také výtečně tuto výhodu využít. Mezi mnou a nesmírným dědictvím byla jen jedna jediná překážka, a tato překážka se musila odstranit. Neprospělo mi, že můj dosavadní život byl bez úhony. Byl jsem podezírán z nejhanebnějších a nejopovrženíhodnějších úmyslů. Mluvilo se, a jsem nyní povinen nezamlčet nic této rodinné radě, o chladnosti, o nedůvěře, ano i o nenávisti mezi paní kněžnou a mnou, mnozí se odvolávali na obraz zahalený do smutku jedinou ozdobu osamělé komnaty světice, mrtvý manžel se stavěl proti manželu živému, ano, pokusili se zničit, jsem nucen použít tento triviální výraz, mé rodinné štěstí.“ A s důrazem na posledních slovech opakoval: „Mé rodinné štěstí, můj klid, mou rodinu, mé srdce. Kdybyste, pánové, věděli, kolik nešťastných hodin jsem prožil kvůli těmto zlolajným lidem, kdybyste jen mohli tušit, jak často se mísily mé slzy s mou krví. Na svou čest a při svém posmrtném životě přísahám, že bych dal radostně své tituly, své jméno a jmění, kdybych tím mohl koupit blaženost chudáka, který má svou rodinu, to je ženu, která ho miluje, děti, které ho rovněž milují a samy jsou zbožňovány, jedním slovem, rodinu, tuto malou částečku nebeského štěstí, které nechal dobrý Bůh skanout na tuto zem.“ Konec celé téhle řeči pronesl Gonzague s takovým zápalem a tak opravdově, že všichni přítomní byli pevně přesvědčeni, že mluví upřímně, a nikdo již nepociťoval pouze vnější zájem, nýbrž úctyplně litoval tohoto člověka, který se zdál tak hrdý, tohoto knížete, který se slzami v očích a zlomeným hlasem zcela otevřeně odhalil strašlivou ránu svého života. Většina přítomných byli otcové rodin, a že se dovedl tak dotknout této stránky jejich života, vyvolalo živý ohlas v jejich srdcích. Nedojal jen dvě osoby ze všech přítomných — kněžnu a markýze de Chavernyho.

	Kněžna měla oči sklopené k zemi a zdálo se, že sní, a její strnulá postava nepůsobila ani trochu dobrým dojmem.

	Malý markýz se kolébal v křesle a bručel si mezi zuby:

	„Můj vznešený pan strýc je opravdu vydařený padouch!“

	Ostatní si však, když se podívali na kněžnu, dovedli docela dobře představit, co asi vytrpěl nešťastný manžel. A zvláště mladí šlechtici dávali najevo svůj předstíraný soucit s Gonzaguem. Oriol provokativně proléval málem potoky slzí. Gironne štkal a mezitím zvolal: „To je ale ušlechtilý člověk!“ „Šlechetná duše!“ dodal pan de Peyrolles, který se právě vplížil dovnitř.

	„Neříkal jsem,“ šeptal kardinál de Bissy, „že uslyšíme pěkné historky? Leč počkejte, Gonzague dosud neskončil.“

	A doopravdy, Gonzague, bledý a jakoby oduševnělý vnitřním pohnutím; do něhož se dovedl tak bez skrupulí vemluvit, se ujal znovu slova: „Nevyčítám nikomu nic, pánové, a chraň mne Bůh, abych měl v srdci hněv proti této ubohé, tak těžce zkoušené matce. Matky jsou lehkověrné, protože vřele milují, a trpěl-li jsem sám, cožpak ona nesnášela strašlivou trýzeň? Neustálá bolest zeslabuje nakonec i nejbystřejšího ducha, nejpronikavější rozum. Ustavičně jí našeptávali, že jsem nepřítel její dcery, a proč jsem také neměl být? Můj zájem se kříží přece se zájmem jejího dítěte, můj zájem, pánové, dobře si to zapamatujte, Gonzaguův zájem, zájem knížete Gonzagua, po Lawovi nejbohatšího člověka ve Francii. Říkali jí, ten člověk má všude své špehouny a zpravodaje, ve Francii, ve Španělsku, v Itálii. Ten člověk se obírá vaší dcerou víc než vy sama. Neříkali vám to snad, paní kněžno?“ optal se a obrátil se ke kněžně.

	„Ano, říkali mi to,“ odpověděla Aurora z Caylu, přičemž nepozdvihla oči a ani se nepohnula.

	„Vidíte a slyšíte, pánové!“ zvolal Gonzague ke shromážděným. Potom se však znovu otočil ke kněžně a řekl:

	„Neříkali vám rovněž, ubohá, politováníhodná matko: Jsou-li všechny vaše pokusy, všechna dosavadní pátrání po dceři bezvýsledné, je to proto, že ten člověk má všude ruce, že maří vaši snahu, že jeho zlolajná ruka odvádí vaše posly z pravé cesty. Neříkali vám i tohle, madame?“

	„Říkali,“ odpověděla kněžna stejně chladně a klidně.

	„Hle, páni rozhodčí, páni pairové,“ zvolal Gonzague. „Avšak neříkali vám ještě něco, madame? Neříkali vám, že tato zlolajná zákeřná ruka je ruka vašeho manžela, že snad již dítě není ani naživu, že existují lidé, dost ničemní, aby zavraždili nevinné dítě, stojí-li jim v cestě, a že snad... Nebudu mluvit dál, madame, ale vím, že vám to říkali...“

	A Aurora z Caylu odpověděla potřetí, bledá jako smrt:

	„Říkali mi to.“

	„A vy jste tomu věřila?“ optal se Gonzague a hlas se mu chvěl rozčilením.

	„Ano, věřila jsem tomu,“ odpověděla kněžna chladně.

	„Sama se ničíte, madame,“ zašeptal ji do ucha kardinál de Bisssy, „a Gonzaguovy návrhy budou přijaty bez dalších podmínek.“

	Kněžna však upadla ve svou dřívější mlčenlivou strnulost a president de Lamoignon měl právě v úmyslu činit jí výčitky, když Gonzague jej zadržel posunkem plným důstojnosti.

	„Ustaňte, pane presidente, prosím vás,“ řekl, „zachovejte klid, pánové. Vzal jsem na sebe těžký úkol, avšak chci jej splnit, pokud mi síly stačí. Bůh je můj svědek, že jsem udělal všechno, co bylo v lidských silách. A mám-li nyní říci čistou pravdu, tedy, pánové, slyšte: hlavním cílem, když jsem dal svolat tuto rodinnou radu, bylo přimět paní kněžnu, aby mne aspoň jednou v životě vyslechla. Za osmnáct let jsem nedovedl dosáhnout podobné přízně. Chci takto proniknout až k jejímu nitru, já, kterého zavrhla hned v den naší svatby a kterého nezná, chtěl jsem jí dokázat, kdo vlastně jsem. Podařilo se mi to, nyní vás však prosím, abyste se nestavěli mezi nás dva, neboť mám v ruce talisman, který jí konečně otevře oči.“ A pootočiv se ke kněžně, pokračoval za naprostého ticha: „Řekli vám pravdu, madame, měl jsem víc pomocníků ve Francii, ve Španělsku, v Itálii, než vy, a zatímco vy jste propůjčila sluch těm nejbezostyšnějším pomluvám proti mně, pracoval jsem pro vás. Má odpověď na všechna tato nactiutrhání byla jen horlivější než vaše. Rovněž já hledal bez ustání, nedopřával jsem si klidu, hledal jsem všemi prostředky, které jsem měl po ruce, vším svým vlivem, svým zlatem a svým srdcem. A dnes, ano, nyní poslouchejte pozorně, dnes jsem konečně odměněn za svou dlouholetou námahu, dnes přicházím já, jehož jste zavrhla, člověk, kterého nenávidíte a který vás ctí a miluje, dnes přicházím k vám a říkám: Rozevři náruč, šťastná matko, abych tam mohl vložit tvé dítě!“ A obrátil se k panu de Peyrollovi, který stál a čekal na tento rozkaz:

	„Přiveďte slečnu Auroru z Neversu!“

	

	DESÁTÁ KAPITOLA

	TO JSEM JÁ!

	

	Nelze ani popsat ohromující dojem, jaký vyvolala Gonzaguova slova. Řečník vždycky uchvátí pouze toho, kdo ho slyší a vidí. Gonzague byl dokonalý herec a tak se vžil do své role, že nakonec sám uvěřil citům, které si nalhával, a proto se také nemohl minout s mimořádným účinkem. A v očích všech ho nejvíc povznesla rytířská láska k jeho choti, jeho velkomyslné odpuštění dlouholetých ústrků. V radě nebyl nikdo, koho by hluboce nedojal. Uchvátil i Oriola, Gironna, Montaberta, Taranna a jim podobné, a to je už co říci. Všichni si řekli: „Snad nás jindy obelhával a ještě obelže, dnes však mluví čistou pravdu.“

	A podivovali se, kde se u něj mohla vzít taková velkomyslnost při všeobecně známém padoušství, šlechtici, kteří přišli, aby řekli nestranný úsudek, litovali v duchu, že mohli mít o něm někdy jakékoli pochybnosti. Tak je zaslepila jeho předstíraná láska k ženě, láska, která, jak se zdálo, necouvne ani před nejvyšším sebezapřením. Lamoignon si setřel slzu a starý voják Villeroy zvolal: „Na mou čest, vévodo, vy jste galantní muž!“

	I Chaverny jako by ani nevěřil svému sluchu.

	„Jestli je pravda, že udělal, co vypravoval,“ řekl Navaillovi, neméně dojatému, „pak mu všechno odpouštím!“

	Aurora z Caylu stála, chvěla se a byla bledá jako přízrak. Kardinál de Bissy byl nucen ji podpírat, jinak by klesla k zemi. Očima hleděla jako očarovaná ke dveřím, kudy vyšel Peyrolles, a v jejích rysech se zračily bázeň i naděje.

	Což uvidí doopravdy svou dceru?

	Vztahovala se snad slova, která našla tak nevysvětlitelně v modlitební knížce, na to, co se teď mělo odehrát? Bylo jí napsáno, že má přijít — přišla. Což bude musit doopravdy hájit svou dceru? Avšak nebyla to bázeň, která zrychlila tep jejího srdce, byla to láska.

	Uvidí svou dceru, a až ji bude moci políbit, bude odškodněna za osmnáct let živoření.

	Čekala.

	Peyrolles se vrátil brzo a uvedl do sálu donu Cruz.

	Gonzague vstal a šel doně Cruz v ústrety. Sálem byly slyšet tlumené hlasy: „Ach, ta je krásná! Jaká to podivuhodná krása!“ A důvěrníci knížete připojovali tiše: „A ta rodinná podoba!“

	A je prapodivné, že nepředpojatí lidé si počínali ještě horlivěji než koupení. Oba presidenti, maršálek, prelát a všichni vévodové, pozorujíce hned kněžnu, hned zas mladou dívku, volali takřka jednomyslně: „Jak je podobná matce!“

	A tak ti, co měli rozhodovat, považovali již za samozřejmé, že kněžna je matkou dony Cruz.

	V kněžnině tváři byla jasně patrná změna — pochybnost a úzkost se daly zřetelně vyčíst z jejich rysů. Pozorovala dívku jaksi vylekaně a zřejmě si svou dceru představovala zcela jinak. Je pravda, že její dcera nemohla být hezčí, avšak její dcera nemohla být takováhle. Polekal ji náhlý chlad, který pocítila ve svém srdci v okamžiku, kdy mělo radostně a hlasitě bít vstříc milovanému dítěti. Cožpak se stala špatnou matkou? Avšak k této bázni se pojila další obava. Jaká jen byla minulost tohoto rozkošného dítěte, jehož oči zářily tak směle, jehož celá osobnost byla naprosto jiná, než jak je vytvoří přísná rodinná výchova dědičky vévodství! Dona Cruz zde stála celá uzardělá, oči sklopené a kolem rtů bázlivý úsměv. Jenom Chaverny a kněžna zpozorovali, že jí stojí hroznou námahu, aby se nerozhlédla. Tak ráda by viděla všechno a všechny!

	„Slečno z Neversu,“ řekl Gonzague, „obejměte svou matku.“

	Radost dony Cruz byla při těchto slovech opravdová a její rozčilení nebylo naučené. Zde se projevilo jasně, jak dovedně uměl Gonzague sestavit své plány, neboť oklamal i samu donu Cruz. V tuto chvíli to nebyla herečka, ale skutečná dcera. Přátelsky pohleděla na tu, kterou považovala za svou matku. Postoupila o krok s otevřenou náručí, leč ramena ji opět klesla, oči se sklopily k zemi. To chladný posunek kněžnin ji připoutal k místu, kde stála. Stará kněžnina nedůvěra, tak přirozeně vykvetlá v jejím osamocení, byla nanovo probuzena. Neuspokojil ji zevnějšek dony Cruz. Šeptala polonahlas, jako by chtěla odpovědět sama sobě: „Co to udělali z Neversovy dcery?“

	A jasně a nahlas řekla:

	„Bůh je můj svědek, že v mých prsou bije mateřské srdce, kdyby se však Neversova dcera vrátila ke mně s tou nejmenší poskvrnou, kdyby jenom na jedinou minutu zapomněla na své šlechtictví a na hrdost rodu, k němuž patří, zahalila bych svou tvář a řekla: Nikdo z Neversů nežije.“

	Když takhle mluvila, zdálo se jí, jako by z pravé strany zaslechla jakési zašustění, jako by se pootevřely dveře zastřené záclonou. Nevšimla si toho. A jak by také na jejím místě mohla matka myslit na cokoli jiného než na své dítě?

	Gonzague sepjal ruce, jako by nyní bylo každé pochybování rouháním, a řekl:

	„Ach, madame, madame! Je to opravdu vaše srdce, které nyní hovoří vašimi ústy? Vězte, že vaše dcera, slečna z Neversu, je tak čistá jako anděl!“

	V očích ubohé dony se zatřpytily slzy.

	„Nemáte-li zcela zvláštní důvody, a to důvody, které byste nám mohla říci,“ řekl kardinál de Bissy nakloniv se ke kněžně, „důvody, pro které setrváváte ve tvých pochybnostech...“

	„Důvody?“ přerušila ho kněžna prudce, „mé srdce zůstalo chladné, oči neslzí, má náruč se nerozevřela, cožpak to nejsou dostatečné důvody?“

	„Nemáte-li drahá paní, jiné důvody, pak nebudu moci s dobrým svědomím bojovat proti očividně Jednomyslnému názoru rodinné rady.“ Aurora se rozhlédla zasmušile po sále.

	„Vidíte, že jsem nemluvil nepravdu,“ šeptal kardinál do ucha vévodovi z Mortemartu, „když jsem tvrdil, že se tu přinejmenším jedná o začínající šílenství.“

	„Pánové, pánové,“ zvolala kněžna, „Jsem snad již odsouzena?“

	„Upokojte se, madame,“ odpověděl president de Lamoignon, „všichni, co tu jsme, si vás vážíme a milujeme vás a především jasný kníže, který vám dal své jméno.“

	Kněžna sklonila hlavu a president de Lamoignon pokračoval svým poněkud přísným tónem:

	„Jednejte podle svého nejlepšího svědomí, madame, a nebojte se ničeho, my tu nejsme proto, abychom někoho trestali, a ostatně omyl není zločin, jen neštěstí. Vaši příbuzní a vaši přátelé vás jen politují, jestliže se mýlíte.“

	„Mýlím?“ opakovala s hořkostí v hlase kněžna, přičemž nepozdvihla vůbec oči, „ano, často jsem byla uvedena v omyl, avšak nechce-li mne nikdo hájit a zastat se mě, učiním tak sama. Má dcera musí mít u sebe důkaz o svém narození.“

	„Jaký důkaz?“ optal se president Lamoignon.

	„Ten, který naznačil ve své řeči i kníže de Gonzague, listy vytržené z hradní caylské matriky, listy, které jsem vytrhla já sama, pánové!“

	„To je to, co jsem chtěl vědět,“ pomyslil si Gonzague a pak řekl hlasitě: „Madame, vaše dcera si přinese tento důkaz.“

	„Tedy ho nemá?“ optala se Aurora z Caylu.

	Když kněžna tohle řekla, ozvalo se odevšad hlasité reptání.

	„Vyveďte mne, probůh, ven, vyveďte mne ven!“ vzlykala dona Cruz.

	Kněžna byla hluboce dojatá, když uslyšela tento zoufalý tón ubohého dítěte.

	„Můj Bože!“ řekla a sepjala ruce, „můj Bože, osvěť mne, byl by to přece strašlivý zločin, kdybych měla zapudit a odstrčit vlastní dítě. Úpím k tobě, Bože můj, ve strašlivé úzkosti, vnukni mi pravdu!“

	Pojednou jako by se jí vyjasnila tvář a celé její tělo se horečnatě zachvělo. Vzývala Boha a v tu chvíli hlas, který neslyšel nikdo mimo ni, tajemný hlas k ní zašeptal za záclonou, jakoby odpověď na její otázku, tři slova hesla Filipa z Neversu: „To jsem já!“

	Kdyby se kněžna neopřela kardinálovi o rameno, byla by se skácela. Neodvážila se otočit a tak nevěděla, odkud k ní hlas zaznívá.

	Protože se Gonzague mýlil v důvodu tohoto náhlého rozčilení, chystal se k poslední ráně.

	„Madame,“ zvolal, „volala jste o radu a přispění Nejvyššího a zdá se mi, ano, tuším to, že Bůh vám odpověděl. A ve vašem srdci svádí boj dobrý anděl proti našeptávání zlého anděla. Madame, neodpuzujte od sebe štěstí po tak dlouholetém utrpení, které jste snášela tak obdivuhodně. Zapomeňte, čí ruka vám vrací poklad, po němž jste tolik toužila. Pro sebe nevyžaduji žádnou odměnu, chci pouze jediné, pohlédněte na ni, popatřte na své dítě, jak se tu chvěje a jak stojí zdrceně, neboť jste je nepřijala. Uposlechněte hlasu svého srdce.“

	Kněžna se podívala na donu Cruz a Gonzague pokračoval:

	„A nyní, madame, když jste se na svou dceru podívala, teď se váš táži ve jménu živého Boha: Není to vaše dcera?“

	Kněžna neodpověděla hned, zcela mimoděk se pootočila k zácloně, odkud zaznělo takřka neslyšitelně, ale přece jen zřetelně a srozumitelně: Ne!

	„Ne!“ opakovala kněžna s naprostou určitostí v hlase a pevně se podívala na celou rodinnou radu. Neměla již žádné obavy, naopak pociťovala důvěru k svému tajemnému rádci, ať již to byl kdokoli, neboť vpravdě on byl Gonzaguovým protihráčem. Kromě toho se tak vyplňoval němý příslib její modlitební knížky. To on řekl: To jsem já! To on přišel s heslem Filipa z Neversu.

	Sálem se rozlehl výkřik nesouhlasu a rozčilení Oriola a spřeženců postrádalo jakoukoli míru.

	„To je přece jen přespříliš,“ začal znovu Gonzague, když předtím pokynul rukou svým přátelům a vyžádal si ticho, „i lidská trpělivost má své meze. Obracím se naposledy na paní kněžnu a říkám jí: Člověk musí mít důvody, dobré a pádné důvody, aby se mohl vzpírat očividné pravdě. Máte takové důvody, madame?“

	„Ano,“ zašeptal tajemný hlas.

	„Ano,“ opakovala kněžna.

	Gonzague zbledl, rty mu nervózně škubaly, pocítil, že tady, uprostřed celého shromáždění, existuje zcela nepostižitelný nepřátelský vliv. Snažil se tomu přijít na kloub, pátral po stopách, nedovedl však najít nejmenší závan čehokoli podobného.

	Vdova po Neversovi byla již několik minut jakoby vyměněná. Mramor se stal tělem, socha ožila: Co a kde byla příčina tohoto zázraku? Změna nastala v tu chvíli, kdy kněžna v naprostém zoufalství volala k Bohu. Gonzague nevěřil v Boha, nevěřil v nic, jen v sebe. Setřel si pot a ptal se se zřejmou, neskrývanou úzkostí:

	„Máte snad zprávy o své dceři?“

	Kněžna neodpovídala.

	„Nikdy nechybí podvodníci,“ pokračoval kníže, „jmění po Neversovi by byla skvělá kořist. Představili vám snad jinou dívku?“

	Kněžna setrvávala ve svém mlčení.

	„Řekli vám snad: Tohle je vaše skutečná dcera, zachránili jsme ji, vychovali. To se říkává.“

	I nejlepší diplomati se sem a tam dají unést svou nekontrolovatelnou vášní.

	President de Lamoignon a jeho ctihodní přísedící hleděli na knížete s obdivem.

	„Skryj své drápy, tygře!“ hučel Chaverny.

	Nelze popřít, že nynější mlčení tajemného hlasu mělo svůj dobrý účel. Dokud se neozval, mlčela i kněžna a Gonzague se dal strhnout svou prudkostí a vášní. Obličej měl bledý jako prostěradlo, oči mu plály zlým a ničivým ohněm.

	„Že je to, madame, tak,“ zasyčel mezi sevřenými zuby, „ona je tady, objeví se v okamžení, viďte, že vám přislíbili tohle, madame? Odpovězte přece! Žije vaše dcera?“

	Kněžna zakolísala, že se musila jednou rukou opřít o křeslo. Byla by dala rok života, kdyby mohla pohlédnout za onu záclonu.

	„Odpovězte přece!“ žádal Gonzague.

	„Odpovězte, madame!“ řekl president.

	„Žije!“ ozvalo se tichounce za záclonou.

	„Ano, ona žije!“ zvolala ohnivě kněžna. „Žije přese všechno, co jste udělal, žije, neboť Bůh ji vzal pod svou ochranu!“

	Téměř všichni vyskočili po těchto slovech ze svých míst, celé shromáždění se rozbouřilo, Gonzaguovi přívrženci se hlasitě domáhali zadostiučiněni, královští komisaři se radili mezi sebou.

	„Co jsem vám říkal, pane vévodo, co jsem vám říkal!“ opakoval kardinál. „Avšak my dosud neznáme úplnou pravdu, nevíme o všem, a počínám věřit, že kněžna přece jen není šílená!“

	Za tohoto všeobecného hluku zašeptal hlas za záclonou:

	„Dnes večer na vladařově plesu vám bude opakováno Neversovo heslo!“

	„A uvidím svou dceru?“ optala se kněžna, zpola ve mdlobách.

	Bylo slyšet zvuk, jako když se tiše zavírají dveře. A zas nastalo ticho.

	A byl nejvyšší čas.

	Chaverny, který pojal neurčité podezření, se proplížil za kardinálem a rychle nadzdvihl záclonu. Za ní nebylo nic, avšak kněžna se nedovedla opanovat a tiše vykřikla. To Chavernymu postačilo, otevřel dveře a vyřítil se do chodby. Chodba byla již v přítmí, neboť mezitím nastal večer a setmělo se. Chaverny neviděl nic, ale připadalo mu, jako by na konci chodby zahlédl hrbáčův stín, plouhající se dolů po schodišti.

	Na pokyn presidenta de Lamoignona usedli zatím v sále královští komisaři na svá místa.

	A zdálo se, že se i Gonzague uklidnil a vzpamatoval. Uklonil se rodinné radě a řekl:

	„Pánové, musil bych se rdít studem sám před sebou, kdybych měl dodat ještě jen jediné slůvko. Rozhodněte tedy mezi mnou a paní kněžnou!“

	„Poradíme se!“ ozvalo se několik hlasů.

	Za chvíli pan de Lamoignon povstal, pokryl si hlavu a řekl:

	„Kníže, podle názoru královských komisařů není celá záležitost dosud natolik zralá, abychom mohli vydat definitivní rozhodnutí. Poněvadž paní kněžna tvrdí, že ví, kde je její dcera, ať ji přivede. Vy, pane de Gonzague, nám představíte znovu tuto mladou dámu, o které tvrdíte, že je to Neversova dědička. Musíte přitom předložit písemný důkaz, na který se odvolává kněžna a jehož existenci vy, kníže, rovněž uznáváte, totiž listy, vyříznuté z hradní caylské matriky. Pak bude snadné, abychom rozhodli. Odročujeme tedy jménem královým rodinnou radu o tři dny!“

	„Souhlasím!“ odpověděl horlivě Gonzague: „Do té doby bude žádaný důkaz v mých rukou!“

	„Do té doby budu mít opět svou dceru a žádaný důkaz,“ řekla kněžna. „Přijímám rovněž.“

	„Udělal jsem pro tebe, nebohé dítě,“ řekl Gonzague doně Cruz a odváděl ji k panu de Peyrollovi, „co bylo v mé moci. Jen Bůh ti může vrátit srdce tvé matky.“

	Dona Cruz se zahalila závojem a kráčela ze sálu. Avšak na samém prahu se zarazila, otočila se, vrhla se ke kněžně, uchopila jí za ruku, políbila a zvolala:

	„Madame, ať již jste mou matkou, nebo nejste, vždycky si vás budu vážit a milovat vás.“

	Kněžna se usmála, políbila dívku na čelo a řekla:

	„Ty, dítě, nejsi spoluvinice, to vím dobře. Nezlobím se na tebe a mám tě rovněž ráda.“

	Peyrolles odvedl dívku div ne násilím.

	Ostatní se mezitím rozcházeli.

	Zatím se setmělo úplně a Gonzague, když vyprovodil královské komisaře, vešel do sálu zrovna v okamžiku, kdy kněžna, obklopena svými komornými, chtěla opustit sál. Na gesto knížete ženy poodstoupily, Gonzague přistoupil ke své manželce a řekl jí tiše, uctivě se ukloniv:

	„Začíná tedy mezi námi boj, madame?“

	„Neútočila jsem,“ odpověděla kněžna, „pouze se bráním.“

	„Nebudeme se přít nyní, když jsme sami,“ odpověděl Gonzague a jen s námahou skrýval pod předstíranou chladností svůj vztek, „ušetřím vás této zbytečné námahy. Máte, jak se zdá, tajemné ochránce, madame.“

	„Můj ochránce je Bůh, který neopouští matky.“ Gonzague se pohrdlivě usmál.

	„Giraudová!“ řekla kněžna k Magdaleně, která ji následovala, „nosítka!“

	„Což jsou dnes večer bohoslužby v kostele Saint-Magloire?“ optal se Gonzague udiveně.

	„Nevím,“ odpověděla klidně kněžna, „nechci jít do Saint-Magloire. Felicito, připravte mé šperky!“

	„Vaše diamanty, madame?“ posmíval se kníže. „Má snad konečně dvůr, který již tak dlouho postrádá vaši přítomnost, mít to štěstí vás opět spatřit?“

	„Půjdu dnes večer na ples prince vladaře,“ odpověděla kněžna. Gonzague jako by zkameněl.

	„Vy?“ zajíkal se. „Vy na plese vladařově?“

	Vzpřímila se hrdě a Gonzague sklopil zrak před jejím pohledem.

	„Ano, já!“ odpověděla a odcházela za svými komornými. A ještě dodala:

	„Dneškem končí můj smutek, pane kníže. Můžete dělat proti mně, co chcete. Již se vás nebojím!“

	

	JEDENÁCTÁ KAPITOLA

	JAK SE DAL HRBÁČ POZVAT NA 
DVORNÍ PLES

	

	Chvíli stál Gonzague jako bez rozumu a díval se strnule za kněžnou, která odcházela do svých pokojů.

	„To je zmrtvýchvstání,“ zauvažoval, „a přece jsem zahrál dobře tuto krásnou partii. Proč jsem ji tedy prohrál? Bezpochyby proto, že kněžna měla v záloze skrytého spoluhráče. Přece jsem tedy neviděl všechno, cosi mi uniklo, a to cosi musím najít.“

	A rychle rázoval sálem sem a tam.

	„Jedno je jisté,“ říkal si pro sebe, „že totiž nesmím ztratit ani vteřinku. Co vlastně chce pohledávat na plese v Palais-Royalu? Mluvit s vladařem? Není nejmenší pochybnosti, že ví, kde je její dcera, avšak naštěstí to vím i já,“ pokračoval a otevřel svůj zápisník.

	Vrátil se k sobě do pokoje a zazvonil.

	„Ať ke mně přijde okamžitě pan de Peyrolles!“ zvolal na služebníka.

	Sluha zmizel. Gonzague přecházel pokoj dlouhými kroky.

	„Konečně, kníže!“ zvolal Peyrolles, když vešel do pokoje, „konečně mohu s vámi mluvit! Špatné zprávy! Když odcházel, řekl kardinál královským komisařům: V tom vězí nějaké tajemství!“

	„Nech kardinála mluvit!“ řekl Gonzague.

	„A dona Cruz je pobouřená! Prý jste si s ní zahrával ... Chce opustit Paříž!“

	„Nech ji třeštit... a raději vyslechni nyní mne ...“

	„Předtím vám však musím sdělit, že Lagardère je v Paříži.

	„Hm, to jsem předpokládal. Od kdy?“

	„Přinejmenším od včerejška.“

	„To ho tedy kněžna viděla,“ pomyslil si Gonzague a optal se: „Jak to víš?“

	„Saldagno a Faënza jsou mrtví,“ odpověděl potichu Peyrolles.

	Toho se Gonzague nenadál. Svaly v lících se mu zachvěly. Strnul.

	Ale jen na moment. Rychle se zas vzpamatoval.

	„Dva najednou,“ řekl, „to je silné. Ten člověk má ďábla v těle!“

	Peyrolles se třásl jako osika po celém těle.

	„Kde se našly jejich mrtvoly?“

	„V uličce u zahrady.“

	„A oba na témže místě?“

	„Saldagno hned u vrátek, Faënza takových patnáct kroků od Saldagna. Saldagno je zabit bodnutím...“

	„Sem, že?“ přerušil ho Gonzague a položil si prst mezi obočí.

	„Ano, a Faënza má stejnou ránu.“

	„A jinak nic?“

	„Nic.“

	Gonzague přistoupil k zrcadlu a urovnával si krajky svého kabátce.

	„Dobrá,“ řekl klidně. „Pan de Lagardère se dal tedy u mne dvakrát ohlásit. Jsem rád, že je v Paříži. Postaráme se již, aby byl co možná brzo pověšen.“

	„Provaz, na kterém má viset...“ začal Peyrolles.

	„... není dosud zhotoven, že? Myslím však přesto ... K čertu, Peyrolle, příteli, už je nejvyšší čas. Zbýváme již jen čtyři, my dva a ti dva ubožáci...“

	„Cocardasse a Passepoil?“ přerušil ho Peyrolles. „Ti mají strach z Lagardèra.“

	„Jsou jako ty. Ale na tom nesejde, nic jiného nemáme na vybranou. Přiveď je sem, ale rychle.“

	Pan de Peyrolles odešel do kuchyně.

	„Rychle, rychle!“ volal Peyrolles, „milostivý pán se po vás ptá.“

	Cocardasse a Passepoil nevstali od oběda od stolu. I v tomhle oboru dovedli dokázat své. Cocardasse byl rudý v obličeji jako krocan, nebo jako nedopité víno, které měl na dně sklenice. Passepoil byl bledý jako zeď. Ani jeden nijak nepospíchal.

	Když se nakonec dostali k Gonzaguovi do pokoje, spustil na ně kníže zhurta: „Vypadá to, že jste kapánek přebrali!“

	„Vypil jsem jedinou sklenici vína na zdraví vaší jasnosti,“ tvrdil drze Cocardasse. „Pokud jde o střízlivost, je člověk jako já opravdu k pohledání.“

	„Ano, mluví pravdu, milostivý pane,“ dodal ostýchavě Passepoil.

	„Dávám na něho pozor a sám piju jen vodu!“

	„Chlapče, chlapče,“ durdil se Cocardasse, „ty jsi pil jako já, nic víc, ale taky nic míň ... Jen takhle nežvaň! Víš, Že nemám rád, když se mi lže!“

	„Jsou vaše kordy ještě dobré?“ optal se Gonzague.

	„Lepší,“ odpověděl Gaskoněc.

	„A stále ochotné k službám vaší jasnosti,“ dodal Pasepoil a uklonil se.

	„Dobrá,“ řekl Gonzague a odvrátil se, zatímco se oba chlapíci uctivě ukláněli. A pokynul panu de Peyrollovi, aby poodstoupili až na druhý konec sálu, nedaleko dveří. Gonzague vytrhl ze svého zápisníku lístek s poznámkami. V tu chvíli, kdy podával lístek panu de Peyrollovi, objevil se v polootevřených dveřích hrbáčův obličej. Nikdo ho nepozoroval. Když spatřil, že Gonzague a jeho důvěrník jsou jen dva kroky od dveří, ustoupil rychle a přiložil ucho ke dveřím. A uslyšel, jak Peyrolles čte hlasitě svému veliteli tužkou psaná slova:

	„Rue du Chantre... mladá dívka jménem Aurora.“

	Kdyby kdokoli v tu chvíli uviděl hrbáče, byl by se ho lekl, tak temně zaplálo jeho oko.

	„Tedy o tom ví!“ pomyslil si. „Avšak jak se to dověděl!“

	„Rozuměl jsi mi!“ řekl Gonzague.

	„Dokonale,“ odpověděl Peyrolles. „Tomu se říká štěstí!“

	„Lidé jako já mají svou hvězdu!“ odpověděl Gonzague.

	„A kam se má dívka odvést?“

	„Do domku dony Cruz!“

	„Tedy ta cikánečka to prozradila!“ hučel hrbáč. „Avšak jak ta se to mohla dovědět?“

	„Máme ji tedy jenom odvést?“ řekl Peyrolles.

	„Ale tak, abyste nevzbudil sebemenší pozornost,“ odpověděl Gonzague, „nyní nesmíme být příliš nápadní. Lest, chytráctví, to je tvůj obor, příteli Peyrolle, kdyby šlo o to rozdat pár dobrých ran, tak bych se na tebe neobracel. Ostatně vsadil bych nevím co, že náš muž bydlí v témže domě.“

	„Lagardère?“ zeptal se Peyrolles a z jeho tváře se dal vyčíst strach.

	„Nechci tě proti němu štvát, buď bez obav,“ pokračoval Gonzague. „Jde jen o to, abychom věděli, Jestli je doma, či nikoli a vsadil bych se, že nyní doma není.“

	„Kdyby nebyl doma, tak je to všechno docela prosté. Vezmeš tuto vstupenku,“ řekl Gonzague a podal panu de Peyrolles jednu z pozvánek, které měl uchystané pro Saldagnu a Faënzu, „obstaráš nové, krásné plesové šaty, asi takové, jaké jsem opatřil doně Cruz, budeš mít v rue du Chantre přichystaná nosítka a dívce se představíš jako Lagardèrův posel.“

	„To znamená dát v sázku život,“ řekl pan de Peyrolles.

	„Hlouposti! Jakmile uvidí plesové šaty a klenoty, bude radostí bez sebe, a ty nemusíš říci nic víc, než že tě posílá Lagardère, který ji očekává na plese.“

	„To je mizerně sehráno,“ řekl znenadání přímo za nimi ostrý a pisklavý hlas. „Dívka nepůjde.“

	Peyrolles uskočil stranou a Gonzague položil ruku na jilec svého meče.

	„Bratře Passepoile,“ řekl Cocardasse, „podívej se na toho mužíčka.“

	„Můj božínku,“ řekl Passepoil, „kdyby mne příroda takhle znetvořila, kdybych se musil vzdát každé naděje, že se budu líbit krásnému pohlaví, myslím, že bych sám učinil konec tak bídnému životu.“ Aby ulevil svému předchozímu zděšení, Peyrolles se nyní hlučně rozesmál, jak to dělají všichni vychloubaví zbabělci. A vykřikl: „Podívejme se, Ezop druhý, přezvaný na Jonáše, který dnes ráno tak důkladně vyplatil obrovitého gardistu Gruela. Znáte Gruela, milostivý pane? To je chlap jako hora, kterému se říká Velryba, a ten štval na Ezopa psa, ale Jonáš byl skokem na gardistově krku, stiskl mu koleny hrdlo a donutil ho, aby poprosil o milost, samozřejmě k velké radosti obchodníků, kteří se od té chvíle div neperou o Ezopův hrb, aby na něm mohli sepisovat své smlouvy. A od srážky s Velrybou se Ezopovi neříká jinak než Jonáš.“

	„Zase ten hrbáč,“ řekl Gonzague nevrle. „Myslíš si snad, že s tou psí boudou sis zároveň koupil právo pobíhat po celém paláci, jak a kdy se ti zlíbí?“

	„Co tady vlastně chceš?“ optal se hrbáče Peyrolles.

	„A co chcete vy dělat tam v té ulici?“ optal se drze hrbáč.

	Peyrolles se domníval, že v hrbáči našel protivníka, kterého lehce zmůže. Postavil se před něj, rozpřáhl ruce a zvolal:

	„Teď ti, příteli Ezope, ukážem, jak se vede těm, co se míchají do věci jiných, když se je o to nikdo neprosil.“

	Gonzague se uštěpačně díval na oba protivníky, když vtom se stalo něco, co mu od hrbáče připadalo stejně drzé jako nevysvětlitelné.

	Aniž řekl slovo, vzal Ezop s naprostým klidem z ruky pana de Peyrolla pozvánku, kterou před chvilkou dal kníže svému důvěrníkovi.

	„Co si to, ty bláznivý chlape, dovoluješ?“ zakřičel Gonzague.

	Ale hrbáč vytáhl klidně z brašny pero a kalamář.

	„Ten chlap se pomátl,“ řekl Peyrolles.

	„Ale ani ne,“ odpověděl Ezop, poklekl na jedno koleno, seřídil si všechno tak, aby mohl co nejpohodlněji psát, a napsal na vstupenku rychle několik slov.

	„Přečtěte si to,“ řekl vítězoslavně, vstal a podal knížeti vstupenku.

	Gonzague četl:

	

	,Milé dítě! Tyto klenoty jsou ode mne. Chtěl jsem Tě překvapit. Hleď, abys byla co nejkrásnější. Přijdou pro Tebe dva sluhové s nosítky a dovedou Tě na ples, kde Tě budu očekávat.‘

	Jindřich de Lagardère

	

	Cocardasse a Passepoil byli příliš daleko, aby mohli rozumět tomu, co ti tři mluvili. Viděli však, co se stalo, a nemohli přijít na to, co to má znamenat. Gonzague se tvářil jako člověk, který se nemůže vzpamatovat z leknutí, a pozoroval hrbáče s neskrývanou bázní.

	„Co to má znamenat?“ optal se konečně zhurta.

	„To, že dívka takhle uvěří,“ odpověděl jakoby mimochodem a nedbale hrbáč.

	„A jak jsi mohl uhodnout náš úmysl?“

	„Není těžké pochopit, že se chcete zmocnit toho děvčete.“

	„A je ti také jasné, co člověku hrozí, když se dozví určitá tajemství?“

	„Kdo se odváží, může vyhrát,“ odpověděl hrbáč a zamnul si ruce.

	Gonzague a Peyrolles se podívali jeden na druhého.

	„Avšak tenhle rukopis...“ začal kníže ztišeným hlasem.

	„Mám jisté nanicovaté schopnosti,“ odpověděl Ezop II. kňouravě a přitom posměšně. „Ručím za to, že písmo je napodobeno dokonale. Mně totiž stačí, abych jen jednou viděl něčí rukopis...“

	„Ale hleďme! Ty to můžeš ještě přivést daleko.. A co takhle samotného člověka bys taky dovedl napodobit?“

	„Ach, to ne! On je příliš velký a já moc malý,“ odsekl hrbáč se smíchem, „to by přece jen nešlo.“

	„A znáš ho?“

	„Obstojně.“

	„Jak ses s ním seznámil?“

	„Měli jsme spolu nějaký obchod.“

	„A mohl bys nám o něm dát nějakou bližší informaci?“

	„Jen jedinou. Včera dal dvě rány a na zítra má v plánu další dvě.“

	Peyrolles se roztřásl a Gonzague řekl vážně:

	„Mám ve sklepích náramně pevná vězení!“

	„Škoda místa! Pronajměte je vinárníkům a vyděláte!“

	„Tak se mi zdá, že jsi špehoun!“

	„To máte špatné sny. Ten člověk nemá v kapse ani tolar a vy máte milióny. Chcete, abych vám ho vydal?“

	Gonzague vytřeštil oči.

	„Dejte mi tuto vstupenku,“ pokračoval hrbáč a ukázal na lístek, který měl Gonzague v ruce.

	„Co s ní budeš dělat?“

	„Dobře jí využiji. Dám ji tomu člověku a on dostojí slibu, který vám nyní říkám jeho jménem. On přijde na ples prince vladaře!“

	„Přisámbůh,“ zvolal Gonzague, „ty jsi ale dokonalý ničema!“

	„Nejsem sám,“ odpověděl hrbáč s naprosto nevinným vzezřením.

	„Avšak co tě vede, abys mi tak horlivě sloužil?“

	„Mám už takovou povahu. Udělám všechno pro ty, co se mi zalíbili.“

	„A my jsme tak šťastni, že se ti líbíme?“

	„Výjimečně.“

	„A to jsi mi zaplatil deset tisíc zlaťáků jen kvůli tomu, abys mi dokázal svou příchylnost?“

	„Za boudu?“ optal se hrbáč. „Ale kdepak! To byla spekulace, a jak ukazuje výsledek, docela dobrá spekulace. Hrbáč je mrtvý, ať žije hrbáč!“ A šklebil se, když pokračoval: „Ezop I. vydělal pod starým deštníkem půl druhého miliónu a já mám aspoň pořádnou obchodní místnost.“

	Gonzague pokynul Cocardassovi a Passepoilovi, aby přistoupili.

	„Co je tohle za lidi?“ optal se hrbáč.

	„Lidi, co půjdou s tebou, přijmu-li tvé služby.“

	Hrbáč se vážně uklonil.

	„Vaši sluhové! Vaši sluhové!“ řekl. „To radši odmítněte mé služby. A vy, vážení pánové,“ obrátil se k oběma dobrodruhům, kteří přišli blíž, „nemusíte se obtěžovat, my spolu nepůjdeme.“

	„Ale ...“ začal Gonzague výhrůžným tónem.

	„O nějakém ale nemůže být řeč. K čertu, vy přece znáte toho člověka tak dobře jako já. Je to nepříjemný, hodně nepříjemný člověk, mohlo by se téměř říci — hrubý. Když uvidí za mnou tyhle dva chlapíky, kteří vypadají, jako by se utrhli od šibenice...“

	„Chlape,“ zvolal Cocardasse rozhořčeně.

	„Jak si můžete dovolit takhle s námi mluvit, a to rovnou do očí?“ dodal Passepoil.

	„Buď budu jednat sám, nebo vůbec ne,“ řekl hrbáč rozhodně.

	Gonzague a Peyrolles se chvíli potichu radili.

	„Zakládáš si hodně na svém hrbu?“ optal se s úšklebkem kníže.

	„Stejně jako tamhle ti dva na svých rezatých rapírech. Vydělávám si s ním na chléb.“

	„Ručí mi tedy za tebe,“ řekl Gonzague a pohlédl ostře na hrbáče. „A teď mi dobře rozuměj: služ mi věrně a dobře ti zaplatím. Jinak...“

	Větu nekončil a podal hrbáči pozvánku.

	Ezop ji vzal, hluboko se uklonil, a když odcházel, řekl:

	„Důvěra vaší jasnosti je pro mne ctí. Uslyšíte o mně ještě tuto noc.“

	Když však dal Gonzague znamení Cocardassovi a Passepoilovi, aby následovali hrbáče, odstrčil je Ezop II. s takovou silou, které by se nikdo nemohl nadít v tak drobné postavičce, opět se uklonil, a odešel se slovy:

	„Zpátky! Zpátky! To je proti úmluvě!“

	Cocardasse a Passepoil se přesto chtěli pustit za hrbáčem, ale on jim přirazil dveře před nosem.

	„Rychle! Rychle!“ zvolal Gonzague k panu de Peyrollovi, „za půl hodiny musí být dům v rue du Chantre obklíčen, a jinak zůstane všechno tak, jak jsme si řekli.“

	Hrbáč kráčel rychle ulicí Quincampoix, v tuto dobu naprosto pustou, a mručel si sám pro sebe:

	„Měl jsem právě finance úplně v úpadku. Vezmi mne ďas, jestli vím, jak bych si jinak opatřil vstupenky a plesové šaty.“



	




	TŘETÍ DÍL

	DVĚ DÍVKY

	

	PRVNÍ KAPITOLA

	DŮM S DVĚMA VCHODY

	

	Na rohu ulic du Chantre a Saint-Honoré stál docela slušný dům, čistý a úplně nový. Do domu se vcházelo z ulice du Chantre klenutým vchodem, který měl tři schody.

	Již několik dní bydlila v tomto domě mladá rodina, Jejíž život a počínání hodně jitřily zvědavé sousedy.

	Muž byl, jak se zdálo, ještě mladý, aspoň soudíme-li na věk podle svěžesti a pěknosti jeho tváře, podle ohnivosti pohledu a bohatých, rusých vlasů, které stínily široké, vysoké čelo. Jmenoval se mistr Ludvík a zaměstnával se cizelováním jílců. V domě s ním bydlela mladičká dívka, něžná a krásná jako anděl, kterou nikdo neznal podle jména. Lidé je slyšeli často rozprávět. Tykali si jen zřídkakdy a zřejmě to nebyli manželé. Dívčinu obsluhovala stará paní, která nemluvila vůbec, a šestnáctiletý nebo sedmnáctiletý chlapec, který rovněž nikdy nic neprozradil. Dívka nevyšla ani na krok, takže by mohla být považována za uvězněnou, kdyby se ovšem takřka neustále neozýval její svěží hlas, když si zpívala duchovní písně a veselé písničky. Mistr Ludvik vycházel z domu často a nejednou přišel teprve pozdě v noci. Tehdy nikdy nevcházel dveřmi z ulice du Chantre. Dům měl totiž dva vchody, ten druhý vedl ze schodiště vedlejšího domu. Tímhle vchodem přicházel mistr Ludvík tehdy, když šel domů v noci. Od té doby, co v domě bydlili, nevkročil do bytu ani jeden cizinec mimo malého hrbáče s milým, ale vážným obličejem, který vcházel a odcházel, nikdy s nikým nepromluvil ani slůvko, a který nikdy nešel domovními dveřmi, nýbrž pokaždé sousedním domem. Byl to, aspoň se tak zdálo, důvěrný známý mistra Ludvíka. Zvědavci ho nikdy nespatřili v dolních světnicích, kde bydlila dívka se starou paní a chlapcem. Než se do domu nastěhoval mistr Ludvík a jeho rodina, nepamatoval se nikdo z celé čtvrti, že by někdy viděl hrbáče. Proto se stal hrbáč středem pozornosti všech sousedů stejně jako hezký a mlčenlivý cizelér mistr Ludvík sám. Když skončili denní práci, bavili se všichni lidé ze sousedství před svými domky, a obvykle mluvili vždy buď o hrbáči, nebo o nových obyvatelích domu. Co je to za lidi, odkud se sem přistěhovali a kdy vlastně ten mistr Ludvík pracuje, když má tak bílé a krásné ruce jako nejvznešenější dámy?

	V horním poschodí domu byly dvě světnice, v jedné bydlil mistr Ludvík, a její dveře vedly rovnou na schodiště. Druhá světnice byla stále uzamčená a nevědělo se ani, kudy se tam vchází, ani k čemu je. Do této druhé světnice neměla přístup ani stará paní, ani její vnuk, a rovněž ani mladá dívka tam nikdy nevkročila. V tomhle byl mistr Ludvik neúprosně přísný, ačkoli jinak byl vrozená dobrota. Dívka by ráda věděla, co je a co se děje za těmito zavřenými dveřmi. Stará paní Františka Berrichonová, ačkoli to byla diskrétní a rozumná osoba, zmírala takřka zvědavostí a Jean-María by dal za to dva prsty, kdyby směl do tajuplné světnice nakouknout jenom klíčovou dirkou. Pouze jediná živá bytost sdílela s mistrem Ludvíkem tajemství této světnice. Byl to hrbáč, který častokrát do této světnice vcházel a zase vycházel. Avšak co na celém tomto tajemství bylo ještě tajemnější, — že nikdo nikdy neviděl tyhle dva zdánlivě nerozlučné přátele pohromadě.

	Ten den, kdy se v paláci knížete Gonzagua konala rodinná rada, byla tato dívka sama ve svém pokoji. Byl to hezoučký, malý, zcela prostě zařízený pokoj, avšak každý předmět byl jedinečný, čistý a hezký. Lůžko z třešňového dřeva mělo běloskvoucí záclony, nad malou kropenkou visela dvojitá větévka posvěcené palmy, na poličce leželo několik náboženských knih, byl tam vyšívací rám, několik židlí, na jedné ležela kytara, na okně malý ptáček v mosazné kleci — to byl všechen nábytek tohoto skromného pokojíku.

	Mladá dívka psala, i když již se tak stmívalo, že jen stěží mohla na psaní ještě vidět. Oknem s rozhrnutými záclonami padaly poslední paprsky hynoucího dne na rozkošný dívčin obličej.

	Její rysy měly dosud ještě úplně dětský výraz, ale její velké, temně modré oči za téměř hedvábnými brvami byly již ženské. Byla velká a štíhlá, celá její bytost vyzařovala něhu, přestože jí oči plály hrdostí a odvahou. Skvostné, leskle černé vlasy splývaly v hustých vrkočích po běloskvoucím hrdle a ramenou a tvořily tak líbezný rámec celého vzezření. Jmenovala se Aurora, a jak stará paní Berrichonová, tak Jean-María měli přísně zakázáno vyslovovat její jméno. Nyní byla úplně sama, a když pro tmu neviděla, odložila pero a začala snít.

	K jejím uším dorážel hluk ulice, ale pro ni nic neznamenal.

	„Je tak dlouho pryč,“ zašeptala tiše sama k sobě.

	Vstala, sebrala popsané lístky, vložila je do malé skříňky a skříňku dala do hlav postele.

	„Až zas zítra,“ řekla.

	Zavřela okno, vzala kytaru a její prsty se začaly zlehýnka probírat ve strunách. Čekala.

	Dnes pročetla znovu všechny hustě popsané stránky, kde byl vypsán celý její příběh, nebo spíše to, co z vlastního života znala, historie jejích dojmů, citů a jejího srdce.

	Proč to vlastně psala?

	Již první řádky odpovídají na tuto otázku.

	,Počínám psát. Je večer, jsem doma úplně sama, celý den jsem čekala marně. Avšak tyto řádky nejsou určeny pro něj. Je to poprvé, že dělám něco, co není určeno jemu. Nechtěla bych, aby prohlížel tyto lístky, kde neustále píši o něm a jenom a pouze o něm. Proč? Sama nevím. Jak jsou šťastní ti, kdo někoho mají, jemuž mohou otevřít své srdce, komu mohou svěřit svůj zármutek a své štěstí. Nemám přítelkyni, jsem sama samotinká, nemám nikoho mimo něj. Když ho vidím, zmlkám. Co mu mám taky říci? Neptá se mne nikdy na nic. A přece nepíši jen proto, abych psala sama pro sebe. Nepsala bych, kdybych neměla naději, že tyto stránky bude přec jen někdo jednou číst, když ne za mého života, tedy alespoň po mé smrti. Věřím, že zemřu velice mladá. Netoužím po smrti, avšak také se jí nebojím. Zemřu-li, on mne bude oplakávat. A já ho budu pohřešovat i v nebi. Avšak budu-li v nebi, budu snad moci číst v jeho srdci. A pomyslím-li na tohle, toužím po smrti. Jednou mi řekl, že můj otec je mrtvý. Má matka však prý dosud žije. A pro tebe, má maminko, píši tyto řádky. Mé srdce náleží úplně jemu, patří však rovněž tobě. Byla bych ráda, kdybych se mohla někoho zeptat, někoho, kdo by mi dovedl vysvětlit tajemství této dvojité lásky? Máme snad dvě srdce? Píši pro tebe, maminko. Zdá se mi, jako bych ti nesměla a ani nemohla nic zamlčet, a má největší radost je otevřít ti zplna své srdce. Myslím, že se nemýlím. Matka je přece přítelkyní, která musí vědět všechno, jako lékař, který jen tak může všechno zhojit. Jednou jsem otevřeným oknem viděla krásnou, dobrotivou, přesto však vážnou paní. Před ní klečela malá dívenka, dítě plakalo, neplakalo však hořkými, bolestnými slzami. Matka se na ně usmívala, sklonila se k němu a líbala vlásky dítěte. Ach, jaké to bylo rajsky krásné štěstí, maminko! Někdy se mi zdává, jako bych na čele cítila tvůj polibek. Ano, ty jsi jistě právě tak něžná, tak krásná a jistě dovedeš právě tak potěšit pouhým úsměvem. Mám onen obraz stále před očima, vídám jej i ve snách. Závidím mladé dívce ty slzy. Maminko, kdybych měla tebe a jeho, co by mi nebe mohlo ještě poskytnout? Nikdy jsem před nikým neklečela, jenom před knězem. Jeho slova mne těšila, ale Boží slovo k nám mluví jen matčinými ústy. Čekáš také na mne, hledáš mne, toužíš po mně? Modlíš se za mne také ráno a večer? Vídáš mne ve svých snech? Když na tebe myslím, zdá se mi, že i ty musíš na mne v tutéž chvíli myslit. Někdy s tebou mluvím. Slyšíš mne? Budu-li mít jednou to štěstí, že tě uvidím, maminko, má vroucně milovaná maminko, pak se tě zeptám, zda jsi i ty neměla takové chvilky, kdy ti srdce bez jakékoli vnější příčiny bilo prudčeji než jindy. A potom ti řeknu: to jsi slyšela výkřik mého srdce, maminko! Narodila jsem se ve Francii. Kde? To mi neřekli. Nevím, kolik mi je. Není prý mi ještě ani dvacet let. Je to sen, nebo skutečnost? A rovněž tak mnohá vzpomínka se mi zdá vzdálená a neurčitá. A chvílemi mi připadá, jako bych ve vzpomínkách viděla andělskou paní, jejíž usmívající se tvář se sklání nad mou kolébkou. Byla jsi to ty, maminko?

	Pak mne však na čas obklopila temnota. Hluk a boj. Snad horečná dětská noc. Někdo mne nesl v náručí. Hlasité volání mi nahánělo hrůzu. Pak jsme prchali v noci. Bylo mi zima. To všechno je však zahalené mlhou. Můj přítel to musí vědět přesně, avšak když se ho přeptávám na své dětství, pousměje se bolestně a mlčí. Poprvé určitě a přesně se na sebe pamatuji, když jsem měla ve španělských Pyrenejích na sobě chlapecké šatky. Pásla jsem horalovy kozy, který nám snad poskytl útulek. Můj přítel byl nemocný a já často slyšela, jak se ptá, musí-li zemřít. Tehdy jsem mu říkala: otče! Když jsem jednou navečer přišla domů, vyzval mě, abych poklekla před jeho ložem, složil mé drobné ručky k prosbě a řekl mi francouzsky: Auroro, popros Boha, abych zůstal naživu! Jednou večer mu dal kněz poslední pomazání, vyzpovídal se a plakal. Myslil, že ho neslyším, když říkal: Má nebohá malá dceruška tu zůstane sama. Mysli na boha, synu. Tak ho napomínal kněz. Ano, otče, myslím na Boha, je dobrý a já také nejsem neklidný kvůli sobě. Ale má nebohá malá dceruška bude nyní na světě sama. Byl by to velký hřích, otče, kdybych ji vzal s sebou? Zabít ji? zhrozil se kněz. Ty již blouzníš, synu. Můj přítel jen potřásl hlavou a neodpověděl. Přistoupila jsem tiše k jeho lůžku. Příteli Jindřichu, říkala jsem mu a dívala jsem se mu pevně do očí, ach, maminko, kdybys věděla, jak byl bledý a přepadlý, nemám strach ze smrti a půjdu s radostí za tebou na hřbitov. Vzal mě do náručí, žhnul horečkou a já slyšela, jak šeptá: Nechat ji samotnou! Úplně ji opustit! Usnul a stále mne držel v náručí. Chtěli mě vzít od něho pryč, ale raději bych se dala zabít. Myslila jsem si: Zemře-li, musí mě pochovat s ním. Po několika hodinách se probudil. Byla jsem jako vykoupána v jeho potu. Jsem zachráněn, řekl, a když viděl, že jsem dosud v jeho náručí, dodal: Ty, můj drahý, sladký andílku, jsi, mě zachránil. Vlastně jsem se nikdy na něho nepodívala pořádně. Jednou jsem si teprv povšimla, že je krásný, a od onoho okamžiku ho tak vidím neustále. Pak jsme opustili horalovu chýši a vydali se hlouběji do Španělska. Můj přítel opět nabyl sílu a pracoval jako námezdný dělník. Teprve nyní vím, že to dělal, aby mě uživil. Bylo to na bohatém statku v okolí Venasquezu. Majitel byl zemědělec a prodával pití podloudníkům. Můj přítel mi kladl na srdce, abych nikdy neopouštěla malý dvorek za domem, ohražený plotem, a abych nikdy nechodila do krčmy. Jednou večer však přijeli na statek dva vznešení páni z Francie. Hrála jsem si s hospodářovými dětmi na dvoře. Děti chtěly příchozí vidět a já šla s nimi. Seděli u stolu a kolem nich stáli sloužící a ozbrojený průvod. Celkem sedm mužů. Jeden z pánů upozornil na mne druhého pána. Oba si mě prohlédli. Jeden mě zavolal k sobě a přátelsky se mnou rozprávěl, zatímco druhý mluvil potichu s hospodářem. Když šel opět ke stolu, slyšela jsem, že řekl: Je to ona. Na koně! poručil pán a hodil hospodáři váček zlaťáků. Pojď s námi na pole, maličká, řekl mi, chceme si promluvit s tvým otcem. Měla jsem takhle vidět otce o nějaký ten okamžik dřív, co mi tedy mohlo být vítanější? Usedla jsem směle na koně za jednoho ze šlechticů. Nevěděla jsem, kterou cestou se musíme dát, abychom dorazili k otci. Půl hodiny jsem se smála a zpívala a radovala se z rychlé jízdy koně. Přijdeme již brzy k tatíčkovi? optala jsem se konečně. Brzy, brzy, odpověděli mi. A tak jsme jeli zas dál. Začalo se stmívat, dostala jsem strach a chtěla jsem seskočit s koně, ale vyšší ze šlechticů poručil: Klusem! Muž, který mě držel, mi položil ruku na ústa, aby mi zabránil křičet. Znenadání jsme spatřili jediného jezdce, který k nám letěl jako vítr rovnou přes pole. Seděl na silném selském koni, bez sedla a bez uzdy. Vlasy mu vlály kolem hlavy. Blížil se rychleji a rychleji a v ruce třímal radlici. Křečovitě svíral boky koně, který letěl jako splašený. Nepoznávala jsem svého něžného, tak krásného otce, nepoznávala jsem svého přítele Jindřicha, který měl pro mne vždy jen vlídné pousmání. Na tohohle muže bylo hrozné se dívat, přesto však byl tak krásný jako temný bouřný mrak. Marně pobízeli ozbrojenci své znavené koně. Konečně nás dostihl. S posledním vypětím sil přeskočil kůň příkop, dělicí cestu od lesa, a vyčerpaně padl k zemi. Na něj, na něj! křičel vyšší šlechtic. Avšak můj přítel byl připraven, dvěma údery radlice, kterou svíral oběma rukama, roztříštil hlavu dvěma ozbrojencům, takže v krvi padli k zemi. Při každé ráně zvolal: To jsem já! To jsem já! Lagardère! Lagardère! Muž, který mě držel, chtěl se mnou prchnout, ale můj přítel ho ani na chvíli nespustil s očí. Skočil k němu a jednou ranou ho srazil k zemi. Neztratila jsem vědomí, maminko. Později bych neměla tolik odvahy, ale po celou dobu boje jsem měla oči široce rozevřené, tleskala jsem malýma ručkama a volala: Odvahu, příteli Jindřichu, odvahu, odvahu! A nevím, zda boj trval déle než minutu, ale v malé chvilce vyskočil můj přítel na volného koně, popadl mne do náručí a plným tryskem uháněl pryč. Do alquerie jsme se již nevrátili. Můj přítel říkal, že ho hospodář zradil, a dodal: Můžeme se schovat jen v městě. Musili jsme se tedy skrývat. Na to jsem dříve nepomyslila. Byla jsem zvědavá proč, ptala jsem se ho, ale on mě jen pevněji a něžněji sevřel v náručí a řekl: Později, později. A dodal smutně: Již tě omrzelo nazývat mě svým otcem? Nesmíš na něho žárlit, má drahá, drahá maminko. Byl mé všechno, i otec i matka. Ty za to ovšem také nemůžeš, nebyla jsi tehdy u mne. Ale když si vzpomenu na své dětství, musím ustavičně plakat. Byl tak dobrý, tak něhyplný, a ani tvé polibky, maminko, by nemohly být sladší než jeho objetí. On, který byl tak statečný a který dovedl být tak hrůzostrašný! Ach, kdybys ho tak viděla, jaký šel z něho děs, jak bez milosti a slitování bušil do nepřátel a jak mě něžně líbal, když mne osvobodil, také bys ho měla ráda!

	

	DRUHÁ KAPITOLA

	VZPOMÍNKY Z MLÁDÍ

	

	Doposavad jsem nikdy nebyla v městě. A tak když jsme zdáli spatřili věže Pampeluny, zeptala jsem se, co to je. To jsou kostely, odpověděl. Uvidíš tam mnoho lidí, má malá Auroro, vznešené pány, krásné, nastrojené dámy, ale budou ti chybět květiny. V první chvíli jsem nelitovala, že je tam nemám, neboť mě okouzlovala myšlenka, že uvidím tolik pěkně oblečených lidí. Projeli jsme bránou. Dvě řady vysokých, temných domů zakrývaly samo nebe. Za tu trochu peněz, které mému příteli zbývaly, najal malou světničku, byla jsem tam jako zajatá. V horách jsem měla čistý vzduch, slunce, kvetoucí stromy, zelené louky a druhy mého věku při hrách, a zde byly jen čtyři zdi. A venku bylo vidět jen dlouhou, rovnou řadu šedých domů s oním dusným tichem španělských měst. A navíc mě tížila samota, protože můj přítel Jindřich se vracíval domů pozdě večer a odcházíval časně ráno. Když se vracel, měl ruce vždy začerněné a čelo zpocené. Byl posmutnělý a pouze mé lichocení dokázalo vyvolat starý, známý úsměv. Byli jsme chudí a mnohokrát jsme jedli suchý chléb, ale Jindřich vždy našel dost prostředků, aby mi sem tam přinesl čokoládu nebo jinou pochoutku. V ten den býval jeho obličej jasný a veselý. Auroro, pravil mi jednou večer, tady v Pampeluně se jmenuji don Luiz a kdyby se někdo ptal tebe, jak se jmenuješ, odpověz: Mariquita!

	Dosud jsem ho znala jen pod jménem Jindřich a nikdy mi sám neřekl, že je rytíř de Lagardère. Tohle jsem se dověděla pouhou náhodou. Právě tak jsem jenom tušila, co pro mne vykonal, když jsem byla ještě docela malinká. Myslím, že nechtěl, abych věděla, čím jsem mu povinována. Ale takový je Jindřich, maminko, je šlechetnost, obětavost, velkomyslnost a statečnost sama. Myslím, že až ho uvidíš, budeš ho milovat tak vroucně, jak ho miluji já. Byla jsem tehdy šťastnější, když odpovídal na mé otázky méně něžně, zato tím laskavěji. Změnil své jméno. Proč tak učinil, on, který je vždy tak upřímný, tak smělý? Jedna myšlenka mě ustavičně pronásleduje. Pořád si říkám: Je to kvůli tobě, ty jsi jeho neštěstí. Pokud jde o jméno Lagardère, bylo to jen mé mládí a osamělost, v níž žiji, že jsem tehdy nevěděla nic o podivuhodné pověsti, která se k jeho jménu víže. V mém nitru má však toto jméno docela jiný zvuk, zní pro mne jako válečný pokřik. Vzpomínám si na hrůzu, která popadla ty, co mne chtěli odvléci, když Jindřich na ně zvolal jméno, on sám proti nim všem. Později jsem se dověděla, kdo to byl tento rytíř Lagardère, jehož meč si pohrával se životy mužů a jeho vrtoch se srdcem žen. Zarmoutilo mne to trochu, ale milovala jsem ho snad kvůli tomu méně? Připadá mi, že má zapotřebí, abych se za něho modlila, a zdá se mi, že tím mu alespoň trochu odplácím za všechna dobrodiní, která mi prokázal a ustavičně prokazuje. Rovněž tak si myslím, že mám velký vliv na jeho život. Stal se z něho zcela jiný člověk od té doby, kdy se vlastně stal mým otcem. Maminko, neobviňuj mě, že jsem snad pyšná. Vím však, že jsem jeho něha, jeho moudrost, jeho ctnost. Říkám-li též, že ho miluji jako sebe, mýlím se, miluji ho vlastně víc než svůj život, ale jinak, než se tomu rozumí. Zardívala jsem se, když mě otcovsky políbil, a plakala jsem, když jsem zůstávala sama. Ale to předbíhám, neboť mluvím o věcech, které se přihodily včera.

	V Pampeluně začal Jindřich s mým vychováním. Měl málo času, aby mne vyučoval, a neměl peníze, aby mi mohl koupit knihy, neboť musil dlouho a těžce pracovat a byl prašpatně placen. Učil se tehdy řemeslu, které ho později ve Španělsku tak proslavilo, učil se cizelérem. Zpočátku byl pomalý a neobratný a jeho mistr s ním nejednal dobře. On, starý jezdec krále Ludvíka XIV., on, hrdý, mladý muž, který dříve mstil smrtí i pouhé slovo, ano, i jen pohled, snášel nyní klidně a trpělivě výtky španělského řemeslníka. To proto, že měl dceru. Když přišel domů s několika maravedi v kapse, které si vydělal vpravdě v potu tváře, byl šťastný jako král, neboť já se na něho usmívala. Je jistě jiný než ty, má drahá maminko, a snad by se tomu smál, ale jsem přesvědčena, že ty budeš nad tím prolévat slzy. Číst mě naučil z jediné knihy, kterou měl a jejíž název zněl:

	Nauka šermířská od mistra Františka Delapalmy, přísežného znalce, diplomovaného v Parmě a ve Florencii, člena Haudegenbundu v Mannheimu a akademie della scrima v Neapoli, cvičitele ve zbrani jeho královské výsosti dauphina atd. atd.

	Nediv se, maminko, že si to tak pamatuji. Vždyť to byly první řádky, které jsem slabikovala. Byl to můj laický katechismus. Nikdy jsem neměla v ruce meč, jsem však dobrý teoretik. Znám terce, kvarty, sekondy, odrazy, body atd. jako starý šermíř. Trvalo to dlouho, než Jindřich ušetřil pět durů a mohl mi koupit slabikář. Věř mi, maminko, je jedno, jakou knihu máme, všechno záleží na učiteli. Naučila jsem se brzy luštit ten hloupý příval slov, který sepsali tři stejně nevědomí šermíři. Co mi sešlo na jejich nejapných principech umění zabíjet? Můj přítel Jindřich mě učil znát písmenka s trpělivou něžností. Seděla jsem mu přitom na klíně. On držel knihu, já měla v ruce stéblo slámy, vyslovovala jsem každé písmeno a přitom jsem na ně ukazovala stéblem. Nebyla to práce, bylo to potěšení, a když jsem četla dobře, objal mne. Pak jsme oba poklekli a on mi předříkával večerní modlitbu. Můžeš mi, drahá maminko, věřit, že on byl tehdy i mou matkou, líbeznou matkou své maličké milované dcery. Neoblékal mne snad, neupravoval sám můj účes? Oblečení měl již chatrné, ale já měla vždycky dobrý oblek. Jednou jsem ho přistihla s jehlou v ruce, to když se pokoušel spravit mou roztrženou spodničku. Nesměj se, milá maminko, při milém nebi se nesměj! To dělal Lagardère, rytíř Jindřich de Lagardère, před nímž se skláněly nebo klesly nejobávanější meče.

	V neděli, když mi zapletl vlasy a uvázal síťku, když vyleštil mosazné knoflíky mého kabátce, že se třpytily jako zlaté, a pověsil mi na krk svůj první dárek, ocelový křížek na černé, sametové stužce, vedl mne hrdě do dominikánského kostela v dolní části města. Vyslechli jsme tam mši, stal se kvůli mně i zbožný. Po mši jsme šli do polí a rádi jsme opouštěli pochmurné, smutné město. Jaké to bylo blaho, onen svěží vzduch, a jak jasné a kouzelné nám připadalo slunce! Hledali jsme vždy osamělé cesty. A stále si chtěl se mnou hrát, byl snad větší dítě než já. O polednách, když jsem znavená vedrem a procházkou chtěla odpočívat, zavedl mě do stínu lesa. Sedl si pod strom a já usnula klidně v jeho náručí. On bděl a zaháněl komáry a mouchy. Někdy jsem předstírala, že spím, a pozorovala jsem ho. Měl oči stále upřené na mne, kolébal mě a usmíval se. Když nyní zavřu oči, vidím jej stále před sebou tak, jako tenkrát v lese, vidím ho, mého přítele, mého otce, mého drahého Jindřicha. Již ho také miluješ, drahá maminko? Před spánkem nebo po něm, jak se mi kdy zachtělo, neboť já byla královnou, jsme na trávníku poobědvali — černý chléb a mléko. Vzpomeň si, maminko, na své nejskvělejší slavnosti, jednou mi je popíšeš, protože já je neznám, a jsem přesvědčena, že naše slavnost byla veselejší. Měli jsme sice jen chléb a mléko, ale měli jsme radost v srdcích, žertovali jsme, smáli jsme se bez příčiny, zpívali jsme, byli jsme šťastní. A potom jsme si hráli znovu. Měla jsem být velká a krásná. Když jsme se vraceli domů, povídali jsme si a hovor jsme přerušovali jen, abychom utrhli krásnou květinu, honili se za nádherným motýlem nebo polaskali malou bílou kozičku, která právě žalostně bečela. Při těchto procházkách mě vychovával, aniž jsem to pozorovala. Učila jsem se znát dějiny svého národa a podivuhodné taje nebes a země. Častokrát, když jsme byli sami, pokoušela jsem se dovědět něco o své rodině, často jsem s ním mluvila o tobě, drahá maminko. Slibuji ti, Auroro, že poznáš svou matku, to byla jediná jeho odpověď na všechny mé otázky. Já vím, že ten slib, který mi dal před tak dávnými časy, jednou určitě splní. Čekám na tuto chvíli trpělivě, přijde jistě, poněvadž mi to slíbil Jindřich a on mi nikdy nezalhal. A mohu-li se spolehnout na vnitřní hlas svého srdce, je tato chvíle blízká. Ach, má drahá maminko, jak tě budu milovat!

	Chci ještě napsat v rychlosti všechno, pokud jde o mé vychování. Ještě dlouho, dlouho potom, co jsme opustili Pampelunu a Navaru, pokračoval v mém vyučování. Nikdy jsem neměla jiného učitele kromě něho. A nebyla to jeho vina. Když si konečně jeho podivuhodný umělecký talent proklestil dráhu a když každý španělský grand chtěl mít za mnoho peněz novou rukojeť meče, pracovanou donem Luigem, cizelérem, pravil Jindřich jednou: Teď se musíš naučit všemu, mé milé dítě. Madrid má proslavené penzionáty, kde se mladá dívka naučí všemu, co musí dříve nebo později znát. Chci, abys mě učil ty, ty jediný, vždy a stále. Naučil jsem tě již všechno, co znám, má malá, ubohá Auroro, řekl s úsměvem. Tak dobře, odpověděla jsem, nepotřebuji vědět víc, než víš ty!

	

	TŘETÍ KAPITOLA

	CIKÁNEČKA

	

	Od té doby, co jsem vyrostla, drahá maminko, často pláči, ale naobrátku se, jako děti, zas usmívám, a to ještě dřív, než mi stačily uschnout slzy. Snad sis při čtení tohoto nesouvislého povídání, při oněch dojmech, které ve mně vyvolal onen boj, při vyprávění o mém prvním učení ve staré šermířské knize, při vypočítávání mých dětských, a někdy dětinských radostí, snad sis tedy častokrát řekla: To je ale bláznovství! A máš pravdu, radost ze mne dělá blázínka, avšak nejsem vůbec zbabělá, abych, když je to nutné, nedovedla snášet bolest.

	Museli jsme opustit Pampelunu zrovna tehdy, kdy se naše poměry začaly obracet k lepšímu. Jindřichovi se dokonce podařilo ušetřit nějaké peníze, které se mu pak výborně hodily. Myslím, že mi tehdy bylo asi deset let. Jednou večer přišel domů neklidný a zamlklý a já ještě rozmnožila jeho starosti, když jsem mu vyprávěla, že celý den přecházel před našimi okny sem a tam jakýsi muž zahalený do černého pláště. Jindřich ani neusedl ke stolu. Uchystal zbraně, zřejmě se připravoval na dlouhou cestu. Když nastala noc, musila jsem se teple obléci a on sám mi zašněroval střevíce. Pak vzal rapír a odešel a zanechal mne doma samotnou v nevyslovitelných úzkostech. Dosud nikdy jsem ho neviděla tak rozčileného. Když se vrátil, sbalil jak své, tak mé věci do jednoho rance. A řekl: Odcestujeme, Auroro. Přeptávala jsem se, zda na dlouho. Odpověděl, že navždy. Rozhlížela jsem se smutně po našem chudém bytě a zvolala jsem: Jak to? To tady všechno necháme? Ano, odpověděl s posmutnělým úsměvem. Našel jsem tady na rohu jednoho chudáka, který to po nás podědí. Je šťastný jako král. Tak to už na světě chodívá, dodal a vzdychl. Zeptala jsem se, kam půjdeme. To ví jen Bůh, odpověděl, má malá Auroro. Ale teď rychle, máme nejvyšší čas. Opustili jsme světnici. Když jsme vyšli, spatřila jsem hrozivou věc. Mé pero to váhá napsat, avšak musíš vědět i o tomhle. Když jsme sešli se schodiště a dostali se na ulici, uviděla jsem, jak uprostřed úplně pusté ulice leží jakýsi temný, velký předmět. Jindřich mne chtěl převést na druhou stranu ulice, já se mu však vytrhla a běžela jsem k onomu předmětu, který vzbudil mou pozornost. Jindřich na mne volal, abych šla zpátky. Až dosud jsem ho vždycky poslechla, ale nyní bylo již pozdě. Mohla jsem pod pláštěm docela dobře rozeznat obrysy lidského těla, a domnívala jsem se, že je to týž plášť, co měl na sobě onen tajuplný hlídač před domem. Odkryla jsem plášť. Byl to opravdu člověk, kterého jsem si tolikrát přes den všimla, jak hlídá a pozoruje, kde bydlíme. Byl mrtvý a zbrocen krví. Klesla jsem k zemi, jako by mi někdo zasadil smrtelnou ránu. Zde tedy došlo k boji, tady, v mé blízkosti, o tom jsem nyní vůbec nepochybovala, neboť při odchodu si Jindřich vzal rapír. Znovu nasadil pro mne život, jen pro mne, o tom jsem byla přesvědčená. Teď ke mně přistoupil, vzal mne za ruku a napolo v bezvědomí mne nesl z města a dál neznámým krajem! Za několik hodin jsme dorazili k hospodě, kde nás dost vlídně přijali. Dali nám pokojík v prvním patře s okny do zahrady. Nedaleko byla řeka. Já spala na pohodlném lůžku, Jindřich si lehl vedle mne na zem. Ležel na houni. Probudila jsem se tak k půlnoci. Připadlo mi, že jsem sama. Když jsem přivykla tmě, viděla jsem, že světnice, kde jsem, je ještě chuději vybavená než ta, kterou jsme opustili. Byla to světnička, jaké obvykle mají chudí venkované ve Španělsku. Oknem, které nebylo zasklené, svítil dovnitř měsíc. Jen proto jsem mohla rozeznat různé podrobnosti. Zavolala jsem tiše: Jindřichu! Neodpověděl mi nikdo, ale na podlaze se pohnul stín a v mžiku stál Jindřich u mé postele. Dal mi najevo, abych byla zticha, a šeptal mi rovnou do ucha: Našli naši stopu, jsou dole. Optala jsem se, kdo je dole. Společníci muže, který ležel pod pláštěm. Zamrazilo mne. Bylo mi, jako bych měla znovu omdlít. Byli již i tady nahoře za dveřmi, pokračoval Jindřich a stiskl tiše mou ruku. Pokoušeli se otevřít dveře, já však prostrčil tímhle kruhem ruku jako závoru, takže si nevěděli rady. Teď sešli, aby si obstarali páčidlo a vylomili dveře. Ve chvilce tu budou znovu. A co jsi jim tak hrozného provedl, můj drahý Jindřichu, že tě tak rozvztekleně pronásledují? Vyrval jsem hyenám kořist, které se jim zachtělo, odpověděl. Jsou to vlci, kteří chtějí rozsápat ovečku. Že tím myslel mne, jsem docela dobře pochopila. Drásalo mi to srdce a byla jsem z toho všeho smutná, jako bych tím byla vinna. Vždyť jsem vykolejila jeho život. Tento muž, krásný, statečný, který měl život před sebou a byl před nedávnem ještě tak šťastný, se nyní musil skrývat jako zločinec. Obětoval mi celý svůj život. A proč a kvůli komu to udělal? Tatíčku, drahý tatínku, prosila jsem ho úpěnlivě, nech mne zde a zachraň se. Prosím tě o to. Zakryl mi ústa rukou. Blázínku malý, řekl, když mne zabijí, musím tě tady samozřejmě nechat, avšak dosud mne nemají, a Bůh dá, že mě mít nebudou. Nyní se rychle obleč! Pospíšila jsem si s oblékáním, cítila jsem však, že jsem slabá jako pírko. Teprve později mi řekl, že byl rovněž polomrtvý únavou, neboť mě nesl z Pampelunv až sem. Nebyla jsem totiž po onom leknutí schopná jít. Zde jsme byli u hrozně chudých lidí, přesto nám přenechali světnici, kde jsme teď byli. Zrovna když chtěl Jindřich ulehnout, zaslechl dusot přijíždějících koní. Koně zastavili před naším domem, který byl úplně na samotě, a Jindřich naráz věděl, že se již tuto noc nevyspí. Neulehl tedy, otevřel potichu dveře a sestoupil o několik schodů. V dolejší světnici, kde byla rodina hospodáře, se hovořilo. Majitel domku, který na sobě neměl nic než hadry, řekl: Jsem šlechtic a nezradím své hosty. Jeden hlas, který připadal Jindřichovi známý, řekl, že to spraví zlaťáky, pak bylo slyšet, jak cinkají peníze, házené na stůl. Šlechtic se již zřejmě nevzpíral. A onen známý hlas řekl nyní: A teď rychle k dílu! Jindřich vešel k nám do světnice, uzavřel dveře, jak to šlo nejpevněji, a aby se přesvědčil, zda je možné prchnout, šel k oknu. Okna se dotýkaly větve dvou velikánských dubů. Stály v mrňavé zeleninové zahrádce ohrazené plotem. Za zahradou byla louka, za ní tekla řeka Arga blýskající se ve světle měsíce. Tamti vyšli po schodech. Znovu položil Jindřich svou ruku jako závoru přes dveře. Pokoušeli se otevřít, bušili, opírali se o dveře, kleli, ale Jindřichovo rameno drželo jako nějaký železný klín. Když jsem se oblékla, zašeptal: Jsi hrozivě bledá, Auroro, ale máš odvahu, a tak mi pomůžeš! S radostí, řekla jsem vesele, neboť mne těšilo, že mu budu moci pomoci. Vedl mne k oknu. Slezeš po tomhle žebříku do zahrady? zeptal se a ukázal na větve a kmen jednoho z obou dubů! Vysadím tě na větev a tadyhle pod oknem sešplháš. Ano, Jindřichu, odpověděla jsem, ale musíš mi slíbit, že přijdeš ve chvilce za mnou. Slibuji ti to, má malá Auroro, buď co nejdřív, anebo nikdy, řekl potichu a pevně mne sevřel v náručí. Byla jsem doopravdy celá jako bez sebe. Ani jsem moc nerozuměla, co říkal. A to bylo vlastně štěstí. Jindřich otevřel okno v tom momentě, kdy bylo slyšet, jak se po schodech blíží znovu kroky. Chytila jsem se dubových větví a on zatím pospíchal ke dveřím. Až budeš dole, řekl, hoď do okna kámen, to bude znamení, a potom se rychle pusť podél plotu k řece. Byla jsem ještě v okně, když jsem zaslechla, jak tamti vrazili páčidlo pod dveře. Čekala jsem, chtěla jsem vidět. Rychle, Auroro, pospěš si! zvolal potichu netrpělivě. Poslechla jsem, a když jsem byla šťastně dole, hodila jsem kámen oknem dovnitř světnice. V tutéž chvíli jsem slyšela, jak hlasitě praskají dveře. Nebyla jsem s to pohnout se z místa, a tak jsem stála dole pod oknem jako přibitá. Ve světnici zazněly dva výstřely a potom jsem uviděla, že Jindřich stojí v okně. Jedním skokem, aniž dbal na strom, byl po mém boku. To je hrozné! řekl zajíkavě, když mne spatřil, myslil jsem, že jsi už v bezpečí. Vždyť po nás budou střílet. Nadzdvihl mě na ruku a prchal. Z okna zarachotilo několik výstřelů. Najednou se zčistajasna zastavil. Jsi raněný, zvolala jsem. V tom okamžiku jsme byli tak uprostřed zahrady. Stál, zcela vydán všanc střelbě, avšak pootočil se hrudí proti vrahům, právě když znovu nabíjeli pušky, a dvakrát vykřikl: Lagardère! Lagardère! Pak skočil se mnou přes plot a běžel k řece. Tamti nás pronásledovali. Arga byla v oněch místech prudká a hluboká. Hledala jsem očima nějaký člun, ale Jindřich se nerozmýšlel ani vteřinu, popadl mne do náručí a vrhl se rovnou do proudu. Zanedlouho jsem poznala, že přeplout i se mnou je pro něho dětská hra. Jednou rukou mě držel vysoko nad vodou a druhou plaval. V několika minutách jsme byli na druhém břehu. Naproti stáli naši pronásledovatelé a radili se. Budou hledat brod, ještě nejsme zachráněni, řekl. Protože jsem byla promáčená a třásla se zimou, ohříval mne na svých prsou. Pak jsme slyšeli z druhého břehu klus koní, naši nepřátelé zřejmě hledali brod, aby nás mohli dál stíhat. Když zanikl dusot koní v dálce, skočil Jindřich znovu se mnou do vody a plaval zas na tamtu stranu Argy. Teď máme jistotu, má malá Auroro, řekl, když jsme vystupovali na témže místě, odkud jsme se vydali. Teď se musíš osušit a já si musím obvázat ránu. Tušila jsem dobře, že tě zranili, řekla jsem plačky. To je jen maličkost. Pojď, řekl Jindřich. A šli jsme k domu onoho muže, který nás zradil. Seděl, usmíval se a mluvil se svou ženou. Seděli v dolejší světnici. Mezi nimi byla roztápěná pánev s uhlím. Praštit s oběma o zem a svázat jak muže, tak ženu do kozelce bylo dílem několika minut. Ticho, poručil jim Jindřich, poněvadž oba žalostně naříkali. Myslili si totiž, že je chce zabít. Jindřich ještě řekl: Byly časy, kdy bych vám zapálil střechu nad hlavou, což byste vskutku potřebovali. Ale že se vám nestane nic zlého, za to můžete poděkovat tomuto andělu, který vás chrání. A při těchto slovech mne pohladil po vlasech. Chtěla jsem mu pomoci, když si obvazoval ránu. Byl zraněn na rameni a rána silně krvácela. Zatímco mi usychaly šaty, zahalil mě do svého velkého pláště, který při útěku nechal v horní světnici. Připravila jsem cupaninu a obvázala ránu. Podíval se na mne, usmál se a řekl: Už mě to nebolí, ty jsi mne uzdravila. Muž a žena se ani nepohnuli a leželi jako mrtvoly. Jindřich šel do naší světnice a vrátil se zanedlouho s našimi malými zavazadly. Asi ve tři ráno jsme opustili ten dům na velkém, starém mezkovi, kterého Jindřich našel ve stáji a za kterého jim hodil na stůl dva zlaťáky. Když jsme odcházeli, řekl oběma manželům: Kdyby se snad vrátili, vyřiďte jim nejsrdečnější pozdrav od rytíře Jindřicha de Lagardèra a řekněte jim, že Bůh a svatá Panna ochraňují sirotka. Nyní nemá Lagardère kdy, aby se s nimi zabýval, ale i jejich hodina udeří. Velký starý mezek byl mnohem lepší, než to vypadalo na první pohled. Na úsvitě jsme dorazili do Estelly, kde jsme se přidali k jakýmsi vandrovníkům, s kterými jsme se vydali do Burgosu na druhé straně pohoří. Jindřich se chtěl co nejrychleji vzdálit od francouzských hranic, jeho nepřátelé byli totiž Francouzi. Měl tedy v úmyslu zastavit se až v Madridu. Na cestě z Pampeluny do Burgosu jsme zažili aspoň stovku příhod, avšak ani jedna neměla žádnou souvislost s našimi pronásledovateli. A pouze o nich ti chci vyprávět, má drahá maminko. Avšak než jsme se dostali do Madridu, měli jsme se s nimi ještě jednou setkat.

	Volili jsme cestu přes Burgos z toho důvodu, že jsme se chtěli vyhnout Sieře ve staré Kastilii. Protože z nepatrných úspor mého přítele nezbylo zakrátko vůbec nic, mohli jsme kupředu jen ponenáhlu. Nahrnulo se nám totiž množství překážek, jako každému, kdo cestuje téměř bez všech prostředků. Kdybych vyprávěla, co všechno jsme zažili, byla by z toho knížka takových příběhů, které dovede vykouzlit jen fantazie. Avšak nakonec byl za námi i Valladolid se svou nádhernou maurskou věží. Urazili jsme tedy víc než polovinu cesty. Byl večer a my, abychom se dostali do Segovie, jsme se do Leonu vydali přes hory. Na mezku jsme seděli oba. Průvodce jsme neměli. Cestovalo se nám výborně a měli jsme doporučení na hospodu na Adaji, kde prý budeme dobře přijati. Mezitím zašlo slunce za korunami lesa, který se táhl k Salamance, a my dosud nespatřili sebemenší znamení po nějaké hospodě, které se ve Španělsku říká posada. Setmělo se úplně a po vojenské silnici, kudy jsme jeli, bylo mezkařů míň a míň. Blížila se hodiny, kdy se člověk může nadít nanejvýš nějakého přepadení. Měli jsme však ten večer štěstí a navíc jsme měli příležitost vykonat dobrý skutek. Našla jsem totiž svou malou Flor, milé cikáně, svou první a jedinou přítelkyni Již dlouho, dlouho jsem ji neviděla a přece jsem pevně přesvědčená, že stále na mne ještě vzpomíná. Druhý nebo třetí den potom, co jsme přišli do Paříže, jsem byla ve svém pokojíku a zpívala. Znenadání jsem na ulici uslyšela křik a měla jsem zato, že jsem poznala hlas své Flor. Kolem nás jel kočár, velký cestovní kočár bez znaku. Záclony byly zatažené. Jistě jsem se musila zmýlit. Přesto jsem však často od té chvíle usedala u okna, jako bych doufala, že ji znovu uvidím, že znovu uvidím její něžnou, krásnou postavu, její drobné nožky víly, jimiž se při chůzi sotva dotýká dlažby, že uvidím zářivé oči za krajkovým závojem. Jak jsem pošetilá: Co by Flor dělala v Paříži?

	Abych se však vrátila k naší cestě do Madridu. Jeli jsme kolem hluboké propasti, na jejímž okraji leželo dítě a spalo. Viděla jsem děcko první a poprosila jsem Jindřicha, aby zastavil. Seskočila jsem a poklekla jsem u té děvenky. Byla to malá cikánka asi tak stará jako já. Nikdy jsem neviděla tak půvabnou dívenku, jako byla Flor. Byla ztělesněná roztomilost, něžnost a šibalství. Nevím, proč jsem od první chvíle toužila ji obejmout. Můj polibek ji probudil. Také mne políbila, avšak nahánělo jí strach, jak se Jindřich díval. Neboj se, řekla jsem jí, to je můj milý přítel, můj drahý otec, který tě bude milovat již jen proto, že tě miluji já. Jak se jmenuješ? Flor. A ty? Aurora. Starý pěvec, který skládá naše písně, řekla a již se zase usmívala, často zpíval o slzách Aurory, které se třpytí jako perly v kalíšcích květin. Vsadila bych se, že ty jsi jistě ještě nikdy neplakala. Já pláči často. Nevěděla jsem, co myslí tím vyprávěním o starém pěvci. Jindřich nás zavolal. Znenadání si dala dívenka ruku přes prsa a řekla: Já mám takový hlad! Viděla jsem, jak zčistajasna zbledla. Vzala jsem ji do náručí. Jindřich rovněž usedl a Flor nám vyprávěla, že nejedla od včerejšího rána. Jindřich měl ještě skrojek chleba a několik kapek vína. Podal jí jak chléb, tak víno. Jedla hltavě. Když dojedla, podívala se nejdřív na Jindřicha a potom na mne. Nejste si podobni, říkala jakoby sama pro sebe. Pročpak jen já nemám nikoho, koho bych mohla milovat? Lehce políbila Jindřichovi ruku a řekla: Děkuji, pane rytíři. Jste dobrý. Prosím vás, nenechávejte mě zde v noci samotnou. Jindřich chvíli uvažoval. Cikáni jsou stejně mazaní jako nebezpeční, a opuštěné dítě mohlo být jen nástraha. Prosila jsem ho však tak dlouho, že konečně svolil vzít cikánečku s sebou. Jak jsme byly obě šťastné! Ani jsme si nevzpomněly na ubohého mezka, který nyní musil nést trojnásobné břemeno.

	Cestou nám Flor vyprávěla svůj příběh. Patřila k cikánům, kteří se z Leonu vydali do Madridu, a minulý den byla celá tlupa kdoví z jakého důvodu pronásledovaná několika strážnými z oddělení svaté Hermandady, jak se ve Španělsku říká policii. Flor se schovala do houští a ostatní se rozprchli na všechny strany. Když honička skončila, chtěla se Flor vrátit k ostatním cikánům, avšak nemohla je najít. Na silnici našla stopy po jejich střevících, a to jí trošinku dodalo odvahu.

	Když cikáni někam táhnou, obvykle se umluví, kde se před koncem cesty zastaví a kde se pro všechny případy všichni sejdou. Flor tedy věděla, kde se může se svými lidmi sejít, ale bylo to ještě hrozně daleko, měli se totiž sejít v jedné rokli Baladronu, to je takových sedm nebo osm mil od Madridu. Je to přímo proti Escorialu. Ale bylo to při naší cestě a já znovu uprosila Jindřicha, že malá Flor může s námi jet až na tamto místo. Podělily jsme se o výbornou ollu podridu, to je, maminko, dušené a silně kořeněné maso, do kterého se jemně rozseká kapusta. Měli jsme toto jídlo k večeři a v noci jsme spolu spaly na jedné otepi slámy. Musím ti říci, že od onoho okamžiku, kdy s námi cestovala hezoučká Flor, připadala mi cesta méně jednotvárná. Byla veselá jako já, ale mnohem zkušenější. Dovedla tančit a zpívat a krátila nám dlouhou cestu povídáním o všech možných kouscích cikánů. Když jsme se jí zeptali, kterého Boha vyznává, odpověděla: Džbán. V Zamoře se však setkala s milosrdným bratrem, který ji vypravoval o velikosti Kristově a o jeho dobrotě. A od té doby si malá Flor přála, aby byla pokřtěna, zvlášť kvůli tomu, že když tak putovala po Španělsku, zakusila mnohá příkoří od venkovanů, kteří svou pobožnost mnohdy zdůrazňovali tím, že jí místo chleba hodili kámen, a navíc jí nadávali: Pohanko! Zůstala s námi celých osm dní, tedy celou dobu, co jsme ze San Lucaru v Kastilii jeli k hoře Baladronu. Když jsme poprvé uviděli tuto ztemnělou, skalnatou horu, kde jsem se měla rozloučit se svou milou Flor, byla jsem smutná. To jsem ještě nevěděla, že to je předtucha. A také jsem si na Flor zvykla. Osm dní jsme spolu seděly na jednom mezku a celou cestu jsme ustavičně žvatlaly. Měla mne hodně ráda a já ji považovala za sestru.

	Bylo nesnesitelné vedro. Celý den se mraky kupily a kupily, bylo dusno jako před bouří. Začaly padat velké kapky. Jindřich nás zahalil do svého pláště a naše zmožené zvíře se s námi pomalounku drápalo do příkrého vrchu. Jménem ostatních cikánů nám Flor přislíbila co nejsrdečnější pohostinství. Jindřichovi lijavec vůbec nevadil a já a Flor jsme docela dobře, zabalené do pořádného pláště, snášely tu pohromu. Mračna se kupila dál a sem a tam prosvítala mezi nimi čirá, azurová modř španělského nebe. Obzor zářil po západu slunce jako požár. Byl to jediný světlý bod na celém nebi. Cesta se do příkrého vrchu klikatila. Vždy, takřka v pravidelných intervalech, závany větru tak zesílily, že náš mezek zůstal stát. Je podivuhodné, jaké zvláštní obrazy vytváří toto světlo, řekla jsem. Právě se mi zdálo, jako bych tamhle dole u skály viděla stát dva přikrčené muže. Nevidím nic, řekl Jindřich, když se bystře podíval tím směrem. Již tam nejsou! řekla potichu Flor. Byli tam tedy skutečně dva muži? zeptal se Jindřich. Měla jsem pocit, že se ve mně šíří jakási nevysvětlitelná bázeň, která jako by vzrostla Flořinou odpovědí. Ne dva, aspoň deset! řekla Flor. Jsou ozbrojeni? A jak. Nejsou to cikáni? Kdepak, zaručeně ne. Jdou za námi již dlouho? Pozoruji je od včerejška. Jindřich se podíval na Flor nedůvěřivě a také já se nemohla zbavit jakéhosi podezření. Proč nám to neřekla dřív? Zpočátku jsem myslila, že to jsou cestující jako my, řekla, jako by uhodla naše myšlenky, šli starou silnicí k západu, jako to obvykle dělají šlechtici. Jenom lid používá novou cestu. Ale od chvíle, co jsme se dostali do hor, je mi jejich počínání podezřelé. Neřekla jsem nic, protože nyní jsou před námi a dali se cestou, kde se s nimi nemůžeme setkat. A vysvětlila nám, že stará cesta, která se nepoužívá, poněvadž je dost neschůdná, vede severně od Baladronu, zatímco naše cesta se táhne jižněji a jižněji, a to tím víc, čím blíž jsme u roklin. Pouze na jediném místě se ty cesty znovu setkají, a to u takzvaného Paso de los Rapadores, a to je daleko za místem, kde táboří cikáni. A doopravdy, jakmile jsme byli hloub a výš v horách, ony prapodivné osoby jsme již neviděli. Kam jen oko dohlédlo, byly skály docela opuštěné. Kromě větví buků ohýbajících se pod náporem větru jsme nespatřili žádný pohyb.

	

	ČTVRTÁ KAPITOLA

	FLOR SE VYZNÁ V KOUZLECH

	

	Nastala noc. Již jsme ani nepomyslili na své neznámé průvodce. Mezi nimi a námi byly nyní prudké lesní bystřiny a neproniknutelné propasti. Všechnu pozornost jsme upínali k mezkovi, který i přes jistý krok jen s obtížemi překonával nerovnou cestu. Zatím se setmělo úplně. Náhle nám radostný výkřik Flor oznamoval, že jsme u cíle. Před očima se objevilo nádherné a velkolepé divadlo. Již několik minut jsme jeli mezi dvěma vysokými skalními srázy, které nám zcela zakryly obzor. Již nepršelo. Severozápadní vítr odháněl mraky, nebe se vyjasnilo a stříbrobělostný disk měsíce obléval všechno dokola bledým světlem. Když jsme vyjeli ze srázu, octli jsme se přímo proti kotlině, která tvořila kruh. Kotlinu obkličovala ostrá skaliska, na nichž stály porůznu osamělé horské smrky. Byla to takzvaná taza del diabbillo, to je čertíkova číš, střed Baladronu, který své nejvyšší vrcholky vypínal k Escorialu. Taza del diabbillo se nám v této chvíli zdála jako bezedná propast, neboť měsíční paprsky, osvětlující temena hor, nepronikaly do údolí, takže to vypadalo, že číš musí být nesmírně hluboká. Přímo proti nám se rozevírala podobná průrva, která se podle všeho podobala té, kudy jsme právě přijeli. U vchodu do této druhé průrvy hořel jasný oheň a kolem tábořili muži a ženy, jejichž vyhublé a ostré tahy v obličeji byly jasně ozářené plápolajícím plamenem. Jen jsme vyjeli z průsmyku, hned o nás věděli. Hned přestali kouřit, pít i zpívat a dva muži se rychle vrhli vpravo a vlevo do houští. Za malý okamžik nám je Flor ukázala — slézali do údolí. Flor vyrazila prazvláštní výkřik, načež oba zůstali tiše stát. Flor onen výkřik opakovala ještě jednou a oba se klidně vrátili a sedli si znovu u ohně. My byli ještě daleko od ohně. V prvním okamžiku se mi zdálo, jako bych vzadu za cikány spatřila ještě několik černých stínů, myslila jsem však, že jsem se mýlila, a neřekla jsem tedy nic. Když jsme se přiblížili, nezpozorovala jsem již nic. Ach, kdybych byla tehdy promluvila! Byli jsme asi uprostřed údolí, když vstal od ohně velký chlap s tváři osmahlou od slunce a s neobyčejně dlouhou puškou v ruce a cosi na nás volal v docela neznámé řeči. Flor odpověděla. Buďte vítáni, řekl ten člověk s dlouhou puškou. Dám vám chléb a sůl, neboť vás přivádí naše sestra. Když se člověku podá chléb a sůl, nemá se podle všeobecného mínění čeho bát. Přiblížili jsme se tedy k ohni bez jakékoli nedůvěry. Byli jsme přijati přátelsky. Flor políbila náčelníkovi kolena a on jí slavnostně položil obě ruce na hlavu. Pak rozkázal naplnit dřevěnou číšku pálenkou a nabídl ji velice obřadně. Jindřichovi. Můj přítel se napil a všichni znovu ulehli kolem ohně. Jedna cikánka zpívala a tančila uprostřed kruhu a pohrávala si současně s plamenem tak, že horko mávalo s červenou stuhou sem a tam. Tak uběhlo asi deset minut, když vtom zvolal Jindřich drsným, úplně změněným hlasem: Ničemové! Co jste mi to přimíchali do nápoje? Chtěl vstát, avšak nohy mu vypověděly službu a on klesl ztěžka k zemi. Cítila jsem, že mi srdce přestává tlouci. Jindřich ležel na zemi a marně se vzpíral proti ochromení, které se nyní zmocnilo všech jeho údů. Víčka se docela zavřela. Cikáni se tiše smáli. Viděla jsem, jak se za nimi objevilo víc temných postav, tak pět nebo šest mužů, docela zahalených v pláště, a obličeje měli schované za širokými okraji klobouků. To nebyli cikáni. Když jsem viděla, že se Jindřich vůbec nehýbá, myslila jsem, že je mrtvý, a prosila jsem nebe, abych také mohla zemřít. Jeden z mužů v pláštích hodil doprostřed kruhu těžký váček s penězi. A teď dílo dokončete, zvolal, a dostanete dvojnásob! Ten hlas jsem neznala. Náčelník odpověděl: Musíme dbát na zákony pohostinství. Musíme mít čas a vzdálenost, totiž dvanáct hodin a dvanáct mil. Nesmíme ho usmrtit ani v týž den ani na témže místě, kde jsme mu nabídli pohostinství. Nesmysl, řekl zakuklenec, a jeho brvy se zachvěly opovržením, rovnou se pusťte do díla, nebo to přenechte nám! A s těmi slovy přistoupil k Jindřichovi, ležícímu bezvládně na zemi. Cikán si však stoupl před něho. Dokud neuplyne dvanáct hodin a dokud nebudeme dvanáct mil od tohoto místa, řekl rozhodným tónem, budem hájit svého hosta proti každému, i kdyby to byl sám král! Všichni cikáni se nakupili kolem Jindřicha. Flor se přiblížila ke mně a zašeptala mi přímo do ucha: Zachráním vás oba, nebo zemřu.

	Bylo tak k půlnoci. Ležela jsem v náčelníkově stanu na pytli, naplněném sušeným mechem. Náčelník spal nedaleko mne. Po jedné straně ležela jeho puška, po druhé straně křivá šavle. Při svitu hořící lampy jsem viděla jeho zpola rozevřené oči, které zdánlivě viděly i ve spaní. U náčelníkových nohou ležel cikán, svinutý jako pes, a chrápal. Nevěděla jsem vůbec, co se stalo s mým přítelem, a Bůh ví, že jsem nedokázala usnout. Mimoto jsem byla ještě zvlášť pod dozorem staré cikánky, která mne hlídala jako žalářnice. Položila se napříč tak, že jí hlava spočívala na mém rameni a mou pravou ruku držela ve své ruce. Avšak to nebylo všechno. Venku jsem slyšela pravidelný krok dvou hlídek. Přesýpací hodiny ukazovaly jednu po půlnoci, když jsem u vchodu zaslechla tichounký šelest. Otočila jsem se, abych viděla, co se děje. Tento tichý pohyb postačil, aby se má strážkyně probudila. Vzbudila se a začala klít. Neviděla jsem nic. Šum přestal, slyšela jsem však nyní kroky jen jedné stráže a po čtvrthodině zmlkly i ty. Kolem stanu zavládlo naprosté ticho. Viděla jsem, jak se plátno u vchodu trochu pohnulo, pak jsem zpozorovala, že se plátno pomalounku nadzdvihuje a pod ním se objevil usměvavý a tak trochu rozpustilý obličej. Byla to Flor. Kývla mi na pozdrav. Zřejmě se vůbec nebála. Její štíhlé, pružné tělo se vmžiku protáhlo za hlavou. Když se vzpřímila, plály jí oči vítězoslavně. Nejtěžší mám za sebou, řekla docela tiše. Nemohla jsem se opanovat a mírně jsem se pohnula, což znovu probudilo mou strážkyni. Flor zůstala stát dvě nebo tři minuty bez pohnutí a s prstem na ústech. Stařena znovu usnula. To bych musila být přinejmenším víla, pomyslila jsem si, abych si vyprostila ruku a rameno. Flor popošla zvolna o jeden krok a pak ještě o jeden. Nešla ke mně, nýbrž se tiše plížila k rohoži, kde spal náčelník mezi puškou a šavlí, zastavila se před ním a pevně se na něho chvíli dívala. Náčelníkovo oddychování se zklidnilo. Za několik vteřin se k němu Flor sehnula a položila mu ukazováček a palec na spánky. Pootevřená víčka se zavřela. Flor se podívala na mne a oči jí žhnuly. To je jeden! řekla. Cikán u náčelníkova lůžka stále chrápal. Zatímco se na něho velitelsky a upřeně dívala, položila mu dlaň na čelo. Cikán se zčistajasna natáhl a hlava mu klesla na podlahu. Mohl se považovat za mrtvého. Tohle všechno jsem, má drahá maminko, viděla na vlastní oči a byla jsem úplně při smyslech, neboť jsem se bála o život svého přítele Jindřicha. Flor se smála — malý, hezounký démon. To jsou dva, řekla. Zbývala již jen má hrozná strážkyně. Flor se k ní přibližovala pomalu, zvolna a pozorovala ji jako had, když se chce zmocnit ptáčete. Když byla Flor tak blízko, že mohla takřka na stařenu dosáhnout, natáhla jednu ruku, držela jí stařeně před očima, aniž se jí snad dotýkala. Cítila jsem, že se stará cikánka chvěje. Chvíli to vypadalo, jako by se stařena chtěla vzpřímit. Nechci! řekla Flor. Stařena si zhluboka vzdychla. Flořina ruka ponenáhlu sklouzla od čela k srdci a zde se zastavila. Pak utvořila prstem střed, kolem něhož se ruka pohybovala v malých kruzích. Nevím, co to bylo za tajemnou sílu, která z ní prýštila, ale pozorovala jsem, že se stařeniným tělem přelévá ten podivný vliv i na mne. Oči se mi zavíraly. Nespi, poručila mi Flor a podívala se na mne jako královna. Stíny, které mi již obluzovaly víčka, zmizely, avšak přesto jsem se domnívala, že sním. Pak se Flořina ruka zdvihla, přejela ještě jednou tiše po čele cikánky a pak nechala ruku ležet mezi jejíma očima. Cítila jsem, že mne stařena tíží víc než předtím, její tělo bylo jako bez vlády. Flor se vzpřímila, vážná a jakoby velitelská. Ještě jednou pozdvihla ruku a pak ji nechala klesnout. A ještě udělala nad stařeninou lebkou jakýsi pohyb. Spíš, Mabel? zeptala se tiše. Ano, spím, odpověděla stařena. Myslila jsem, že jsem v divadle. Potom přistoupila Flor ke mně, otevřela medailónek, který jsem nosila na hrudi, vzala z něho Jindřichovu kadeř a vložila ji mezi stařeniny prsty. Chci vědět, kde je! řekla. Stařena se pohnula a mručela cosi nesrozumitelného. Měla jsem strach, že se probudí, ale Flor ji pořádně kopla, aby mi dokázala, jak pevně spí. Slyším, odpověděla cikánka. Hledám ho. Co to je za místo? Jeskyně? Klenba? Nikdo u něho není. Leží. Svlékli mu plášť a kabát. Ach! přerušila sama sebe. Vím již, co to je. Je to hrob. Po celém těle mi vystoupil ledový pot. Ale žije? optala se Flor. Žije, odpověděla Mabel. Spí. A kde je hrob? Na severní straně tábora. Před dvěma roky tam pochovali starého Hadžiho. Hlava toho muže leží na nohou Hadžiho. Chci jít k tomu hrobu, řekla Flor. Je na severní straně tábora, opakovala stařena, u prvního skalního výstupku. Musí se odvalit kámen a pak sestoupit po třech stupních. Jak ho probudím? Svou dýkou. Pojď! řekla mi Flor. A bez všech okolků shodila Mabelinu hlavu, která padla na pytel usušeného mechu, kde zůstala ležet. S podivem jsem viděla, že oči stařeny jsou dokořán rozevřeny. Vyšly jsme ze stanu. Kolem zpola vyhaslého ohně leželi ostatní cikáni a spali. Flor vzala s sebou ze stanu lampu a ukryla ji pod pláštěm. Ukázala mi druhý stan opodál a řekla: Tam jsou křesťané. Byli to křesťani, kteří chtěli zavraždit mého nebohého přítele. Prošly jsme táborem. Cestou jsem na Flořin rozkaz odvázala tři malé koníky, kteří okusovali spodní větve stromů. Cikáni nikdy nepoužívají mezky. Po několika krocích jsme našly skalní výstupek, o kterém hovořila Mabel. Vešly jsme. Tři stupně, vytesané v granitu, vedly do hrobky, uzavřené velkým kamenem. Po společné a trudné námaze jsme kámen nakonec odvalily. Při svitu lampy jsme uviděly Jindřicha, který byl zčásti svlečen. Ležel jakoby ve smrtelném spánku na zvlhlé zemi. Hlavu měl opřenou o lidskou kostru. Vrhla jsem se k němu, objala jsem a volala jménem — všechno nadarmo. Ty ho hrozně miluješ, Auroro, řekla Flor, a budeš ho milovat ještě víc! Vzbuď ho! zvolala jsem. Probůh, vzbuď ho! Postavila lampu na zem a uchopila obě ruce Jindřichovy. Tady je mé kouzlo bezmocné, řekla, napil se otráveného nápoje skotských cikánů a nevzbudí se dřív, dokud se nedotknu jeho dlaní a chodidel žhavým železem. Žhavým železem? opakovala jsem, aniž jsem porozuměla, co tím myslí. A nyní rychle, řekla Flor, neboť teď je můj život ve stejném nebezpečí jako váš. Nadzdvihla šaty a ze spodního oděvu vytáhla malou dýku. Zuj mu boty, řekla. Mlčky jsem poslechla. Jindřich měl na nohou střevíce a přes ně zašněrované kamaše. Ruka se mi třásla tak, že jsem mu jen stěží rozvázala řemínky. Rychle, rychle, volala Flor, zatímco držela hrot své dýky v plamenu lampy. Zaslechla jsem tiché zasténání. Žhavá dýka se dotkla dlaně jedné ruky. Rychle dala Flor dýku znovu nad plamen a stejně rychle přejela druhou Jindřichovu dlaň. Jindřich se ani nepohnul. Teď ještě rychle chodidla, zvolala Flor, musí cítit všechny čtyři bolesti současně. Ještě jednou zasvitla dýka, zatímco Flor zpívala v neznámé řeči. Píchla Jindřicha do obou chodidel. Rty se mu bolestně sevřely. Musila jsem to udělat, byla to má povinnost vůči mladému milostivému pánovi, řekla Flor a bedlivě pozorovala Jindřichovo procítání, a vůči tobě rovněž, má drahá Auroro. Bez vás bych zemřela hladem, beze mne byste se nedali onou cestou, takže já vás mimoděk vlákala do smrtelné nástrahy. Jak je možné někoho probudit ze smrtelného spánku, aspoň jak jsem to viděla, jsem ti tedy vyprávěla, drahá maminko. Má malá Flor mi však řekla, že kdyby přitom nezpívala onu cikánskou písničku, bylo by všechno bodání rozžhaveným železem neúčinné. Když Jindřich otevřel oči, přitiskla jsem rty k jeho čelu, rozhlédl se zmateně kolem sebe a na jeho pobledlé tváři se objevil úsměv. Když však jeho oči spočinuly na kostře starého Hadžiho, obličej mu zvážněl a zachmuřil se. Hele, řekl, tohle je tedy společník, kterého mi vyhledali? Za měsíc by z nás byl párek. Rychle na koně, zvolala Flor, při východu slunce musíme být dávno za horami! Jindřich byl připraven ráznaráz. Malí koníci čekali venku. Flor jako vůdkyně jela v čele. Byla tu totiž již víckrát. Za svitu měsíce jsme se vydrápali na nejvyšší temena Baladronu, a když vyšlo slunce, spatřili jsme před sebou Escorial, a navečer jsme dojeli do hlavního města Španělska. Byla jsem přešťastná, protože Flor měla zůstat s námi. Po tom, co provedla, se již nikdy nesměla vrátit mezi své! Budeš mít sestřičku, má malá Auroro, řekl mi Jindřich.

	Celý měsíc se zdálo všechno v pořádku. Flor si přála, aby byla pokřtěna v klášteře Uršulinek a se mnou také přistoupila k prvnímu přijímání v minoritské kapli. Byla zbožná po svém způsobu a měla dobré srdce, avšak školské sestry, na nichž jako na víru obrácená byla závislá, žádaly jinou zbožnost. Má ubohá Flor, či nyní spíš Maria de la Santa Cruz jim nemohla dát, co neměla. Jednou, bylo krásné jitro, přišla znovu ve svém starém cikánském obleku. Jindřich se pousmál a řekl: Ty malý, hezký ptáčku, dlouho ses přemáhal, než ses znovu rozhodl vydat se na starou pouť! Plakala jsem, drahá maminko, protože jsem ji milovala z celého srdce. Když mne objala, zalily se i jí oči slzami, avšak nedovedla přemoci svou touhu. Ta malá divoška by se udusila v našem domku. Opustila nás a slíbila, že se brzo znovu vrátí. A večer jsem ji viděla na Plaza Santa uprostřed velkého zástupu. Tančila za zvuků baskického bubínku a hádala lidem z ruky. My bydlili v malé uličce za Calla-Realem, v domě, jehož zadní světnice, jako u všech domů v okolí, měla vyhlídku do krásných a velkých zahrad. Skvělé španělské podnebí mi svědčilo, přesto však zde v Paříži po něm netoužím. To je jistě tím, že jsem rodilá Francouzka. Teď nám nechybělo zhola nic. Jindřich si brzy získal jméno mezi nejpřednějšími madridskými cizeléry. Neměl sice takovou pověst, jaké je zapotřebí, aby rychle dosáhl většího majetku, avšak i ti nejproslulejší mistři se svorně shodli, že má výjimečné schopnosti. Žili jsme nyní pokojně a šťastně. Ráno k nám chodívala Flor a my si spolu vyprávěly. Častokrát jako by litovala, že již není s námi, když jsem ji však vybídla, aby tedy u nás zůstala, utekla pokaždé se smíchem. Jednou ráno mi řekl Jindřich: Auroro, Flor, není přítelkyně pro tebe. Nevím dodnes, co se asi přihodilo, ale začala nás navštěvovat čím dál tím míň a rovněž tak naše vzájemné vztahy značně ochladly. Stačilo, aby můj věrný přítel Jindřich řekl o čemkoli slovo, a mé srdce ho vždycky poslechlo a nikdy nic nenamítalo. Věci a osoby, které on neměl rád, se znelíbily i mně. Má ubohá, malá Flor! Kdybych ji nyní uviděla, popadla bych ji přesto do náruče. A nyní ti, má maminko, musím povědět o něčem, co se přihodilo, než můj drahý Jindřich odcestoval, nebo zanedlouho jsem měla poznat největší bolest svého života. Jindřich mě chtěl totiž opustit a já měla zůstat sama a dlouho, dlouho ho nespatřit. Celé dva roky, má drahá maminko, celé dva roky! Dovedeš si asi představit, co to pro mne znamenalo, pro mne, kterou každé jitro budil otcovským políbením a která dosud neprožila ani jediný den, abych ho neviděla. Když si nyní vzpomenu na ty dva roky, připadají mi delší než celý můj dosavadní život. Věděla jsem jen, že Jindřich šetří, aby se mohl vypravit do Německa a do Itálie. Jen do Francie nemohl. Proč, to jsem nevěděla. Proč chtěl odjet do Německa a Itálie jsem rovněž nevěděla. Jednou, když odešel, bylo to hned ráno, vešla jsem k němu do světnice, abych dala do pořádku jeho věci. Psací stůl, od něhož klíč nikdy nedal ani na chvíli z ruky, byl otevřený. Popadla mne zvědavost. Vytáhla jsem zásuvku a našla jsem jakýsi balíček, zabalený a již zežloutlý stářím. Na balíčku visely dvě naprosto stejné pečeti se znakem a s latinským heslem Adsum. Později jsem se přeptala svého zpovědníka, co ta slova znamenají. Zpovědník mi řekl, že se to překládá jako: To jsem já. Jistě si, má maminko, vzpomínáš, že když mne Jindřich vyrval venasquezským lupičům, zavolal na ně: To jsem já! To jsem Já! Na balíčku byla ještě třetí pečeť. Připadalo mi, jako by to byla pečeť nějakého kostela nebo nějaké kaple. Ty papíry a balíček jsem viděla již jednou. Ten den, když jsme se zachránili v řece Arze, chtěl se Jindřich vrátit do onoho domu jen proto, aby mohl odnést tento drahocenný balíček. Když měl balíček tehdy opět v ruce a když viděl, že se s balíčkem nic nestalo, zazářila mu tvář radostí. Na to se pamatuji docela dobře. Mimo onen balíček, na kterém nebylo nic napsáno, ležel v zásuvce jakýsi kus papíru, který, jak se zdálo, byl popsán teprve nedávno. Já vím, že jsem to neměla dělat, ale přečetla jsem si, co bylo na papíru napsané. Ach, drahá maminko, to všechno doopravdy pouze proto, že bych se ráda dověděla, proč mne chce vlastně Jindřich opustit. A na papíru byla jen jména a města. Pravděpodobně to byla jména lidi, které chtěl Jindřich na své cestě navštívit. Na papíru byla tato jména a tato města:

	

	1. Setník Lorrain      Neapol

	2. Staupitz      Norimberk

	3. Pinto      Turín

	4. El matador      Glasgow

	5. Joël de Jugan      Morlaix

	6. Faënza      Paříž

	7. Saldagno      Paříž

	

	Pak byla na papíru ještě dvě čísla, 8 a 9, ale u nich nebylo žádné jméno.

	

	PÁTÁ KAPITOLA

	JAK SI AURORA PODMANILA

	MARKÝZKA

	

	Nyní ti chci povědět všechno, drahá maminko, o tomto papíru. Když se Jindřich za dva roky vrátil, spatřila jsem náhodou znovu onen papír. Více jmen, pravděpodobně těch, s nimiž se setkal, byla přeškrtnutá a byla tam nově připsaná dvě jména. Byl vyškrtnut setník Lorrain a přes jména Staupitz, Pinto, El matador a Joël de Jugan vedla silná čára červeným inkoustem. Jména Faënzy a Saldagna na papíru zůstala, ale u čísla 8 bylo jméno Peyrolles a u čísla 9 Gonzague, a u obou bylo připsáno Paříž.

	Celé dva roky jsem ho neviděla, maminko. Co asi dělal v oněch dvou letech a proč jen je jeho život pro mne zahalený tajemstvím? Ty dva roky mi připadají jako dvě století, jako dvě hrozivě dlouhá století. Dodnes nepochopím, jak jsem mohla být tak dlouho naživu, aniž jsem ho viděla. Kdyby mne od něho odloučili dnes, docela jistě bych zemřela. Celé ty dva roky jsem strávila v klášteře Uršulinek. Sestry se ke mně chovaly přátelsky, ale potěšit mne nedovedly. Má veselost odešla s mým přítelem natolik, že jsem zapomněla zpívat a smát se. Když se však vrátil, byla jsem naráz odškodněna za všechny ty dny smutku, za všechnu bolest. Čas utrpení minul, můj milovaný otec, můj dobrý otec, neochvějný ochránce byl zase se mnou. Nemohla jsem ani promluvit, když jsem mu chtěla říci, jak jsem ráda, že je zase se mnou. Když mne při uvítání objal, pohlédl na mne zpytavě. To, jak se díval, mě tak trochu překvapilo. Dosud jsem ho takového neviděla. Ty jsi vyrostla, Auroro, řekl, nemyslil jsem, že budeš takhle krásná, až se vrátím. Byla jsem tedy krásná, poznal, že jsem krásná. Krása, jak mi říkaly sestry, je, drahá maminko, dar od Boha. A nyní jsem tedy v duši děkovala Bohu za tento dar. Bylo mi šestnáct nebo sedmnáct, když mi řekl, že jsem krásná. Dřív mne ani nenapadlo, že by někdo mohl mít takovou radost, když mu druhý řekne, že je krásný, neboť ani Jindřich mi to nikdy předtím neřekl. Ještě týž den jsem odešla z kláštera Uršulinek a nastěhovali jsme se do starého bytu. Tam se zatím mnoho změnilo. Nebyli jsme již sami. Doma jsem našla dobrou, starou paní Františku Berrichonovou a jejího vnuka Jeana-Maríu. Když mne stará Františka poprvé spatřila, řekla: Jak je mu podobná! Komu jsem to byla podobná? Jistě, existují některé věci, které nesmíme vědět, protože oni někdy odvažovali každičké slovo, než promluvili. Napadlo mne hned, a později se to potvrdilo ještě zřetelněji, že paní Berrichonová sloužila kdysi v mé rodině. Myslím, že znala výborně mého otce i tebe, drahá maminko. Jak často jsem se chtěla něco od ní dovědět, avšak paní Berrichonová, i když byla jinak náramně povídavá, přestala mluvit pokaždé a naráz, když jsme za řeči narazily na některá fakta. Její vnuk, Jean-María, je mladší než já, a neví zhola nic. Po celou dobu, co jsem byla v klášteře, jsem se ani jednou neviděla s Flor. Jakmile jsem se vrátila domů, začala jsem se hned po ní přeptávat. Všichni mi řekli, že odešla z Madridu. Ale přesvědčila jsem se, že nemluvili pravdu, neboť za několik dní jsem viděla, že tanči a zpívá na Plaza Santa. Posteskla jsem si Jindřichovi, on mi však řekl: Není správné, že tě obelhávali, ale pravda je, že jsme nechtěli, aby ses znovu stýkala s tou ubohou dívenkou. Nezapomeň, že existují okolnosti, které tě navždy oddělí od určitých lidí, které jsi měla kdysi ráda. Koho mám tedy milovat? Na prvním místě a především tebe, drahá maminko. Avšak ty se jistě nebudeš hněvat, když ti řeknu, že cítím lásku i ke své první přítelkyni, k naší zachránkyni. Jinak to ani nemůže být. A ostatně tebe přece miluji docela jinak. Můj přítel jistě nadsazuje, pokud jde o tvou přísnost. Jistě jsi hrdá, jsi však určitě především dobrá a teprve potom hrdá. A kromě toho, jak já tě budu milovat! Má láska bude taková, že nebudeš mít proč být přísná. Byla jsem tedy již vlastně malou mladou dámou. Obsluhovali mne a malý Jean-María se mohl považovat za mé páže. Stará paní Františka Berrichonová se ode mne nehnula ani na okamžik. A nebyla jsem tedy již tak osamocená jako dřív, ale také jsem nebyla již tak šťastná jako dříve. Jindřich byl docela jiný, než byl předtím. Již se ke mně nechoval tak jako kdysi. Býval ke mně i chladný a nejednou zesmutněl. Zdálo se, jako by mezi námi vyvstala jakási hráz. Již jsem ti, maminko, napsala, že s Jindřichem byla někdy těžká řeč. Chránil určitá tajemství i proti mně. Věděla jsem dobře, že trpí a že hledá útěchu v práci. Zakázky jen jen pršely. A tak zavládl u nás jistý blahobyt, ano, dokonce přepych. Madridští zbrojíři se zrovna předstihovali v zadávání práce proslulému cizelérovi. Medina-Sidonia, oblíbenec Filipa VI., prý řekl: Mám tři meče, první má zlatou rukojeť, ten dám svému příteli, druhý je posázen diamanty, ten dám své milence, a třetí je z obyčejné oceli, ale opracoval ho onen cizelér, ten dám pouze králi.

	A takhle míjely měsíce a měsíce. Jindřichova zádumčivost jako by přešla i na mne. Když to Jindřich zpozoroval, byl z toho nešťastný. Z okna pokoje jsem viděla nádherné a rozsáhlé zahrady za Calla-Realem. Nejkrásnější a nejrozlehlejší zahrada patřila k starému paláci vévody de Ossunny. Od majitelovy smrti byl palác prázdný. Jednou jsem uviděla, že žaluzie jsou najednou vytažené a že v paláci panuje čilý ruch. Do prázdných sálů přinášeli skvostný nábytek a na oknech se objevily záclony. Současně sázeli v zahradě, která byla docela zanedbaná, ty nejkrásnější květiny. Byla jsem zvědavá, jako bývají všichni, co žijí osaměle. Chtěla jsem se dovědět jméno nového obyvatele. Když jsem se jméno dověděla, zachvěla jsem se: nájemcem paláce se stal Filip z Mantovy, kníže de Gonzague. Gonzague! To jméno jsem přece četla na Jindřichově papíru. Byl to druhý z obou mužů, jejichž jména připsal Jindřich pod ostatní, když se vrátil ze své cesty. Byl poslední ze čtyř, kteří byli dosud nepřeškrtnuti na papíru: Faënza, Saldagno, Peyrolles, Gonzague! Domnívala jsem se, že Jindřich je přítel tohoto velmože. Druhý den dal Jindřich do mých oken žaluzie. Auroro, řekl, prosím tě proboha, aby ses nikdy nedala spatřit od těch, co se budou procházet po zahradě. Přiznávám se, drahá maminko, že to jen zvýšilo mou zvědavost. Nebylo nesnadné dovědět se všelicos o tomhle knížeti Gonzaguovi. Mluvil totiž o něm kdekdo. Byl to jeden z největších francouzských boháčů a byl důvěrný přítel francouzského vladaře. Do Madridu přijel s tajným posláním. Jednali s ním jako s vyslancem a Gonzague měl dokonce vlastní dvůr. Kolem sebe měl spoustu šlechticů, mezi nimi obzvláště vynikal markýz de Chaverny, a to jak pro radost ze života, tak pro své bláznovské kousky. Myslím, že jednou vítr odhrnul žaluzii, poněvadž markýz mne uviděl, a od onoho okamžiku se takřka vůbec nevzdálil ze zahrady. Jistě jsem mu tím zabránila v mnoha jiných bláznivých kouscích. Ale v zahradě se tvářil jako sama vrozená nevinnost. Nanejvýš se sem tam odvážil utrhnout květinu, políbit ji a hodit k mému oknu. Jednou večer jsem stála na balkóně věže našeho domu. Bylo to směrem k Calla-Realu. Z věže bylo vidět ulici a nablízku ztemnělou uličku. Jindřich přicházíval pozdě a já vždycky na něho čekala. Znenadání jsem zaslechla v uličce tiché hlasy. Otočila jsem se a uviděla jsem u zdi dvě postavy. Byl to Jindřich a markýzek. Zanedlouho se ozvalo hlasité: Víte, příteli, s kým mluvíte? To říkal Chaverny s jakýmsi přídechem pýchy, jsem synovec pana knížete de Gonzagua. Jak zaslechl tohle jméno, vylétl Jindřichovi meč z pochvy jakoby sám od sebe. Chaverny rovněž tasil a hrdě se postavil do střehu. Avšak hned při první srážce odletěl jeho meč na vzdálenost takových dvaceti kroků. Snad by byl synem smrti, já se však nedovedla udržet a zvolala jsem: Ale Jindřichu, vždyť je to dítě! Jindřich okamžitě sklonil meč. Markýz de Chaverny mne pozdravil a já slyšela, že řekl: My se ještě jednou sejdeme! Stěží jsem Jindřicha poznala, když vešel. Obličej měl rudý a přecházel pokoj beze slova dlouhými kroky. Auroro, řekl nakonec úplně změněným hlasem, nejsem tvůj otec! Věděla jsem to. V tu chvíli jsem myslela, že odejde, a poslouchala jsem, ani jsem nedutala. Mlčel a znovu začal přecházet po pokoji. Viděla jsem, že se mu čelo začalo perlit potem. Co ti je, příteli? optala jsem se potichu. Místo odpovědi se mne optal: Znáš onoho mladého šlechtice? Snad jsem se zarděla, když jsem odpovídala: Ne, můj příteli, neznám ho. A byla to pravda. Jindřich chvilku mlčel a pak řekl: Prosil jsem tě, Auroro, aby žaluzie zůstaly spuštěné. Neříkal jsem ti to kvůli sobě, ale kvůli tobě. V hlase měl jistou trpkost. To se mne dotklo a odpověděla jsem: Copak jsem se dopustila nějakého zločinu, že se musím neustále schovávat? Ach, vzkřikl bolestně a zakryl si rukama obličej. Jednou musilo tohle přijít. Bože, slituj se nade mnou! ještě dodal. Pochopila jsem pouze, že jsem mu způsobila bolest. Po lících mi kanuly slzy. Jindřichu, můj jediný příteli, zvolala jsem, odpusť mi, odpusť! Co ti mám odpustit, Auroro, vzkřikl a podíval se na mne svým jiskřivým zrakem. Zármutek, který jsem ti způsobila, vidím, že jsi smutný, Jindřichu, jsem tedy jistě v neprávu. Zčistajasna se přede mnou zastavil a podíval se na mne ještě jednou, dlouze a zamyšleně. Ano, je čas, zahučel jakoby sám k sobě. A sedl si vedle mne. Mluv upřímně a otevřeně, Auroro, řekl. Neboj se. Já se snažím o jedno jediné na světě — o tvé štěstí. Řekni, bylo by ti zatěžké opustit Madrid? S tebou, zeptala jsem se. Ano, se mnou. S tebou příteli, odpověděla jsem zdůrazňujíc každé slovo, půjdu s radostí kamkoli. Miluji Madrid pouze kvůli tomu, že jsi tady ty. Políbil mi ruku. A co, řekl váhavě, onen mladý muž? Zakryla jsem mu s úsměvem ústa a řekla jsem: Odpouštím ti, příteli, avšak již o tom nemluv. Chceš-li, odcestujeme. Viděla jsem, že se mu oči zarosily. Políbil mi ruku ještě jednou a řekl tónem milujícího otce: Není-li ti to proti mysli, Auroro, odcestujeme ještě dnes večer. A zase kvůli mně, a ne kvůli tobě, řekla jsem zlostně. Ano, kvůli tobě, ne kvůli mně, odpověděl a odešel z pokoje. Plakala jsem hořce, když jsem osaměla. Ach, on mne již nemiluje, on mne nikdy nebude milovat!

	Teď ti, drahá maminko, vypovím, co se stalo včera. Od té chvíle, co jsme opustili Madrid, uplynulo již několik měsíců. A mně to připadá ještě mnohem déle. Jako by cosi vstoupilo mezi mne a mého přítele. Ach, kdybych ti teď tak mohla otevřít srdce. Odcestovali jsme hned, zrovna když se pod velkými oranžovníky zámecké zahrady ozvaly první tóny orchestru. Jindřich seděl u dvířek kočáru. Nelituješ Auroro, optal se mne. Svého přítele z dřívějška, odpověděla jsem. Náš cestovní plán byl jasný. Jeli jsme rovnou do Zaragozy, odkud jsme chtěli jet přímo k francouzským hranicím, pak jsme chtěli u Venasquezu překročit Pyreneje, jet do Bayonnu a odtud lodí do Ostende. Jindřich chtěl za všech okolností udělat zajížďku do Francie. Chtěl se zastavit v louronském údolí mezi Luz a Bagneres-de-Luchon. Od Madridu do Zaragozy nic nerušilo naši cestu a rovněž tak dobře jsme jeli ze Zaragozy na hranice. Kromě o návštěvě na hradě Caylu nemám, drahá maminko, co bych ti vyprávěla. Aniž si dovedu vysvětlit proč, patří tato návštěva hradu k jednomu z nejpamátnějších okamžiků mého života. Jindřich chtěl promluvit se starým duchovním, páterem Bernardem, který za posledního markýze z Caylu býval zámeckým kaplanem. Když jsme překročili hranice, zanechali jsme paní Berrlchonovou a Jeana-Maríu v malé vesničce na břehu Clarabidy. Své čtyři ozbrojené průvodce jsme propustili ještě na tamté straně Pyrenejí. Jindřich a já jsme jeli naprosto sami k prapodivnému skalnímu útesu, kterému se tady říká Seč a na kterém stojí ponurý hrad. Bylo studené, pošmourné únorové jitro, nebyla však mlha. Zasněžené vrcholy, které jsme den předtím překročili, ukazovaly svá jasná, jakoby vykrojená temena na ztmavělém obzoru. Na východě vycházelo bledé únorové slunce bez paprsků a jinovatkou pokrytá temena měla docela mrtvolný vzhled. Vítr vál od západu a hnal před sebou těžká mračna, která visela jako hustá záclona nad temným řetězem pyrenejských hor. Před námi se na jakémsi obrovitém podstavci vypínal černý kolos, hrad Caylus-Tarrides. člověk se musí dlouho dívat, než rozezná celý ten komplex, výmluvně hovořící o chmurné velikosti své minulosti.  Tento starý loupežnický hrad tam stojí jako stráž, číhá na pocestného, který se ubírá údolím. Tenkrát měly asi jeho kanóny a hmoždíře svou osobitou řeč, tehdy jistě nerostly v náspech, nyní zavalených, duby a břečťan jistě ještě neskrýval hradní zdi ve své zeleni. Na jeho pyšných věžích byla vidět ostrá cimbuří, která dnes většinou zakrývá spousta bujných divokých květin a všelijakých trav. Stačí se jen na hrad podívat a v každém se probudí melancholické nebo děsivé myšlenky. Je tak obrovitý, až nahání hrůzu. Tam uvnitř nemohl být nikdo nikdy šťastný. V okolí se o tomto ponurém hradu traduje množství hrozivých pověstí. Vypráví se, že poslední majitel hradu, kterému se po okolí říká Caylus-Žalářník, zavraždil své dvě ženy, dceru, zetě a kdoví koho ještě. Nyní na hradě nikdo nebydlí. Jako strážce je tam teď prastarý, mručivý, odpudivý stařec. Je napolo hluchý a úplně slepý. Řekl nám, že nynější majitel nebyl na hradě již celých šestnáct let. A tím majitelem je kníže Gonzague. Není to divné, maminko, že to vypadá, jako by nás od určité chvíle tohle jméno takřka pronásledovalo a jako by nám bylo ustavičně v patách? Starý strážce řekl Jindřichovi, že páter Bernard, hradní caylský kaplan, je již dávno mrtvý. A ani nám nechtěl dovolit, abychom si mohli prohlédnout hrad. Myslila jsem tedy, že se vrátíme hned do údolí, ale stalo se něco jiného. A tak se domnívám, že to místo připomíná mému příteli nějakou smutnou a jitřivou dobu jeho života. Odešli jsme do vsi, jejíž poslední domky dosahují málem k hradním příkopům, abychom v hospodě něco pojedli. Posadili jsme se u chudého, ale čistého stolu a přišla nás obsloužit paní, asi čtyřicet až pětačtyřicet let stará. Jindřich si ji pozorně prohlédl. Dobrá ženo, řekl znenadání, byla jste tady již onu noc, kdy se stala vražda? Leknutím upustila džbán s vínem a svýma velkýma očima se dívala na Jindřicha nedůvěřivě? Ale, ale, řekla, copak jste byl přitom taky, že o tom mluvíte? Přeběhlo mi po zádech zamrazení a zároveň jsem byla nepopsatelně zvědavá. Co se to tady asi stalo? Snad, odpověděl Jindřich, ale po tom vám nic není, dobrá ženo. Zaplatím vám, když mi některé věci vysvětlíte. Zdvihla střepiny džbánu a zahuhlala: My tehdy zavřeli okenice a dveře. V podobných případech je nejlepší, když člověk nic nevidí a nic neslyší. Kolik lidí našli druhý den v příkopě? optal se Jindřich. Sedm, i s mladým milostivým pánem. A soudní komise sem nepřišla? Bailli z Argelesu, důstojník od policie z Tarbu a ještě několik jiných. Tihleti, to byla soudní komise. Soud vždycky přijde, ale zase vždycky odejde. Říkalo se, že náš starý milostpán měl k tomu právo, a to pro to malé okýnko, které našli otevřené. A ukázala prstem na okýnko, které vedlo do příkopu, zrovna tam, kde byl kdysi most. Já jsem tomu porozuměla tak, že soud obvinil mladého zavražděného pána, Že se takhle chtěl vplížit do hradu. Ale pročpak? O tom jsem dosud nic neslyšela, avšak žena pokračovala: A poněvadž naše mladá milostivá slečna byla bohatá, tedy... A několika slovy vylíčila ten nejsmutnější příběh. Malé okýnko, posazené nizounko, upoutalo mou pozornost. Nemohla jsem od něho odtrhnout oči. Tam se asi vídali ti dva tajní milenci. Odstrčila jsem dřevěný talíř, který žena přede mne postavila. Jindřich také tak. Zaplatili jsme a vyšli. Od domu vedla cesta do příkopu. Dali jsme se po ní. Žena šla za námi. Tamhle to bylo, řekla a ukázala na starý mostní pilíř, který stál nejblíž u náspu, tamhle položil mladý milostivý pán dítě. Ach, zvolala jsem, on měl dítě? Byl to prapodivný pohled, kterým se na mne podíval Jindřich, ani ti ho, drahá maminko, nedovedu popsat. Již častokrát ho rozčilila má nejobyčejnější slova tak, že si to prostě nedovedu vysvětlit. To ovšem jen probudilo mou fantazii. Celý život jsem strávila pozorným pátráním po rozluštění hádanky, která mne obklopuje. Maminko, v tu chvíli mi bylo, jako by Jindřichův pohled říkal: To dítě, to jsi byla, Auroro, ty! Mé srdce bilo prudčeji a já teď hleděla na starý hrad docela jinak. Hned potom se však Jindřich optal: A co se stalo s děckem? A žena odpověděla: Zemřelo.
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	Dno příkopu se nyní proměnilo v louku. Z místa, kde jsme stáli, jsme docela dobře viděli přes hradební násep vesničku Tarrides a první stromy enského lesa. Vpravo se nad náspem vypínala špičatá, ozubená věž caylské kaple. Jindřich se dlouze a zádumčivé rozhlédl po krajině. Zdálo se, že se snaží najít jakési místo. Mečem, o který se jinak opíral jako o hůl, kreslil po zemi čáry a pohyboval rty, jako by rozprávěl sám se sebou. Konečně ukázal prstem zrovna na to místo, kde jsem stála, a zvolal: Ano, tady to je, tady to musí být. Ano, odpověděla žena z hospody, to je místo, kde jsme našli zabitého mladého milostivého pána. V rozechvění jsem ustoupila. Co se stalo s mrtvolou? zeptal se Jindřich. Říkalo se, že ji odvezli do Paříže a pochovali na hřbitově Saint-Magliore. Ano, ano, řekl Jindřich hlasitě, ale jako by sám pro sebe, to je patronátní kostel lotrinského rodu. Ubohý mladý muž, který zde byl v té strašlivé noci zavražděn, byl z prastarého a vznešeného lotrinského rodu. Jindřich sklonil hlavu. Byl zcela pohřížen v myšlenkách, ale pozorovala jsem, že se sem a tam úkradkem podíval na mne. Pokusil se vystoupit po schůdcích, které vedly z příkopu, avšak zpuchřelé schůdky se pod ním prolomily. Vystoupil tedy znovu na násep a snažil se rukojetí meče otevřít okenice nízkého okýnka. Žena řekla: Okenice jsou pevné a nedávno je dal někdo pobít železem. Okno nebylo otevřené od té chvíle, co tu byli ti lidi od soudu. A co jste slyšela, dobrá ženo, v oné hrozivé noci za zavřenými okenicemi? zeptal se Jindřich. Ach, můj ty smutku, zdálo se, milostivý pane, že se tam venku žení všichni čerti. Nemohli jsme zamhouřit ani oko. Ti lotři předtím popíjeli u nás celý den. Když jsem si šla lehnout, řekla jsem si: Bůh budiž milostiv těm, co se nedožijí zítřka. Slyšeli jsme, jak řinčí meče, křik, proklínání a mohutné hlasy, občas i výkřiky: To jsem já!

	Nevěděla jsem, co si mám o tom všem myslit. Znala jsem tato slova a toto heslo. V dětství jsem je slyšela z Jindřichových úst a latinsky jsem je našla na pečeti balíčku, který ukrýval můj přítel jako svůj nejdražší poklad. Jindřich byl tedy nějak zapleten do těchto událostí. Ale jak? Jen on sám by mi mohl odpovědět na tuto otázku. Slunce již zapadalo, když jsme nastoupili zpáteční cestu do údolí. Bylo mi prapodivně, cosi mne tížilo. Mnohokrát jsem se ještě otočila, abych uviděla kamenný, temný kolos na obrovitém skalnatém podstavci. Tu noc se mi zdálo, že vidím, jak mladá paní ve smutečních šatech drží v náručí děcko a sklání se nad mladým, bledým mužem, kterému zeje v boku rána. Byla jsi to snad ty, maminko? Když jsme nazítří jeli kanálem lodí k flanderskému pobřeží a já stála na palubě, přišel ke mně Jindřich a řekl: Brzy se dovíš všechno, Auroro. Dej Bůh, abys pak byla šťastnější. Hlas mu zesmutněl, když říkal tato slova. Copak by bylo možné, že by pro mne mohlo být neštěstím, kdybych poznala svou rodinu? A i kdyby to tak bylo, chci tě znát, maminko. Přistáli jsme v Ostende. V Bruselu dostal Jindřich velký dopis, zapečetěný francouzským znakem, a druhý den jsme odcestovali do Paříže. Byla tmavá noc, když jsme projížděli Vítězným obloukem, kterým končí cesta z Flander do tohoto nesmírného města. Seděla jsem v kočáře s paní Berrichonovou, Jindřich jel před námi. Jakýsi vnitřní hlas mi říkal: Tady je tvá matka. Ano, drahá maminko, ty jsi v Paříži, to vím docela jistě, poznávám vzduch, který dýcháš. Jeli jsme dlouhou ulicí se samými vysokými šedivými domy, potom jsme zahnuli do malinké uličky, která vedla ke kostelu obklopenému hřbitovem. Až později jsem se dozvěděla, že to byly kostel a hřbitov Saint-Magloire. Proti kostelu stál pyšný knížecí palác, byl to palác knížete de Gonzagua. Jindřich seskočil s koně a podal mi ruku, abych vystoupila z kočáru. Vešli jsme na hřbitov. Hned za kostelem byla nízká, jednoduchá hrobka s dřevěnou mříží, v níž bylo několik náhrobků. Prošli jsme za onu mříž. Ze stropu visela lampa, která matně osvětlovala celé prostranství. Jindřich se zastavil před mramorovým náhrobkem, na kterém byla vytesaná podoba mladého muže. Sehnul se a vtiskl dlouhý polibek na kamenné čelo. Zaslechla jsem, že říká hlasem ztlumeným slzami: Jsem zde, bratře! Bůh je můj svědek, že jsem dodržel slib, jak to jen šlo. Tichý šum za námi mne přiměl, abych se ohlédla. Stará Františka Berrichonová a její vnuk Jean-María klečeli před mříží v trávě. Rovněž Jindřich poklekl. Modlil se potichu a dlouho. Když vstal, řekl mi: Polib tu podobu, Auroro. Políbila jsem náhrobek a ptala jsem se ho, proč jsem to měla udělat. Již mi chtěl odpovědět, ale vtom se jako by vzpamatoval a řekl jen: Protože to bylo ušlechtilé srdce, dceruško, a protože jsem ho velice miloval. Políbila jsem podruhé chladný mramor. Jindřich mi poděkoval a přitiskl mou ruku k svému srdci. Ach, ten když miluje, jak dovede milovat, maminko! Snad je však také určeno, že nesmí milovat. Za několik minut potom jsme byli v domě, kde ti píši tyto řádky, maminko. Jindřich ho dal pro nás najmout již předem. Od té chvíle, co jsem překročila práh tohoto domu, jsem ani jednou nevyšla. Jsem nyní osamělejší než dříve a zdá se, že Jindřich má v Paříži mnohem více práce než kdekoli jinde. Vídám ho taktak při obědě. Nesmím si vyjít, nesmím se ukázat u okna. Ach, drahá maminko, že by žárlil? Jak ráda bych ho poslechla, zahalila bych se závojem, skryla bych se, žila bych jen pro něho. Ale ustavičně si připamatovávám jeho slova, která mi řekl v Madridu: Neděje se to kvůli mně, ale kvůli tobě! Není to tedy kvůli němu, maminko, vždyť žárlíme jen na ty, které milujeme. Jsem sama. Stojím za spuštěnými záclonami a hledím na hlučící spoustu lidi. Všichni tito lidé jsou svobodní. Vidím též domy na druhé straně ulice. V každém patře je rodina, mladé ženy žertují s krásnými rozesmátými dětmi. Jsou šťastné. Při vladařových slavnostech vídávám večer osvětlená okna Palais-Royalu. Dvorní dámy i šlechtici jezdí pod mými okny v kočárech. Slyším, jak hudba hraje veselé tance. Častokrát nemohu v noci usnout. Avšak když mne Jindřich třeba jen jednou obejme, řekne-li mi jediné vlídné slůvko, zapomenu na všechno a jsem znovu šťastná. Snad to vypadá, jako bych si chtěla stěžovat. Ale nevěř, maminko, že by mi cokoli chybělo. Jindřich mne zahrnuje dobrotou a vlídností. I když je nyní ke mně chladnější, a to teprve od určité doby, mohu mu snad tohle vytýkat?

	Před dvěma dny přišel k němu hrbáč. Avšak já ti ještě nevyprávěla o tomto tajemném mužikovi, jediné to bytosti, která dochází do našeho osamělého obydlí. Hrbáč nás navštěvuje v kteroukoli denní dobu, jak si umane, správněji však musím říci, že navštěvuje Jindřicha v jeho pokoji v prvním patře. Je vidět, jak vchází a odchází. Lidé ve zdejší čtvrti ho považují za jakýsi druh skřeta. Nikdy jsem ale neviděla Jindřicha s ním pohromadě, a přesto se ani nerozcházejí. Je to už čtrnáct dní, co jsme v Paříži, a přes všechny Jindřichovy sliby nevím dodnes víc, než jsem věděla první den. Musím ti ještě, maminko, říci, že onehdy navečer přišel hrbáč k Jindřichovi a už neodešel. Zůstal s ním celou noc. A druhý den byl Jindřich ještě smutnější. Při snídani jsme mluvili o vznešených pánech a dámách. Jindřich mi řekl trpce: Velcí páni jsou vrtkaví. Člověk se nikdy nesmí spoléhat na jejich vděčnost. A ostatně, dodal a sklopil přitom oči, kterou skutečnou službu lze zaplatit tou ubožáckou almužnou, takzvanou vděčností? Kdyby mne žena z vysokého rodu, pro kterou jsem nasadil život a celé své štěstí, nemohla milovat jen proto, že je z urozenějšího rodu než já, považoval bych její takzvanou vděčnost za urážku. Jsem, maminko, přesvědčená, že hrbáč s ním, maminko, mluvil o tobě. Je to pravda pravdoucí. On dal pro tvou dceru častokrát v sázku život i čest. A udělal ještě víc, obětoval tvé dceři osmnáct svých nejkrásnějších let. Čím bych mohla já takovýto neslýchaný dar odplatit? Viď, maminko, že se mýlí. Viď, že ho budeš milovat a že bys mne zavrhla, kdybych mu nedarovala celé své srdce kromě částky, která patří tobě? Nikdy jsem neměla odvahu dát mu tuto odpověď, neboť cosi nevyslovitelného mi uzavírá ústa, když je se mnou. Cítím ostych, ale zcela jiný, než dokud jsem byla dítě. Můj Bože, na tomto světě existují věci, které by kdekdo považoval za nemožné. Jindřich, můj zachránce, můj přítel, můj dobrodinec, že by se bál mé matky! To by již nebyl nevděk, to by byla podlost. A já patřím Jindřichovi! Zachránil mne, jsem jeho. Čím bych byla bez něho? Hrstka prachu v ubohém hrobě. A která matka, i kdyby to byla vévodkyně a nejbližší příbuzná králova, by nebyla pyšná, kdyby mohla nazývat rytíře Jindřicha de Lagardèra, nejkrásnějšího, nejstatečnějšího, nejvelkomyslnějšího, nejčestnějšího muže svým zetěm? Je pravda, že jsem ubohoučká dívka, která nemá práva posuzovat velké tohoto světa, vždyť je ani neznám, kdyby se však mezi vznešenými pány a dámami našlo srdce, které by bylo natolik nízké, aby mi řeklo: Auroro, zapomeň na Jindřicha, svého přítele... A víš, drahá maminko, že mne tato myšlenka dovádí k šílenství. Mým mozkem kmitla strašlivá myšlenka. Řekla jsem si: Kdyby má matka... Bůh uchovej, abych tuto myšlenku dořekla. Považovala bych to za rouhačství. Kdepak, drahá maminko, ty jsi jistě taková, jak jsem o tobě snila a jak tě zbožňuji. Vezmeš mne do náručí a budeš se na mne usmívat. Ať je již jméno, které ti nebe poskytlo, sebevznešenější, máš ještě něco lepšího než jméno... svou duši a své srdce. Myšlenka, která mne na okamžik napadla, tě jistě pobuřuje, a já tě v pláči prosím za odpuštění. Nevidím již, odkládám tedy pero a zavírám oči, abych ve spánku uviděla tvůj sladký obraz. Přijď, má milá maminko, přijď!“

	A to byla poslední slova v Aurořině deníku.

	Milovala tyto listy jako svou nejdůvěrnější společnost, a když je zavřela do skříňky, pokývla listům ještě na pozdrav a řekla:

	Dobrou noc.

	Mezitím nastala noc. V ulici Saint-Honoré se osvětlila okna. Dveře se tiše otevřely a obrysy dobráckého obličeje malého, roztomilého Jeana-Maríi Berrichona vrhly stín na jasnou stěnu vedlejší světnice, kde hořela lampa.

	Jean-María byl syn onoho malého pážete, s kterým jsme se seznámili při smrti Filipa z Neversu.

	Otec Jeana-Maríi zahynul jako voják a jeho staré matce zbyl pouze tento jediný vnuk.

	„Slečno,“ řekl Jean-María, „babička se ptá, má-li prostřít zde nebo v salóně.“

	„Kolik je hodin?“ optala se Aurora, probouzejíc se ze svého snění.

	„Je čas povečeřet, slečno,“ odpověděl Berrichon.

	„Dnes nejde tak dlouho!“ řekla Aurora a ještě dodala: „Prostři v jídelně!“

	„Dobrá, slečno.“

	Berrichon donesl lampu a postavil ji na krb.

	Z kuchyně, která byla vedle salónu, se ozval hlas staré paní Berrichonové: „Záclony nejsou řádně spuštěné. Uprav je.“

	Berrichon prudce zamrkal, ale pospíšil si, aby vykonal, co babička nařídila. V skrytu duše s tím však nesouhlasil.

	„Opravdu,“ huhlal sám pro sebe, „člověk by pomalu myslel, že máme strach před galejemi,“

	Berrichon byl na tom totiž asi tak jako Aurora.

	Nevěděl o ničem a rád by věděl všechno.

	„Víš jistě, že se nevrátil zadními schody?“ optala se dívka.

	„Jistě?“ opakoval Jean-María. „Copak u nás je něco jisté? Viděl jsem jen, že dnes pozdě večer přišel hrbáč. Slyšel jsem...“

	„Nejednal jsi dobře,“ přerušila ho přísně Aurora.

	„Chtěl jsem pouze vědět, není-li to mistr Ludvík. Zvědavost nepatří k mým chybám.“

	„A neslyšel jsi nic?“

	„Vůbec nic.“

	„Kam jen mohl jít?“ optala se Aurora.

	„Kdo by to mohl vědět, milostivá slečno, nikdo, leda snad hrbáč. Avšak je doopravdy zvláštní, že člověk tak urostlý jako pan rytíř, chtěl jsem říci mistr Ludvík, se stýká s tak nestvůrným mrzáckým stvořením, které ještě ke všemu vypadá jako louskáček... No, tomu nebudeme nikdy rozumět, odchází a přichází zadními dveřmi, to je tak všechno, co víme.“

	„Cožpak není vlastním pánem a nemůže dělat, co se mu zlíbí?“ přerušila ho znovu dívka.

	„Samozřejmě, je pánem, který může přicházet, a odcházet podle libosti a podle libosti se zavírat s tím opičákem. A myslím, že to dělá, jak se mu zamane. Ale co tomu říkají sousedé, to je jiná otázka, slečno Auroro.“

	„Mluvíš asi přespříliš mnoho se sousedy, Berrichone,“ řekla Aurora.

	„Já?" zvolal chlapec. „Bože nebeský, jak jen někdo může říci něco podobného. Mlčím jako hrob, a když se sousedé vyptávají, nemohu jim nic říci, nevím zhola nic a ani nechci nic vědět, jen tak že je poslouchám!"

	

	SEDMÁ KAPITOLA

	MISTR LUDVÍK

	

	Mistr Ludvík byl mladý člověk! Krásné, vlnivé, rusoplavé vlasy si pohrávaly s jeho čelem, jako by byl dosud jinoch, a ani španělské nebe neuškodilo jeho širokým spánkům. Byl to Gal, muž ze železa, ačkoli, kdyby neměl tak výrazné mužné rysy, dalo by se takřka říci, že to čelo je až žensky hezké.

	Ale ohnivé oči za hrdě klenutými řasami, pyšný nos, rty jako z bronzu, jemný knírek a široké čelisti dodávaly celé jeho tváři neomylný výraz pevnosti a síly. Šaty měl z černého sametu s prostými smaltovanými knoflíky. Na hlavě nenosil nic a ani v Paříži nechodil s mečem.

	Byl ještě na schodišti, ale již se díval, kde je Aurora.

	Když ji uviděl, potlačil svou radost. Takřka násilím se zahleděl do země a zpomalil svůj krok.

	Každý pozorovatel, který takzvaně všechno zná, všude byl a všemu rozumí, by jistě natotata uhodl tajemství tohoto muže a hezky pěkně by to podle své omezenosti rozškatulkoval. Celý Jindřichův život byl pln rozporů. Měl tak blízko své štěstí, avšak neodvažoval se po něm sáhnout. Mistr Ludvík měl železnou vůli. Měl dost vnitřní síly, aby svému něhyplnému srdci, horoucímu srdci, dodal málem stoickou tvrdost.

	„Ty jsi na mne čekala, Auroro?“ řekl, když sestupovala.

	Františka Berrichonová vykoukla kuchyňskými dveřmi, obličej měla jaksepatří rozpálený a mocným hlasem který si nezadal s hlasem desátníka, řekla:

	„Co je v tom za smysl, mistře Ludvíku, dohánět tu ubohou dívku tak často k slzám?“

	„Ty jsi plakala, Auroro?“ zeptal se živě.

	Mezitím sešel docela. Dívka ho objala. „Jindřichu, příteli,“ řekla a nastavila čelo k políbení, „ty přece jistě víš, že mladé dívky jsou častokrát pošetilé. Dobrá paní Berrichonová se mýlila, neplakala jsem. Podívej se na mne, Jindřichu, a neuvidíš ani slzičku.“

	Usmívala se tak šťastně, tak dokonale šťastně, že ji mistr Ludvík chvíli zmateně pozoroval.

	„Co jsi mi to tedy říkal, halamo,“ ptala se stará paní vnuka a přísně si ho prohlížela, „že naše slečna nedělá nic jiného, než že pláče?“

	„Poslouchej, babičko, já tedy nevím... Snad jsi mi špatně rozuměla... nebo jsem snad špatně viděl... ale když naše slečna nechce, aby se vědělo, že plakala...“

	Paní Berrichonová přinesla mísu s večeří, a vcházejíc do světnice řekla:

	„Ať je tomu jakkoli, naše slečna je ustavičně sama, co je to pro ni za život?“

	„Cožpak jsem vás, paní, prosila, abyste si stěžovala za mne?“ řekla Aurora a zrudla.

	Mistr Ludvík nabídl Auroře rámě a oba šli do jídelny, kde již bylo prostřeno.

	Sedli si proti sobě a Jean-María se jako obvykle postavil za Aurořinu židli, aby jí posluhoval.

	Za několik minut, když se mistr Ludvík tvářil, jako by jedl, řekl Berrichonovi:

	„Nech nás, milý chlapče, o samotě, již tě nepotřebujeme.“

	„Mám přinést další mísy?“ optal se chlapec.

	„Ne!“ pospíšila si s odpovědí Aurora.

	„Donesu tedy zákusky,“ řekl Jean-María.

	„Hleď, abys zmizel,“ odpověděl mistr Ludvik a ukázal na dveře.

	Berrichon vyšel ze dveří a potutelně se usmíval. „Babičko,“ řekl v kuchyni, „mně se zdá, že se ti dva začnou hádat.“

	Stará žena pokrčila rameny.

	„Mistr Ludvík se zle mračil,“ pokračoval Jean-María.

	„Umyj nádobí,“ řekla paní Berrichonová. „Mistr Ludvík ví lépe, co má dělat než my všichni dohromady. Je silný a statečný jako lev, ale naše malá Aurora by lehce přemohla čtyři takové, jako je on.“

	„To se mi ani nechce věřit,“ zvolal Jean-María udiveně. „Ona že by to dokázala? To bych doopravdy neřekl.“

	„Protože tomu nerozumíš,“ odpověděla stará žena, „a jdi si po své práci.“

	„Zdá se, že nejsi šťastná, Auroro,“ řekl mistr Ludvík, když Jean-María vyšel z pokoje.

	„Vídám tě tak málo,“ odpověděla mladá dívka.

	„A kladeš mi to za vinu, má drahá?“

	„Bůh chraň. Občas trpím, to je pravda, avšak kdo dovede poručit bláhovým myšlenkám, které nám někdy vzniknou v hlavě? Přece, Jindřichu, víš, že se děti bojí, když se setmí. Když je však jasno, zapomínají na strach. Jsem také taková. Když jsi u mne, zmizí hned všechno, co mne trápilo.“

	„Miluješ mne jako poslušná dcera, Auroro,“ řekl mistr Ludvík a odvrátil oči. „Děkuji.“

	„A ty mne miluješ otcovskou láskou, Jindřichu?“ optala se mladá dívka. Mistr Ludvík vstal, obešel stůl, Aurora mu přisunula židli a řekla se zřejmou radostí:

	„Takhle je to dobře. Sedni si vedle mne. Jak je to již dávno, co jsme spolu takhle nemluvili. Pamatuješ se ještě, jak nám tehdy ubíhal čas?“

	Jindřich se zamyslil a zesmutněl.

	„Nyní nám čas nepatří,“ odpověděl.

	Aurora zvážněla.

	„A ty nemáš z toho docela nic,“ přerušila ho, „Jindřichu, můj drahý příteli, vždyť ty nemáš nic kromě mne.“

	Mistr Ludvík již otvíral ústa, jako by chtěl něco říci, ale slova mu uvázla na rtech. Sklopil oči.

	„Nemáš nic než mne,“ opakovala Aurora, „a co jsem já pro tebe? Nic, nejvýš překážka tvého štěstí.“

	Chtěl ji přerušit, ale ona mluvila dál:

	„Víš, Jindřichu, co lidé říkají. Není to ani jeho dcera, ani jeho sestra, ani jeho žena. Říkají...“

	„Auroro,“ přerušil ji konečně mistr Ludvík, „osmnáct let jsi byla všechno mé štěstí.“

	„Ty jsi příliš dobrý, děkuji ti,“ zašeptala dívka.

	Oba chvíli mlčeli. Mistr Ludvík byl zřejmě v rozpacích.

	První přerušila mlčení Aurora.

	„Jindřichu,“ řekla, „nevím, ani o čem přemýšlíš, ani co děláš, a nemám právo dělat ti výčitky. Ale jsem ustavičně sama a neustále myslím pouze na tebe, na svého jediného přítele. A jsem pevně přesvědčená, že existují chvíle, kdy tuším pravdu. Když je mi těžko u srdce, když se mé oči plní slzami, říkám si: Kdyby nebylo mne, obveselovala by ho v jeho osamělosti milovaná žena, kdyby nebylo mne, byl by velký a bohatý člověk, beze mne by se mohl každému podívat zpříma do očí. Jindřichu, ty děláš pro mne víc, než bys mohl pro mne učinit jako ten nejlepší otec, ctíš mne a kvůli mně tajíš nejživější přání svého srdce.“

	Všechno, co říkala, tryskalo skutečně z její duše a z jejího srdce. Aurora doopravdy takhle uvažovala. Avšak Eviným dcerám je od přírody vrozená diplomacie a nebylo možné vymyslit si lepší válečnou lest, aby se dověděla, co chtěla vědět, než ta, které téměř nevědomky použila.

	Přesto se její úmysl nezdařil, Auroře se dostalo jen chladné odpovědi:

	„Mýlíš se, drahá Auroro.“

	A mistr Ludvík se díval před sebe jako bez myšlenek.

	„Čas ubíhá,“ zamručel.

	Potom však, jako by se již nedovedl déle opanovat, se znenadání zeptal:

	„Vzpomeneš si někdy na mne, Auroro, až mne již nebudeš vídat?“

	Rázem se z tváří dívky vytratila veškerá svěžest a vystřídala ji smrtelná bledost. Kdyby se mistr Ludvík v tu chvíli na ni podíval, poznal by celou Aurořinu duši naráz z hlubokého zadumaného pohledu, kterým se po něm podívala.

	„Ty mne chceš někdy opustit?“ zajíkla se.

	„Ne,“ odpověděl mistr Ludvík nejistě, „nevím... snad...“

	„Jindřichu,“ zašeptala tiše, „měj se mnou útrpnost. Odcházíš-li, Vezmi mne s sebou!“

	Když hned neodpovídal, pokračovala se slzami v očích:

	„Snad se na mne zlobíš, že jsem byla neskromná a nespravedlivá. Ach, Jindřichu, nikdy jsem se ti přece ani slovem nezmínila o svých slzách. Nikdy již nebudu plakat, věř mi, nikdy, již nikdy. Můj Bože, vím, že jsem byla v neprávu. Jsem přece šťastná, vždyť tě vidím každý den. Ty neodpovídáš, Jindřichu? Neslyšíš mne, můj drahý, drahý příteli?“

	Odvrátil hlavu...

	Uchopila ho oběma rukama a otočila ho k sobě s něžným úsilím, jako to dělává dítě, takže se musil na ni podívat. Oči měl plné slzí. Aurora se svezla ze židle a klekla si před ním.

	„Jindřichu,“ říkala, „můj drahý příteli, můj otče! Podrž si své štěstí jen pro sebe, avšak já žádám o svůj podíl na tvých slzách.“

	Přivinul ji k sobě vášnivým pohybem, znenadání však spustil paže.

	„Jsme oba pošetili, Auroro,“ řekl s hořkým, vynuceným smíchem, „kdyby nás tak někdo viděl! Co má tohle všechno znamenat?“

	„To znamená,“ odpověděla dívka, „to znamená, že jsi dnes večer zlý a sobecký, Jindřichu. Od onoho dne, kdy jsi mi řekl, že nejsem tvá dcera, změnil ses úplně.“

	Uchopil její ruku, políbil ji, jako by chtěl odejít.

	Zadržela ho násilím.

	„Zůstaň,“ řekla, „teď však poslouchej, co ti povím. Půjde-li to takhle dál, nenajdeš mne jednou, až se, Jindřichu vrátíš, doma. Vidím, že jsem ti pouze na obtíž, a tak odejdu. Nebeský Bůh je můj svědek, že nemám ani potuchy, kam bych šla, avšak ty budeš zbaven břemene, které tak těžce spočívá na tvých bedrech.“

	„Nebudeš mít k tomu dost času,“ řekl mistr Ludvík ztichlým hlasem. „Není třeba utíkat, abys mne opustila.“

	„Ty mne chceš od sebe zapudit?“ zvolala ubohá dívka a hlasitě se rozplakala.

	Přitom se vztyčila, jako by ji zasáhla kulka.

	A pak seděli těsně vedle sebe, Aurora měla přitom půvabnou hlavu na klíně mistra Ludvíka.

	„Co mi chybí, Jindřichu, abych byla šťastná, doopravdy šťastná?“ řekla potichu. „Je to tak málo, Jindřichu, je to již dávno, co jsem se odnaučila smíchu? Cožpak jsem nebyla vždycky plná radosti a veselí, když jsem ti pospíchala vstříc?“

	Mistr Ludvík si pohrával s jejími krásnými vlasy, které se při svitu lampy třpytily jako zlato.

	„Buď zase takový, jako jsi býval, Jindřichu,“ pokračovala. „Víc od tebe nechci. Řekni mi, když jsi šťastný, především mi ale pověz, když tě svírá zármutek, abych se mohla s tebou radovat, nebo aby tvůj smutek zmizel v mém srdci. Uvidíš, že ti bude snáz. Kdybys měl dceru, Jindřichu, dceru, kterou bys opravdu vroucně miloval, neřekl bys jí vždycky o všech svých radostech a bolestech?“

	„Dceru?“ odpověděl mistr Ludvík a čelo se mu znovu zachmuřilo.

	„Já však nejsem pro tebe nic,“ pokračovala Aurora, „vím to, nemusíš mi to teprv říkat.“

	Mistr Ludvík vzdychl a přejel si znovu rukou čelo.

	„Auroro,“ řekl, jako by přeslechl poslední slova, „existuje ještě jiný život, skvělý, plný radosti, rozkoše, cti, bohatství. Život šťastných lidí tohoto světa. Ten život ještě neznáš, má drahá Auroro!“

	„A proč bych měla takový život poznat?“

	„Přeji si, abys tento život poznala. Musí se tak stát.“

	A dodal mimovolně tišším hlasem:

	„Možná že budeš musit jednou volit. Abys však mohla volit, je zapotřebí, abys znala...“

	Vstal.

	Na jeho ušlechtilé tváři bylo teď jasně napsáno pevné, dobře uvážené a promyšlené rozhodnutí.

	„Dnes je poslední den všech tvých pochyb a tvé nejistoty, Auroro,“ řekl s důrazem na každém slově. „Snad to bude rovněž poslední den mého mládí a mých nadějí.“

	„Pro Boha živého, Jindřichu, vyslov se přece zřetelněji!“ zvolala dívka úzkostlivě.

	Mistr Ludvík se podíval vzhůru, jakoby k nebi.

	„Jednal jsem podle svého nejlepšího vědomí a svědomí,“ řekl, „a ten, který nám vládne shůry, o tom ví. Sbohem, Auroro,“ pokračoval. „Tuto noc nebudeš spát. Dívej se a uvažuj, slyš nejdřív svůj rozum, než poslechneš své srdce. Nechci ti nic říkat, chci, aby dojem, který budeš mít takto znenadání, byl právě tak náhlý a nezeslabený. Kdybych tě nějak předem připravoval, obávám se, že bych měl přitom sobecké myšlenky a úmysly. Neustále však pamatuj na to, že i když se ti třeba budou věci, které dnes v noci zažiješ, zdát sebepodivnější, já chtěl, aby to tak bylo. Tak, a ne jinak! Jak se to všechno bude vyvíjet, je má vůle, a účelem těch věcí budě tvé dobro. I kdyby bylo pozdě, než mne spatříš, pevně mi důvěřuj. Ať už jsem blízko tebe, nebo ať jsem daleko, stále budu nad tebou bdít.“

	Políbil Auroře ruku a odešel k sobě do pokoje.

	Aurora se na něho dívala mlčky a udiveně.

	Než vešel k sobě, pokynul jí mistr Ludvík ještě jednou a poslal jí polibek.
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	Aurora osaměla. Rozmluva s Jindřichem měla tak neočekávaný konec, že se nedovedla vzpamatovat ze svého údivu a že nevěděla, co si má o tom všem myslit: Myšlenky se jí honily a marně se snažila je uspořádat. Hlavu měla jako v ohni, a připadalo jí, že má srdce zraněné a pošlapané.

	Snažila se přijít na kloub celé věci a hledala vysvětlení. A přece se jí nejen nepovedlo na nic přijít, nýbrž zůstalo v ní cosi podivného, o čem se nemohla rozhodnout, je-li to výhrůžka nebo slib. Nic se jí nevyjasnilo, jen se jí obzor ještě víc zamžil.

	Řekl přec: „Tuto noc nebudeš spát.“ A ještě řekl: „Ať se ti všechno bude zdát sebepodivnější, připomeň si jen, že jsem to chtěl a že je to pro tvé dobro.“

	Co se to však má dít? A proč jen samé nápovědi?

	Pozná prý docela jiný život, skvělý, nádheryplný, život těch velkých a štastných.

	A řekl též: „Abys mohla volit.“

	To asi nejspíš mezi svým dnešním životem a oním životem, který dosud nepoznala.

	Cožpak však již nevolila?

	Šlo jen o to vědět, na které straně misek váhy stál Jindřich, její přítel.

	Jak jí tyto myšlenky vířily hlavou, vzpomněla si na svou matku. Cítila, že ji opouštějí síly.

	Volit!

	Dnes ji poprvé napadla hrozná myšlenka: A co by se stalo, kdyby tvá matka byla na jedné straně vah a Jindřich na druhé straně?

	„To není možné,“ zvolala a snažila se ze všech sil zapudit tuto myšlenku.

	„To není možné, to by nemohl Bůh dopustit!“

	Otevřela okno, a aby své horké čelo trochu zchladila svěžím nočním vzduchem, opřela se o balkón.

	Na ulici bylo živo.

	Zástupy lidí se tlačily k Palais-Royalu, aby viděly hosty, kteří se zrovna sjížděli.

	Mezi nekonečnými řadami diváků se táhl ohromný, nekonečný průvod nosítek a kočárů.

	Zpočátku nevěnovala Aurora celému tomu mumraji ani trochu pozornosti. Jak ji také mohlo zajímat to hemžení, to strkání davu?

	Znenadání však uviděla v jednom kočáře dvě nastrojené dámy, matku a dceru. Do očí se jí vedraly slzy a již se nemohla dívat.

	„Kdyby tak tam byla i má matka!“ pomyslila si. A bylo to možné, dokonce pravděpodobné. A od té chvíle pozorovala všechno, co z lesku slavnosti mohla vidět, mnohem pozorněji. Tušila, že tam, za zdmi Palais-Royalu, je ještě nesrovnatelně větší nádhera, ještě větší přepych. Neurčité přání se jí probouzelo v srdci a mohutnělo a mohutnělo. Záviděla těmto mladým, krásným dívkám s perlami kolem krku a s květinami ve vlasech, ale nezáviděla jim perly a nádheru, nýbrž to, že seděly vedle svých matek. A najednou nechtěla již vidět vůbec nic, neboť toto všeobecné veselí jí působilo jen větší zármutek. Tyto radovánky, tento smích, tento vzdálený, neznámý svět, který se tady pohyboval před jejíma očima, ty tóny, které zaznívaly až sem, to všechno probouzelo v jejím nitru neznámou a nepochopitelnou tíseň.

	Zakryla si rukama horečnaté tváře.

	Mezitím se v kuchyni odehrával boj mezi starou paní Berrichonovou a jejím vnukem Jeanem-Marií. Jean-María se jako had v ráji pokusil svést babičku k narušení povinnosti. Naštěstí nebylo dohromady co umývat, neboť, mistr Ludvík a Aurora použili při večeři pouze jediný talíř. Zato v kuchyni se poměli, neboť paní Berrichonová a Jean-María snědli všechna ostatní připravená jídla. „Rád bych se podíval aspoň tamhle na roh ulice,“ řekl Jean-María, „abych alespoň jedenkrát viděl, co se děje. Paní Balahualtová říkala, že si ani nedovedem představit, co je tam dole všechno k vidění. Paláce víl, proměny jako z báchorek a všemožná kouzelnictví. Kdybych se tam tak mohl podívat aspoň na chviličku.“

	„Nezdržuj se však tam příliš dlouho, milý chlapče,“ řekla babička. Přes svůj drsný zevnějšek, který odstrašoval každého, aby se k ní jen trochu důvěrněji přiblížit, nedovedla paní Berrichonová svému vnukovi nic odepřít.

	A Berrichon tedy rychle vyběhl.

	Sotva udělal pár kroků po zablácené dlažbě v ulici du Chantre, hned ho obklopily Guichardová, Balahualtová, Morinová a ještě několik jiných drbavých sousedek. Kuchyňskými dveřmi, které byly pootevřené, se paní Berrichonová podívala do Aurořina pokoje.

	„Podívejme se!“ řekla si. „Už je zas pryč. Ten ubohý andílek je již zase docela sám.“

	Napadla jí dobrá myšlenka, aby na chvíli dělala společnici své mladé paní, když vtom vlétl dovnitř Jean-María.

	„Babičko, babičko!“ volal. „Něco takového jsi ještě jakživa neviděla. Je to tam samá květina a lampión, vojáci jsou na koních, dámy jsou samý briliant, a ty, co mají jen hedvábné nebo sametové šaty, jsou tam k ničemu, na ty se nikdo ani nepodívá. Pojď, babičko, to musíš vidět!“ 

	Stařena pokrčila rameny. „Mě to nezajímá!“

	„Ale, babičko, pojď jenom na roh. Paní Balahaultová zná všechna jména a všelijaké příběhy o všech těch pánech a dámách, co jedou kolem. Ani bys nevěřila, jak je to zajímavé. Pojď, babičko, to musíš vidět! Pojď aspoň na chvilku jenom tamhle na roh.“

	„Tak! A kdo bude hlídat dům?“ optala se stará Berrichonová, která se již trochu dávala zlákat.

	„Ale vždyť budeme ani ne deset kroků od domu, to budeme mít dveře stále na očích. Pojď, babičko, pojď!“ A mladík táhl jen zčásti se zdráhající stařenu ven na ulici. Dveře zůstaly otevřené.

	Ti dva byli ovšem jen deset kroků od dveří...

	Avšak paní Balahaultová, Guichardová, Durandová a Morinová byly ženy, kterým se jen tak nešlo vyhnout a které nepustily, co měly pod rukama. Jak se jednou zmocnily staré paní Berrichonové, nebyly by ji propustily ani zanic na světě.

	A my máme jisté pochybnosti, zda by toto pošetilé stařenino jednání odpovídalo tajuplným plánům mistra Ludvíka...

	Houfec upovídaných žen musil projít pod Aurořinými okny, aby se dostal blíž k Palais-Royalu. Aurora to nezpozorovala. Neviděla nic, poněvadž se zasnila.

	Zčistajasna zaslechla v ložnici tichý lomoz. Rychle se pootočila. Z hrdla se jí vydral výkřik zděšení, kterému odpověděl veselý smích.

	Před ní stála žena v růžovém hedvábném dominu, maskovaná, v plesovém obleku.

	„Slečna Aurora?“ optala se s prkennou úklonou.

	„Cožpak sním?“ zvolala Aurora. „Avšak ten hlas!“

	Škraboška spadla a na Auroru se smála roztomilá, šelmovská tvář dony Cruz.

	„Flor!“ zvolala Aurora. „Je to možné? Jsi to opravdu ty?“

	Dona Cruz se k ní vrhla jako lesní víla. S otevřenou náručí. Dívky se objaly, poodstoupily, dívaly se na sebe a znovu se objaly.

	Znenadání však bleskla Auroře hlavou jakási myšlenka a zeptala se dony Cruz: „Kdo však tě ke mně pustil? Bylo mi zakázáno, abych vůbec někoho přijímala.“

	„Zakázáno?“ optala se dona Cruz se vzdorovitým pohledem.

	„Byla jsem o to požádána, když ti to zní líp,“ odpověděla Aurora a zarděla se.

	„Ale to je mi pěkně hlídané vězení,“ řekla se smíchem Flor, „dveře jsou dokořán a není zde nikdo, kdo by mne mohl zadržet.“

	Aurora vyšla rychle do předsíně. Nebyl tam skutečně nikdo a obě poloviny dveří byly dokořán. Volala paní Berrichonovou a Jeana-Maríu. Víme, kde byli v tu chvíli. Aurora však netušila nic a nevěděla rovněž nic.

	Protože se s ní však mistr Ludvik rozloučil tak podivně, když navíc řekl, že tuto noc prožije v samých dobrodružstvích, byla přesvědčená, že tohle je první.

	Jistě to takhle chtěl, myslila si.

	Zavřela dveře, avšak nezamkla je. Pak se vrátila k doně Cruz, která se mezitím zálibně prohlížela v zrcadle.

	„Nyní však nejdřív dovol, abych si tě pořádně prohlédla,“ řekla Flor. „Můj Bože, jak jsi vyrostla a zkrášlila!“

	„A což teprve ty!“ odpověděla Aurora.

	A dívky se pozorovaly s radostným podivením.

	„Ale tento oděv?“ řekla Aurora.

	„To je má plesová toaleta, holčičko,“ odpověděla dona Cruz trošinku hrdě. „Rozumíš? Líbí se ti?“

	„Jsi rozkošná,“ odpověděla Aurora. „Opravdu rozkošná,“ opakovala Aurora, „a jak skvělá je ta toaleta... Téměř bych se vsadila, že vím, kde jsi nyní... ty jsi u zdejšího divadla, viď, má Flor?“

	„Fuj, já a herečka! Jdu na ples, to je všechno.“

	„Na jaký ples?“

	„Dnes večer je jen jediný ples.“

	„Vladařův ples?“

	„Ale jistě, můj Bože, na ples prince vladaře, holčičko. Očekávají mne v Palais-Royalu a má matka mne má představit jeho královské výsosti. To je přece docela prosté!“

	Aurora byla překvapena.

	„Copak tě to tak překvapuje?“ začala znovu dona Cruz a nožkou odhodila vlečku své dvorské toalety. „Proč tě to tak překvapuje? Mám-li ale být upřímná, divím se tomu sama. Vidíš, můj drahý andílku, existují prapodivné příběhy, podivné, prazvláštní příhody. Ale musím ti to všechno vyprávět.“

	„Ale jak víš, kde bydlím?“ zeptala se Aurora.

	„Věděla jsem to. Dostala jsem dovolení, abych tě navštívila, neboť i já mám pána.“

	„Já nemám pána,“ přerušila ji hrdě Aurora.

	„Otroka, chceš-li otroka, který poroučí. Měla jsem k tobě zajít zítra dopoledne, ale řekla jsem si v duchu, chci navštívit svou malou Auroru, čím dřív, tím líp.“

	„Miluješ mne tedy dosud?“

	„Z celého srdce. Ale nyní dovol, abych ti vyprávěla svůj první příběh, a pak druhý. Jak ti říkám: Příběhy padají rovnou z nebe. Musila jsem já, která jsem za celou dobu, co jsem v Paříži, nevyšla ven, a to ani na krok ze dveří, nalézt docela sama v ohromné, pro mne docela neznámé Paříži cestu od kostela Saint-Magloire k tobě.“

	„Od kostela Saint-Magloire?“ přerušila ji Aurora. „Bydlíš tedy někde blízko!“

	„Ano. Mám klícku jako ty, roztomilý milý ptáčku. Jenže má je hezčí. Můj Lagardère se v tom vyzná líp.“

	„Tiše,“ řekla Aurora a položila prst přes ústa.

	„Dobrá! Dobrá! Vidím, že jsme stále v zemi tajemství. Byla jsem velmi rozpačitá, když jsem zaslechla, jak někdo zaklepal na dveře. Byl to malý, černý, hrozně nestvůrný človík. Poklonil se až k zemi a já mu poděkovala, aniž jsem se zasmála. Tvrdím, že tohle je dobrý rys mé povahy. Chce-li milostivá slečna jít za mnou, řekl mi, jsem ochotný ji dovést tam, kam by si přála jít!“

	„Hrbáč?“ optala se Aurora zcela pohřížená ve své myšlenky.

	„Ano, andílku, hrbáč. Pravda, to ty jsi ho ke mně poslala?“

	„Já? Ne!“

	„Znáš ho?“

	„Nepromluvila jsem s ním nikdy ani slovíčko.“

	„To je podivuhodné. Neřekla jsem nikomu ani slovíčko, které by komukoli živému mohlo vnuknout myšlenku, že bych návštěvu mohla vykonat dnes, když byla stanovena na zítřek. Je mi líto, že toho skřítka znáš. Byla bych radši, kdybych ho mohla považovat za nadpřirozenou bytost. Ostatně to musí být mocný čaroděj, když se mu podařilo oklamat bdělost mých hlídačů. Nejsem marnivá, holčičko, ale jsem mnohem líp hlídaná než ty. Víš dobře, že mi nechybí odvaha, a tak když se skřítek objevil, roznítilo to mou odvahu po dobrodružství a přijala jsem tedy bez váhání jeho nabídku. Uklonil se mi ještě jednou, a to ještě hlouběji, pak otevřel skrytá dvířka, o nichž jsem vůbec nevěděla, v mém vlastním pokoji, rozumíš tomu, a potom mne vedl úzkými chodbami, o kterých jsem neměla ani tušení. Vyšli jsme z domu, aniž nás někdo zpozoroval. Na ulici stál kočár, mužík mi nabídl ruku, a když jsme nastoupili, choval se ke mně v kočáře co nejpřívětivěji. Zde před dveřmi jsme oba vystoupili, kočár tryskem odjel, já vyšla po schodech, a když jsem se otočila, abych skřítkovi poděkovala, nebyl tam už nikdo.“

	Zpola zasněná, poslouchala Aurora, jak Flor vypráví.

	„Ano, ano, je to on,“ šeptala pro sebe, „to není nikdo jiný než on.“

	„Co to povídáš?" optala se dona Cruz.

	„Nic. Avšak pod jakou záminkou budeš představena princi vladaři, Flor, ty má malá cikánko?“

	Dona Cruz si zkousla rty.

	„Můj drahý miláčku,“ řekla a posadila se do židle, „cikánské dítě už neexistuje a snad vlastně ani nikdy neexistovalo. Omyl, lež, sny, nic jiného. Jsem prostě vznešená knížecí dcera...“

	„Ty?“ zvolala udiveně Aurora.

	„A kdopak jiný než já, nejsi-li ta dcera ty?“ odpověděla dona Cruz a rozesmála se. „Hleď, milý andílku, tak to dělají cikáni vždycky. Když je oheň v krbu uhaslý, spustí se komínem do paláců, zmocní se několika cenných předmětů a nikdy neopomenou vzít s sebou kolébku, kde spí malá děťátka. Jsem zřejmě mladá dědička, ukradená cikány, prý nejbohatší dědička v Evropě, jak mi alespoň vykládají.“

	Nedalo se rozeznat, zda si dělá legraci, či zda mluví vážně. Snad to nevěděla ani sama.

	Jak živě to vyprávěla, zardělý se jí lehce osmahlé tvářičky. A oči, černé a ohnivé jako uhel, zazářily.

	Aurora naslouchala s pootevřenými ústy a v jejich krásných očích se objevila opravdová radost ze štěstí, které potkalo její přítelkyni.

	„Ale to je skvělé!“ zvolala. „A jak se vlastně jmenuješ, Flor?“

	„Slečna z Neversu!“ řekla vznešeně dona Cruz a s rozvahou si uhladila široké záhyby své toalety.

	„Z Neversu!“ zvolala Aurora. „Ale to je přece jedno z prvních jmen Francie!“

	„Ale ano, milé dítě. Myslím dokonce, že jsme velice blízce spřízněni s jeho královskou výsostí.“

	„Ale jak...?“

	„Ach ano, jak, jak?“ zvolala dona Cruz a odložila svou předstíranou vznešenost a vrátila se ke své obvyklé divoké rozpustilosti, která jí mimochodem slušela mnohem líp. „Jak? To sama nevím. Dosud jsem neměla tu čest, aby mne někdo seznámil s mým rodokmenem. Když se někoho přeptávám, odpovídají mi pouze náramně významným mlčením. Zdá se, že mám nebezpečné přátele. Každá velikost vzbuzuje ostatně žárlivost. Nevím tedy dosud zhola nic a ještě ke všemu je mi to dokonale jedno. Ať se mnou dělají, co si umanou.“

	Aurora chvilku přemýšlela docela tiše. Když se probrala ze svého zamyšlení, řekla:

	„A co, jestli vím, má drahá Flor, víc o tvé historii než ty sama?“

	„To by mne, milá Auroro, ani trochu nepřekvapovalo. Nyní se již nedivím vůbec ničemu. Avšak když znáš mou historii, podrž ji pro sebe a nevypravuj mně ji, neboť můj poručník ji bude ještě dnes v noci obšírně vypravovat, a můj poručník a přítel je kníže Gonzague.“

	„Gonzague?“ vzkřikla Aurora a mimoděk vstala ze židle.

	„Co ti je?“ optala se donna Cruz.

	„Říkala jsi Gonzague?“

	„Ano, řekla jsem Gonzague, který pečuje o to, aby se mi dostalo po právu, je to manžel vévodkyně z Neversu, mé matky!“

	„Cože?“ řekla Aurora. „Tedy Gonzague je manžel vévodkyně z Neversu?“

	A vzpomínala na svou návštěvu v caylských zříceninách.

	Viděla nyní v duchu před sebou celé noční drama a osoby, které ještě včera neznala, poznala teď i jménem.

	Ono dítě, o kterém jim vyprávěla hospodská, dítě, které spalo za onoho strašlivého boje, toto dítě byla tedy Flor.

	„A co vrah?“

	„O čem to mluvíš?“ optala se jí dona Cruz.

	„Myslím na jméno Gonzague, odpověděla Aurora. „Proč?“

	„Než ti odpovím, ráda bych věděla, zda ho opravdu miluješ.“

	„Záleží na okolnostech,“ odpověděla dona Cruz, „snad bych ho mohla i milovat, ale on nechce.“

	Aurora mlčela.

	„Mluv tedy,“ zvolala netrpělivě bývalá cikánka a dupla vztekle nohama.

	„A co když ho miluješ?“

	„Mluv, prosím tě!“

	„Ale vždyť je to tvůj poručník a muž tvé matky.“

	„Caramba!“ zahromovala bez ostychu takzvaná slečna z Neversu, „copak ti musím říkat všechno. Viděla jsem svou matku, ctím ji nesmírně, ano, ještě víc, mám ji ráda, neboť mnoho vytrpěla. Ale když jsem ji uviděla, netlouklo mé srdce prudčeji a ani se mi náruč nerozepjala sama od sebe. Vidíš, Auroro,“ pokračovala s nelíčenou náruživostí, „a vždycky se mi zdálo, že bych zemřela radostí, kdybych se poprvé octla tváří tvář své matce.“

	„I mně to tak připadá,“ řekla Aurora.

	„A přesto jsem zůstala naprosto chladná, slyšíš, Auroro, úplně klidná. Mluv tedy beze strachu o Gonzaguovi, a musí-li to být, rovněž tak o vévodkyni z Neversu.“

	„Jde jenom o Gonzagua,“ odpověděla Aurora. „To jméno je totiž nesmazatelně zapsané ve všech mých vzpomínkách, je nerozlučně spjaté se všemi hrůzami mého dětství a se všemi úzkostmi mého mládí. Poprvé jsem slyšela Gonzaguovo jméno, když ponejprv dal můj přítel Jindřich pro mne v sázku život, aby mne zachránil. Podruhé jsem je slyšela, když jsme byli přepadeni v malém osamělém domku nedaleko Pampeluny. A v onu noc, kdy jsi svým kouzlem uspala mé hlídače ve stanu cikánského náčelníka a náčelníka také, jsem slyšela Gonzaguovo jméno potřetí. V Madridu Gonzague, v Caylu, ve starém caylském hradu, zase Gonzague.“

	Teď se zas zamyslila dona Cruz.

	„Že je to tak,“ optala se zčistajasna dona Cruz Aurory, „mistr Ludvík, tvůj krásný cizelér, ti někdy vyprávěl, že jsi dcera vznešené dámy?“

	„Nikdy,“ odpověděla Aurora, „a přesto jsem o tom přesvědčena.“

	„Na mou milou víru,“ zvolala bývalá cikánka se vší přímou prudkostí své povahy, „nemohu ani vystát takovéhle dlouhé přemýšlení, má drahá Auroro. Mám v hlavě ledajaké myšlenky, avšak všechno je pomíchané dohromady a ani to nechce ven. A pokud jde o tu vznešenou dámu, kterou ze mne mermomocí chtějí udělat, myslím, že ty by ses k tomu hodila líp než já, myslím si však taky, že si není třeba lámat hlavu přemítáním, Jak přijít téhle hádance na kloub. Jsem sice křesťanka, ale podržela jsem si ještě staré základní pravdy svých otců či pěstounů. Svátky se musí slavit, když přijdou, příležitost se má využít, když se vyskytne, a máme se potěšit v přesvědčení, že osud to tak chtěl. A čemu nebudu moci nikdy uvěřit, je, že by pan de Gonzague byl lump a úkladný vrah, na to je příliš dobře vychovaný. Musím ti také říci, že v Itálii je mnoho Gonzaguů, spousta pravých a právě tolik nepravých. To ten tvůj Gonzague bude asi z těch nepravých. A navíc mohu namítnout, že kdyby kníže Gonzague byl ten, co tě pronásleduje, nepřivedl by tě asi mistr Ludvík sem do Paříže, kde se, jak kdekdo ví, nyní kníže de Gonzague zdržuje.“

	„Musíš však uvážit, že jsem obklopená všemožnou obezřetností a ostražitostí! Nesmím ani vyjít, ani se nesmím objevit u okna!...“

	„Hm, to je asi žárlivý!“ poznamenala dona Cruz.

	„Ach, Flor!“ řekla s něžnou výčitkou Aurora.

	Dona Cruz se hbitě pootočila, zasmála se a pak řekla téměř rozpustile:

	„Teprve za dvě hodiny se stanu princeznou a mohu tedy mluvit pěkně od plic. Ano, tvůj krásný tajnůstkář, tvůj mistr Ludvík, tvůj Lagardère, tvůj bludný rytíř, tvůj král, tvůj bůžek je žárlivý. Ale k čertu, jak se říká u dvora, copak ty za to nestojíš?“

	„Flor! Flor!“ opakovala Aurora a zarděla se jak višně.

	Třebaže dona Cruz měla v sobě mnoho z kouzelnice, přesto netušila, jak správně tentokrát hádala. A pozorovala Aurorou, která se ani neodvážila pozdvihnout oči.

	„Podívejme se na ni,“ řekla a políbila Auroru na čelo, „jak celá zčervenala hrdostí a radostí. Má z toho radost, že na ni někdo žárlí. Je on ještě stále tak krásný jako hvězda? Je pořád tak hrdý a přesto zas něžný jak dítě? Odpověz mi přece rychle. Poslouchám a toužebně čekám na odpověď, přiznej se a pošeptej mi tiše: miluješ ho?“

	„K tomu se přiznám hlasitě. Nahlas řeknu komukoli, že ho miluji!“

	„To si dám líbit, tak rozumím tomu, čemu se říká mluvit upřímně, pojď, ať tě obejmu za tvou přímost! Ale rovněž mi řekni,“ pokračovala dona Cruz a dívala se na svou přítelkyni pronikavým pohledem svých velkých černých očí, „jsi šťastná?“

	„A jak.“

	„Hrozně šťastná?“

	„Vždyť je stále se mnou.“

	„Výborně!“ zvolala cikánka a rozhlédla se vskutku pohrdlivě po světnici a řekla: „Pobre dicha, dicha dulce!“ Tohle španělské přísloví je vlastně vaším starým pořekadlem: Chaloupku a jeho srdce.

	Když si dona Cruz všechno bystře prohlédla, pokračovala ve svém ironickém proslovu: „No, láska není tady nic zbytečného, to se tedy musí uznat. Dům je šeredný, ulice tmavá, nábytek odporný. Vím ovšem, má malá přítelkyně, že mi odpovíš: Palác bez něho stačí.“

	„Odpovím ti jinak,“ přerušila ji Aurora. „Kdybych chtěla mít palác, stačilo by, kdybych řekla jediné slovo!“

	„Cha, cha!“

	„A přesto je to tak!“

	„Copak tak zbohatl?“

	„Nikdy jsem nevyslovila jediné přání, jemuž by hned nevyhověl.“

	„Ano, to je pravda,“ zahučela dona Cruz, která se již nesmála. „On není jako jiní lidé. Je v něm cosi zvláštního, cosi vznešeného. Nikdy jsem před nikým nesklopila oči, před ním však ano. Tomu ty nerozumíš. Člověk se tomu může posmívat, ale je to pravda. Na světě existují kouzelníci. Myslím, že tvůj Lagardère je jeden z nich.“ A zvážněla úplně.

	„Co to mluvíš za nesmysly!“ zvolala Aurora.

	„Viděla jsem to,“ pravila docela vážně tahle rozkošná cikánská dívka. „Ale chci mít jasno. Ať poznáme, kdo z nás dvou má pravdu. Přej si něco a mysli přitom na něho.“

	Aurora se rozesmála.

	Dona Cruz si sedla vedle ní.

	„Učiň mi tu radost, má malá Auroro,“ řekla a něžně objala Auroru, „to není přec nic nesnadného. Nu tedy, rychle!“

	„To povídáš vážně?“ optala se Aurora s podivem.

	Donna Cruz přitiskla ústa rovnou k Aurořinu uchu a šeptala: „Milovala jsem někoho. Byla jsem blázínek. Jednou mi položil ruku na čelo a řekl mi: Flor, nemůžu tě nikdy milovat. A já byla v tu chvíli uzdravena. Vidíš tedy, že je to kouzelník.“

	„A kdo to byl, koho jsi milovala?“ optala se Aurora a obličej měla bílý jako stěnu.

	Donna Cruz si dala hlavu na Aurořino rameno a mlčela.

	„Ty jsi ho milovala,“ zvolala Aurora s nepopsatelným zděšením, „Jsem přesvědčena, že jsi milovala jeho!“
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	Dona Cruz měla oči plné slzí a Aurora se zachvívala zimničním záchvatem.

	Obě byly půvabné, obě rozkošné. V tuto chvíli jako by si však vyměnily povahy. Dona Cruz, jindy tak smělá, tak rozpustilá, ztěžkomyslněla.

	„On miluje tebe,“ řekla tichounce, „miluje tebe a nikdy nebude milovat žádnou jinou.“

	„A co ty?“

	„Jsem vyléčená. Mohu s úsměvem a bez nenávisti a šťastná v nitru se dívat na vaše vzájemné něžnosti. Vidíš tedy, že ten tvůj Lagardère je kouzelník.“

	Aurora ji sevřela v objetí.

	„Teď je však řada na mně,“ zvolala doňa Cruz. „Neodmítni mé prosby, má drahá Auroro, a vyslov nějaké přání!“

	„Nepřeji si nic.“

	„Jakže, ty nemáš, co by sis mohla přát?“

	„Ne.“

	Dona Cruz ji násilím pozdvihla ze židle a vedla ji k oknu. Palais-Royal zářil tisíci světly, před vchodem se to jen hemžilo množstvím nastrojených pánů a vyšňořených dam a proudili ulicí jako přival.

	„Nechtěla bys jít na ples prince vladaře?“ optala se dona Cruz rychle.

	„Já?“ takřka zahuhlala Aurora a dech se jí zrychlil při tom pomyšlení.

	„Ano, ty, a mluv pravdu!“

	„Proč bych měla lhát?“

	„Dobrá. Žádná odpověď taky odpověď. Přála by sis tedy, abys mohla jít na ples prince vladaře?“

	Tleskla rukama a počítala:

	„Jedna!“

	„Avšak uvaž,“ vpadla jí Aurora v smíchu do řeči, a přitom se vžila do pošetilosti své přítelkyně, „nemám nic, ani skvosty, ani šaty, ani okrasy...“

	„Dvě!“ zvolala dona Cruz a zatleskala podruhé rukama. „Přeješ si tedy skvosty a plesové šaty? Musíš však myslit na něho, jinak to není nic platné.“

	Cikánka byla stále vážnější a její černé oči již nezářily tak jistě. Toto dítě přírody věřilo doopravdy v kouzla a mělo nyní strach, ale zároveň si přálo vidět, zda se kouzlo vyplní.

	Avšak její zvědavost zvítězila nad bázní.

	„A nyní tvá třetí přání!“ řekla přidušeným hlasem. „Mne však ani nenapadá, že bych mohla jít na ples,“ zvolala Aurora, „skončeme raději ten žert.“

	„Jakže?“ zašeptala dona Cruz. „Ani tehdy, kdybys věděla, že se tam setkáš s ním?“

	„S Jindřichem?“

	„Ano, s tvým Jindřichem, kterému se ve svých nádherných šatech budeš zdát ještě krásnější...“

	„Kdyby byla tohle pravda,“ řekla Aurora a sklopila oči, „myslím tedy, že bych šla hrozně ráda.“

	„Tři! zvolala cikánka a znovu zatleskala rukama.

	A naobrátku myslila, že omdlí.

	Dveře předsíně se rozletěly a v tom okamžiku vběhl dovnitř hlučně Jean-María Berrichon a udýchaně řekl:

	„Jéje, to je krása a nádhera. Naší slečně přinášejí šaty, krajky, květiny ve více než dvaceti krabicích. Jenom vejděte! Pojďte dál! Ano, ano, zde bydlí pan rytíř de Lagardère!“

	„Nešťastníku!“ zvolala vylekaně Aurora.

	„Nebuďte tak úzkostlivá, slečno! Člověk přece ví, co dělá,“ odpověděl Jean-María sebevědomě. „Není zapotřebí, abychom se ještě s něčím skrývali. Už je po všem tajnůstkaření. Teď již, hrome, odhodíme pestrou škrabošku!“

	Nesmíme zapomínat poznamenat, že paní Balahualtová dala Berrichonovi, který nebyl dvakrát proti tomu, několikrát ochutnat angelica crème, a tímto likérem byla pověstná po celém sousedství. Berrichon byl tedy trošku rozjařený.

	Podivení dony Cruz se nedá ani popsat. Volala ďábla a čert, aniž na chvilku zaváhal, se poslušně na zavolání dostavil. Mladá hezoučká dívenka byla poněkud skeptická, a už to tak bývá, že skeptici bývají od nátury pověrčiví. Nesmíme taky zapomenout, že dona Cruz prožila dětství pod stany cikánů. A to je přirozená, či vlastně nadpřirozená vlast divů a zázraků.

	Přesto tu stála nyní s otevřenými ústy a vyvalenýma očima.

	Otevřenými dveřmi předsíně vešlo pět nebo šest dívek asi s pěti či šesti mladíky a každý nesl plnou náruč balíků a krabic.

	Dona Cruz se v duchu ptala sama sebe, zda v těch balících a papírových krabicích jsou skutečně plesové šaty nebo jen suché listí jako v pohádkách.

	Aurora nedovedla potlačit úsměv, když se podívala na naprosto zmatený obličej své přítelkyně.

	„Tak co je?“ optala se dony Cruz.

	„On je doopravdy kouzelník!“ zajíkla se cikánka, „nikdy jsem o tom nepochybovala.“

	„Jen dál, páni, jen dál, dámy!“ volal nepřetržitě Berrichon, „jen všichni dovnitř. Rád bych sem jednou přivedl paní Balahualtovou, poněvadž do našeho domu má nyní přístup každý, a ona byla tak zvědavá, aby se k nám mohla podívat. Jen dál, dámy, jen dál, páni!“

	Zřízenci se nedali nijak nutit.

	Květinářky, vyšívačky, švadleny postavily krabice na velký stůl uprostřed pokoje.

	Za všemi vešlo páže bez livreje.

	Páže přistoupilo k Auroře, hluboce se jí uklonilo a podalo jí psaníčko, svázané hedvábnou stužkou.

	A znovu se uklonilo a odešlo.

	„Počkej aspoň na odpověď!“ volal Berrichon a rozběhl se za pážetem.

	Páže však již bylo za rohem a Berrichon, který běžel za ním, viděl, že mluví s jakýmsi pánem, zahaleným do velkého pláště.

	Berrichon pána neznal.

	Pán se zeptal pážete: „Všechno v pořádku?“

	Páže přisvědčilo a neznámý se optal ještě: „Kde jsou naši lidé?“

	„Zde nablízku, v ulici Pierre-Lescot.“

	„A nosítka?“

	„Jsou tam dvoje.“

	„Proč?“ ptal se pán udiveně.

	Přitom povolil trochu plášť, takže bylo vidět, že je to bledá, vyhublá tvář rozšafného pana de Peyrolla. Páže odpovědělo: „Nevím, ale jsou tam dvoje nosítka.“

	„To asi bude nedorozumění,“ myslil si pan de Peyrolles.

	Na chvilku se zdálo, že má chuť se podívat do Lagardèrova domu, ale když si to rozmyslil, upustil radši od svého úmyslu.

	„Třeba by mne uviděl a všechno by bylo ztracené,“ zahuhlal.

	„Teď jdi co nejrychleji zpátky do paláce,“ řekl pážeti. „Rozuměl jsi?“

	„Jistě.“

	„V paláci vyhledáš ty dva muže, kteří dnes nevyšli za celý den ani chvilku z kuchyně...“

	„Mistra Cocardasse a jeho přítele Passepoila?“

	„Tak, tak. A řekneš jim: Všechno je úplně připravené, takže se můžete jen představit. Říkal snad někdo, když jsi tam byl, jméno pána, který bydlí v onom domě?“

	„Ano, je to pan de Lagardère.“

	„Dej dobrý pozor, abys to jméno před nimi nevyslovil. Kdyby se tě snad ptali, řekneš jim, že v tom domě bydlí pouze ženy.“

	„A mám je tam dovést?“

	„Jenom semhle na roh a odtud jim ukážeš dveře domu.“

	Páže odběhlo, co mu nohy stačily.

	Pan de Peyrolles se znovu zahalil do pláště, skryl si do něho obličej a zmizel mezi lidmi.

	Mezitím otevřela Aurora dopis, který jí doneslo páže.

	„To je jeho rukopis!“ zvolala.

	„A tady je pozvánka jako ta má,“ řekla dona Cruz, která se stále nemohla vzpamatovat z celého toho přízraku, „náš skřítek nezapomněl na nic!“

	A obracela vstupenku mezi prsty. A zkoumala ji.

	Krásně a čistě rytá pozvánka, přeplněná amory, růžemi a hrozny, neměla v sobě dočista nic ďábelského. A Aurora četla:

	Milé dítě! Tyto klenoty jsou ode mne. Chtěl jsem Tě překvapit. Hleď, abys byla co nejkrásnější. Přijdou pro Tebe dva sluhové s nosítky a dovedou Tě na ples, kde Tě budu očekávat.

	Jindřich de Lagardère

	Aurora podala dopis doně Cruz, která si protírala oči, než začala číst, neboť byla jako omámená.

	„A věříš tomu?“ optala se dona Cruz, když přečetla dopis.

	„Věřím,“ odpověděla Aurora, „a mám nejlepší důvod věřit.“

	A usmívala se tak, že její tvář vyzařovala naprostou jistotu.

	Přece jí Jindřich řekl, že se nemá ničemu divit.

	Dona Cruz považovala Aurořin klid, pro ni tak nepochopitelný za těchto podivných okolností, za další šprým zlého ducha.

	Přitom vyprázdnily skříňky, krabice a balíčky a nakupily jejich skvělý obsah na velký stůl.

	Dona Cruz seznala zanedlouho, že to není uschlé listí, nýbrž kompletní dvorské plesové šaty s dominem z růžového hedvábí, téže barvy a střihu, jako měla sama.

	Šaty z bílého hedvábí, bohatě vyšívané stříbrem, rukávce, límec, krajky, jedním slovem všechno podle nejnovější módy a nejvybranějšího vkusu.

	Nebylo možné představit si nic elegantnějšího a paní markýza d'Aubignacová, dcera finančníka Soulase, děkovala za své štěstí a za svou pověst u dvora jen podobným šatům, které jí daroval pan Law. Krása šatů se však úplně ztrácela, když se srovnávala s krásou krajek a výšivek, které byly pravými zázraky umění.

	A šperk měl takovou cenu jako místo brigádníka v armádě.

	„Je to kouzelník,“ řekla dona Cruz, když si prohlédla jednu část šatů po druhé. „Je to doopravdický a skutečný kouzelník. I kdyby byl desetkrát cizelérem a kdyby si vydělal sebevíc peněz tepáním jílců, tolik peněz nemohl nikdy vydělat, aby mohl tohle všechno nakoupit.“

	A zároveň se nemohla dona Cruz zbavit dojmu, že se v okamžiku mohou všechny tyto skvostné dary proměnit v piliny a smetí.

	Berrichon koukal rovněž s otevřenou pusou a nijak se nesnažil zatajit, jak je celý na rozpacích.

	Stará paní Berrichonová, která se samozřejmě přišla také podívat, pokývla hlavou tak, že se z toho dalo usuzovat všelicos.

	Mimo ně byl zde však ještě jeden divák, který pozoroval všechno s mimořádným zaujetím, o jehož přítomnosti však neměl nikdo ani potuchy, a který byl kromě toho zvědavý, co bude následovat. Byl skryt za dveřmi horního pokoje, který jen s největší obezřetností tichounce pootevřel.

	Z tohoto vyvýšeného stanoviska, jak se dá říci, mohl přesně vidět všechno, co se dělo dole.

	Nebyla to však ušlechtilá, krásná a melancholická hlava mistra Ludvíka, ale pranepatrný mužik, docela černě oblečený, byl to tentýž mužík, který sem dopravil donu Cruz, tentýž, který napodobil Lagardèrův rukopis, tentýž, který si pronajal Medorovu budku, zkrátka byl to Ezop II. přezděný na Jonáše, vítěz nad Velrybou.

	A nyní se smál pod vousy a mnul si ruce.

	„To se zas musí vskutku přiznat,“ říkal si mužík pro sebe, „že pan kníže Gonzague rozumí dokonale své věci, a ten ničema, pan de Peyrolles, není tak docela bez všeho vkusu.“

	Hrbáč tu byl ostatně již předtím, než dona Cruz ve šla do dveří. Pravděpodobně tu čekal na pana de Lagardèra.

	Aurora neuvažovala o všem tolik jako dona Cruz a ani jí nenapadlo počítat, kolik asi tak peněz mohl její přítel vydat za všechny ty královské dary.

	Oddala se totiž naprosto své radosti.

	Blaženost a úzkostlivost, kterou pociťuje každá dívka, když se má poprvé octnout ve společnosti, ustoupila příjemným pocitům. Sejde se tam přece se svým přítelem, se svým ochráncem!

	Do rozpaků ji uváděla pouze jediná věc: neměla komornou a stará dobrá Františka Berrichonová se samozřejmě vyznala mnohem lépe v kuchyni než v otázkách toalet.

	Avšak jako kdyby uhodly skryté Aurořiny myšlenky, vešly v touž chvíli do pokoje dvě dívky.

	„Očekáváme rozkazy milostivé slečny,“ řekly.

	A jen nenápadně se podívaly a nosiči a nosičky odešli z pokoje s uctivými poklonami.

	Dona Cruz stiskla Aurořino rameno.

	„Chceš se opravdu svěřit rukám těchto dívek?“ optala se jí potichu.

	„Proč ne?“

	„A oblékneš tyto šaty?"

	„Samozřejmě.“

	„Jsi odvážná, Jen co je pravila,“ zahučela dona Cruz. „Ať je to však jakkoli. Je ten ďábel neobyčejně zdvořilý a pozorný. Má úplnou pravdu, hleď, abys byla co nejkrásnější... to nikdy nemůže škodit.“

	Aurora, dona Cruz a obě komorné vešly do ložnice.

	V předním pokoji zůstala jen stará paní Berrichonová se svým vnukem.

	Kdosi zaklepal tichounce na dveře.

	„Kdo to může ještě být?“ řekla rozmrzele Berrichonová. „Zastrč závoru.“

	„A proč mám zastrkovat závoru? My si již přestáváme hrát na schovávanou, babičko!“

	Klepání znělo hlasitěji a hlasitěji.

	„Což však kdyby to nakonec byli přece jen nějací lumpové!“ zauvažoval Berrichon nahlas.

	Ten ubohý chlapec neměl moc kuráže.

	„Hm, lumpové,“ odbyla ho opovržlivě stará paní, „nyní, když je ulice jasně osvětlená, takže je vidět jako v pravé poledne, a všude je plno lidí! Jdi, otevři dveře!“

	„Myslím, babičko, že by přec jen bylo lepší, kdybychom zastrčili závoru,“ řekl bojácně Jean-María.

	Bylo však již pozdě, ti, co čekali venku, ať se jim otevře, byli nadurděni, že musí čekat.

	Dveře se tiše otevřely a hned se ukázal mužský obličej, takřka zakrytý pod obrovským knírem. Majitel toho kníru se rychle rozhlédl po světnici.

	„Ať mne spere ďas,“ řekl, „myslím, že jsme dobře v hnízdě toho holoubka.“

	Pak se pootočil ven a pokračoval: „Namáhej se laskavě dovnitř, příteli, není tu nikdo než tahle počestná matróna a její kuchtík. Musíme se tady pořádně porozhlédnout.“

	A současně vešel do pokoje, vysoko nadzdvihoval nos a ruku měl zapřenou o bok a důstojně potřásal záhyby pláště. Pod paží svíral malý balíček.

	A hned se ukázal i ten, kterého nazval přítelem.

	Byl to zřejmě rovněž voják, ale neměl již tak hrozivé vzezření. Byl mnohem menší, náramně hubený a marně se pokoušel, aby jeho ubožácký knír vypadal tak směle, a měl patřičný oblouk, čímž se tak rádi chlubí takzvaní hrdinové. Pod paží svíral rovněž balíček. Jako jeho předchůdce porozhlédl se i on po pokoji, ale jeho oči spočinuly mnohem déle a mnohem pozorněji na jednotlivých předmětech.

	Nikdo nelitoval víc než Jean-Marla Berrichon, že nezastrčil závoru hned. Vplížil se tedy nyní co nejopatrněji za babičku, která, statečnější než vnuk, se optala těch dvou přihrublým hlasem:

	„Copak vy dva tady vlastně hledáte?“

	Cocardasse se zlehýnka dotkl klobouku, a to s onou šlechtickou nebo rytířskou zdvořilostí, kterou se vyznačují lidé, kteří roztrhali hodně střevíců v šermířských sálech. Pak zamrkal očima a podíval se na bratra Passepoila.

	Bratr Passepoil mu odpověděl stejně.

	Nepochybně to bylo smluvené znamení.

	Jean-María Berrichon se chvěl po celém těle.

	Holoubek, jak Cocardasse říkal dívce, byl podle všeho v onom zavřeném pokoji, pod jehož dveřmi prosvítal světlý pruh.

	Na druhé straně předsíně byly dveře do domovní chodby.

	Klíč byl ve dveřích.

	Passepoil se zlehka dotkl Cocardasse a řekl:

	„Klíč je uvnitř.“

	Cocardasse přitakal.

	„Vysoce ctěná dámo,“ spustil Cocardasse, „přicházím k vám ve velice důležité a delikátní záležitosti. Nebydlí zde...“

	„Ne,“ odpověděl Berrichon, který stál za babičkou, „tady nebydlí.“ Passepoil se usmíval a Cocardasse si nakrucoval knír.

	„Na mou milou duši,“ řekl, „z toho kluka bude jednou něco pořádného.“

	„Takové neviňátko!“ přidal se Passepoil.

	„Rozum aby měl, to tedy má za deset. Avšak jak může vědět, že tady nebydlí osoba, o které byla zrovna řeč, když její jméno nebylo dosud vysloveno?“

	„Bydlíme tady úplně sami,“ řekla odměřeně stará paní Berrichonová.

	„Passepoile?“ optal se s pousmáním Gaskoněc.

	„Cocardassi?“ odpověděl Normanďan.

	„Považoval bys vůbec někdy za možné, že takováhle ctihodná dáma může tak nestydatě lhát?“

	„Na mou čest,“ odpověděl bratr Passepoil s hlubokým pohnutím, „nikdy by mne to ani nenapadlo!“

	„No, a co má tenhle váš žvást vlastně znamenat?“ zvolala paní Berrichonová, která začala dostávat vztek. „Nemluvte tady zbytečně a neplkejte jak staré baby, už je pozdě, koukejte tedy, ať jste ze dveří!“

	„Má drahá paní,“ řekl Cocardasse, „vaše řeč obsahuje vskutku mnoho moudrého. Máte například pravdu, že hodina není nikterak vhodná k návštěvě.“

	„O tom nelze pochybovat,“ potvrzoval Passepoil.

	„A přesto,“ začal znovu Cocardasse, „nemůžeme odejít, dokud neuslyšíme vaši odpověď.“

	„O tom rovněž nelze pochybovat,“ poznamenal bratr Passepoil.

	„Myslím,“ řekl Gaskoněc, „že nejlepší bude, když prohledáme ve vší počestnosti a zcela bez hluku celý dům.“ „O tom nelze pochybovat,“ dodal Amable Passepoil.

	A přistoupil rychle k příteli a pošeptal mu:

	„Připrav si kapesník, já nám svůj už při ruce. Ty si vezmeš na starost toho chlapce, stařenu vyřídím sám.“

	Při všech důležitějších záležitostech dával Passepoil občas najevo svou duševní převahu nad Cocardassem. Plán byl tedy hotov hned.

	Passepoil se přiblížil ke dveřím kuchyně.

	Stará paní Berrichonová se mu neohroženě postavila do cesty a chtěla mu tak zatarasit cestu, zatímco Berrichon se pokoušel vyplížit ven, aby přivolal pomoc.

	Ale Cocardasse ho popadl za ucho a řekl:

	„Zaslechnu-li jediné hlasité slůvko, ty hloupý klacku, zaškrtím tě.“ Berrichon zůstal němý jako ryba a nechal si klidně zacpat ústa Cocardassovým kapesníkem.

	Zatím Passepoil, když přišel o plné hrsti vlasů a měl tři pořádné šrámy přes obličej, které nejlépe svědčily, jak dovedně dovedla paní Berrichonová používat nehty, svázal starou paní zcela odborně do kozelce. Pak jí popadl do náručí a odnesl do kuchyně, kam za ním přišel Cocardasse v náručí s Jeanem-Maríou. Ale to nebylo ještě všechno utrpení, které musili podstoupit Berrichon a jeho babička. Byli svázáni dohromady a pak spolu přivázáni k noze těžké dubové kuchyňské skříně.

	A Cocardasse a Passepoil zavřeli dveře na dva západy.

	Takhle se Cocardasse mladší a Amable Passepoil stali pány situace.
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	Přestože nedaleko byla taková spousta lidí, byla ulice du Chantre jako vždy tmavá a pustá, a zdálo se, že spí. Na zablácených odpadových žlábcích se zrcadlilo blikavé a polomatné světlo dvou nebo tří svítilen. Avšak několik kroků od domu mistra Ludvíka stálo v zákoutí, které vzniklo v ulici teprve před nedávnem, když byly zbořeny dva staré domy, nehnutě šest lidí v černých pláštích a nepromluvili spolu ani slovo. Za nimi byla dvoje nosítka.

	Od toho okamžiku, kdy Cocardasse a Passepoil vešli do domu, neodvrátili ti lidé ani na moment oči od zavřených domovních dveří. Když oba naši hrdinové šťastně a vítězně skončili expedici proti Berrichonovi a jeho staré dobré babičce, stáli zčistajasna v předním pokoji, dívali se jeden na druhého s neskrývaným obdivem.

	„Ať mne spere ďas, mé dítě,“ zvolal Cocardasse, „ty jsi ale vůbec nezapomněl na své řemeslo!“

	„Stejně jako ty. Nyní by všechno bylo v naprostém pořádku, ale ztratili jsme své kapesníky.“

	„Nejhorší a nejnamáhavější část práce máme z krku,“ řekl vážně Cocardasse. „A teď, drahoušku, neztrácejme čas. Především bychom, měli propátrat bojiště. Jsou tady dvoje dveře.“

	„Podívej se zatím, co je vlastně nahoře!“ řekl Cocardasse.

	A Passepoil byl nahoře ve chvilce. „Je zamčeno,“ řekl, když stiskl kliku dveří, za nimiž byl pokoj mistra Ludvíka.

	„Tak se podívej klíčovou dirkou,“ poradil mu Cocardasse.

	„Je tam tma jako v pytli.“

	„Pojď tedy honem dolů. Prostudujeme ještě jednou instrukce, která nám dal náš dobrý pan de Gonzague.“

	„Každému slíbil padesát pistolí,“ řekl Passepoil.

	„Ano, ale za jistých podmínek. Primo...“

	Místo aby mluvil dál, vzal balíček, který svíral pod paží, a položil ho před sebe. Passepoil udělal právě tak. V tu chvíli se nahoře zcela tichounce pootevřely ty dveře, o kterých Passepoil tvrdil, že jsou zamčené. A v polotmě se objevil pobledlý a moudrý obličej hrbáčka. Hrbáč poslouchal, o čem ti dva dobrodruzi mluví. Oba šermíři se dívali na balíčky s jakousi nerozhodností.

	„Copak je tohle vůbec zapotřebí?" ptal se rozmrzele Cocardasse a odstrčil svůj balíček.

	„Pouhá formalita," domníval se Passepoil.

	„Jakpak se však z toho vyvlékneme, Normanďane?"

	„No, neexistuje přece nic prostšího. Gonzague nám řekl: Musíme si vzít šaty sloužících. No, a my také poctivě a uctivě poslechneme. Budeme je nosit, ale pod paží.“

	V balících, které ti dva přátelé položili na stůl, byla pro každého kompletní livrej.

	A Cocardasse pokračoval:

	„Sekundo nám řekl pan de Gonzague: Zjistěte, zda jsou nosítka a nosiči po ruce v ulici du Chantre.“

	„To se stalo,“ dodal Passepoil.

	„Ano, ale jsou tam dvoje nosítka,“ odpověděl Cocardasse a poškrábal se za ušima.

	„A co si o tom myslíš?“

	„No, konečně nikdy nevadí, když je dobrého trochu víc. Já totiž dosud nikdy neseděl v nosítkách.“

	„Já taky ne.“

	„Dáme se tedy nést do paláce střídavě.“

	„Umluveno! Tercio: Budete se snažit vniknout do domu. A jsme tady.“

	„A v domě je dívka.“

	„Dívka by tady byla,“ odpověděl Cocardasse. „Poslouchej. ..“

	Z vedlejšího pokoje se ozval veselý smích.

	Bratr Passepoil si přitiskl ruku k srdci.

	„Vezmete dívku,“ pokračoval Cocardasse v odříkávání uloženého úkolu, „nebo vlastně ji co nejzdvořileji požádáte, aby vstoupila do nosítek, na nichž ji dopravíte do pavilónu.“

	„Násilí použijete jen, bude-li doopravdy zapotřebí,“ doplnil ho Passepoil.

	Ve vedlejším pokoji se mluvilo hlasitěji a hlasitěji.

	Cocardasse a Passepoil by se byli málem sesuli, jak se lekli, když se zčistajasna ozval za nimi tiše pronikavý a ostrý hlas:

	„Už je načase!“

	„Rychle se otočili. U stolu stál hrbáč z paláce knížete Gonzagua a rozbaloval pomalu a důkladně jejich balíky.

	„Hele,“ vzkřikl Cocardasse, „jak se sem tenhle dostal?“

	Passepoil ustoupil moudře stranou. Hrbáč podal Passepoilovi jednu a Cocardassovi druhou livrej.

	„Ať jste hned oblečení,“ poručil jim hrbáč, aniž zdvihl hlas. Oba přátelé otáleli. Zvláště Gaskoněc se nemohl ani trochu smířit s myšlenkou, že má obléci šaty sluhy.

	„Ať mne spere ďas,“ vzkřikl. „Co se ty do toho mícháš, trpaslíku?“

	„Ticho!“ zašpitl hrbáč. „Pospěšte si!“

	Ve vedlejším pokoji bylo slyšet donu Cruz, jak říká:

	„Jak je to všechno skvělé. Teď již nechybí nic než nosítka.“

	„Rychle, rychle!“ nařizoval pánovitě hrbáč.

	A současně zhasnul lampu.

	Dveře Aurořina pokoje se otevřely a z pokoje sem vniklo nejasné světlo. Cocardasse a Passepoil se schovali rychle za zábradlím točitých schůdků a rychle se převlékli. Hrbáč pootevřel jedno okno do ulice du Chantre. Jedna nosítka zamířila ke dveřím. V tom okamžiku šly obě komorné po špičkách přes pokoj. Hrbáč jim otevřel dveře a obě dívky odešly.

	„Už jste oblečení?“ zeptal se pak docela tichounce.

	„Jsme připraveni,“ odpověděli Cocardasse a Passepoil.

	„Tedy k práci!“

	Dona Cruz vyšla z pokoje se slovy: „Musím se sama poohlédnout po nosítkách! Na to tedy ten galantní pan kouzelník přece jen nepamatoval!“

	Hrbáč za ní zavřel dveře, takže v předsíni byla úplná tma.

	Dona Cruz se zastavila, plna nejistoty. A zdálo se, že v té tmě pozoruje jakési pohyby. „Auroro?“ zvolala úzkostlivě. „Otevři dveře a posviť mi!“ Dona Cruz se nebála lidí, přesto však jí ta nepropustná tma naháněla strach. Žertem přivolávala čerta a nyní jí v té tmě připadalo, že ho má přímo za zády. A když se chtěla vrátit ke dveřím Aurořina pokoje, aby je otevřela, ucítila znenadání dvě hrubé, tvrdé ruce, které popadly její něžné ručky. Byly to ruce Cocardasse mladšího. Donna Cruz chtěla vykřiknout, ale hrůza a zděšení ji zcela zadrhly hrdlo. Nebyla s to vydat jediný výkřik.

	Aurora neslyšela, co se děje v předsíni, neboť rámus hlučícího davu, tísnícího se nedaleko, přehlušoval všechno ostatní.

	Právě se totiž rozšířila zpráva, že Lawův kočár, přijíždějící z angoulemského paláce, dojel na trahoirskou křižovatku.

	„Už přijíždí, už přijíždí,“ ozývalo se ze všech stran.

	A davy lidu se přelévaly sem a tam jako zástupy šílenců.

	„Slečno,“ řekl Cocardasse a hluboce se uklonil, i když samozřejmě dona Cruz nemohla pro naprostou tmu poznat, jak je zdvořilý, „dovolte, abych vás...“

	Dona Cruz již byla až na konci předsíně. A tady ji popadly jiné dvě ruce, méně hrubé, zato však mozolnatější. Tentokrát to byly ruce bratra Passepoila. A přitom se doně Cruz podařilo vykřiknout o pomoc. „Tady je! Tady jede!“ jásal venku dav a vítal tak kočár pana Lawa. A tak výkřik ubohé dony Cruz byl stejně marný a zbytečný jako předtím Cocardassova poklona. Sice se jí podařilo ještě jednou se vytrhnout, ale Cocardasse ji tlačil ustavičně před sebou. A Cocardasse a Passepoil si počínali tak, že jí zamezili odejít jinudy než předním schodištěm. Když se takhle v nepřetržitém zápase přiblížili až ke dveřím, rozlétly se dveře znenadání dokořán. Světla svítilen ozářila na chvíli Flořinu tvář a Cocardasse nedovedl potlačit výkřik údivu. Muž, stojící na prahu, přehodil doně Cruz přes hlavu šátek, popadl ji, polomrtvou úzkostí, a odnesl do nosítek, jejichž dvířka za ní zapadla.

	„Jděte s ní do domku za kostelem Saint-Magloire!“ poručil Cocardasse a vrátil se dovnitř.

	Nosiči se dali rychle na pochod.

	Ze schodiště zazníval dolů hrbáčův hlas, na kterého již oba přátelé docela zapomněli: „Jsem s vámi dokonale spokojen, chlapci ale váš úkol není vůbec u konce! Tak totiž, abych mohl být s vámi spokojen úplně!“

	„Ten človík nosí svůj nos kapínek vysoko,“ brumlal Cocardasse.

	„Nevím, nevím,“ říkal bratr Passepoil, „ale nyní, když ho nevidím, dělá na mne ten hlas prazvláštní dojem. Dám krk, že jsem ho již někdy dříve slyšel.“

	Hrbáč nahoře rozsvítil.

	„A copak máme ještě na práci, mistře Ezope, prý vám tak říkají, nemýlím-li se. Co si ještě račte přát?“ ptal se Gaskoněc.

	„Ezop nebo Jonáš... mám však také ještě jiná jména,“ odpověděl mužík. „Teď však dejte pozor, co vám poručím.“

	„Pokloň se jeho excelenci, Passepoile. Poroučet! To vskutku není tak nejhorší,“ zvolal Cocardasse ironicky.

	Oba smekli klobouky a Passepoil dodal posměšně: „Očekáváme rozkazy vaší excelence!“

	„Učiníte velice dobře, uposlechnete-li na slovo!“ odsekl hrbáč.

	Oba přátelé se na sebe podívali. Passepoilův obličej ztratil svou pohrdlivost a starý šermíř si zahuhlal pro sebe: „Tenhle hlas jsem doopravdy již někde slyšel. Jsem si jistý, že ho odněkud náramně dobře znám!“

	Hrbáč vzal dvě svítilny, upevněné na držadlech na schodišti, podobné těm, co se tehdy v noci nosily před nosítky. A rozsvítil je.

	„Tady máte,“ řekl a podal každému šermíři jednu svítilnu.

	„Ale co,“ zvolal rozmrzele Cocardasse, „copak si myslíte, že sem dáme nosítka přinést znovu?“

	„Ta jsou už daleko, nejsou-li docela na místě!“ dodal Passepoil.

	„Jen je popadněte, a rychle!“ vzkřikl hrbáč.

	Hrbáč byl zřejmě svéhlavý, a když oba přátelé viděli, že jim nic jiného nezbývá, vzali každý jednu svítilnu. Hrbáč pak ukázal prstem na dveře pokoje, odkud před několika minutami vyšla dona Cruz.

	„V tom pokoji je ještě jedna dívka,“ řekl.

	„Ještě jedna?“ zvolali najednou Cocardasse a Passepoil.

	„Tato dívka bude co nevidět připravená. Jako ona první dívka vyjde z těchto dveří.“

	Cocardasse se podíval na rozžatou lampu.

	„Kdepak,“ řekl mužík, když zpozoroval šermířovo váhání, „tentokrát se lampa nezhasne.“

	„A co máme dělat,“ ptal se Gaskoněc.

	„Hned vám to řeknu: Přistoupíte co nejuctivěji k dívce a řeknete jí: Přišli jsme, abychom vás doprovodili na ples.“

	„O tom jsme však neslyšeli doposavad ani slovo, ani k tomu nemáme rozkaz,“ poznamenal Passepoil.

	„A uvěří nám to mladé děvče?“ ptal se Cocardasse.

	„Uvěří vám, když řeknete jména toho, kdo vás posílá!"

	„Jméno knížete Gonzagua?“

	„A když dodáte, že váš pán ji bude očekávat o půlnoci, nezapomeňte, co vám říkám, přesně o půlnoci v zahradě Palais-Royalu u Dianina pavilónu...“

	„Ať mne spere ďas! Copak máme teď dva pány?“ zvolal Cocardasse.

	„Ne,“ odpověděl hrbáč, „máte jenom jediného pána, ale není to kníže Gonzague!“

	Když tohle říkal, přistoupil hrbáč k točitým schůdkům a vyšel na první schůdek.

	„A jak se tedy jmenuje náš pán?“ optal se Cocardasse a snažil se přitom ze všech sil, aby zadržel svůj vyzývavý smích na rtech.

	„Pravděpodobně to tedy bude Ezop II.“

	„Nebo Jonáš?“ poškleboval se Passepoil.

	Hrbáč se na ně ostře podíval. Oba šermíři sklopili docela mimoděk oči.

	A hrbáč řekl zvolna a důrazně: „Váš pán se jmenuje Jindřich de Lagardère!“

	Zarazili se a krve by se v nich nedořezal.

	„Lagardère?“ zvolali oba za okamžik.

	Hrbáč vystupoval klidně po točitých schůdcích. Když byl nahoře, podíval se znovu na oba dobrodruhy, kteří stáli jako zasažení bleskem, a zvolal: „A nedělejte hlouposti!“

	Otevřel dveře a zmizel.

	„Můj ty smutku,“ zabědoval Passepoil, když se dveře zavřely docela.

	„Ať mne spere ďas,“ brumlal Cocardasse, „myslím, že jsme spatřili ďábla zaživa.“

	„Jen tedy nedělejme hlouposti, můj vzácný příteli!“

	„Při živém Bohu ne. Budeme moudří jako bůžkové a jenom ne žádné hlouposti. Jen si pomysli,“ řekl Gaskoněc, který se přece jen vzpamatoval, „domníval jsem se, že opět poznávám...“

	„Pařížánka?“

	„Ne, tu mladou dívku, co jsme dopravili do nosítek. Náramně bych se mýlil, kdyby to nebyla ta hezoučká cikánka, kterou jsem viděl tam dole ve Španělsku po Lagarděrově boku.“

	Passepoil tiše vykřikl.

	Dveře Aurořina pokoje se otevřely.

	„Co je to s tebou?“ optal se Gaskoněc úzkostlivě, neboť nyní ho lekalo všechno.

	„No podívej, jak je krásná!“

	Aurora stála mezi dveřmi. A zvolala: „Flor, kde jsi?“

	Cocardasse a Passepoil se k ní přiblížili se svítilnou v ruce a hluboce se jí ukláněli. Jejich rozhodnutí, že nebudou dělat žádné hlouposti, se pohledem na dívku jen utvrdilo. Byl to ostatně párek sluhů, že si člověk nemohl přát lepší. Snad jenom Švýcaři z farního kostela by se s nimi mohli měřit, pokud jde o graciéznost pohybů a vznešenost chování.

	Aurora byla v plesových šatech tak krásná, že oba přátelé před ní strnuli jako zařezaní.

	„Kde je Flor?“ opakovala. „Snad to pošetilé děvče neodešlo beze mne?“

	Jako ozvěna řekl Passepoil: „Bez vás.“

	Aurora podala Passepoilovi vějíř, Cocardassovi kytici. Vypadalo to, jako by celý život měla kolem sebe samé sluhy, tak si počínala.

	„Jsem připravená,“ řekla, „můžeme jít.“

	„Můžeme jít,“ opakovaly dvě ozvěny.

	V tom okamžiku, kdy již chtěla vstoupit do nosítek,

	optala se: „Řekl vám, kde ho najdu?“

	„U Dianina pavilónu,“ odpověděl Cocardasse a snažil se mluvit co nejvybraněji a nejněžněji.

	„Přesně o půlnoci,“ dodal Passepoil.

	A oba se dívce uklonili ještě jednou až k zemi. Nosítka se dala na cestu. Cocardasse mladší a bratr Amable Passepoil se přes nosítka, po jejichž stranách kráčeli odměřeně se svítilnami v ruce, ještě jednou významně na sebe podívali. Ten pohled měl jen jeden význam: Žádné hlouposti! Za chvilenku bylo vidět, že postranními dveřmi, které vedly k onomu tajemnému pokoji mistra Ludvíka, vyšel malý mužík, oblečený celý v černém a dal se ulicí du Chantre. Právě když přijížděl kočár pana Lawa k ulici Saint-Honoré, přešel i hrbáč tuto ulici, přičemž shromážděná lůza dělala špatné vtipy na jeho hrb. Zdálo se, že si hrbáč těchto urážek nevšímá. Přešel Palais-Royal a vešel do Cour des Fontaines. V ulici Valois byla menší dvířka, jimiž se vcházelo do komnat, kterým se říkalo soukromé pokoje vladařovy. Byla zde rovněž pracovna Filipa Orleánského, francouzského prince vladaře. Hrbáč zaklepal zvláštním způsobem. Dveře se hned otevřely a z pozadí temné chodby se ozval hluboký hlas:

	„Ach! To jsi ty, hrbáči! Rychle, již jsi očekáván!“
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	Zahrada Palais-Royalu byla tehdy ohromně rozsáhlá. Na jedné straně sahala od domů v ulici Richelieu až k domům des Bons-Enfants a široká byla od rotundy až k ulici Neuve-des-Petits-Champs. Teprve dlouho potom byla zahrada kvůli větší kráse ozdobená takzvanou kamennou galerií. Za našeho příběhu obklopovala terasy a dolní část zahrady spousta habrů, starých i mladších, které byly po italsku přistřižené jako loubí. Překrásná alej kaštanů, založená kardinálem Richelieuem, byla tehdy vůbec nejvzrostlejší a tedy nejkrásnější. Po celé šíři zahrady byla dvě stromořadí jilmů, přistřižených dokulata. Uprostřed byl půlměsíc s vodojemem, v jehož středu byl vodotrysk. Směrem k paláci byly vpravo a vlevo dva pavilóny, Merkurův a Dianin, které byly skryty hustými křovisky. Za vodojemem bylo mezi dvěma trávníky velké volné prostranství osázené lipami. Východní křídlo, mnohem rozlehlejší než to, kde se později zbudovalo Théâtre Français, končilo v těch místech, kde bývala Mansardova galérie, štítem, v němž bylo pět oken vedoucích přímo do zahrady. A z těchto oken bylo vidět k Dianině pavilónu. A rovněž tady byla pracovna prince vladaře. Velké divadlo, kde se od kardinálových dob neprovedly takřka žádné změny, sloužilo opeře. Ve vlastním paláci byly kromě velkých a nádherných sálů pokoje falckraběnky Alžběty Charlotty Bavorské, ovdovělé vévodkyně Orleánské, druhé manželky monsieurovy, dál pokoje vévodkyně Orleánské, manželky prince vladaře, a pokoje vévody chartréského. Kněžny, mimo vévodkyni de Barryovou a abatyši de Chellesovou, obývaly západní křídlo, vybíhající do ulice Richelieu. Opera, která byla na druhé straně, zaujímala část dvora vodotrysků a ulice Valois. Postranní dvířka vedla do ulice Valois. Tehdy sice neměli lidé přístup do zahrady, ale bylo velice lehké dostat se dovnitř. Takřka všechny domy v ulicích Richelieu, Bons-Enfants a Neuve-des-Petit-Champs měly balkóny, terasy a branky, kudy bylo možno se dostat do zahrady. Obyvatelé těchto domů byli tak pevně přesvědčeni o svém dobrém právu mít přístup do zahrady, že jednou později se dokonce pustili do sporu, když jim totiž kdosi z královské rodiny chtěl zahradu uzavřít.

	Všichni spisovatelé oné doby říkali zahradě Palais-Royalu rozkošný příbytek.

	No, a v tuto noc se Palais-Royal proměnil v kouzelný zámek, v eden, v palác víl. Princ vladař, který vlastně neměl nijak rád podobné okázalé slavnosti, dovolil, aby se v tento večer všechno zaskvělo jedinečnou nádherou. Tvrdilo se ovšem, že všechno platí pan Law, který měl na uspořádání slavností největší zájem, ale nikomu na tom nezáleželo. Mnoho lidí si na tomto světě myslí, že nesejde na ničem než na výsledku. Ale, ať již pan Law zaplatil všechna vydání s touto slavností, nebo ne, byl by to jistě stejně udělal, neboť znal, jak to na světě chodí. Zaplatil sice, ale zároveň se slavnost měla panu Lawovi vyplatit, neboť měla proslavit jak jeho systém, tak jeho osobně. Chceme-li hodit někomu písek do očí, nesmíme mířit na břicho. Law věděl náramně dobře, co dělá. Druhý den měly být vydány nové akcie. A poněvadž peníze pro něho nic neznamenaly, nešetřilo se na ničem. Pomineme sály Palais-Royalu, i když byly tuto noc obzvlášť nádherně vyzdobené. Slavnost se konala většinou v zahradě, přestože roční doba valně pokročila. Dekorace představovala tábor osadníků v Louisianě na břehu Mississippi, zlatonosné řeky. Všechny pařížské květinářské obchody dodaly veškeré exotické květiny, které se daly sehnat, všude byly tropické rostliny a květiny a plody tohoto pozemského ráje. Na sloupech a stromech visela spousta svítilen, které, jak se alespoň tvrdilo, byly pravé indiánské, avšak stany Indiánů, které sem a tam ležely jakoby dobyté, byly příliš hezounké na to, aby byly pravé.

	V sálech bylo již množství hostů a z rozkazu prince vladaře zahájil Brissac ples tancem s madame de Toulouseovou.

	V zahradě bylo k umačkání a ve stanech se hrálo o nesmírné částky. Kolem dokola byl samý rámus, volání, smích, křik, neboť všichni přítomní neměli jinou starost, než se za každou cenu pobavit.

	Králové slavnosti však dosud nepřišli.

	Nebylo vidět ani prince vladaře, ani princeznu, ani pana Lawa.

	Ale čekalo se, že se co chvíli objeví.

	Ve vigvamu z červeného sametu se zlatými třásněmi stálo několik stolů. Tento vigvam stál nedaleko Dianina pavilónu, přímo pod okny prince vladaře, a byla v něm početná společnost.

	U jednoho prostřeného mramorového stolu se hrálo o veliké částky. Po hrstech přecházelo zlato z ruky do ruky, a někdo se smál, někdo proklínal.

	Nedaleko vigvamu se u stolu, kde hráli reversino, potichu bavilo několik starých šlechticů. U prvního stolu seděli malý, hezký markýz Chaverny, Choisy, Navailles, Gironne, Nocé, Taranne a ještě nějací lidé a mezi nimi pan de Peyrolles, kterému přálo štěstí. Peyrolles míval většinou při hře štěstí, a poněvadž to věděl kdekdo, dávali si všichni dobrý pozor na jeho ruce. Přitom se za vladařství nepovažoval podvod ve hře za žádný smrtelný hřích. Samozřejmě nesmělo se to dělat sprostě a okatě. Ti, co seděli u stolu, nebyli maskováni, ale zahradou proudila spousta masek a domin.

	Na schodišti, které vedlo z komnat prince vladaře do zahrady, stáli sluhové ve fantastických livrejích a většinou byli rovněž maskovaní, aby se tak neprozradilo, kterému pánu patří.

	„Zas jsme, Chaverny, prohráli, znovu jsme prohráli!“ volali hlučně každou chvíli od prvního hráčského stolu.

	„Mně na tom nesejde, já mám ještě své chaneilleské statky. Hraji o všechno!“

	„Oriole! Oriole! Sem! Ty přece taky budeš hrát!“ volali v tu chvíli ostatní hráči.

	Oriol měl masku tak bohatou a groteskní, že byl pro legraci všem na plese. A také se mu hezky pěkně a nahlas vysmívali.

	„To je prazvláštní!“ říkal si pro sebe. „Mne zná celý svět!“

	I když to říkal potichu, uslyšel to Navailles a vykřikl: „Vždyť také existuje jenom jeden jediný Oriol!“

	„Pane de Peyrolle,“ zvolal malinkatý generální nájemce, když přistoupil ke stolu, „sázím těchhle padesát louisdorů, že jste to vy, ale dejte kapánek stranou ty své rukávce!“

	„Co si přejete?“ optal se důvěrník knížete de Gonzagua. „Žertuji pouze s těmi, co jsou mi rovni, maličkatý můj pane! “

	Chaverny se díval na sluhy, kteří stáli na schodišti. „Taranne,“ řekl, „vypadá to, že ty bestie venku mají dlouhou chvíli. Přiveď je sem, aby počestný pan de Peyrolles měl tady někoho, s kým by mohl žertovat!“ Důvěrník knížete Gonzagua jako by tentokrát neslyšel. Věděl totiž dobře, kdy si může dovolit být povýšený a zlý, a tak se v této chvíli spokojil s tím, že vyhrál na Oriolovi padesát louisdorů.

	„Samé papírové peníze,“ volal starý Barbanchois, „nic než samé papírové peníze!“

	„Dostávám své penze taky jenom v papírových penězích. A nájemné jakbysmet. A jakou cenu mohou mít vlastně ty staré hadry? Vůbec žádnou!“

	„Stříbro již není k vidění!“

	„A zlato ještě míň. Ale povím vám něco zbrusu nového, barone. Bude z toho katastrofa.“

	„Velevážený příteli,“ odpověděl La Hunaudaye a potají stiskl baronovi ruku, „paní baronka si myslí zrovna totéž. Že jsme totiž na pokraji, katastrofy.“

	Mezi smíchem, křikem a žertováním hráčů se znovu ozval hlas Oriolův. „Víte již novinku, tu nejzajímavější novinku?“ ptal se. „Ne, sem s ní!“

	„Sázím tisíc proti jedné, že byste ji neuhodli!“

	„Stal se pan Law katolíkem?“

	„Nebo se vévodkyně Barryová dala na pití vody?“

	„Či snad požádal pan de Maine prince vladaře o vstupenku na ples?“

	„Samá voda, velectění. To neuhodnete nikdo. Poslyšte tedy: Paní kněžna de Gonzaguová, neutěšitelná vdova po vévodovi z Neversu, tato Artemis, halící se do věčného smutku...“

	Když vyslovil jméno paní kněžny, zbystřili oba staří šlechtici pozornost.

	„Tedy,“ pokračoval Oriol, „paní kněžna de Gonzaguová je na plesu.“

	„To není možné, tomu nevěříme,“ volali všichni. „Viděl jsem ji na vlastní oči, když seděla vedle paní 

	falckraběnky,“ řekl Oriol. „Ale viděl jsem ještě něco pozoruhodnějšího!“

	„Copak, copak?“ ptalo se deset hlasů najednou.

	Oriol se nadýmal sebevědomím. Cítil, že je tu teď nejdůležitější osoba. „Viděl jsem,“ řekl pomalounku, „a mé oči nebyly ani zaslepené ani přivřené opilosti, viděl jsem tedy, že kníže Gonzague nebyl přijat princem vladařem.“

	Po těchto slovech jako by nastalo dusno. Tahle novinka se totiž dotýkala zájmů všech, protože všichni, co tu seděli u prvního hráčského stolu, očekávali své štěstí z rukou knížete Gonzagua.

	„Nevidím v tom nic mimořádného,“ spustil pan de Peyrolles, „státní záležitosti...“

	„Teď se jeho královská výsost nestará o státní záležitosti!“

	„Když však třeba vyslanec...“

	„U královské výsosti není žádný vyslanec.“

	Tyto stručné, prosté Oriolovy odpovědi jen zdvojnásobily pozornost a zvědavost všech těch lidí.

	„Kdo je tedy u jeho královské výsosti?“

	„To zajímá kdekoho!“ usrkl malinkatý generální nájemce. „A i kníže de Gonzague se o tom všem vyslovil kupodivu rozmrzele a byl náramně popuzen.“

	„A co mu řekli sluhové?“ ptal se Navailles.

	„To je tajemství, pánové, velké tajemství. Pan princ vladař je od toho okamžiku, co dostal nové zprávy ze Španěl, velice smutný. Dnes třeba jeho královská výsost rozkázala, aby k ní uvedli malými dvířky osobu, kterou nikdo ze sluhů ani okem nespatřil, pouze Blondeau prý viděl v druhém kabinetu malinkého človíčka, od hlavy k patě v černém, jakéhosi hrbáče.“

	„Hrbáče!“ zvolali někteří. „Copak teď padají z nebe samí hrbáči?“

	„Jeho královská výsost,“ pokračoval Oriol, „se s ním uzavřel, a Lafare, Brissac a vévodkyně de Phalarisová našli vladařovy dveře zavřené.“

	Všichni zmlkli.

	Z vchodu stanu bylo vidět na okna vladařovy pracovny.

	Oriol se náhodou podíval do oken.

	„Podívejte, tamhle!“ zvolal a ukazoval k oknům pracovny.

	Všichni se najednou podívali rovněž na okna pracovny prince vladaře. Za bílými záclonami se rýsovala silueta Filipa Orleánského. Chodil sem a tam po pokoji. A zdálo se, že ho sleduje jiný stín, který nebylo možné blíž rozpoznat.

	Trvalo to pár vteřin. Oba stíny přešly kolem okna. Když se vracely, vyměnily si místa. Teď byla silueta Filipa Orleánského nejasná, takřka nerozeznatelná, zatímco stín jeho společníka se na záclonách odrážel jasně a zřetelně. Byla to jakási nestvůra s obrovským hrbem na drobounkém tílku a dlouhé ruce, které živě gestikulovaly.
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	Siluety prince vladaře a hrbáče se již za záclonami neukázaly. Princ vladař usedl do křesla a hrbáč si před něho stoupl v uctivém, ale sebevědomém postoji.

	Komnata prince vladaře měla čtyři okna, z nichž dvě vedla do zahrady a dvě do dvora vodotrysků. Komnata měla tři vchody, jeden, kterým se vcházelo, a dva skryté. Skryté byly tajemstvím. Jeden z těchto tajemných vchodů a východů vedl k vladařovým komnatám, druhý na dvůr vodotrysků. První vchod střežila dobrácká stará dáma, bývalá operní zpěvačka, nad druhým měl dozor pan Le Bréant, bývalý monsieurův podkoní. Byla vysoce výnosná obě tato místa. Le Bréant byl kromě toho ještě zahradním strážcem a jako hlídač měl k dispozici menší domeček za Dianiným pavilónem.

	To byl Le Bréant, který uvítal v tmavé chodbě hrbáče, když vešel ze dvora vodotrysků.

	Hrbáč byl skutečně již očekáván.

	Princ vladař byl sám a zdálo se, že je náramně rozmrzelý. Dosud měl na sobě šaty podoma, i když slavnost již začala. Krásné vlasy měl ještě na natáčkách a ruce v rukavicích, jaké se tehdy nosily, aby ruce zůstaly jemné a bílé. Bylo mu tak pětačtyřiceti let. Všichni ho pokládali za staršího, neboť se mu po tváři jako závoj prostírala jakási ochablost. Byl však přese vše stále krásný, měl ušlechtilé tahy, půvabné oči, takřka žensky něhyplné, což všechno svědčilo o dobrotivosti, hraničí mnohdy až se slabostí. Nestál-li zrovna zpříma, zdála se jeho postava poněkud ohnutá, rysy jeho tváře nepostrádaly onu zvláštní měkkost, vlastní každému z Orleánské rodiny.

	Hrbáč zastihl před pracovnou pouze jednoho sluhu, který ho hned vpustil.

	„To jste vy, kdo mi psal ze Španělska?“ optal se ho princ vladař, hned jak hrbáč vešel, a bystře si ho prohlédl.

	„Ne, milostivý pane,“ odpověděl uctivě hrbáč.

	„A z Bruselu?“

	„Z Bruselu také ne.“

	„Z Paříže?“

	„Rovněž ne.“

	Princ si ho prohlédl podruhé.

	„Velice by mne totiž překvapilo, kdybyste vy byl oním Lagardèrem,“ usrkl.

	Hrbáč se usmál a uklonil se.

	„Milý pane,“ řekl princ vladař vážně, současně však docela dobromyslně, „neměl jsem v úmyslu na cokoli narážet, jak se jistě domníváte. Neviděl jsem totiž nikdy onoho Lagardèra.“

	„Milostivý pane,“ odpověděl hrbáč, stále se usmívaje, „říkali mu krásný Lagardère, dokud byl lehkým jezdcem vašeho královského strýce. Já však nikdy nemohl být krásný a rovněž tak ne voják čehokoli.“

	Vévoda Orleánský, jak se aspoň zdálo, nechtěl již dál mluvit o této věci. A optal se: „Jak se jmenujete?“

	„Ve svém domě mistr Ludvík, milostivý pane. Jinak mají samozřejmě lidi jako já pouze přezdívku, kterou jim ostatní uštědří!“

	„Kde bydlíte?“

	„Velmi daleko odtud!“

	„Vy mi nechcete říci, kde bydlíte!“

	„Ne, milostivý pane!“

	Filip Orleánský se na něho podíval přísně a řekl docela potichu: „Mám svou policii, pane, říká se, že je velmi dobrá, mohu se tedy snadno dovědět...“

	„Od chvíle, kdy si vaše královská výsost přeje vážně vědět, kde bydlím, nemůže být ovšem ani řeči o jakémkoli zdráhání z mé strany. Bydlím v paláci pana knížete de Gonzagua.“

	„V Gonzaguově paláci?“ opakoval princ vladař udiveně.

	„Tam jsou náramně drahé byty,“ odpověděl hrbáč. Zdálo se, jako by se princ vladař na chvilku zamyslil, načež řekl:

	„Je to již dávno, velmi dávno, co jsem slyšel poprvé mluvit o tom Lagardèrovi. Kdysi to byl vyhlášený rváč.“

	„Ale od těch dob se snažil, jak jen to dovedl nejlíp, aby své dřívější pošetilosti napravil,“ poznamenal hrbáč.

	„Co vás k němu poutá?“

	„Nic — a zase všechno. Nemá přátele.“

	„A proč nepřišel sám?“

	„Poněvadž já byl právě po ruce.“

	„Kde bych ho našel, kdybych s ním chtěl mluvit?“

	„Na tuhle otázku nemohu odpovědět, milostivý pane. Kdyby však... vaše královská výsost má policii a jak se tvrdívá, velmi dobrou policii. Udělejte pokus.“

	„Má to být vyzvání?“

	„Ještě víc, královská výsosti, je to výhrůžka,“ řekl klidně hrbáč. „Jindřich de Lagardère může být za hodinu mimo dosah vaší moci a on jistě nebude podruhé opakovat tento krok, který činí teď, jen proto, aby upokojil své svědomí.“

	„Jednal tedy vlastně proti svému přesvědčení, když vás ke mně poslal?“ optal se Filip Orleánský.

	„Nerad je správné slovo,“ odpověděl hrbáč.

	„Proč nerad?“

	„Protože v sázce celé této hry, kterou by nemusil podnikat, kdyby nechtěl, je všechno jeho životní štěstí.“ „A co ho přimělo, aby se odvážil této hry?“

	„Přísaha.“

	„Přísaha? Komu?“

	„Umírajícímu.“

	„Jak se jmenoval ten umírající?“

	„Vaše královská výsost zná to jméno výborně. Jmenoval se Filip Lotrinský, vévoda z Neversu.“

	Princ vladař sklonil hlavu a sklopil oči. „Takřka dvacet let uplynulo od té doby,“ řekl pohnutým hlasem, „ale nezapomněl jsem na nic, ani na jediný okamžik! Miloval jsem svého ubohého Filipa, a rovněž on mne miloval. Nevím vskutku, zda jsem někdy od té chvíle, kdy mi ho zavraždili, stiskl ruku tak věrnému příteli, jaký byl on.“

	Ani na vteřinu neodvrátil hrbáč oči od prince vladaře. I v jeho obličeji bylo vidět zvláštní pohnutí. Již otvíral ústa, aby promluvil, ale přemohl se. Pak měl tvář znovu klidnou a neproniknutelnou.

	„Byl jsem blízký příbuzný vévody z Neversu,“ pokračoval princ vladař, „má sestra se provdala za jeho strýce, vévodu Lotrinského. Jako kníže a jako příbuzný jsem zavázán poskytnout vdově po něm, která je nadto manželkou mého nejdražšího přítele, ochranu a pomoc. Žije-li Neversova dcera, bude to bohatá dědička, a bude-li chtít, stane se jejím manželem kníže, na to dávám své slovo. Pokud jde o zavraždění mého Filipa, říká se o mně, že mám jedinou ctnost, a to, že zapomínám na urážky. To je pravda. Myšlenka na pomstu ve mně vzniká a umírá v jednom okamžiku. Ale já taky přísahal, když jsem se dověděl, že zavraždili Filipa. Nyní jsem vladař a potrestání vraha Filipa z Neversu není pomsta, ale pouhá spravedlnost.“

	Hrbáč se hluboko uklonil a tvrdošíjně setrvával v mlčení.

	Vévoda Orleánský pokračoval: „Musím se vás optat ještě na něco. Proč se Lagardère neobrátil na mne již dřív?“

	„Poněvadž si řekl: v den, kdy se vzdám poručnictví, musí být slečna z Neversu dospělá a musí umět sama rozeznat, kdo je její přítel a kdo nepřítel.“

	„A má Lagardère důkazy o svém tvrzení?"

	„Všechny s výjimkou jednoho.“

	„A to je?“

	„Důkaz, kterým by mohl usvědčit vraha.“

	„On tedy zná vraha?“

	„Myslí, že ho zná, a má jistou značku, jisté znamení, které by jeho podezření změnilo rázem v naprostou jistotu.“

	„A copak nemůže být toto znamení důkazem?“

	„O tom bude moci v krátkém čase rozhodnout sama vaše královská výsost. Důkazy o původu a totožnosti dívčině jsou však v naprostém pořádku.“

	Princ vladař okamžik přemýšlel a pak se zeptal: „Čeho se týkala Lagardèrova přísaha?“

	„Slíbil, že bude dítěti otcem,“ odpověděl hrbáč.

	„Byl tedy při Neversově smrti?“

	„Ano, milostivý pane, a umírající Nevers mu sám svěřil poručnictví svého dítěte.“

	„A Lagardère tasil meč na obranu vévody z Neversu?“

	„Udělal všechno, co bylo možné. Po smrti vévodově se mu podařilo probít se s dítětem, ač měl proti sobě dvacet najatých vrahů.“

	„Vím dobře, že na světě není hrozivější meč nad Lagardèrův,“ řekl potichu a jakoby pro sebe princ vladař a pokračoval nahlas: „Vaše odpovědi nechávají ještě leccos nevysvětlené. Když, jak říkáte, byl Lagardère při boji, jak je možné, že má pouze podezření, kdo je Neversův vrah?“

	„Byla tehdy tmavá noc. Vrah měl na tváři škrabošku a svou zbabělou ránu zasadil Neversovi zákeřně zezadu.“

	„Byl to tedy jakýsi pán, kdo ho usmrtil?"

	„Ano, milostivý pane, byl to bezesporu pán. Nevers klesl k zemi, jakmile mu ten vrah zasadil ránu, a s posledním vypětím sil zvolal: Příteli, pomsti mne!“

	„A nebyl ten pán,“ ptal se princ vladař, úmyslně váhavě, „markýz de Caylus-Tarrides?“

	„Markýz de Caylus-Tarrides je již dlouhá léta mrtvý,“ odpověděl hrbáč, „kdežto vrah dosud žije. Vaše královská výsost nechť ráčí říci jediné slovo a Lagardère vám ho dnes v noci ukáže!“

	„Lagardère je tedy v Paříži?“ ptal se velmi dychtivě princ vladař.

	Hrbáč si hryzl rty.

	„Jestliže je Lagardère v Paříži,“ pokračoval princ vladař, „je tedy můj zajatec.“ A zazvonil a komorníkovi, který vešel, řekl: „Ať ke mně přijde okamžitě pan de Machault.“

	Pan de Machault byl pařížský policejní prefekt. Mezitím se hrbáč vzpamatoval. Vytáhl z kapsy hodinky a řekl:

	„Milostivý pane, v tuto chvíli, kdy mám čest s vámi hovořit, očekává mne pan Lagardère mimo Paříž, na místě, které neprozradím, i kdybyste mne dal natáhnout na skřipec. Je právě jedenáct hodin. Nedostane-li pan de Lagardère ode mne žádné zprávy do půl dvanácté, pobodne koně tryskem k francouzským hranicím. Na stanicích má připravené koně a tak ho váš policejní prefekt nedostihne.“

	„Podržím si vás tedy jako rukojmí,“ zvolal princ vladař hněvivě.

	„Mne?“ optal se hrbáč a mile se usmíval. „Záleží-li vaší královské výsosti na tom, aby mne věznil jako svého zajatce, nemám žádné námitky. Jsem ve vaší moci.“ A zkřížil paže přes prsa a zůstal stát nehnutě.

	V tu chvíli vešel do komnaty policejní prefekt. Pan do Machault byl hrozně krátkozraký a neuviděl tedy hrbáče. Ještě předtím, než ho mohl princ vladař oslovit, spustil hlasitě: „To jsou překvapující novinky! Vaše královská výsost se teď může sám přesvědčit, jestli je třeba brát ohledy na ty nepokojné živly. Mám nyní důkazy, že jsou zajedno s Alberonim. Cellamare v tom vězí až po krk a pan de Villeroy, pan de Villars a celý starý dvůr je při vévodovi a vévodkyni de Mainových!“

	„Ticho!“ řekl princ vladař potichu.

	A princ vladař chvíli mlčel, než se ujal slova, a několikrát úkosem pohlédl na hrbáče. Mužík se však tvářil docela lhostejně.

	„Machaulte,“ řekl konečně princ vladař, „dal jsem vás zavolat právě, abych s vámi promluvil o Cellamarovi a těch druhých. Buďte tak laskav a počkejte na mne okamžik ve vedlejším pokoji.“

	Pan de Machault se zvědavě podíval lornětem na hrbáče a šel ke dveřím. Když byl téměř venku, zvolal princ vladař:

	„Pošlete mi ihned průvodní list, opatřený pečetí a vámi podepsaný.“

	Pan de Machault se hluboce uklonil a opustil pokoj, když se předtím ještě jednou podíval na hrbáče.

	Princ vladař, který nedovedl zůstat dlouho vážný, se rozesmál a řekl polonahlas: „To je taky nápad postavit v čelo policejních slídičů člověka, který nevidí!“

	Otočil se k hrbáčovi a pokračoval: „Pan de Lagardère se mnou vyjednává jako jedna moc s druhou. Posílá mně vyslance a v posledním dopise mi dokonce předpisuje formu, jakou má mít průvodní list, o který žádá. To má tedy bezpochyby na celé záležitosti zájem a bude pravděpodobně chtít později odměnu.“

	„Vaše královská výsost se mýlí,“ namítl hrbáč, „pan Lagardère nebude pro sebe žádat nic. A také ani sám francouzský princ vladař by nemohl dostatečně odměnit rytíře de Lagardèra za to, co vykonal.“

	„Heleme se!“ pousmál se princ vladař, „to pak ovšem musím tu záhadnou a romantickou osobnost poznat osobně. Myslím, že by měl u dvora ohromný úspěch a že by dovedl vzkřísit zapomenutou módu bludných rytířů. Za jak dlouho bude na plese?“

	„Za dvě hodiny.“

	„Tím líp. Bude to alespoň skvostné Intermezzo mezi indiánskými tanci a divošskou večeří. A kromě toho to není na programu.“

	V tu chvíli vstoupil komorník. Přinášel ministrem Le Blancem a panem de Machaultem podepsaný průvodní list. Princ vladař sám list vyplnil a podepsal.

	Zatímco vyplňoval průvodní list, mluvil dál: „Pan de Lagardère se nedopustil žádného činu, který by se nedal odpustit. Mrtvý král byl sice velice přísný, pokud šlo o souboje, a měl pravdu. Od té doby se však bohudíky mravy hodně změnily a meče vězí teď v pochvách pevněji. O milost pro pana de Lagardèra se bude jednat zítra, zde je zatím průvodní list pro něho.“

	Hrbáč natáhl ruku po listu, ale princ vladař ještě držel list v pravici.

	„Řekněte však,“ řekl, „panu de Lagardèrovi, že když se dopustí nějakého násilného činu, přestává tato listina platit.“

	„Čas násilných činů již minul,“ řekl hrbáč jaksi slavnostně.

	„Co tím chcete říci, pane?“

	„Chci jen podotknout, že ještě před dvěma dny by rytíř de Lagardère nemohl přijmout tyto podmínky.“

	„A proč?“ optal se princ vladař nedůvěřivě a zároveň důstojně.

	„Protože by mu v tom bránila jeho přísaha.“

	„Slíbil tedy vévodovi z Neversu ještě něco jiného kromě toho, že se postará o dítě?"

	„Přísahal, že pomstí smrt pana z Neversu...“ A hrbáč se odmlčel.

	„Jen pokračujte, pane,“ poručil princ vladař.

	„Rytíř de Lagardère,“ pokračoval hrbáč, „zvolal v tom okamžiku, když se probil řadou najatých vrahů a když s sebou odnášel Neversovo dítě, k vrahům, kteří ho z rozkazu svého pána pronásledovali: Vy všichni zemřete mou rukou! Bylo jich devět, sedm z nich pan de Lagardère znal, a těch sedm je mrtvých.“

	„Všichni zemřeli jeho rukou?“ optal se pobledlý princ vladař.

	Hrbáč se jen chladně uklonil.

	„A ti dva zbývající?“ optal se znovu princ vladař.

	„Jsou hlavy, milostivý pane, které by nejvyšší hlava státu nerada viděla klesnout na popravišti. Hluk těch hlav, když padají, by otřásl trůnem. Pan rytíř de Lagardère dává vaší královské výsosti na vybranou. Pověřil mne úkolem, abych vám řekl: Osmý vrah je pouhý lepší sluha, o něm, jak se pan de Lagardère domnívá, není zapotřebí mluvit. Devátý je pán. Ten však musí rovněž zemřít. Jestliže tedy vaše královská výsost nechce, aby se kat vměšoval do celé téhle věci, ať dá tomu pánovi a zároveň vrahovi do ruky meč, a zbytek již vykoná Lagardère.“

	Princ vladař podával hrbáči průvodní list podruhé.

	„Je to věc spravedlivá,“ hučel vladař sám k sobě, „dělám to pro památku svého ubohého Filipa. Kdyby snad pan de Lagardère potřeboval pomoc...“

	„Milostivý pane, rytíř de Lagardère prosí vaši královskou výsost jen o jediné.“

	„Oč?“

	„O mlčenlivost. Jediné neprozřetelné slovo vaší královské výsosti by mohlo Lagardèra uvrhnout do zkázy.“

	Hrbáč se hluboce uklonil a šel ke dveřím, když předtím vstrčil listinu do kapsy.

	„Budu mlčet. Tedy za dvě hodiny?“ optal se princ vladař ještě jednou.

	„Za dvě hodiny,“ odpověděl hrbáč a odešel.

	„Dostalo se ti, co jsi potřeboval, mužíku,“ ptal se hrbáče starý dveřník Le Bréant, když spatřil odcházejícího hrbáče.

	„Ano,“ odpověděl hrbáč a vtiskl Le Bréantovi do ruky dvoulouisdor.

	„Teď bych se však taky rád podíval na slavnost.“

	„No ne!“ vzkřikl starý Le Bréant. „Z tebe bude ale roztomilý tanečník. Za to teda ručím!“

	„Mimoto bych velmi rád, kdybys mi půjčil klíč od dveří svého domku.“

	„Co tam chceš dělat, mužíku?“ ptal se Le Bréant.

	Hrbáč mu mlčky vtiskl do ruky druhý dvoulouisdor.

	„Tenhle človíček má doopravdy podivuhodně výtečné myšlenky,“ řekl dveřník. „Tady máš klíč, ale neztrať ho!“

	„A ještě budeš tak laskav,“ pokračoval hrbáč, „a přineseš mi tam ten balík, co jsem si u tebe schoval dnes ráno.“

	„A dostanu za to ještě jeden dvoulouisdor?“

	„Tady máš dva,“ odpověděl hrbáč.

	„Výborně! Tomu docela dobře rozumím! Jsem pevně přesvědčen, že se jedná o nějaké to malinké dostaveníčko!“

	„Asi!“ usmál se hrbáč.

	„Avšak,“ napadlo najednou starého Le Bréanta, „aby ses dostal dovnitř, budeš potřebovat vstupenku. Se strážemi není žádná legrace.“

	„Jen se nestarej, mám vstupenku, jenom dones ten balík.“

	„Hned, mužíku. Nyní jen projdi chodbou, potom se dej vpravo, předsíň je osvětlená, sejdi po schodišti a jsi v zahradě. Mnoho štěstí.“

	

	TŘETÍ KAPITOLA

	HRA V KARTY

	

	Lidí bylo v zahradě stále víc a víc. U Dianina pavilónu se tísnila spousta lidí, a to proto, že pavilón byl nedaleko komnat královských výsostí. Všichni byli zvědaví, proč princ vladař prodlévá tak dlouho v pracovně. Již se začínalo objevovat v zahradě i vznešené panstvo. Již zde byl vévoda bourbonský a doprovázel vévodkyni de Contiovou, kancléř d'Aguesseau dělal společníka falckraběnce, lord Stairs, anglický vyslanec, naslouchal pokojně poklonám abbé Duboise. Zčistajasna se však rozšířila po sálech, nádvořích a zahradních zátiších zpráva, která všechny překvapila a způsobila, že všichni takřka zapomněli, že se ještě nedostavil princ vladař, a ani si nijak zvlášť nevšímali dobrého pana Lawa. V Palais-Royalu je sám car! Car Petr ruský, doprovázený maršálkem de Tessém, kterému říkali carův přízrak, a třiceti tělesnými gardisty, kteří měli rozkaz, aby ani na okamžik nespouštěli z cara oči. To byla ovšem hrozivě těžká úloha, neboť car Petr míval náramně podivné a zvláštní nápady, a vůbec dělal, co mu zrovna přišlo na mysl. Tessé a tělesní gardisti měli častokrát co dělat, aby cara znovu našli, když se občas vymanil z jejich dohledu. Bydlil poblíž arzenálu v lesdiguirreském paláci. Princ vladař ho pohostil co nejskvěleji, ale zvědavost dobráckých Pařížanů, probuzená pouhým příjezdem tohoto nezkrotného suveréna, nebyla nijak uspokojena, protože car byl nejraději, když si ho nikdo zvlášť nevšímal. Když se před palácem shromáždilo přílišné množství čumilů, dal car pokaždé rozkaz ubohému Tesséovi, aby ty lidi rozehnal. Nešťastný maršálek by raději prodělal ještě deset dalších polních tažení. Ta čest starat se o moskovitské veličenstvo ho stála nejméně deset let života. Petr Veliký přišel do Paříže, aby zde dokončil vlastní výchovu jako reformátor svého národa. Princ vladař ovšem nijak nedychtil po této hrozivé návštěvě, avšak musil se tvářit co nejpřívětivěji k nepříjemné skutečnosti, a tak se snažil alespoň oslnit cara velkoleposti svého pohostinství. Samozřejmě že se to nepovedlo, neboť car se nechtěl dát zaslepit. Když vešel do nádherné ložnice v lesdiguierském paláci, dal si doprostřed postavit své polní lůžko, které s sebou vozil, a spal na něm. A procházel se po městě, prohlížel krámy, vcházel dovnitř a bavil se přátelsky s obchodníky. To všechno ovšem v naprostém inkognitu. Ani pařížské zvědavosti se nedařilo valně, když se chtěl někdo k němu přiblížit. Tímhle vším a především podivnými příhodami, které se o něm vyprávěly, byla zvědavost Pařížanů podrážděna jaksepatří. Šťastlivci, kteří ho spatřili, popisovali ho takto: Je velký, krásně urostlý, poněkud přihublý, vlasy má rezavě hnědavé, obličej osmahlý, oči velikánské a velmi živé. A občas se dívá pronikavě a chvílemi docela divoce. Častokrát a většinou tehdy, kdy se toho každý nejméně nadál, znetvořilo nervózní, křečovité škubnutí jeho obličej. Podle všeobecného mínění měl na tom vinu podkoní Zubov, který mu jako dítěti dával do jídla jed. Když chtěl car někomu prokázat přátelství, měl jeho výraz mimořádnou roztomilost a laskavost. Jakmile se rozhlásilo, že car je na plese, nemluvil nikdo o ničem jiném než o něm. A právě proto, že nikdo neočekával, že by přišel, chtěli všichni cara vidět. A poněvadž nikdo nevěděl s určitostí, kde je, vznikaly nejrozmanitější domněnky a dohady a spousty lidí se tísnily hned na tom, hned na onom místě. Palais-Royal není samozřejmě les v Bondy, a tak všichni měli jistotu, že ho zanedlouho potkají.

	Hráči lancknechtu, této málem hazardní hry, se však v indiánském stanu vůbec nestarali o tuhle věc. Nikdo se tam nedával vyrušit, a zlato a bankovky se neustále kupily na stole. Pan de Peyrolles měl tu nejlepší náladu a právě držel bank. Chaverny se sice taky ještě smál, ale tvář měl bledou jako stěna a smál se neupřímně.

	„Deset tisíc tolarů!“ řekl Peyrolles.

	„Jdu!“ odpověděl markýz Chaverny.

	„A peníze?“

	„Na čestné slovo.“

	„U prince vladaře se nehraje na čestné slovo,“ řekl pan de Tresmes, který právě vešel. A s výrazem skutečné ošklivosti připojil: „Tohle je doopravdy karbanický a hazardní pelech!“

	„Z něhož se vám však nedostane povinný desátek,“ odpověděl Chaverny a pozdravil přitom kývnutím pana de Tresmese.

	Po této vtipné odpovědi propukl hlasitý smích a pan de Tresmes se vzdálil se svraštěným a nahněvaným obočím. Pan de Tresmes, pařížský guvernér, měl desátek ze zisku domů, kde byly veřejné herny, a kdekdo říkal, že sám má v ulici Bailleul podobné doupě. To nebylo tehdy nic zneucťujícího. Palác vévodkyně de Carignanové byl jeden z nejnebezpečnějších hráčských doupat hlavního města.

	„Deset tisíc tolarů!“ opakoval pan de Peyrolles.

	„Hraji,“ odpověděl mužský hlas ze středu hráčů. A současně ten člověk hodil na stůl balíček bankovek. Žádný neznal ten hlas. A tak se všichni pootočili tím směrem, odkud zazněla výzva. Nikdo však hráče neznal. Byl to vysoký, silný člověk s nenapudrovanou vlásenkou a límec u kabátu měl přehnutý. Jeho šaty se vyjímaly prazvláštně mezi elegantními obleky jeho společníků. Měl na sobě dlouhý svrchník z lněného harasu a šedivé kalhoty z hrubého sukna. Na nohou měl silné střevíce. Opásán byl širokým pasem, kde visela krátká námořnická šavle, takže mu vlastně chybila jen krátká dýka, aby mohl být pokládán za zmrtvýchvstalého Jeana Barta, proslulého korzára.

	Při první hře vyhrál Peyrolles deset tisíc tolarů.

	„Sázím dvojnásob,“ řekl cizinec a hodil na stůl další balíček bankovek.

	Peyrolles sejmul a vyhrál.

	„Ještě jednou dvojnásob,“ zvolal námořník a v tónu hlasu byla znát nevrlost.

	„Dobrá,“ řekl Peyrolles, sejmul a vyhrál.

	„Pro boží umučení!“ zvolal Oriol. „Prohrát čtyřicet tisíc tolarů v několika vteřinách.“

	„Znovu dvojnásob,“ zvolal muž v hnědém kabátě.

	„Jste jistě velice bohatý, pane!“ řekl pan de Peyrolles.

	Cizinec ho ani neuznal hodna odpovědi, ale na stole leželo sto dvacet tisíc livrů.

	„Vyhrál jste, Peyrolle,“ zvolali hráči.

	„Dvojnásob,“ řekl klidně cizinec.

	„Výborně!“ vzkřikl Chaverny. „Tomuhle říkám hra.“ Vtom si dvěma mohutnými pohyby loktů udělal muž v hnědém kabátě místo mezi hráči, kteří stáli mezi ním a panem de Peyrollem, stoupl si přímo proti bankéři.

	Peyrolles vyhrál dvě stě čtyřicet tisíc livrů a potom půl miliónu.

	„A dost,“ řekl muž se šavlí. A otočil se klidně k hráčům a dodal: „Udělejte mi trochu místa, pánové.“ A zároveň popadl jednou rukou šavli a druhou uchopil Peyrolla za ucho.

	„Copak to děláte? Co si to dovolujete?“ ozývalo se ze všech stran.

	„Copak jste nepřišli na to,“ odpovídal klidně cizinec, „že tenhle chlap je podvodník?“

	Peyrolles byl bledý jako mrtvola. Marně se snažil vytasit meč.

	„Vidíte, pane barone,“ řekl starý Barbanchois, „takhle to dopadá.“

	„Ano, ale co se dá vlastně dělat, to je dnešní móda,“ odpověděl La Hunaudyae.

	A zasmušile se na sebe podívali.

	Muž se šavlí dokázal, že dovede své zbraně používat. Rychlým sekem, vedeným podle všech pravidel, přiměl druhé hráče, kteří se tísnili kolem něho, k rychlému ústupu, a druhou mistrovskou ranou rozdrtil meč, který se konečně podařilo Peyrollovi vytasit.

	„Jestli se jen pohneš, ničemo,“ řekl klidně muž se šavlí, „neručím za nic. Zůstaneš-li však klidný, neudělám ti nic, jenom ti uřežu obě uši!“

	Peyrolles hlasitě vykřikl a hned nabízel, že vrátil všechny vyhrané peníze. Rámus ve stanu shromažďoval lidi kolem a ve chvíli zde byl obrovský zástup lidí. Mezitím popadl muž se šavlí svou zbraň v půli, jako vídáváme holiče držet břitvu, a chystal se chladnokrevně provést slíbenou chirurgickou exekuci. Vtom povstal zčistajasna před stanem náramný hluk. Genelrál kníže Kurakin, ruský vyslanec u francouzského dvora, se násilím vedral do stanu. Obličej měl samý pot a šaty a účes v dokonalém nepořádku. Za ním právě tak rychle vlétl maršálek Tessé se svými třiceti tělesnými gardisty, touto čestnou stráží jeho carského veličenstva.

	„Sire! Sire!“ zvolali najednou maršálek de Tessé a kníže Kurakin. „Probůh, počkejte!“

	Všichni přítomní se dívali jeden na druhého. Nikdo nevěděl, kdo to byl nazván sirem. Muž se šavlí se otočil. Tessé se vrhl mezi něj a oběť, ale nedotkl se přitom neznámého, jen uctivě smekl klobouk. Nyní poznali všichni, že vysoký muž v hnědém kabátě je ruský car Petr. Cizinec svraštil obočí a optal se maršálka:

	„Co vlastně chcete? Vykonávám jen spravedlnost!“

	Kurakin pošeptal Petrovi do uší několik slov. Car ihned pustil Peyrolla, usmál se a řekl s uzarděním:

	„Máš pravdu, nejsem zde mezi svými. Zapomněl jsem.“ Pokynem ruky pozdravil to ohromené množství lidí a odešel se svou tělesnou stráží. Gardisté již byli na takové výstupy zvyklí. Od té doby, co nastoupili tuto službu, neměli na starosti nic jiného než být carovi v patách.

	Pan de Peyrolles si dal trochu své šaty do pořádku a klidně vstrčil do kapsy nesmírnou částku, kterou vyhrál a jejíž navrácení pokládal car za nedůstojné své osoby.

	„Knížata nemohou urazit,“ řekl, když se porozhlédl po přítomných zpola potměšile, napolo drze, „doufám, že nikdo nepochybuje o správnosti toho, co říkám.“

	Všichni od něho odstoupili a Chaverny řekl klidně: „Jistěže nikdo z nás nemá o vás nejmenší pochybnosti, pane de Peyrolle, ale naopak všichni výborně víme, co si máme o vás myslit.“

	„O tom jsem přesvědčen,“ řekl polohlasitě důvěrník knížete de Gonzagua, „a také nejsem člověk, který by snesl jakoukoli urážku.“

	Všichni, kdo se nezajímali o hru, opustili stan zároveň s carem. Ale zmýlili se. Car opustil palác, skočil do prvního kočáru, který přijížděl, a než si lehl, vypil obvyklé tři láhve pálenky. Navailles vzal Peyrollovi karty z rukou, odstrčil ho důrazně a dal znovu bank.

	„Pánové! Pánové!“ zvolal v tu chvíli Nocé, který zrovna vešel do stanu. „Odložte karty, neboť hrajete na sopce. Pan de Machault odhalil právě tři tucty nových spiknutí, proti nimž je spiknutí Catilinovo pouhou dětskou hračkou. Princ vladař se v prvním leknutí zavřel s malým, černým mužíkem a dal si od něho vyložit karty.“

	„Ale! Je snad tenhle malý černý mužík čarodějníkem?“ odpovídali.

	„Od hlavy k patě," odpověděl Nocé. „Prorokoval princi vladaři, že se pan Ludvík utopí v Mississippi a že se paní vévodkyně de Barryová provdá podruhé za toho ničemu Rioma.“

	Někteří vyprskli hlasitě a rozesmáli se, druzí, rozvážlivější, volali nelibě: „Ticho! Ticho!“

	„Ujišťuji vás, že se nemluví o ničem jiném,“ pokračoval Nocé, „než že ten černý mužíček rovněž předpověděl, že Dubois dostane kardinálský klobouk!“

	„To je výtečné!“ zvolal Peyrolles.

	„A dál se říká, že pan de Peyrolles se před svou blízkou smrtí stane počestným mužem!“

	Všichni se rozesmáli co nejhlasitěji těmto slovům.

	Najednou však všichni vyskočili ze svých míst a nahrnuli se u vchodu, neboť Nocé, který se náhodně podíval ke schodišti, zvolal: „Hele, tamhle přichází! Ne samozřejmě princ vladař, nýbrž ten malý mužík!“

	A doopravdy každý si ho mohl prohlédnout, když pomalu scházel po schodišti pavilónu. Mužík s náramným hrbem a s prazvláštně zkroucenýma nohama. Dole ho zadržel desátník stráže, ale mužík ukázal vstupenku, pozdravil, usmál se a šel dál.

	

	ČTVRTÁ KAPITOLA

	VZPOMÍNKY NA TŘI FILIPY

	

	Malinkatý černý mužík měl v ruce lornět a prohlížel si výzdobu jako opravdový znalec. Pozdravil dámy zdvořile a tvářil se jako hrbáč, který se směje do vousů. Na sobě měl černý sametový kostým. Čím víc se blížil, s tím větší pozorností se po něm dívali všichni hráči, nejpozorněji samozřejmě pan de Peyrolles.

	„U všech čertů, co je tohle za podivné stvoření!“ zvolal konečně Chaverny. „Něco mne však napadá! Takřka bych řekl...“

	„Ano, ano,“ vpadl mu do řeči Navailles.

	„Co zas vidíte?“ ptal se tlustý Oriol, který byl hodně krátkozraký.

	„Náš tehdejší člověk!“ odpověděl Chaverny.

	„Muž s deseti tisíci tolary?“ ptal se kdosi.

	„Člověk z psí boudy?“ ptal se jiný.

	„Ano, ano, Ezop I., přezývaný Jonáš, ve vlastní osobě.“

	„To není možné,“ řekl Oriol, „co by ten mohl pohledávat v pracovně prince vladaře?“

	„O čem jen mohl hrbáč mluvit s jeho královskou výsostí?“ pomyslil si pan de Peyrolles. „Nikdy jsem tomu chlapíkovi nedůvěřoval.“ Malý černý mužík přicházel blíže. Zdálo se, že pozoruje společnost, shromážděnou před indiánským stanem, ale lornětem se rozhlížel po okolí, usmíval se a ukláněl na pozdrav. Nedal by se najít druhý černý mužík, který by byl veselejší a zdvořilejší. Mezitím se mužík přiblížil až ke stanu, takže bylo slyšet, kterak mluví polohlasně: „Rozkošné, doopravdy rozkošné! Skutečně je to všechno překrásné! Pravda, něco podobného dovede zařídit jen jeho královská výsost. Mám z toho opravdu nesmírnou radost, že jsem tu slavnost mohl také uvidět, skutečně náramnou radost!“

	Ve stanu bylo slyšet, jak se hovoří. U hráčských stolů, které jedni opustili, zasedla jiná skupina hráčů. Byli to převážně staří pánové vysokých důstojenství. Jeden z nich řekl: „Cosi se stalo, nevím sice co, ale zrovna jsem viděl, že Bonnivet dostal od prince vladaře výslovný rozkaz zdvojnásobit stráže u vchodů.“

	„V Cour des ris jsou dvě setniny gardistů,“ řekl někdo jiný.

	„A princ vladař nikoho nepřijímá.“

	„Machault je bez sebe rozčilením.“

	„Ani pan de Gonzague se nemohl dovědět, co se vlastně děje.“

	Hráči venku začali naslouchat, ale lidé ve stanu začali ihned mluvit tiše.

	„Něco se děje,“ řekl tiše Chaverny, „mám předtuchu.“

	„Zeptej se tedy čarodějníka, ten musí přece vědět všechno,“ odpověděl posměšně Nocé.

	Malý černý mužík se uklonil s největší zdvořilostí Nocému.

	„Docela jistě se něco děje, víte však co?“ Očistil pečlivě skla lornětu a pokračoval: „O tom se nedá pochybovat, že se cosi děje, něco naprosto neočekávaného. Cha, cha, cha,“ přerušil se a jeho ostrý, řezavý hlas měl v sobě cosi tajuplného, „přicházím z teplého místa, velice teplého místa, a přesto mne začíná mrazit. Dovolte, pánové, abych směl vejít do stanu, budu vám velmi zavázán.“

	Bylo vidět, že se chvěje. Hráči mu udělali místo, ale všichni se na něho pronikavě koukali. Hrbáč, hluboce se ukláněje, vešel do stanu. Když spatřil skupinu vznešených pánů, kteří teď seděli u hráčských stolů, potřásl spokojeně hlavou a řekl:

	„Ano, ano, stalo se cosi opravdu prazvláštního. Princ vladař je rozmrzelý, stráže jsou zdvojnásobeny, nikdo však neví, co se děje. Pan vévoda de Tremes neví nic, a přece je guvernér, pan de Machault neví taky nic, a je to policejní prefekt. Víte snad něco vy, pane z Rohanu-Chabotu? Nebo vy, pane de la Ferté-Senneterre?“ řekl a otáčel se k jednotlivým osobám. „Víte snad něco?“

	Nikdo neodpovídal. Páni de Rohan-Chabot a de la Ferté-Senneterre sňali masky, což se dělalo tehdy, když se chtěl někdo zdvořilým způsobem přinutit, aby rovněž ukázal svůj obličej.

	Hrbáč se usmál, uklonil a řekl:

	„Pánové, to by bylo k ničemu, neboť jste mne nikdy neviděli.“

	„Pane barone,“ optal se pan de Barbanchois svého věrného souseda, „znáte snad ten originál?“

	„Ne, pane barone,“ odpověděl La Hunaudaye, „ale zdá se mi, že je to obdivuhodný člověk.“

	„Sázím tisíc proti jedné,“ spustil hrbáč dál, „že to neuhodnete. Nenamáhejte se, bylo by to pouhé maření času. Nejedná se zde o věci, které zajímají vaše denodenní politické rozhovory, nebo i vaše nejtajnější politické myšlenky. Nejde totiž o věci, které by patřily do okruhu moudrého pozorování, mí vážení pánové,“ při těchto slovech se otočil k Rohanovi, La Fertéovi a druhým starým pánům, co seděli u stolu, „nejde rovněž,“ pokračoval, přičemž se bystře podíval na Chavernyho, Oriola a jejich druhy, a prohlížel si jednoho po druhém, „o to, co zaměstnává vaši více či méně oprávněnou ctižádost, nejde o vás, kteří si teprve chcete vydobýt své štěstí, nejde o španělské pletichy ani o drobná zatmění v tom, čemu pan Law říká můj systém, ne, nejde o nic z tohohle všeho — a přesto je princ vladař rozmrzelý a přesto jsou stráže zdvojnásobeny.“

	„A oč se tedy jedná, krásná masko?“ ptal se pan de Rohan-Chabot se zřejmými známkami netrpělivosti a rozpaků.

	Hrbáč na okamžik zmlkl, jakoby pohřížen v hluboké přemítání. Hlavu sklonil téměř k prsoum. Zčistajasna se však vzpřímil a optal se se suchým smíchem: „Věříte ve strašidla?“

	Fantastické nevzchází obvykle z jediného bodu. Za dlouhých zimních večerů, ve velkém sále nějakého hradu nebo zámku, do jehož okna bijí kapky deště, při krbu z černého vyřezávaného dubového dřeva, tam kdesi v morvanských samotách nebo hlubokých lesích bretaňských lze lehce nahnat lidem strach a děs prostou pověstí nebo takovou nějakou nijakou historkou. Temné táflování stěn zatemňuje světlo lampy, která svou téměř matnou zář vrhá na prastaré rodinné obrazy. Hrad sám má své přízračné a smutné tradice. Ví se zcela bezpečně, v které chodbě vleče starý hrabě těžké řetězy, kam vstupuje, jakmile udeří půlnoc, a kde usedne před vyhaslým krbem, zatímco mu kostnaté údy klapají. Avšak tady v Palais-Royalu, pod indiánským stanem, uprostřed této nádherné slavnosti, mezi hlasitým smíchem a frivolními rozmluvami, dva kroky od opuštěného hráčského stolu, tady nebylo vhodné místo, kde by mohla vzniknout jakákoli neurčitá bázeň, která častokrát přepadne i nejstatečnějšího vojáka a rovněž tak nejpokrokovějšího volnomyšlenkáře. Přesto zamrazilo každému v žilách, když hrbáč vyslovil slovo — strašidla — on se sice ten malý černý mužíček smál, když o tom začal mluvit, ale právě jeho veselost budila hrůzu. Kdekdo pocítil ono příšerné zamrazení, a to přes sálavý jas tisíce svěc, přes veselý ruch v zahradě, přes libozvučné harmonie orchestru.

	„Jéje, jéje,“ zaskřehotal hrbáč ještě jednou, „kdo by věřil ve strašidla? Za jasného dne na ulici — nikdo.

	O půlnoci v osamělé ložnici, když zrovna dohoří lampa — každý. Existuje květina, která otvírá svůj kalich pouze za svitu měsíce, a svědomí je taková noční květina. Upokojte se však, pánové, nejsem strašidlo.“

	„Řekněte, krásná masko, zda se vyslovíte zřetelně. Odpovězte, ano nebo ne,“ optal se pan de Rohan-Chabot.

	Kolem černého mužíka se utvořil kruh.

	Pan de Peyrolles se držel vzadu, ale dbal, aby mu neušlo jediné slovo.

	„Pane vévodo,“ odpověděl hrbáč, „nikdo z nás není lepší než druhý, vynechme tedy vzájemné poklony. Jé,“ pokračoval znovu v sarkastickém tónu, „hleďte, pánové, to, co vám povím, je příběh z jiného světa. Mrtvý vystupuje po dvaceti letech z hrobu, pane vévodo. Což však někdo u dvora si vzpomene na lidi, kteří jsou mrtví dvacet let?“ optal se pohrdavě.

	„Co má tohle znamenat?“ zeptal se Chaverny.

	„S vámi nemluvím, pane markýzi,“ odpověděl hrbáč, „vy jste se v tom roce narodil. Mluvím s těmi, jejichž vlasy jsou již šedivé.“

	A pokračoval změněným tónem: „Šlechetný kníže, mladý, statečný, bohatý, šťastný, milovaný všemi, kteří ho znali, měl andělskou tvář a postavu hrdiny. Měl všechno, co jen může Bůh poskytnout svým miláčkům na tomto světě...“

	„Kde nejkrásnější věci mívají obvykle nejsmutnější osud,“ přerušil ho Chaverny.

	Malý černý mužík mu položil něžně ruku na rameno a tiše řekl:

	„Vzpomeňte si, pane markýzi, že časem slova lžou a že existují slavnosti, které nemají zítřka.“

	Chaverny zbledl. Hrbáč ho trošinku odstrčil a přistoupil těsně ke stolu.

	„Mluvím s těmi,“ opakoval, „jejichž vlasy již zešedivěly. S vámi, pane de La Haunaudayi, který byste byl nyní pochován pod šesti stopami země ve Flandřích, kdyby Nevers nerozťal jezdci, který vás již srazil k zemi, hlavu.“

	Starý baron se podíval na mluvčího s otevřenými ústy, dojatý přitom tak, že ze sebe nemohl vypravit jediné slovo.

	„Mluvím k vám, pane de Marillacu,“ pokračoval hrbáč, „jehož dcera z lásky k němu vstoupila do kláštera, k vám, pane vévodo de La Ferté, s nímž jste jednou večer prohrál zámek Senneterre, k vám, pane de Vauguyone, jehož rameno má dodnes jizvu, která zbyla po jeho ráně...“

	„Nevers!“ zvolalo dvacet hlasů najednou. „Filip z Neversu!“

	Hrbáč smekl klobouk a řekl pomalounku: „Filip Lotrinský, vévoda z Neversu, zavražděný pod hradbami caylsko-tarridského hradu 24. listopadu 1697.“

	„Zavražděný úkladně a zezadu, jak se říká,“ řekl tiše pan de Vauguyon.

	„Ze zálohy,“ dodal La Ferté.

	„Obviňovali, nemýlím-li se,“ řekl vévoda Rohan-Chabot, „pana markýze z Caylu, otce paní kněžny de Gonzaguové.“

	„Můj otec o tom vyprávěl mnohokrát,“ řekl Navailles.

	„Můj otec byl přítelem zavražděného vévody z Neversu,“ řekl Chaverny.

	Peyrolles naslouchal bedlivě a přikrčil se, jak to jen šlo, aby nebyl vidět.

	Ztichlým, hlubokým hlasem mluvil hrbáč dál: „Byl zavražděn úkladně zezadu, v léčce, kterou na něho připravili, to všechno je pravda, ale vrah se nejmenuje markýz de Caylus-Tarrides.“

	„Cože?“ vykřiklo několik šlechticů najednou.

	Zdálo se, že černý mužík nechce odpovědět na tuto otázku, pokračoval však se zřejmým pohrdavým tónem, do kterého se mísila i hořkost: „Tehdy byl o celý ten případ značný zájem, pánové, no, vzbudil velmi mnoho pozornosti. Celý týden se nemluvilo vůbec o ničem jiném. Druhý týden se již o tom mluvilo míň a kdo se zmínil o vraždě za takový měsíc, vypadal jako člověk, který přichází z nějakých neznámých krajů.“

	„Ale jeho královská výsost udělala,“ přerušil hrbáče pan de Rohan-Chabot, „všechno, co se dalo.“

	„Ano, ano, vím, jeho královská výsost byl jeden ze tří Filipů. A chtěl svého přítele pomstít. Avšak jak to mohl provést? Caylský hrad je na druhém konci světa. A tak noc na 24. listopadu zahalila své tajemství do mlčení. Rozumí se samosebou, že kníže Gonzague... Avšak,“ přerušil hrbáč řeč, „copak tady není počestný služebník pana knížete Gonzagua, který se jmenuje pan de Peyrolles?“ Oriol a Nocé ustoupili, aby vpustili do první řady pana de Peyrolla, který se tvářil kupodivu rozpačitě.

	„Chtěl jsem jen říci,“ pokračoval hrbáč, „že pan kníže Gonzague, který byl jeden ze tří Filipů, se namáhal přímo nadlidsky, aby pomstil svého přítele. Ale veškerá námaha byla marná. Nedala se najít pražádná stopa a ani sebemenší důkaz. Nezbylo tedy nic jiného než nechat běžet čas, nebo, chcete-li, nechat milému Bohu, aby odhalil světu viníka.“

	Peyrolles měl v tuto chvíli jedinou myšlenku, totiž prchnout a povědět všechno knížeti Gonzaguovi. Musil se však přece jen dovědět, jak daleko půjde hrbáč ve své odvaze a ve své zradě. Když Peyrolles viděl, že se na světlo vynořuje příběh noci na 24. listopad, bylo mu asi jako odsouzenci, jemuž zrovna dávají na krk oprátku. Hrbáč vyprávěl o všem s naprostou přesností: u dvora se vůbec na celou příhodu nevzpomínalo, a co zahynulo před dvaceti lety, bylo dvacetkrát zapomenuté. Zde však byla prazvláštní výjimka, zavražděný patřil k jakési trojjediné bytosti, z které byli dosud naživu dva a měli současně velkou moc a velký vliv: Filip Orleánský a Filip de Gonzague.

	A nebylo-li jisté nic, tedy určitě se nyní zdálo, aspoň podle živého pohnutí, patrného z každého vzezření, že se mluví o vraždě spáchané teprve minulý den. Měl-li hrbáč tento úmysl a chtěl-li probudit zasuté vzpomínky, dosáhl toho skutečně dokonale.

	„Che, che!“ zvolal znovu svým skřípavým hlasem a prohlédl si bystře a pronikavě všechny přítomné, kteří utvořili kolem něho kruh. „Nespoléhat v podobných případech na pomoc nebes je doopravdy to nejhorší, co může člověk udělat, a přesto znám několik chytráků, kteří hledají útěchu v tomto zoufalém, nanicovatém prostředku, v tom, že už i nebe je zapomnětlivé. A mám-li, pánové, mluvit úplně upřímně, mohl by si člověk, který by se na tohle spoléhal, vybrat ze dvou zel to horší. Nebe má totiž vždycky lepší oči než policie, nebe je trpělivé, má dost času, častokrát dlouho váhá, měsíce i léta minou, ale potom, když hodina udeří...“ Umlkl: Hlas se mu chvěl a dojem, který vyvolala jeho řeč, byl tak mocný, tak živý, že mu podlehl kdekdo, jako by výhrůžka, skrytá a tajuplná, přes uštěpačnost, s níž mluvil, mířila zároveň proti nikomu a proti všem.

	A přesto tu byl pouze jediný viník, sluha, pouhý nástroj: Peyrolles.

	Ale chvěli se všichni, především ti Gonzaguovi spřeženci, i když to byli sami mladí lidé, na které se, již jen pro jejich mládí, nemohlo vztahovat podezření. Tihle kupodivu podlehli jakémusi zoufalému sklíčení. Cítili, že tajemný a zpropadený řetěz, kterým jsou připoutáni k svému veliteli, se stává den ze dne pevnější a tužší? Nebo snad tušili, že se Gonzaguovi nad hlavou vznáší Damoklův meč, připevněný na pouhé nitce? Nikdo z nich nevěděl, co je vlastně přepadá, ty bezděčné pocity neměly vůbec žádný vysvětlitelný důvod, ale každý by musil doznat, že má strach.

	„A když pak udeří hodina,“ pokračoval hrbáč, „a tato hodina vždycky udeří, vždycky, ať již později, nebo dřív, potom se vyskytne člověk, posel z hrobu, strašidlo z onoho světa, neboť tak tomu chce Bůh. A ten člověk vykoná, častokrát proti své vůli, to, k čemu je poslán. Když je silný, bije, když je však jeho rameno malomocně slabé jako mé a nedovede pozdvihnout meč, plíží se a obchází tak dlouho, až se mu podaří dostat se k mocnému, a potom, v určenou hodinu, zaslechne udivený mstitel hlasitě nebo tichounce vrahovo jméno, které jako by se k němu sneslo z nebes.“

	Chvíli bylo mrtvé ticho, jakoby slavnostní ticho.

	„Jméno?“ řekl konečně pan de Rohan-Chabot.

	„Známe je?“ ptali se Chaverny a Navilles jakoby jedněmi ústy.

	Avšak zdálo se, jako by se sám hrbáč nemohl probrat z rozechvění, které v něm vyvolala vlastní slova. A zprudka řekl: „Co na tom záleží, kdybyste je znali? Kdo jste a co byste dokázali? Jméno ničemného a úkladného vraha by vás zarazilo jako hromová rána, tam nahoře, u prvního stupně sedí člověk, jehož uši slyšely z neznáma tajuplný hlas, který zvolal: Výsosti, Neversův vrah je zde! A mstitel se zachvěl. Výsosti, vrah je mezi těmito lidmi, patří k lidem, obtěžkaným zlatem a drahokamy. A člověk tam nahoře, na prvním stupni trůnu, se rozhlédl kolem sebe s nelíčeným překvapením a zpytavě zkoumal lidi proudící po celé zahradě. Výsosti, včera seděl vrah s vámi u tabule a zítra bude znovu s vámi jíst. A mstitelovou myslí táhnou jména jeho hostů. Výsosti, každý den, každé ráno a každý večer vám podává vrah svou ruku, potřísněnou Neversovou krví! A mstitel vstává z křesla a říká: Při živém Bohu přísahám, že spravedlnosti musí být učiněno zadost!

	Oči pozorného diváka by nyní uviděly prapodivné představení, kdyby se jen bystře rozhlédly. Nejvznešenější a největší šlechtici přítomní hrbáčově řeči se dívali jeden na druhého nedůvěřivě a zkoumavě.

	„To je, pánové,“ dodal rychle hrbáč skřípavě, „to je vlastní příčina, proč francouzský princ vladař je dnes večer rozmrzelý a proč jsou stráže zdvojnásobené.“

	Hluboce se všem uklonil a dělal, jako by chtěl odejít.

	„Jméno!“ zvolal Chaverny.

	„Ano, chceme znát vrahovo jméno!“ řekl Oriol.

	„Cožpak jste nepoznali,“ řekl pan de Peyrolles, „že si tenhle nestydatý šašek z vás dělá dobrý den?“

	Hrbáč zůstal stát ve dveřích a prohlížel si lornětem posluchače.

	Pak vešel znovu do stanu a svým suchým smíchem, znějícím jako řehtačka, řekl: „La, la! Žádný z vás již nemá odvahu přiblížit se k druhému, každý se domnívá, že soused by mohl být vrah. Jaký to velkolepý obraz vzájemné úcty a váženosti! Pánové, časy se změnily, dnes to není jako dříve. Dnes se již nezabíjí přímými zbraněmi, mečem a pistolí. Naše duše nyní vězí v našich peněženkách. Aby dnes jeden druhého zabil, stačí, když mu vyprázdní kapsy. Ha, ha, ha! Bohudíky neexistují takřka vrazi na dvoře prince vladaře! Nemějte jeden k druhému nedůvěru. Tady vrah není. A vy,“ otočil se k Gonzaguovým komplicům, když se tím obrátil zády k starým šlechticům, „pročpak stojíte tak překvapeně. Copak máte také výčitky svědomí? Chcete, abych vás tak trochu rozveselil? Tak se podívejte na pana de Peyrolla, který odtud pospíchá tak, jako by mu hořela koudel pod nohama, ale to nejedná správně a může tak velice mnoho ztratit. Víte, kam pospíchá pan de Peyrolles?“

	Peyrolles už zmizel za květinovými záhony.

	„Zná princ vladař vrahovo jméno?“ optal se Chaverny a popadl hrbáče za rameno.

	„Ale vážený pane markýzi,“ odpověděl mužik, „o tom přece již nebudeme mluvit, teď se chceme smát. Mé strašidlo je teď v dobré náladě. Vidělo, že tragédie se už dnes nenosí, a zkusí to tedy s veselohrou. Ani byste nevěřili, že to strašidlo ví o všem, o přítomnosti stejně jako o minulosti. Ale, ale! Přišlo taky sem, na slavnost, sem, rozumějte mi dobře, a čeká pouze, až přijde jeho královská výsost, aby mu ukázalo některé věci. Chce mu, to strašidlo, prstem ukázat,“ řekl a natáhl ukazováček, „nejen krvavé, ale i jiné, náramně obratné ruce. Maličkosti vždycky přicházejí na řadu až po velkých věcech a po jedu a dýce se člověk zotaví smíchem. Prstem, ano, prstem, pánové, se ukáže na některé obratné šlechtice, kteří u velkého hracího stolu, kde se hraje lancknecht a kde dává bank pan Law, hrají falešnými kartami.“ Když vyslovoval Lawovo jméno, smekl uctivě klobouk, a pak mluvil dál normálním hlasem: „Ukáže prstem na všechny ty, co hrají falešnými kostkami, na všechny ty rytíře ážia, na ekvilibristy z ulice Quincam-poix. Pan princ vladař je dobrý panovník a nemá žádné zbytečné předsudky. Avšak ani on neví o všem, a kdyby tak všechno znal dopodrobna, velice by se styděl.“

	Hráči byli zřejmě náramně rozčilení.

	„To je pravda,“ řekl pan de Rohan-Chabot.

	„Výtečně, výtečně!“ souhlasili hlučně baroni de Barbanchois a de La Hunaudyae.

	„Že, vzácní pánové?“ spustil znovu hrbáč. „Pravda se přece dá vždycky říci jenom v legraci. Ale tito mladí pánové mají, jak to vypadá, velkou chuť vyhodit mě ven a brání jim v tom pouze úcta k vašemu stáří. Myslím tím pány Chavernyho, Oriola, Taranna a ty druhé. Krásné mládí, kdy šlechta, která má prázdné kapsy, se mísí a bratří s nemytými nešlechtici jako jakési pestré, různobarevné nitky v pletivu, jako pepř a sůl! Probůh, nehoršete se na mne, vzácní pánové, jsme přece na maškarním plese a já jsem jenom obyčejný hrbáč. Zítra mi opět hodíte tolar a použijete mého hrbu jako psacího stolu, až budete vyřizovat své záležitosti. Ještě se durdíte? Ale máte vlastně pravdu, nezasloužím si vskutku, když se to vezme přesně, nic jiného než vaše pohrdání.“

	Chaverny popadl Navaillese pod paží. „Pojď,“ řekl, „pojďme pryč, co se dá dělat s bláznem?“

	Staří páni se vesele rozesmáli a hráči se jeden po druhém vytratili ze stanu. Ve chvilce neměl hrbáč jediného posluchače. Poslední se, jeden s pakostnicí, druhý z hostcem, vybelhali baroni Barbanchois a La Hunaudaye. Hrbáč se jim potichu vysmíval. A pak vyndal z kapsy papír s vytištěným francouzským znakem, sedl si k opuštěnému hráčskému stolu a listinu si pročítal. Začínala slovy:

	„My Ludvík, z Boží milosti král francouzský a navarský ...“ a dole stálo: „Ludvík, vévoda Orleánský, princ vladař“ a spolupodepsaní byli: Státní tajemník Le Blanc a pan de Machault, policejní prefekt.

	„Tak je všechno v pořádku,“ říkal si pro sebe, když listinu pročetl bedlivě a obezřetně, „poprvé, po dvaceti letech poprvé mohu opět volně vztyčit hlavu, podívat se lidem rovnou do tváře a vrhnout do jiných tváří jména těch, co mne pronásledují. A slibuji, že tuto příležitost a toto právo použiji.“

	

	PÁTÁ KAPITOLA

	RŮŽOVÁ DOMINA

	

	Listina s vytištěným francouzským znakem byla podle všech zákonných předpisů osvědčení pro rytíře Jindřicha de Lagardèra, bývalého důstojníka lehké jízdy mrtvého krále, a podle tohoto osvědčení se jmenovanému rytíři Jindřichu de Lagardèrovi dostává od vlády dovolení pohybovat se kdekoli pod ochranou zákonitých úřadů, odebrat se kamkoli a opustit kdykoli francouzskou půdu v každé době denní i noční, ve vší bezpečnosti, ať se již přihodí cokoli. „Ať se již přihodí cokoli!“ opakoval hrbáč několikrát mechanicky, zcela pohřížený v přemítání. „Pan princ vladař má své podivnůstky, ale je to čestný člověk držící slovo. Ať se již přihodí cokoli! Tím má ale Lagardère naprosto volnou cestu. Ať tedy vejde na jeviště, a dá Bůh, že celou záležitost vyřídí tak, jak se sluší a patří.“

	A podíval se na hodinky a vstal.

	Indiánský stan měl dva vchody. Několik kroků od jednoho byla cestička vedoucí hustými křovisky k zahradnímu domku mistra Le Bréanta, dveřníka a zahradního hlídače. I tento domek, jako všechny ostatní, byl vyzdoben. Jeho přední strana byla ozářena světlem umístěným v koruně vysoké lípy, která takřka nedovolovala, aby se z této strany prošlo. Večer to bývalo obvykle náramně pusté, osamělé a tmavé místo, kterému měli podle rozkazu věnovat stráže obzvláště velkou pozornost.

	Když hrbáč vyšel ze stanu, viděl před křovisky celou Gonzaguovu tlupu, která se tam znovu, jak jen pominul první zmatek, shromáždila. Mluvili o něm. Oriol, Taranne, Nocé, Navailles a ještě několik jiných se hlasitě smáli. Chaverny vypadal, jako by o něčem urputně přemýšlel. Hrbáč měl pravděpodobně málo času, neboť šel rovnou k nim. Miniaturním lorňonem, stejně jako když do zahrady vcházel, si nápadně prohlížel a obdivoval se umělecké výzdobě zahradního domku. „Skutečně, říkal jsem to vlastně již dávno, jenom princ vladař dovede věci tak výborně vyzdobit,” mručel polonahlas. „Jak je to vkusné a rozkošné!“ Hráči ustoupili, aby mu udělali místo. Zdálo se, že je teprve teď poznává. „Ale, ale,“ zvolal. „Tak pánové si taky vyšli. Ano, ano, prstem bych mohl ukázat. Ať žije svoboda maškarního plesu. Pánové, jsem váš nejoddanější služebník!“

	Chaverny zůstal stát uprostřed cesty. Hrbáč před ním smekl klobouk a chtěl jít po svých. Ale Chaverny ho zadržel. Celá ta smečka Gonzaguových nohsledů propukla v hlasitý smích.

	„Chaverny si chce dát vyložit karty,“ zvolal Oriol. „Chaverny našel svého mistra,“ dodal Navailles. „Ještě kousavějšího a žvanivějšího, než je sám,“ řekl někdo jiný.

	„Na slovíčko, pane, dovolíte-li,“ řekl Chaverny malému černému mužíkovi.

	„Tolik slov a vět, kolik si budete přát, markýzi.“ „Týkala se slova, která jste řekl — Jsou slavnosti, které nemají zítřka — přímo mne osobně?“

	„Jistě, vás osobně, pane markýzi!“

	„Nechtěl byste být jasnější, pokud jde o tuto věc, pane?“

	„V této chvíli nemám čas, pane markýzi.“

	„A přinutím-li vás k tomu?“

	„Jen se o to, pane markýzi, pokuste. Skutečně: Pan de Chaverny zabíjí v souboji Ezopa II. nazývaného též Jonášem, nájemce psí boudy knížete Gonzagua. To by doopravdy stačilo, aby vaše pověst získala korunu!“

	Jako by na to nedbal, udělal Chaverny vmžiku gesto, jímž jako by chtěl hrbáče zadržet. Rozpřáhl ruce a bránil hrbáčovi v cestě. Hrbáč však popadl Chavernyho ruce a řekl mu potichu: „Markýzi, vy jste lepší než vaše činy. Na svých toulkách po Španělsku, kde jsme byli oba, jsem jednou spatřil cosi podivuhodného: obchodníci koupili ušlechtilého jezdeckého koně a zapřáhli ho s mezkem. Bylo to v Oviedu. Když jsem se tam vrátil, doslechl jsem se, že kůň zašel zármutkem. Vy nejste tam, kde byste měl být, pane markýzi. Zemřete mladý, neboť budete hrozivě zasmušilý, že se z vás má stát ničema.“ A pozdravil a kráčel dál. Chaverny stál dosud na místě jako přibitý se skloněnou hlavou.

	„Konečně je pryč!“ zvolal Oriol.

	„Ten človík, to je vtělený ďábel!“ řekl Navailles. „Jen se podívejte, jak je náš Chaverny zamyšlený. Avšak co to chce vlastně ten zpropadený hráč s námi sehrát? Co ti říkal, Chaverny?“

	„Chaverny, musíš nám to říci!“ řekl kdosi jiný.

	A obklopili ho. Chaverny si je prohlížel jako pomatený a polohlasitě si říkal pro sebe: „Jsou slavnosti, které nemají zítřka.“

	Hudba v sálech umlkla. Byla přestávka mezi dvěma menuety a přibylo tedy lidí v zahradě, kde se již začaly milostné avantýry. Pan de Gonzague, unavený dlouhým poklonkováním vlivným mužům a ženám, odešel do sálu. Ačkoli on a princ vladař byli nejdůvěrnější přátelé, nepřivykl Gonzague nikdy oněm hrdopyšským způsobům, které se tehdy tolik rozmohly. Mluvil s každým zdvořile, ale rezervovaně a vždycky se počínal nanejvýš důstojně. Paní vévodkyně z Orleánsu si ho velmi vážila a opat Fleury, králův vychovatel, jehož oči odsoudily takřka kdekoho, ho považoval málem za světce.

	O tom, co se ten den stalo v gonzaguovském paláci se vyprávělo všelicos, podle toho, kdo zrovna mluvil.

	Matka prince vladaře podala knížeti Gonzaguovi sama svou tlustou bavorskou ruku, vévodkyně Orleánská mu vzkázala, že mu blahopřeje a vévodkyně de Barryová ho nazvala božským člověkem. Ty dámy by dovedly ubohou kněžku Gonzaguovou ukamenovat, že může udělat z člověka naprostého nešťastníka. I když mohl být oslněn svými triumfy, přesto uviděl Gonzague okamžitě dlouhou postavu věrného Peyrolla, který stál ve dveřích, a jak se zdálo, čekal na knížete. Obličej toho dobrého služebníka jen málokdy zářil aspoň trochu vesele, ale nyní to byl vtělený obraz hlubokého smutku. Byl pobledlý, oči mu těkaly a občas si stíral krůpěje potu. Gonzague mu pokynul. Pan de Peyrolles šel neohrabaně ke svému veliteli a pošeptal mu několik slov. Kníže rychle vstal a s duchapřítomností, kterou mívají pouze nejprohnanější ničemové, zvolal radostně: „Jakže? Paní kněžna Gonzaguová je zde na plese? Pojďte, doveďte mne k ní!“

	Tón knížete překvapil samotného Peyrolla, uklonil se však a šel před svým velitelem.

	„Na světě existují lidé, kteří Jsou fakticky přespříliš dobří,“ řekla matka prince vladaře.

	Princezny se zasmušile podívaly na kvapně odcházejícího Gonzagua a šeptaly: „Ubohý muž!“

	„Co mi chceš říci?“ optal se Gonzague Peyrolla, když byli sami.

	„Hrbáč je tady na plese!“ odpověděl důvěrník. „No, o tom dobře vím, vždyť jsem mu dal sám vstupenku.“

	„Znáte toho hrbáče blíž?“

	„Co bych měl o něm vědět?“

	„Já mu nevěřím.“

	„A co je mi po tom? To je všechno, co jsi mi chtěl říci?“ optal se Gonzague netrpělivě.

	„Dnes večer byl přes půl hodiny u prince vladaře.“ „U prince vladaře?“ překvapeně se zeptal Gonzague. Hned se však vzpamatoval a pokračoval pohrdavým tónem: „To by jenom dokazovalo, že mu měl hodně co vyprávět.“

	„Doopravdy, náramně mnoho,“ odpověděl jaksi nedůtklivě pan de Peyrolles, „ale to rozhodněte koneckonců vy sám.“ A vyprávěl Gonzaguovi dopodrobna, co se dálo v indiánském stanu.

	Když Peyrolles skončil, řekl Gonzague jaksi útrpně: „Jen co je pravda, tihle hrbáči mají ducha, jakéhosi podivného, nestvůrného ducha, tak prazvláštního jako tělo. Jistě si chtějí dodávat zajímavosti a zatím hrají pouze neškodnou komedii. Ten, kdo zapálil chrám v Efesu jen proto, aby se o něm mluvilo, byl taky hrbatý.“

	„Nepřikládáte tedy tomu žádnou důležitost?“ zvolal Peyrolles.

	„Asi to bude tak,“ odpověděl Gonzague, když o tom všem chvilinku přemýšlel, „že se ten hrbáč chce prodat hodně draho.“

	Jako všichni, co předstírají nezištnost, myslil jenom v penězích.

	„Zradil nás, milostivý pane,“ odpověděl s naprostou jistotou pan de Peyrolles.

	Gonzague se usmíval a přes rameno se podíval na svého důvěrníka. „Ubohý chlapče,“ řekl, „vidím čím dál tím víc, že mi to dá ještě moc a moc práce, než z tebe něco udělám. Ty jsi ještě neuhodl, že ten hrbáč je v mých službách a že pracuje pro mne?„Ne, milostivý pane, doznávám, že jsem o tom nevěděl a že mi to ani ve snu nenapadlo.“

	„Nemám ale rád, když jde někdo na cokoli příliš zhurta,“ pokračoval Gonzague, „a vyčiním tedy hrbáčovi jaksepatří. Přesto však se tím nemění nic na tom, že nás takhle přivedl na výbornou myšlenku.“

	„Kdyby vaše výsost ráčil být tak milostivý a pověděl mi...“

	V tu chvíli byli zrovna u malých habrů, a Gonzague se zavěsil důvěrně do Peyrolla a řekl: „Především mi řekni, jak to dopadlo v ulici du Chantre?“ .

	„Vaše rozkazy byly přesně vykonány,“ odpověděl Peprolles. „Přišel jsem do Palais-Royalu teprve, když jsem na vlastní oči viděl, že nosítka se dala směrem do ulice Saint-Magloire.“

	„A dona Cruz? Vlastně slečna z Neversu?“

	„Dona Cruz by již tady měla být!“

	„Ihned ji vyhledej. Dámy již na ni čekají. Všechno jsem připravil předem, takže bude mít skvělý úspěch. Nyní si však znovu promluvme o hrbáčovi. Co řekl princi vladaři“

	„To je to, co nevíme.“

	„Ale já to vím, nebo alespoň myslím, že jsem to uhodl. Řekl princi vladaři: Výsosti, vrah vévody z Neversu je na plese!“

	„Pst!“ zvolal zcela mimoděk pan de Peyrolles a začal se třást po celém těle.

	„A udělal správně,“ pokračoval klidně Gonzague. „Ano, Neversův vrah je zde. Jaký zájem bych mohl mít já, manžel jeho vdovy, přirozený soudce v této věci, zákonný mstitel vraždy, abych tuto věc zatajoval? Ano, Neversův vrah je tady a já bych si přál, aby zde byl celý dvůr a aby mne nyní slyšel!“

	Peyrollovi vyvstal na čele studený pot.

	„A poněvadž je zde,“ pokračoval Gonzague, „k čertu, my ho najdem!“ Zmlkl a díval se rovnou do tváře svému důvěrníkovi. „Rozumíš již tomu všemu!“ řekl Peyrollovi Gonzague.

	Pan de Peyrolles se chvěl jako osika a nervózní škubání ještě víc znetvořilo jeho zmatený obličej. „Cítím jenom, že je to hra s ohněm, milostivý pane,“ odpověděl Peyrolles.

	„Poslouchej tedy pozorně, řeknu ti hrbáčovu myšlenku,“ řekl kníže, který nyní mluvil docela tichounce, „je dobrá, na mou čest. Existuje jenom jediná otázka: proč si vybral tuhle myšlenku a jakým právem zasahuje do celé té záležitosti tak, jak jsme to ani my sami neobmýšleli. Tuhle záhadu ale rozluštíme. Existuje přísloví, že chytré děti se brzy nasytí.“

	Peyrolles zdvihl hlavu. Konečně začal rozumět tomu, co Gonzague říkal. „Dnes v noci?“ řekl rovněž potichu.

	Mezitím se Gonzague a Peyrolles dostali doprostředka živých plotů, které se právě tady sbíhaly a odkud bylo velmi dobře vidět dlouhou řadu osvětlených pavilónků a sochu bohyně Mississippi, kolem níž tryskaly do výše vodotrysky. Od druhého stromořadí sem přicházela paní v nádherných plesových šatech, přes které měla černé domino, a přes tvář černou sametovou škrabošku.

	Provázel ji bělovlasý stařec.

	Ve chvíli, když se k nim paní a stařec přiblížili, strhl Gonzague Peyrolla rychle dozadu, takže zmizeli ve stínu.

	Dáma se starcem přešli, aniž si něčeho všimli.

	„Poznal jsi ji?“ optal se Gonzague.

	„Ne,“ odpověděl Peyrolles.

	„Můj drahý pane presidente,“ řekla v tu chvíli maskovaná dáma, „byl byste tak laskav a dál mne nedoprovázel?“

	„A bude paní kněžna potřebovat tuto noc ještě mé služby?“ optal se stařec.

	„Mohl byste mne očekávat na tomto místě za hodinu?“

	„To je president de Lamoignon,“ huhlal pan de Peyrolles.

	President se dámě hluboce uklonil a vzdálil se postranní alejí.

	„Paní kněžna se tváří, jako když nenašla, co hledá,“ řekl Gonzague. „Nesmíme ji ani na okamžik ztratit z očí.“

	Dáma, a skutečně to byla kněžna Gonzaguová, si utáhla kápi domina přes obličej a šla k vodojemu.

	Mezi hosty byl jakýsi rozruch. Právě totiž oznámili, že přichází pan princ vladař a pan Law, druhý muž v království. Mladinký král se dosud nepovažoval za žádnou osobnost.

	„Vaše výsost mi dosud milostivě neodpověděla,“ řekl pan de Peyrolles. „Hrbáč? Bude zde tuto noc?“

	„Ale, ale! Snad nemáš doopravdy strach z toho hrbáče?“

	„Kdybyste ho slyšel mluvit, jako jsem ho slyšel já!“

	„Pravda, mluvil o hrobech, které se otevřou, a o strašidlech a o nebeské spravedlnosti — znám tenhle styl. Promluvím si o tom s hrbáčem sám. Ne, tuto noc zde ještě nebude, ale my půjdeme dnes v noci tou cestou, kterou nám naznačil. Avšak nyní mne poslouchej pozorně a hleď, abys mi rozuměl. Když hrbáč dodrží tuto noc slib, který mi dal, pak ručím za to, že my rovněž splníme slib, který dal on naším jménem princi vladaři. Na ples přijde dnes muž, který je nejstrašlivější nepřítel celého mého života, člověk, který dovede způsobit, že se budeš třást jako žena.“

	„Lagardère?“ optal se Peyrolles docela potichu.

	„Pod třpytivými světly uprostřed tohoto již tak rozechvělého zástupu, který čeká, že se strhne kdovíjaké drama, ještě než uplyne noc, strhneme my škrabošku tomuto muži a zvoláme tak hlasitě, aby to slyšeli všichni: Zde je vrah vévody z Neversu!“

	Zatím se v jiné části zahrady odehrávalo cosi zhola nepodobného tomuto spřísahání.

	„Viděl jsi ji?“ optal se Navailles.

	„Na mou čest! Člověk by přísahal, že to byla kněžna de Gonzaguová,“ odpověděl Gironne.

	„A naprosto sama v takovémhle zástupu,“ řekl Choisy, „bez doprovodu, bez pážete.“

	„Asi někoho hledá.“

	„Na mou čest! Tohle je hezká dívka!“ zvolal z čistajasna Chaverny, který se probouzel ze své melancholie. „Kde? Tamhleto růžové domino?“

	„To je slečna Clermontová, která hledá mě,“ řekl Nocé.

	„Pošetilče!“ zvolal Chaverny. „Copak nevidíš, že je to paní maršálková Tesséová!“

	„Máme se jí sami zeptat, zda je slečna Clermontová nebo paní maršálková?“

	A oba mladí šlechtici se rychle pustili za neznámou dámou. Teprve potom zpozorovali, že krásnou neznámou sledují zpovzdáli dvě podezřele vypadající individua, která vláčejí za sebou meče dlouhé přinejmenším půldruha lokte a která, rovněž maskovaná, měla ruce opřené v bok a vysoko nadzdvižené nosy. A šla za neznámou krok co krok.

	„Hrom a blesky!“ zvolali oba šlechtici naráz, „to není ani slečna Clermontová ani paní maršálková Tesséová.“

	Zdálo se, jako by krásné neznámé nebylo příliš volno v tom hlučícím a namačkaném davu. Tázavě se dívala na všechny ty nejrozličnější skupiny a skupinky a ani škraboška nedovedla zatajit její značné rozpaky.

	Oba její podezřelí průvodci byli od ní takových deset nebo dvanáct kroků a šli neustále v jejích šlépějích.

	„Žádné hlouposti, bratře Passepoile!“

	„Cocardassi, příteli, jenom žádné hlouposti!“

	A nebylo jim také dvakrát do žertu, neboť hrbáč s nimi mluvil Lagardèrovým jménem. Cosi, co si neuměli vysvětlit, jako by jim našeptávalo, že nad nimi bdí přísné oko. Byli tedy sami přísní a vážní jako dva strážci hlídající zbrojnici. Aby mohli na plese vykonat všechny rozkazy hrbáčovy, došli si do domu mistra

	Ludvíka pro šaty, které tam nechali, oblékli si je a při té příležitosti zároveň zbavili provazů starou paní Berrichonovou a jejího vnuka Jeana-Maríu.

	Již přes hodinu hledala rozpačitá Aurora marně v tomto hemžení svého přítele Jindřicha.

	Potkala paní kněžnu Gonzaguovou a byla by ji oslovila, ale před zraky tolika zvědavců zrozpačitěla a také začala mít strach. A co by vlastně měla říci, aby se dovolovala ochrany některé vznešené dámy, které se tady pohybovaly jako doma? A kromě toho dost pospíchala k pavilónu, aby se tam podle slibu setkala se svým přítelem.

	„Pánové,“ řekl Chaverny, „to není ani slečna Clermontová, ani paní maršálkové, ani jiná dáma, kterou bychom znali. Musíme se s touhle slečnou seznámit ať po dobrém, či po zlém!“
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	Rozjaření mladí pošetilci se snažili Auroru obklopit. Jedna část, s markýzem Chavernym v čele, zaútočila na Cocardasse a Passepoila, zatímco ostatní chtěli Auroru odříznout od těch dvou šermířů. První ránu dostal Cocardasse. Zaklel strašlivě, ale jeho „ať mne spere ďas“ nijak nepůsobilo. Užuž chtěl tedy tasit, když vtom mu pošeptal Passepoil: „Žádné hlouposti!“ Cocardasse se vzpamatoval. Ale druhou ránou div nebyl sražen k zemi Passepoil.

	„Žádné hlouposti!“ pošeptal nyní Passepoilovi Cocardasse, a to o to rychleji, když viděl, že bratru Passepoilovi oči div vzteky nevypadnou z důlků. A vtom dupla Gaskoňcovi na nohu těžká bota, zatímco Normanďan zavrávoral již podruhé, neboť mu někdo strčil mezi nohy pochvu meče. „Žádné hlouposti,“ ozvalo se dvakrát znovu, ale již to nebylo tak důrazné jako předtím. Taranne, kterému zdánlivý klid obou protivníků dodal smělosti a odvahy, div Passepoila neporazil a ještě mu vynadal hlupáků a Gironne vrazil Cocardassovi pořádně do žeber a místo omluvy mu rovnou vynadal pitomců. A tohle už ty dva hezky pěkně dopálilo.

	„Miláčku,“ zahuhlal Cocardasse, když byl již počtvrté uražen a zároveň se jaksi žalobně podíval na Passepoila. „Myslím, že se navztekám.“ Passepoil oddychoval jako rozpálená kamna a neodpovídal, ale když se Taranne do něho pustil, dal tomuto namyšlenému finančníku tak pěknou facku, až to mlasklo. Když to Cocardasse uviděl, jen si povzdechl, ale bylo mu naráz jasné, že s podobným vyrovnáním souhlasí. A aspoň, myslil si, nezačal sám. Zato si však hned pospíšil a jednou ranou srazil k zemi jak Gironna, tak nevinného Oriola. A tak došlo ke všeobecné rvačce, která trvala však pouze okamžik. To však stačilo Chavernymu a jeho kumpánovi, aby obklíčili Auroru a odřízli ji od jejich průvodců.

	Přitom se Aurora, která vůbec nyní nevěděla, kde je, a ke všemu ani neviděla své průvodce, musila pustit tudy, kudy postupoval hlouček všelijakých lidí. Dostali se tak nepozorovaně k hájku rozprostírajícímu se mezi rybníkem a Dianiným pavilónem. A uprostřed tohoto hájku byl domeček mistra Le Bréanta.

	Úzké, hadovitě se klikatící cestičky byly naprosto osamělé a především k mladým habrům těsně vedle domku se jen málokdy vůbec někdo vypravil. A tam nyní tlačili a zaháněli Auroru.

	Vtom Chaverny sundal masku.

	Aurora hlasitě vykřikla, neboť poznala onoho mladého muže z Madridu. Jen vykřikla, otevřely se naráz dveře zahradního domku. A v nich stál vysoký, pěkně urostlý muž, zahalený v černé domino se škraboškou přes tvář. V ruce měl tasený meč.

	„Nelekejte se nás, slečno,“ řekl malý markýz, „tito pánové a já jsem pouze vaši nejposlušnější obdivovatelé!“ A zatímco takhle mluvil, pokoušel se Auroru, která volala hlasitě o pomoc, obejmout v pase. Mohla však vykřiknout jenom jednou, neboť Albret se k ní přiblížil zezadu a zacpal jí ústa kapesníkem. Avšak ten jediný výkřik postačil. Černé domino popadlo meč do levičky, pravicí popadlo Chavernyho za krk a obrovskou ranou ho srazilo k zemi. A Albretovi se vedlo podobně. Hned bylo venku deset mečů. Dvěma ranami odzbrojil muž v černém dominu Gironna a Nocého, kteří byli nejblíž. Když viděl Oriol, tenhle novopečený šlechtic, na jakém nebezpečném místě se octl, na nic nečekal a jen si hleděl získat ostruhy v běhu. A přitom hlasitě ječel: „Pomoci Pomoc!“

	Montaubert a Choisy zaútočili současně. Montaubert dostal ránu přes ucho a klesl na kolena a Choisy, méně šťastný, měl pořádný šrám přes obličej.

	Rámus přilákal gardisty. A naši dobrodruzi, kteří se potázali s tak špatnou pořízenou, se rozprchli jako holubi, na které zaútočí jestřáb. Gardisti nestihli na místě zhola nikoho, neboť i muž v černém dominu i mladá dívka zmizeli jako kouzlem. Mohli tak nanejvýš zaslechnout zamykání dveří u domku mistra Le Bréanta.

	„U všech hromů!“ řekl Chaverny Navaillovi, když se opět sešli, „to byla pořádná rána! Musím se s tím chlapíkem ještě sejit, třeba jen kvůli tomu, abych mu složil poklonu pro jeho důkladnou pěst!“

	Gironne a Nocé k nim přistoupili se svěšenými hlavami. Choisy stál opodál a obvázal si prozatím obličej kapesníkem, zatímco Montaubert skrýval poraněné ucho, jak jen se dalo. Pět nebo šest dalších skrývalo větší nebo menší modřiny, takže zbyl jediný nezraněný, Oriol, rytíř bez bázně a hany.

	Všichni byli dočista popletení. Celý podnik skončil jasným neúspěchem a každý z nich se ptal, kdo byl asi ten statečný muž. Muž v černém dominu se nemusil ani na chvilku bránit a stačilo mu, aby jen jednou, nanejvýš dvakrát použil meč. Všichni musili doznat, že to byly mistrovské rány a mistrovský meč. Musil to tedy být cizinec. Mezi šermíři neexistoval nikdo, ani mistr šermu ani cvičitel, o nichž by se dalo říci, že by byli takhle hbití a obratní. Ještě před malou chvílí mluvili o vévodovi z Neversu, který byl zavražděn v plné síle tvého života. A to byl člověk, o kterém se dosud mluvilo ve všech šermířských akademiích jako o muži, který měl ruku rychlou jako myšlenka a nohu jako z ocele a rysí oko. Avšak Nevers byl mrtvý a bylo nepochybné, za to se mohl každý zaručit, že muž v černém dominu nebyl snad jenom zjevení. Ovšem za Neversových dob existoval člověk, o kterém všichni tvrdili, že Je to lepší šermíř než sám Filip z Neversu. Byl to Jakýsi lehký jezdec královské jízdy a jmenoval se Jindřich de Lagardère. Konečně, copak tak sešlo na jméně toho strašlivého bijce, s nímž se utkali. A bylo jisté, že z těchhle pánů žádný neměl tuto noc štěstí. Hrbáč je porazil jazykem a muž v černém dominu mečem. Měli se tedy postarat o dvojí oplátku.

	Začal balet, balet začal.

	Neviditelný mechanismus nadzdvihl oponu a v pozadí se objevila louisianská krajina, kde se v pralesích vypínaly až k nebesům obrovité stromy ovinuté lianami jako hrozivými hady a kde byly nedozírné louky, blankytné hory a nesmírná zlatá řeka, Mississippi, matka vod. Na březích řeky se mihotala nejpestřejší a nejrozkošnější podívaná, kouzelná křoviska, která jako by upomínala na pozemský ráj a v nichž byla mechem obrostlá jeskyně. Mladá indiánská děvčata s blýskotavými pásy a s čelenkami z peří se procházela sem a tam v chladném stínu, zatímco bojovníci stříleli z luků nebo házeli tomahavky a starci seděli u poradního ohně a kouřili dýmku míru.

	Zároveň s oponou se zdvihly nejrozmanitější kulisy, jako by vyrostly ze země. Kulisy byly v popředí normálního jeviště, takže socha bohyně Mississippi uprostřed vodojemu byla lemována tou nejlíbeznější krajinou.

	Z estrády se ozval dlouhotrvající potlesk, rovněž dole začli tleskat, a tak se vkrátku celá zahrada naplnila hromovým potleskem.

	Tento indiánský balet nazvaný Dcera Mississippi stál doopravdy za podívanou. Od počátků baletu se nedalo vidět nic podobného. Pan de Gonzague musil při zahájení přestavení zaujmout své místo na estrádě. Jakýsi podvědomý hlas svědomí mu naháněl neustálé obavy, že v chování prince vladaře nastala vůči němu určitá změna. Avšak královské výsosti ho přijali tak, jak si jen mohl přát, a zdálo se tedy, že princ vladař neví dosud o ničem. Ještě předtím, než odešel na estrádu, nařídil kníže Gonzague panu de Peyrollovi, aby nespouštěl ani na okamžik oči z paní vévodkyně a aby mu ihned oznámil, kdyby se k ní přiblížil někdo neznámý. Ale při představení nedostal žádnou poplašnou zprávu a tak se zdálo, že je všechno v pořádku. Když balet skončil, setkal se Gonzague se svým důvěrníkem pod indiánským stanem nedaleko Dianina pavilónu. Zpola skryta seděla paní vévodkyně úplně sama ve stanu. Bylo jasné, že na někoho čeká.

	V tom momentě, kdy chtěl Gonzague opět odejít, aby snad svou přítomností nezaplašil zvěř, na kterou číhal, vlítli do stanu oni veselí a hluční mladí lidé, a smáli se rozjásaně. Již úplně zapomněli, jak dostali napráskáno, a bavili se ostošest o baletu. Když uviděli Gonzagua, zmlkli naráz. A každý kromě Chavernyho zaujal pozici dvořana, čímž nepokrytě dali najevo svou úctu k mocnému veliteli.

	„Konečně vás potkáváme, pane strýče,“ řekl Navailles, „již jsme se báli...“

	„Jakápak slavnost bez našeho drahého knížete!“ zvolal Oriol zapomínaje, že se ještě před chvíli všichni bavili a o knížete se ani trochu nezajímali.

	„Strýče,“ řekl vážně Chaverny, „víš už, co se stalo?“

	„No, stává se ledacos,“ odpověděl Gonzague.

	„A říkal ti již někdo o tom, co se stalo tady?“ optal se znovu Chaverny.

	„Podal jsem milostivému pánu o všem zprávu!“ řekl pan de Peyrolles.

	„I o muži s mečem?“ optal se Nocé.

	„K smíchu budeme mít čas později,“ řekl Chaverny. „Milost prince vladaře je mé poslední jmění, a i to mám pouze z druhé ruky. Přeji si tedy, aby náš nejjasnější strýček byl u dvora neustále v přízni. A kdybych tedy mohl být princi vladaři trošinku nápomocný v pátrání...“

	„My všichni jsme vévodovi k službám,“ volali všichni ostatní.

	„A kromě toho,“ pokračoval Chaverny, „mne začíná zajímat ta neversovská historie, která se znovu po tolika letech octla na světle božím, a zajímá mne víc než nejspletenější román. Tak řekni, strýče, máš snad nějaké podezření?“

	„Ne,“ odpověděl Gonzague.

	„Nevíš tedy o ničem, co by tě přivedlo na stopu?“

	„A přece jen,“ odpověděl kníže, jako by ho zrovna cosi napadlo, „existuje člověk...“

	„Kdo to je?“

	„Vy všichni jste přespříliš mladí, abyste ho mohli znát.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Ten člověk,“ mluvil Gonzague dál nahlas, avšak přitom tak, jako by to říkal jen sám sobě, „by nám mohl dát spolehlivou zprávu, čí ruka zavraždila mého ubohého Filipa z Neversu...“

	„Jak se jmenuje? Jeho jméno?“ volalo jich několik najednou.

	„Rytíř Jindřich de Lagardère,“ řekl kníže, jako by vážil každé slovo.

	„A je zde?" zvolal důrazně Chaverny. „Jestli je tady, pak nepochybuji, kdo je muž v černém dominu!“

	„Co to zas máte za historku?“ optal se živě Gonzague. „Viděli jste ho snad?“

	„Ale, to je náramně směšná věc. Neznáme toho Lagardèra, ale je-li zde na plese...“

	„Pak bych mohl velmi brzy ukázat jeho královské výsosti Neversova vraha!“ řekl Gonzague.

	„To jsem já!“ řekl zčistajasna za nimi hluboký mužský hlas. Gonzague se tak vylekal, že kdyby ho nezachytil Nocé, byl by se zhroutil.

	Rovněž tak paní kněžna rychle vstala, když zaslechla tato slova, potom však zůstala stát jako socha a položila si ruku na prudce bušící srdce.

	

	SEDMÁ KAPITOLA

	V HABROVÍ

	

	Kníže de Gonzague na chvíli zaváhal, než se otočil. Jeho nohsledové byli tak pomátlí, když viděli, jak on je zmatený, že nevěděli, co mají dělat. Chaverny se zachmuřil. A uchopil jílec meče a optal se: „Jmenuje se tento muž Lagardère?“

	Konečně se kníže Gonzague otočil a podíval se na muže, který řekl: „To jsem já!“

	Ten člověk stál před Gonzaguem nehnutě, s rukama zkříženýma přes prsa, a na obličeji neměl škrabošku. Gonzague řekl potichu:

	„Ano, to je on!“

	Kněžna naslouchala pozorně, avšak neodvážila se přistoupit. Tohle byl tedy muž, který měl v ruce její osud.

	Lagardère měl na sobě bezvadné šaty z bílého hedvábí, vyšívané stříbrem. Byl to stále krásný Lagardère, ano, krásnější než kdykoli dříve. Byl statnější a majestátnější, aniž pozbyl svou štíhlost. V rysech byly patrné jak mužný klid, tak ušlechtilá odvaha a vůle, ale oheň jeho očí jako by tlumil rezignovaný, i když něhyplný smutek. Velkým duchům vždycky sluší utrpení. Byl velkomyslný a mnoho vytrpěl. Tělo měl však jako ze železa. Tak jako vítr, déšť, sníh a nečas marně bijí a hlodají tvrdé čelo sochy a nakonec nezanechají po sobě ani stopu, tak on, jak bylo jasné z jeho ušlechtilého, vysokého čela, odolal času, strázním, bolestem, radostem i vášním. Byl skutečně krásný, zdál se mladý tmavý odstín obličeje, které mu dalo horoucí španělské slunce, se obzvlášť hodilo k jeho rusým vlasům. Na plese byly stejně bohaté, stejně nádherné šaty, jaké měl Lagardère, avšak nikdo je nedovedl obléci s takovou samozřejmostí, jako se mu nikdo nemohl vyrovnat, pokud jde o držení těla. Jindřich de Lagardère měl královské vzezření.

	Chvastounský pohyb Chavernyho, když dal ruku na jílec, neuznal Lagardère ani za hodna pozornosti. Jen zběžně se podíval na kněžnu, jako by jí říkal — Počkejte!— pak uchopil Gonzagua za pravici a táhl ho do ústraní. Gonzague nekladl žádný odpor.

	Peyrolles řekl tiše: „Pánové, buďte připraveni!“ Všichni vytasili meče. Kněžna si stoupla mezi manžela, který mluvil s Lagardèrem, a mezi ostatní tlupu. Lagardère však vůbec na Gonzagua nepromluvil, takže ho nakonec zeptal Gonzague rozčileně: „Co si přejete, pane?“

	Stáli pod svícnem tvaru koruny, a svíce osvětlovaly jejich obličeje stejnoměrně a viditelně. Oba byli bledí, když se jejich pohledy setkaly. Za okamžik však oči knížete zamžikaly před ostrým pohledem Jindřicha de Lagardèra a sklopily se k zemi. Ještě si troufl dupnout nohou, a když se snažil vyprostit svou pravici, řekl: „Co ode mne vlastně chcete, pane?“

	Avšak ruka, která mu svírala pravici, byla jako ze železa. Nepodařilo se mu ji vyprostit a bylo vidět podivuhodné divadlo. Lagardère, stále neochvějně klidný, začal svírat Gonzaguovu pravici silněji a silněji. Stisklá jako v kleštích se ruka knížete takřka zkroutila v pěst. „Působíte mi bolest!“ řekl přidušeným hlasem a na čele mu vyrazil pot. Jindřich de Lagardère mlčky tiskl a tiskl Gonzaguovu pravici. Bolest přiměla knížete, že přitlumeně vykřikl a prsty se mu proti jeho vůli rozevřely. Byly to prsty jeho pravice. Chladně, beze slova, mu Lagardère strhl rychle rukavici.

	„To tady budeme stát pořád takhle nečinně a jen se dívat, pánové?“ zvolal Chaverny a udělal krok vpřed s vysoko zdviženým mečem.

	„Poručte svým lidem, aby se chovali klidně!“ řekl Lagardère velitelsky.

	Kníže se otočil k těm svým a řekl: „Prosím vás, pánové, abyste se do toho nemíchali.“

	A nyní měl ruku holou. Lagardère ukázal prstem na dlouhou jizvu na hřbetu ruky a řekl potichu, ale se zřejmým pohnutím: „To jsem udělal já.“

	„Ano, to jste udělal vy,“ odpověděl Gonzague a zaskřípal zuby. „Nezapomněl jsem na to, proč mi to připomínáte?“

	„Protože dnes je to poprvé, co se vidíme tváří v tvář, pane de Gonzague,“ odpověděl Lagardère pomalu, s důrazem na každém slově, „buďte však ubezpečen, že to není naposled. Dosud jsem měl pouze podezření. Musil jsem mít jistotu. Vy jste vrah vévody z Neversu!“ Gonzague propukl v křečovitý smích a řekl, když se předtím vzpřímil: „Jsem vévoda de Gonzague, za své milióny si mohu koupit všechnu spravedlnost, jaká na tomto světě existuje, a princ vladař vidí tak, jak já chci, aby viděl. Máte proti mně jediný prostředek: Meč. Taste, máte-li k tomu dost odvahy.“ A když to říkal, podíval se po straně na své kumpány.

	„Pane de Gonzague,“ odpověděl Lagardère, „vaše hodina dosud neudeřila. Já zvolím dobu a místo. Kdysi jsem vám řekl: Když nepřijdete k Lagardèrovi, přijde Lagardère k vám. Vy jste nepřišel, proto jsem nyní zde. Bůh je spravedlivý a Filip z Neversu bude pomstěn!“

	A odstrčil Gonzaguovu ruku tak prudce, že vévoda zavrávoral. Lagardère s ním byl hotov a tak se nyní pootočil k vévodkyni a uctivě se jí uklonil.

	„Nyní jsem vám k službám, madame!“ řekl.

	Vévodkyně mu hned neodpověděla, nýbrž přistoupila k svému manželovi a pošeptala mu do ucha: „Podniknete-li něco proti tomuto muži, pane, budete mít co činit se mnou!“ A vrátila se k Lagardèrovi a nabídla mu rámě.

	Gonzague se ovládl natolik, že vypadal klidný, ač se mu vařila krev. Šel k svým věrným a řekl jim: „Pánové, tamhleten muž,“ a ukazoval očima na Lagardèra, který stál vedle vévodkyně, „vám hodlá naráz uloupit všechno vaše štěstí a vaši budoucnost, ale je to blázen a osud ho vydal do našich rukou. Teď pojďte za mnou.“ Šel rovnou ke schodišti a dal si otevřít dveře vedoucí k pokojům prince vladaře. Právě oznamovali, že v paláci je připravená večeře. Zahrada byla tedy úplně pustá, na chodbách nebyl nikdo, pouze v prostorných stromořadích byl sem a tam nějaký ten opozdilec. A mezi těmito opozdilci byli pan baron de Barbanchois a pan baron Le Hunaudaye, kteří kulhajíce spěchali, jak mohli.

	Takřka současně řekli: „Kampak jen nás tohle zavede, pane barone, kampak nás to jen ještě zavede!“

	„K večeři,“ odpověděla jim slečna Cidalíza, která šla zrovna kolem zavěšená do mušketýra.

	

	OSMÁ KAPITOLA

	JINÁ ROZMLUVA

	

	Lagardère a paní kněžna de Gonzaguová byli zanedlouho naprosto sami v habrové aleji za ulicí Richelieu.

	„Pane,“ začala kněžna a hlas se jí chvěl vnitřním pohnutím, „právě nyní jsem zaslechla vaše jméno. Ještě teď, po dvaceti letech, vzbuzuje váš hlas v mém srdci trpkou vzpomínku. Byl jste to vy, ano, vy jste to byl, jsem si tím úplně jistá, který tehdy v noci přijal pod caylským hradem z mého náručí mou dceru.“

	„Ano, to jsem byl já,“ odpověděl Lagardère.

	„Proč jste mne tehdy oklamal? Odpovězte mi přímo na tuto otázku, pane, prosím vás o to úpěnlivě.“

	„Protože mne tehdy vedla, milostivá paní, boží milost. Ale je to dlouhá historie a její podrobnosti se dovíte později. Hájil jsem vašeho muže, jeho poslední slova platila mně, já zachránil vaše dítě před smrtí, milostivá paní. Je snad zapotřebí ještě víc, abyste ke mně měla důvěru?“

	Kněžna se na něho podívala zpytavě.

	„Bůh vám vepsal na čelo, že jste řádný člověk,“ řekl tiše kněžna, „avšak uvažte, nevím o ničem a byla jsem častokrát oklamána.“

	Lagardère ochladl. Tato slova v něm takřka probudila nepřátelský pocit.

	„Mám v rukou důkazy o původu vaší dcery,“ řekl.

	„Slova, která jste prve řekl: To jsem já!“

	„Neslyšel jsem je nejprve z úst vašeho muže, ale od jeho vrahů, madame.“

	„A řekl jste mi je tehdy v příkopu caylského hradu.“

	„A tím jsem dal vašemu dítěti podruhé život.“

	„Kdo vyslovil dnes, ve velkém sále neversovského paláce, tato slova vedle mne?“

	„Můj vyslanec, mé druhé já.“

	Člověk by se domníval, že rozmluva mezi zachráncem dítěte a jeho matkou bude nepřetržitým a vášnivým rozhovorem o tom, co za ta léta oba zakusili a vytrpěli, a přesto se tato rozmluva spíš podobala diplomatickému zápasu, jehož výsledek musil být nakonec jednoznačný: roztržka mezi oběma navždycky.

	Proč to však takhle dopadalo? Poněvadž byl mezi nimi poklad, na který oba stejně žárlili. Protože matka měla svá práva a zachránce právě tak, protože matka, ubohá žena, podlomená bolestí ve své životní síle, hrdé žena, kterou zatvrdila dlouholetá osamělost, se nakonec ohradila nedůvěrou vůči každému, a poněvadž zachránce pojal proti této ženě, která se k němu nechovala srdečně, jak se slušelo a patřilo, úzkostlivou nedůvěru.

	„Madame, pochybujete snad o pravdivosti původu své dcery?“ řekl Lagardère chladně.

	„Ne,“ odpověděla kněžna, „jakési vnitřní tušení mi říká, že má dcera, má skutečná, pravá dcera, je ve vašich rukou. Avšak jakou cenu žádáte za svou nesmírnou službu? Nebojte se, jsem připravená na jakkoli vysoké požadavky, pane, s radostí vám dám polovinu svého života.“

	Tato slova ukazovala nejen matku, ale i ženu, které zestárla v ústraní. Ranila, aniž to tušila. Neznala lidi a neznala svět.

	Lagardère neodpověděl trpce, jak se dalo čekat, jen se uklonil a mlčel.

	„Kde je má dcera?“ optala se kněžna.

	„Nejdřív mne musíte vyslechnout, madame, než vám odpovím na vaši otázku,“ odpověděl Lagardère.

	„Rozumím vám, pane, avšak již jsem vám řekla...“

	„Ne, madame,“ přerušil ji vážně Jindřich, „nerozumíte mi a začínám se obávat, že postrádáte to, čeho je třeba, abyste mi rozuměla.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Vaše dcera není zde, madame.“

	„Je u vás!“ zvolala jaksi hrdě kněžna. Okamžitě se však vzpamatovala a dodala: „Je to ovšem zcela pochopitelné. Bděl jste nad mou dcerou od jejího dětství ... nikdy vás neopustila ...“

	„Nikdy, madame.“

	„Je tedy docela přirozené, že je u vás. Jistě jste se jí postaral o obsluhu?“

	„Když bylo vaší dceři dvanáct let, madame, vzal jsem do svého domu starou, věrnou a oddanou služebnou vašeho zvěčnělého muže... paní Františku...“

	„Františku Berrichonovou?“ přerušila ho živě kněžna. A stiskla Lagardèrovu ruku vřele a pokračovala: „Jednal jste jako šlechtic, pane de Lagardère. Děkuji vám.“

	Na Jindřichovo srdce dolehla kněžnina slova jako urážka. Paní de Gonzaguová byla však příliš jednostranná, aby si toho všimla.

	„Doveďte mne k dceři,“ řekla, „jsem ochotna jít s vámi.“

	„Já však nejsem ochotný,“ odpověděl Lagardère.

	„Jak to!“ řekla a rychle odtrhla rámě, které se opíralo o Lagardèrovu paži, a její stará podezíravost se znovu probudila... „Vy nejste ochoten!“ A podívala se na Lagardèra a po obličeji se jí rozlila jakási bázeň.

	Lagardère však snesl klidně její pohled a odpověděl:

	„Madame, jsme obklopeni velkým nebezpečím.“

	„Má dcera je v nebezpečí? Jsem tady však já a budu ji chránit.“

	„Vy?“ zeptal se Lagardère a zvýšil tón hlasu. „Vy, madame? Copak jste si nikdy v duchu nepoložila otázku, která by u matky byla docela pochopitelná,“ pokračoval a raději své jiskřící oči sklopil k zemi. „Proč vlastně ten člověk tak dlouho otálí vrátit mi dceru?“

	„Ano, pane, to jsem si říkala v duchu kolikrát!“

	„A proč jste se mne nezeptala na to hned, madame?“

	„Štěstí celého mého života je ve vašich rukou, pane.“

	„A vy máte přede mnou strach?“

	Kněžna neodpověděla. Kolem Lagardèrových rtů pohrával bolestný úsměv. „Kdybyste se mne na to zeptala,“ řekl s naprostou rozhodností, mírněnou jakýmsi nádechem soucitu, „byl bych vám odpověděl upřímně, tak upřímně, jak by mi dovolila úcta a zdvořilost k vám.“

	„Ptám se vás tedy nyní. Odpovězte mi tedy, prosím, a nedbejte, je-li to nutné, ani na úctu, ani na zdvořilost.“

	„Madame,“ řekl Lagardère, „otálel-li jsem tak dlouho, než jsem přivedl vaše dítě do Francie, bylo to kvůli tomu, že jsem se ve vyhnanství dověděl o jisté novince, o novince, které jsem zpočátku nechtěl ani věřit, o opravdu neuvěřitelné novince, a to, že vdova po vévodovi Filipu z Neversu změnila své jméno, že se vdova po vévodovi Filipu z Neversu jmenuje nyní kněžna de Gonzaguová.“

	Kněžna sklopila oči a zarděla se.

	„Když jsem se tohle dověděl o Neversově vdově,“ pokračoval Lagardère, „když jsem dostal přesné zprávy, když jsem již nemohl mít vůbec žádnou pochybnost o tom, že se tato neuvěřitelná věc doopravdy stala, optal jsem sám sebe: Může dcera vévody z Neversu najít v Gonzaguově paláci bezpečné útočiště?“

	„Pane,“ přerušila ho kněžna.

	Lagardère však nedbal na nic a mluvil dál. „Je velmi mnoho věcí, o nichž nic nevíte. Vy nevíte, proč se mé svědomí pobouřilo tímto manželským svazkem, jako by to bylo znesvěcení toho nejsvětějšího, vy nevíte, proč jsem považoval pobyt dcery onoho ušlechtilého muže, který byl, i když pouze jednu hodinu, můj přítel a který mne nazval bratrem, proč jsem pobyt v Gonzaguově paláci musil považovat za urážku, za zavrženíhodnou a neslýchanou potupu zavražděného.“

	„A neřeknete mi tyto důvody?“ optala se kněžna a oči jí plály.

	„Ne, madame, tato první a poslední naše rozmluva bude jen krátká, zbývá tedy čas pouze na nejnutnější věci. S politováním a také s naprostou rezignací musím říci, že my dva nejsme stvořeni k tomu, abychom se vzájemně chápali a abychom si rozuměli. Když jsem se dověděl o vaší svatbě, když mi byla doručena tato neuvěřitelná zpráva, já, který znám lépe než vy moc a zlou vůli nepřátel vaší dcery, ptal se sám sebe: Jak by mohla ochránit své dítě, když nedovedla ochránit sama sebe?“

	Kněžna de Gonzaguová skryla obličej v dlaních.

	„Pane, pane!“ zvolala zoufale. „Drtíte mi srdce!“

	„Bůh je můj svědek, že jsem neměl v úmyslu působit vám jakoukoli bolest.“

	„Vy nevíte, co to bylo za tyrana můj otec, vy neznáte utrpení, která jsem zakoušela v samotě, nedovedete si ani představit všechny výhrůžky, ani to, jakého násilí se proti mně dopouštěli, aby mne donutili k povolnosti a poslušnosti.“

	Lagardère se hluboce uklonil a řekl tónem, v němž byla opravdová úcta:

	„Madame, znám dobře horoucí svatou lásku, s níž jste lpěla na vévodovi z Neversu. Osud, který mi svěřil do ochrany život vaší dcery, mi dal proti mé vůli příležitost zmocnit se některých tajemství vaší duše. Vím, že jste Neverse milovala věrně, vroucně a vášnivě. Avšak právě ta okolnost, že nejsem cizinec, totiž že znám, madame, jistá tajemství, mi poskytuje určité právo, neboť vy jste ušlechtilá žena. Byla jste věrná, statečná žena, a přesto jste se musila podrobit násilí.“

	„To proto, abych dokázala nad všechny pochybnosti platnost svého prvního sňatku a manželský původ své dcery.“

	„Francouzské zákony nepřipouštějí prostředky, které vy uplatňujete. Skutečné důkazy o vašem sňatku a o původu vaší dcery Aurory mám já.“

	„A dáte mi je, že?“ zvolala kněžna živě.

	„Ano, madame. Vy jste se, jak jsem již řekl, přes svou pevnost, přes čerstvou ještě vzpomínku na ztracené štěstí, musila nakonec podrobit násilí. No, a nemohlo by se násilí, které se použilo proti matce, ano, nemůže se kdykoli totéž násilí použít proti dceři? Neměl jsem tedy a nemám dosud právo dát přednost své ochraně před jakoukoli jinou, já, který jsem se dosud nikdy nesklonil před násilím, já, který měl od nejútlejšího mládí za nejmilejší hračku meč, já, který jsem říkal před každým bojem: Buď mi vítán, vždyť jsi můj živel?“

	Než odpověděla, kněžna chvíli váhala a dívala se na Lagardèra se skutečnou hrůzou.

	„Cožpak jsem snad uhodla,“ řekla nakonec sotva slyšitelně, „že se zdráháte vydat mi dceru?“

	„Ne, madame, to nikdy neudělám. Přicestoval jsem po dvousetmílové cestě, dal jsem v sázku hrdlo, a to všechno kvůli tomu, abych vám přivedl dceru. Avšak poměry určují, jak mám jednat. Osmnáct let jsem vaší dceru ochraňoval, její život je desetkrát můj, neboť jsem ho nejméně desetkrát zachránil.“

	„Pane!“ zvolala zoufale nebohá matka. „Řekněte, mám vás zbožňovat nebo vás musím nenávidět? Mé srdce k vám cítí sympatii, a vy je odstrkujete. Zachránil jste život mému dítěti, hájil jste ji...“

	„A budu ji hájit i nadále,“ přerušil Lagardère chladně její řeč.

	„I proti její matce?“ zeptala se kněžna a hrdě se vzpřímila.

	„Snad,“ odpověděl Lagardère, „podle okolnosti...“

	Na okamžik se kněžně v očích kmitl záblesk nevole a ona řekla polonahlas: „Vidím již, že si chcete pohrávat s mou bolestí! Vyslovte se zřetelněji, nerozumím vám.“

	„Přišel jsem sem s úmyslem, abyste mi porozuměla, a vy mne nutíte, abych vám všechno vysvětlil. Věnujte mi tedy nyní chvíli pozornosti. Nevím, co o mně soudíte, ale myslím, že mne neposuzujete správně. Existuje přece dost příkladů, že se lidé zbavují břemene vděčnosti opravdovou nebo líčenou zlobou, já ale nejsem, madame, člověk, který by podlehl jakýmkoli nátlakům. Řekl jsem vám již, co jsem si předem stanovil, a od toho se neuchýlím, i přes překážky, vyskytnou-li se jaké. Proti mně se nesmí postupovat bezohledně. Mám svá práva i jako poručník.“

	„Jako poručník!“ zvolala kněžna.

	„Jak jinak tedy chcete nazvat člověka, který aby vyplnil prosbu umírajícího, obětuje celý život a věnuje se úplně druhému? Pravděpodobně i vy považujete název poručník za příliš nepatrný, že, madame? Snad proto jste se vzepřela, nebo vás snad vaše rozpaky natolik oslepily, že necítíte, že má přísaha, kterou jsem osmnáct let dodržoval se zbožnou svědomitostí, a ochrana, která nikdy neumdlela ani na okamžik, mi dává autoritu, která se vyrovná vaší autoritě?“

	„Ach,“ vzlykla kněžna a zalomila rukama, „vyrovná se mé autoritě?“

	„Ano, a je vyšší než vaše autorita,“ dodal Lagardère důrazně, „neboť umírající otec mi slavnostně udělil toto právo, což stačí, aby se vyrovnalo vašemu. Já však mám ještě právo, které jsem vykoupil třetinou svého života. Toto všechno, madame, mi dává jenom jediné právo, a to: bdít s ještě větší něžností a s ještě větší pílí nad sirotkem a jsem odhodlán použít tohoto práva i proti matce.“

	„Což mi snad nedůvěřujete?“ optala se kněžna trochu ostýchavě.

	„Dnes ráno jste řekla, byl jsem tam, skryt mezi zástupem, a tak jsem vaše slova slyšel na vlastní uši: Kdyby má dcera třeba jen na jediný okamžik zapomněla na hrdost svého rodu, zahalila bych si tvář a řekla bych: Nikdo z Neversů již nežije!“

	„Musím se tedy obávat?“ přerušila kněžna jeho řeč a zavřela oči.

	„Není, čeho byste se musila obávat, madame, Neversova dcera je tak čistá jako nebeský anděl.“

	„Ale co potom?“ optala se kněžna.

	„Nemáte-li se čeho obávat vy, madame, není tomu tak u mne.“

	Kněžna si zkousla rty a bylo zřejmě, že již nadlouho nepřemůže svou nevoli a zlobu.

	Lagardère pokračoval však klidně: „Přišel jsem sem v naprosté důvěře, plný nadějí, úplně šťastný. Vaše slova však, madame, dokázala, že mi zledovatělo srdce. Nebýt těchto slov, byla by vaše dcera již dávno ve vaší náruči! Jak jen,“ přerušil zprudka vlastní myšlenky, „jak se taková myšlenka mohla zrodit ve vašem mozku! Ještě předtím, než jste pouhým okem uviděla svou dceru, již z vás promluvila pýcha, a pýcha promluvila hlasitěji než láska! Vznešená dáma ukázala pýchu svého rodu, když jsem hledal mateřské srdce. Říkám vám, madame, mám strach. Nejsem žena, ale chápu mateřskou lásku docela jinak, a kdyby mi někdo řekl: Tohle je tvé dítě! Tvá dcera, jediné dítě muže, kterého jsi zbožňovala, si chce odpočinout na tvém srdci, chce slzy radosti mísit s tvými slzami, kdyby mi, madame, tohle někdo řekl, měl bych jenom jednu jedinou myšlenku, myšlenku, která by mne opojila a takřka přivedla k šílenství. Moci tak obejmout své dítě, přitisknout je k srdci!“

	Kněžna v srdci plakala, byla však přespříliš hrdá, aby své slzy ukázala. „Neznáte mne,“ řekla, „a vynášíte nade mnou rozsudek.“

	„Soudím jen podle toho, co jste řekla, madame. Kdyby se jednalo o mne, počkal bych. Ale jde o vaši dceru a nemám tedy času nazbyt. Jaký by byl osud toho ubohého dítěte v domě, kde sama nejste paní? Jakou jistotu a záruku mi můžete dát za svého druhého manžela a konečně i za sebe samotnou? Mluvte, madame, to jsou otázky, které jsou důležité. Jaký je ten nový život, který jste pro ni připravila, jaké štěstí jí dáte jako náhradu za to štěstí, které má opustit? Stane se vznešenou dámou, že? Bude bohatá, bude se jí prokazovat větší pocta, avšak bude méně radostná, více pyšná a méně skromná. To však nestojí za to. Byli bychom vždycky dali všechnu velikost světa, všechna bohatství, všechny pocty tohoto světa za jediné slovo, které vychází ze srdce, ale na to slovo jsme čekali mamě. Kde je vaše láska? Nevidím ji. Vaše pýcha se chvěje, avšak vaše srdce mlčí. Ano, madame, mám strach, přiznávám se upřímně, mám hrozivý strach, nyní však ne před knížetem Gonzaguem, ale před vámi, před vámi, před její matkou. U vás jí hrozí nebezpečí, uhodl jsem je, vycítil jsem je, a kdybych nemohl Neversovu dceru ochránit před tímto nebezpečím, jako jsem ji chránil proti dřívějším nástrahám a záludnostem, nic jsem nevykonal, jen jsem jednal vůči zavražděnému jako křivopřísežník!“

	Umlkl, jako by očekával, že mu kněžna odpoví, ona však setrvala zarputile v mlčení.

	„Promiňte mi, madame,“ řekl, jako by chtěl upokojit sám sebe, „povinnost mne nutí, povinnost mi přikazuje především klást podmínky. Chci, aby Aurora byla šťastná, aby byla svobodná, a kdybych ji měl vidět jako otrokyni...“

	Jaksi vyzývavě řekla kněžna, když se Lagardère odmlčel: „Pokračujte pane!“

	Lagardère však neřekl jediné slovo.

	„Ne, madame,“ řekl, „již neřeknu ani slovo. Z úcty k vám nebudu pokračovat. Beztak jste mi dobře rozuměla.“

	Kněžna Gonzaguová se hořce usmála, napřímila se, aby mohla Lagardèrovi pohlédnout přímo do očí a pak vrhla ohromenému Lagardèrovi tváří v tvář tato slova: „Slečna z Neversu je nejbohatší dědička Francie. Domnívá-li se někdo, že má již svou kořist v bezpečí, může klást jakékoli podmínky. Rozuměla jsem vám, pane, rozumím vám mnohem lépe, než si snad myslíte!“

	Přitom došli až na konec aleje, tam, kde se alej dotýkala Mansardova křídla. Kamarádské přiťukávání sklenic se rozléhalo hlasitěji, svíce však pomalu dohasínaly a hrubé opilé hlasy, které bylo občas slyšet, naznačovaly, že se blíží definitivní konec plesu.

	Zahrada byla takřka úplně pustá a prázdná a zdálo se tedy, že by nic nemělo rušit rozmluvu Lagardèrovu a kněžny Gonzaguové. Avšak zrovna tak bylo málo pravděpodobné, že by se mohli shodnout v názorech. Podrážděná pýcha Aurory z Caylu zranila Lagardèra na nejcitlivějším místě a v první chvíli to kněžnu docela rozradostňovalo.

	Lagardère stál před ní se sklopenýma očima.

	„Jestliže jste viděl, že jsem chladná,“ pokračovala kněžna ještě pyšněji, „jestliže jste neslyšel z mých úst radostný výkřik, o němž jste mluvil tak nadšeně, bylo to jen a jen proto, že jsem všechno uhodla. Věděla jsem, že boj není ještě skončen a že vítězoslavný pokřik není dosud na místě. Hned jak jsem vás uviděla, změnila se mi v žilách krev v led. Jste krásný, jste ještě mladý, nemáte rodinu, vaše dobrodružství je vaše jmění, bylo tedy zcela přirozené, že ve vás vznikla myšlenka sáhnout po štěstí.“

	„Madame!“ zvolal Lagardère a dal si ruku na srdce. „Ten, který je nad námi, mne vidí. On pomstí urážky, s nimiž jste mne přijala.“

	„Jste tak smělý a opovážíte se říci, že jste nesnil tento šílený sen?“ optala se vášnivě kněžna.

	Dlouze a trapně mlčeli. Kněžna se dívala na Lagardèra vyzývavě, v jeho obličeji se střídala smrtelná bledost s temnou ruměností. Pak řekl vážně a přidušeně: „Jsem jenom chudý šlechtic, a i to je sporné, jsem-li totiž vůbec šlechtic. Nemám jméno, to, které nosím, pochází ze zpola rozvalených zdí, za kterými jsem, ubohé, opuštěné dítě, hledal útulek za nocí, kdy jsem neměl kde hlavu složit. A přesto jste, madame, řekla pravdu: snil jsem sen, ale nebyl to šílený sen, byl to sen krásný a božský. To, z čeho jsem se vám nyní vyznal, jsem ještě včera sám nevěděl. Neznal jsem se dobře.“

	Kněžna se usmála ironicky.

	„Přísahám, že mluvím čistou pravdu, madame, přísahám to při své cti, při své lásce!“ pokračoval Lagardère. A poslední slovo zvlášť zdůraznil.

	Kněžna se na něho podívala nenávistně.

	„Ještě včera, Bůh je můj svědek, jsem neuvažoval o ničem jiném než vložit vdově po Filipu z Neversu dceru do náručí, vrátit jí posvátný statek, mně dočasné svěřený. Mluvím pravdu, milostivá paní, a málo mi sejde na tom, zda mi někdo uvěří nebo ne, neboť všechno je dosud zcela v mých rukou, já jsem neomezený pán osudu vaší dcery. A měl jsem v dnech rozruchů a bojů pokdy optat se vlastního srdce? Má námaha, má práce byly mé štěstí, má věrná oddanost byla sama o sobě dostatečná odměna. Když jsem odcestoval z Madridu, abych vám dceru vrátil, nebyla v mém srdci jediná pochmurná myšlenka. Zdálo se mi, že Aurořina matka musí, jakmile mne uvidí, rozevřít náruč a přitisknout mne, i když jsem zaprášený, k svému srdci zpitému radostí. Ale během dlouhé cesty a čím víc se blížila chvíle rozluky, jsem cítil, že se v mém srdci rozevírá rána, větší a větší, která jako by otravovala každou myšlenku. Ústa se sice snažila dál vyslovovat — Má dcero! — ale ústa lhala. Aurora již nebyla dcera. Pozoroval jsem jí a oči se mi plnily slzami, usmívala se na mne, madame, ach, tato ubohá dívka, sama nic netušíc se na mne usmívala jinak, než by se usmívala na otce!“

	Kněžna se nervózně ovívala vějířem a zahučela sevřenými rty:

	„To ovšem patří k vaší roli vyprávět mi, že vás miluje!“

	„Kdybych v to nedoufal,“ odpověděl Lagardère ohnivě, „umřel bych raději v tuto chvíli.“

	Paní de Gonzaguová klesla na lavičku, která zde byla s dalšími po obou stranách stromořadí. Prsa se jí dmula jako v horečce. A v tuto chvíli uzavřela kněžna své srdce před jakýmkoli dokazováním. Hněv a zuřivost jí kypěly v nitru. Lagardère byl v jejích očích pouhým lupičem dcery. A co navíc stupňovalo její zlobu, bylo to, že se již neodvažovala vyjadřovat svůj vztek slovy. Žebráka ozbrojeného ručnicí nesmí přece člověk urážet, a to ani tehdy, když mu hází k nohám peníze. Avšak Lagardère, tenhle dobrodruh, chtěl, jak to vypadalo, jinou odměnu než zlato.

	„Zná Aurora jméno své rodiny?“ optala se.

	„Považuje se za chudé, opuštěné dítě, jehož jsem se ujal z útrpnosti,“ odpověděl Lagardère a nerozmýšlel se, když to říkal, ani na okamžik. „Máte tedy dobrou naději. Dýcháte již volněji? Jestliže se doví, jaká je mezi námi propast...“

	„Dozví se to však někdy?“ optala se nedůvěřivě paní de Gonzaguová.

	„Dozví se to, madame. Když naléhám, aby byla volná z vaší strany, myslíte, že to dělám proto, abych ji poutal a vázal sám? Řekněte mi na své svědomí: Při Neversově památce bude u mne žít v úplné volnosti a v naprosté svobodě — řekněte jen tato slova a vrátím vám vaší dceru.“

	Ani ve snu neočekávala kněžna tuto odpověď, přesto ji však tahle upřímná slova neodzbrojila. Považovala Lagardèrův návrh pouze za novou lest a rozhodla se tedy čelit lsti lstí. Šlo jí jen a jen o to, aby měla svou dceru.

	„Čekám vaši odpověď,“ řekl Lagardère, když viděl, že kněžna váhá. Zčistajasna mu kněžna podala ruku. Lagardère udělal takové gesto, které svědčilo o tom, že je překvapen.

	„Prosím, zde je má ruka,“ řekla kněžna dosud s napřaženou rukou, „a odpusťte ubohé ženě, která byla celý život obklopena samými nepřáteli a protivníky. Jestliže jsem se mýlila, pane de Lagardère, odprosím vás na kolenou.“

	„Madame,“ řekl Lagardère, „vy ...“

	Kněžna ho nenechala domluvit, ale pokračovala: „Doznávám, že jsem vám povinována mnoha díky a že se takhle již nesmíme nikdy setkat, pane Lagardère. Snad jste neměl právo se mnou mluvit tak, jak jste mluvil, snad jsem byla přespříliš pyšná. Musím vám hned říci, že slova, která jsem řekla v rodinné radě panu de Gonzaguovi, vyvolal zjev oné dívky, kterou mi přivedli jako slečnu z Neversu. Příliš jsem se dala strhnout, ale věřte mi, nepřetržité utrpení člověka roztrpčuje a utvrzuje a já trpěla mnoho, velmi mnoho.“

	Poněkud nachýlen, uctivý a vážný stál nyní Lagardère před kněžnou.

	Kněžna si ho prohlížela bystře a mluvila dál s melancholickým úsměvem. Každá žena je totiž dokonalá herečka, zachce-li se jí: „A pak, musím se vám přiznat, neuhodl-li jste to již. Žárlím na vás. A žárlivost rozněcuje u člověka vášnivost, a já žárlím na vás, který jste mi vzal všechno: její něžnost, její dětské žvatlání, první slzy, první úsměvy. Ano, opakuji, žárlím na vás. Ztratila jsem osmnáct let jejího života a vy jste se zdánlivě snažil odpírat mně i to, co ještě zbývá. Nyní se ptám vás: Chcete mi odpustit?“

	„Jsem tak šťastný, madame, nekonečně šťastný, když vás slyším mluvit tímto způsobem.“

	„Cožpak jste si mohl myslit, že mám srdce z kamene? Dovolte, abych ji pouze jednou spatřila. Jsem vám nesmírně zavázána, pane de Lagardère, jsem vaše přítelkyně a slibuji, že nikdy nezapomenu...“

	„Nejde o mne, madame, teď na mně naprosto nesejde ...“

	„Má dcera!“ zvolala kněžna a vstala. „Vraťte mi dceru. Slibuji na svou čest všechno, slibuji to při Neversově památce!“

	Při těchto slovech zesmutněl Lagardèrův obličej ještě víc.

	„Dala jste mi své slovo, milostivá paní,“ řekl, „vaše dcera patří nyní vám. Žádám pouze o čas, abych jí mohl dát zprávu o jejím štěstí a přivést vám ji. Její srdce je zesláblé a příliš mocné rozrušení by ji mohlo zlomit.“

	„A bude to trvat dlouho, než připravíte dceru na shledání s matkou?“

	„Prosím o jednu hodinu.“

	„Je tedy tady poblíž?“

	„Je v bezpečí, madame!“

	„Nesmím se aspoň dovědět...“

	„Kde bydlím? K čemu? Za hodinu již nebude můj byt bytem Aurory z Neversu.“

	„Udělejte to jakkoli, pane de Lagardère. Rozcházíme se tedy jako přátelé, že?“

	Lagardère vzal zaníceně její ruku do své a vtiskl na ni uctivý polibek.

	„Dělejte se mnou, co chcete, madame,“ zvolal, „jsem vám oddán tělem i duší.“

	„Kde se tedy sejdeme?“

	„Za hodinu u Dianina pavilónu.“

	A odešla. Avšak po několika krocích zmizel její úsměv a kněžna šla zahradou rychle.

	„Budu mít zase svou dceru,“ zvolala, „ano, budu ji mít. Jaký jsem to byla blázínek. Již nikdy, nikdy se nesmí setkat s tímto člověkem!“ A zamířila k pavilónu prince vladaře.

	I Lagardère byl pošetilý, pošetilý radostí, vděčností, téměř jako u vytržení.

	„Doufejte,“ opakoval. „Slyšel jsem docela dobře. Řekla: doufejte. Jak hrozivě jsem se mýlil v této paní, v této světici! Doufejte, řekla. Cožpak jsem od ní žádal nemožné? Já pošetilec jsem s ní vyjednával o svém štěstí a nedůvěřoval jsem jí, domníval jsem se, že málo miluje svou dceru. Ach, jak ji budu milovat, jakou budu mít radost, až jí vložím dceru do náručí!“ A šel alejí k vodotryskům. Svítilny již nesvítily a tam, kde to ještě před nedávnem hlučelo radostí a veselím, bylo nyní naprosté ticho. Přestože byl jako pomatený radostí, dbal přesně na všechnu potřebnou opatrnost a obezřetnost a řádně se přesvědčil, zda snad nikdo nejde za ním. Zašel tedy dvakrát nebo třikrát na postranní cestičky a teprve pak šel dál svou cestou, a když prošel křovisky, octl se nakonec přímo před Le Bréantovým domkem. I když nikoho nespatřil, přece jen zůstal v aleji chvíli tiše stát a bystře pozoroval všechno kolem sebe. Ještě než vešel do domku, zastavil se a pronikavě se rozhlédl. Zaslechl pouze tam někde, kde byl indiánský stan, jakési kroky, které se však vzdalovaly docela v opačném směru. Byl tedy příhodný okamžik.

	Lagardère zasunul klíč do zámku, otevřel a vstoupil.

	Zpočátku Auroru neviděl, zavolal tedy na ni, ale nikdo mu neodpovídal. Když si však jeho oči zvykly na tmu, v místnosti totiž blikala jen malá lampa, uviděl, že se Aurora dívá jedním oknem ven. Zdálo se, že něčemu naslouchá. Zavolal na ni znovu. Aurora se k němu rozeběhla.

	„Kdo je ta žena?“ ptala se Lagardèra úzkostlivým hlasem, ještě než k němu došla.

	„Která žena?“

	„Ta, s kterou jsi byl v zahradě?“

	„Jak to víš, Auroro?“

	„Ta žena je tvá nepřítelkyně, Jindřichu, viď, tvá nesmiřitelná nepřítelkyně!“

	Lagardère se podíval na Auroru a pousmál se.

	„Proč myslíš, že je to má nepřítelkyně?“ optal se.

	„Ty se, Jindřichu, usmíváš? Mýlila jsem se tedy. Tím lépe. Nemluvme tedy o tom dál, ale teď mi rychle pověz, proč jsem byla celou tu dobu zavřená? Proč po celý ples? Ty se za mne stydíš? Nezdám se ti dost hezká?“

	„Nezdáš se mi hezká, proboha!“ zvolal Lagardère. „Ty, Auroro, a ne dost hezká!“ V tónu slov byl neskrývaný obdiv, ale mísila se do toho jakási roztržitost.

	„Jak divně to říkáš!“ šeptala mladá dívka. „Jindřichu, ty přede mnou něco skrýváš, ty jsi smutný, co ti je? Včera jsi mi řekl, že dnes bude poslední den mé nejistoty, a přesto vím dnes zrovna tak málo jako včera.“

	Lagardère jí pohlédl přímo do obličeje a zdálo se, že se zasnil.

	„Já si však nestěžuji,“ pokračovala a smála se. „Jsi zas se mnou, a mne ani nenapadá, jak dlouho jsem na tebe čekala. Jsem naprosto šťastná, Jindřichu. Ale nyní půjdeš se mnou na ples, že?“

	„Už je po plesu.“

	„To je pravda, vždyť už není slyšet ten veselý hluk, který pronikal až sem, jako by se mi vysmíval. A již dlouho jsem neviděla, že by někdo přešel kolem oken, kromě oné ženy.“

	„Auroro,“ přerušil ji Lagardère, „prosím tě, řekni, proč sis myslila, že ta paní je má nepřítelkyně?“ „Vidíš, jak jsi mne znovu polekal!“ zvolala mladá dívka. „Tedy je to přec jen pravda?“

	„Odpověz mi, Auroro. Byla sama, když šla pod tvými okny?“

	„Ne,“ odpověděla, „byl s ní pán v krásných, nádherných šatech! Přes prsa měl širokou, modrou stuhu.“

	„Neřekla jeho jméno?“

	„Ne, ale tebe jmenovala jménem, a proto mne napadlo, abych se tě zeptala, zda ses s ní zrovna nerozešel?“

	„Snad jsi dobře nerozuměla, co říkala, když šli kolem okna.“

	„Rozuměla jsem pouze několik slov. Zdálo se, že je hrozně nadurděná a vypadala jako šílená. Řekla: Výsosti!“

	„Výsosti!“ opakoval ohromený Lagardère.

	„Řekla: nepomůže-li mi vaše královská výsost!“

	„Byl to tedy princ vladař,“ řekl ustrnulý Lagardère.

	Aurora sepjala hezké malé ruce s takřka dětinnou radostí a zvolala: „Princ vladař? Viděla jsem tedy prince vladaře...“

	„Nepomůže-li mi vaše královská výsost,“ opakoval Lagardère zamyšleně. „A co řekla ještě?“

	„Dalším slovům jsem nerozuměla.“

	„Řekla to předtím, než vyslovila mé jméno, nebo potom?“

	„Předtím. Stála jsem u okna. Domnívala jsem se, že jsem zaslechla vyslovit tvé jméno, Jindřichu. Paní byla ještě daleko od okna, když to řekla, protože já však všude slyším vyslovovat tvé jméno, Jindřichu, snad jsem se mýlila. Když se přiblížili, slyšela jsem, že říká: Násilí! Jen násilím může se zlomit ta neochvějná a pevná vůle!“

	„To řekla ona?“ optal se Lagardère a ruce mu bezvládný klesly.

	„Ano, to řekla.“

	„A ty jsi tahle slova slyšela, nemýlíš se snad?“

	„Docela jistě se nemýlím. Ale, Jindřichu, co jsi tak pobledl? A jak ti jiskří oči!“

	Byl vskutku smrtelně bledý a oči mu plály jako v horečce. Kdyby mu někdo vrazil dýku do prsou, nepociťoval by větší bolest. A náhle mu bledé líce temně zruměnily.

	„Tedy násilí!“ řekl a vyvinul všechno úsilí, aby se ovládl.

	„Tedy nejdříve lest a potom násilí! Ach, to je hanebný egoismus, a ta duševní podlost! Zlé odplácet dobrem, to vykonává buď světec, nebo anděl. Zlé zlým a dobro dobrem oplácet je v samé přirozenosti člověka. Ale splácet dobro zlem! Přisámbůh, to je hanebnost, to je nízká podlost. Podobnou myšlenku může zrodit jen a jen peklo. Tak mne přelhala! Nyní rozumím všemu. Chtějí se pokusit přemoci mne násilím, Chtějí nás oddělit násilím!“

	„Nás oddělit!“ zvolala Aurora a vyskočila při těchto slovech jako rozkacená lvice. „Kdo by chtěl, kdo by jen mohl chtít nás oddělit! Přece ne tahle nemilosrdná žena!“

	„Auroro,“ řekl smutně Lagardère a dal dívce vlídně ruku na rameno, „nesmíš říci ani slovo proti této ženě!“

	Jeho výraz byl v tu chvíli tak hrozivý, že mladá dívka ustoupila leknutím o krok.

	„Probůh,“ řekla, „co má tohle všechno znamenat?“

	A přistoupila k Jindřichovi, který si dal hlavu do dlaní, a chtěla mu ovinout ruce kolem krku.

	Takřka vylekaně ji Lagardère odstrčil.

	„Nech mne! Nech mne!“ řekl. „Je to příliš děsivé! Jako by na nás dvou spočívala kletba. Auroro!“

	„Ty mne už, Jindřichu, nemiluješ?“ optala se Aurora a měla oči plné slzí.

	Podíval se na ni, jako by ztratil rozum, a výbuch málem bolestného smíchu otřásl jeho hrudí.

	„Nevím!“ řekl, a protože se zdálo, jako by ho opouštěly životní síly, zapotácel se jako opilý. „Skutečně, na mou čest, nevím! Co se to děje v mém ubohém srdci? Všude je noc, všude zeje prázdnota! Co zvolit? Lásku, nebo povinnost? Řekni, mé svědomí, co mám dělat?“ A klesl do židle a pokračoval oním podivným, naříkavým hlasem šílenců: „Ach, mé svědomí, řekni! Co mám poslechnout? Hlas povinnosti, nebo hlas lásky? Co mám zvolit: život, nebo smrt? To je pravda, ta žena má svá práva, ale cožpak já nemám žádná?“

	Aurora nerozuměla smyslu toho, co říkal, neboť slova vycházela z jeho úst jednotlivě a nesouvisle, viděla však, jak je zarmoucený, a srdce jí pukalo bolestí.

	„Jindřichu, Jindřichu!“ zvolala a poklekla před ním.

	„A nelze koupit tato práva,“ pokračoval Lagardère a bylo zřejmé, že jeho horečnatý stav ustupuje, „nelze je získat ani za cenu života. Obětoval jsem svůj život, pravda, ale copak jsem tím získal právo na nějaký závazek? Ne a ne!“

	„Pro Boha živého, Jindřichu, upokoj se a pověz mi všechno dopodrobna,“ vzlykala Aurora. „Co ti vlastně je?“

	„Nic! A vlastně, copak jsem to všechno vykonával, abych si získal vděčnost! Jakou cenu by pak měla má oddanost? A má oběť? Ach, jsem pošetilý, šílený jsem! Jak jsem mohl takhle i jen na pouhý okamžik uvažovat?“

	Aurora ho vzala za ruce a dívala se na něho smutně.

	„Ano, byla to pošetilost,“ pokračoval vášnivě. „Stavěl jsem na písku a první náraz vichru zničil úplně vymyšlenou stavbu mých nadějí. A mám po snu!“

	Necítil, jak něžně ho Aurora tiskne, necítil, jak palčivě a horoucně pláče, i když mu její slzy kanuly na ruce.

	„Přišel jsem sem,“ pokračoval ve své samomluvě, „a proč jsem vlastně přišel? Bylo mne zde zapotřebí? A kdo vlastně jsem? Cožpak nemá ta žena pravdu? Žádal jsem mnoho, jako šílenec! Kdo mi řekne, že budeš šťastná, Auroro?“ přerušil se a upřel na ni své bloudící oči. „Ty pláčeš?“

	„Pláču, protože tě takhle vidím, Jindřichu,“ odpovědělo ubohé děvče.

	„Zemřel bych, kdybych tě později viděl plakat,“ odpověděl Lagardère.

	„Proč bys mne měl vidět plakat?“

	„Copak sám vím, Auroro? Auroro, kdo se vůbec vyzná v ženském srdci? Cožpak vím, zda mne miluješ?“

	„Zda tě miluji?“ zvolala dívka zaníceně.

	Jindřich se na ni díval s úzkostí.

	„Ty se mne ptáš, zda tě miluji?" opakovala Aurora. „Jak se, Jindřichu, můžeš vůbec takhle ptát?“

	Lagardère jí položil ruku přes ústa. Ona ji políbila. Strhl ruku rychle zpátky, jako by ji sežehl plamen.

	„Odpusť mi,“ řekl, „jsem jako bez rozumu. Ale přesto musím mít jistotu. Ty sama se ještě neznáš, Auroro. Ano, já to musím přesně vědět. Poslouchej mne, dobře rozvaž, co ti povím, nyní je v sázce štěstí nebo neštěstí celého našeho života. Odpověz mi, ale prosím tě úpěnlivě, odpověz mi podle svého svědomí a podle svého srdce...“

	„Odpovím ti, jako se odpovídá otci,“ odpověděla Aurora.

	Lagardère zbledl a zavřel oči. A koktal tak tiše, že mu Aurora jen stěží rozuměla: „Ach, jen ne tohle oslovení. Již nikdy mne nenazývej tímhle slovem. Můj Bože, můj Bože!“ pokračoval, když se na okamžik odmlčel. „A přesto je to jediný název, kterému jsem ji učil. Koho jiného by mohla ve mně vidět než svého otce?“

	„Ach, Jindřichu!“ zvolala Aurora potichu a něžná červeň jí oblila tvář a ještě ji zkrásnila.

	„Když jsem byl ještě chlapec,“ řekl Lagardère, aniž si uvědomoval, že říká nahlas, co si pouze myslil, „zdáli se mi třicetiletí muži starci... Kolik myslíš, že je mi let, Auroro?“ optal se něžně.

	„Co mi sejde na tvém stáří, Jindřichu,“ řekla Aurora.

	„Rád bych věděl, co si myslíš, Auroro! Jak myslíš, že jsem starý?“

	Aurora sklopila oči a srdce jí bilo slyšitelně.

	„Nevím, Jindřichu, kolik ti je,“ řekla, „ale co jsem dorostla, mohla jsem snad někdy vážně, aniž jsem se pousmála, říkat ti otče, cožpak jsem vůbec někdy mohla vyslovit vážně to slovo, kterým jsem tě právě nyní oslovila?“

	„Proč, má dcero? Mohl bych být tvůj otec.“

	„Já však nikdy tvá dcera, Jindřichu.“

	Lagardère se octl jako v nebi, když tohle slyšel, odpověděl však tak, aby získal naprosté jasno: „Když jsi spatřila světlo světa, Auroro, byl jsem již starší, než jsi ty dnes. Byl jsem již tehdy muž.“

	„To je pravda,“ odpověděla, „jinak bys mne nemohl držet v jedné ruce a v druhé meč.“

	„Auroro, mé drahé, drahé dítě, nehleď na mne očima vděčnosti, dívej se na mne tak, jak vypadám dnes.“

	„Neznám na celém světě nikoho lepšího, nikoho vznešenějšího a nikoho krásnějšího, než jsi ty,“ odpověděla Aurora sladce.

	

	DEVÁTÁ KAPITOLA

	KONEC PLESU

	

	A jako by se všechno vyjasnilo. Nyní nemusil Lagardère ani chvilku váhat, ani okamžik pochybovat, že nejen miluje, ale že je též milován. A jako je každá opravdová láska především obrazem ticha, porozumění beze slov a jako obvykle postačí gesto, pohled, kývnutí, aby všechno bylo jasné, srozumitelné a bezesporné, právě tak tomu bylo mezi Jindřichem a Aurorou.

	Lagardère stačil jen zašeptat: „Děkuji! Děkuji!“

	Aurořiny oči mu odpověděly.

	A ještě přidal: „Pověz mi, Auroro, jsi dnes šťastná, jsi šťastná se mnou!“

	„Ach, jak já jsem šťastná, to nelze ani povědět!“ odpověděla dívka.

	„Jak to, že se tak raduješ?“ ptal se Jindřich.

	„A proč bych se neměla radovat?“

	„Ty jsi jako dítě, Auroro?“

	„Ode dneška jsem žena, Jindřichu. A miluji tě!“

	A takhle a tak nějak podobně pokračovala jejich rozmluva, která se, jako všechny tyto rozhovory, podobala tisícům jiných, dávno řečeným, i těm, které někde někdo jiný říkal právě v tuto chvíli, a i těm, které uslyší milenci ještě nenarození. Byla to rozmluva jednostejná jako všechny milostné rozhovory, a přesto jiná, neboť si ji říkali dva lidé, stejní jako ostatní, a odlišní ode všech ostatních lidí, co jich na světě bylo a co jich bude.

	A jejich rozhovor zakončila Aurora, která, jako všecky ženy, byla moudřejší než Jindřich: „Láska, Jindřichu, to je zprvu píseň štěstí a nakonec elegie života!“

	Na jiném místě se odbývaly jiné činy a jiný rozhovor.

	„Ať mne spere ďas!“ řekl Cocardasse, když popadl barona Barbanchoise za nohy. „Ten staroušek je po čertech těžký, miláčku!“

	Passepoil držel počestného barona za hlavu, toho barona, který s takovým despektem mluvil o orgiích za časů vladařství a který dovedl vypít najednou tolik jako tři carové, cestující po Francii. Nebylo tedy divu, že mu nohy přestaly sloužit. Cocardasse a Passepoila najal pan baron de La Hunaudaye, a když jim dal náležitou a cinkavou odměnu, odnášeli pana barona de Barbanchoise domů. Zrovna šli pustou a ztemnělou zahradou.

	„Co bys tak tomu řekl,“ řekl Gaskoněc, když byli takových dvacet kroků od stanu, kde se večer hodovalo, „abychom si trošku odpočali?“

	„Jsem pro,“ odpověděl Passepoil. „Ten staroch je těžší než ta odměna.“

	Složili tedy pana barona de Barbanchoise na trávník, a baron, kterého chladná noc trochu probrala z opičky, spustil hučavě své oblíbené úsloví: „Kam tohle jen povede, kam tohle jen povede?“

	Ti dva nechali starého pána klidně na trávníku a sedli si nedaleko na lavičku. A Passepoil vyndal z kapsy dýmku a začal ji nacpávat. „Poslyš, Cocardassi,“ říkal svému druhovi, „jestli to, co jsme měli, byla naše poslední večeře, byla alespoň dobrá.“

	„Dobrá byla,“ odpověděl Cocardasse a zapálil si, „snědl jsem půldruhého kapouna.“

	A tak špatně je také neznáme, že bychom si snad dovolili pochybovat o tom, že si na cestu zapomněli patřičně naplnit láhve. Oba si pořádně zavdali a znovu nadzdvihli pana barona de Barbanchoise, který si zatím dostatečně odpočinul.

	A šli dál a vtom se optal Passepoil: „Viděl jsi ho?“

	„Ne,“ odpověděl Cocardasse přidušeným hlasem, „neviděl jsem ho, ale slyšel jsem o něm mluvit.“

	Cocardasse, který šel vpředu, se zčistajasna zastavil. Pan de Barbanchois tiše zasténal. Od vodotrysků byly slyšet kroky. Oba naši hrdinové skočili ze zvyku za nedaleký keř. To byla vždycky jejich první myšlenka: schovat se. Kroky se blížily víc a víc. Byla to tlupa ozbrojenců, a v jejich čele šel známý rváč Bonnivet, podkoní paní vévodkyně de Barryové. Jakmile prošli alejí, zhasli za sebou lampy. A Cocardasse a Passepoil mohli slyšet, co si povídali.

	„On je v zahradě,“ řekl desátník gardistů, „sám jsem se přeptával stráží a dveřníků. Je tak oblečený, že si ho nelze splést, ještě tedy nevyšel ze zahrady.“

	„Přisámbůh!“ zaklel voják, „kdo se s ním střetne, pozná hned, s kým má co dělat. Viděl jsem na vlastní oči, jak zatřásl knížetem de Gonzaguem, jako zatřepeme jabloní, když chceme, aby spadala jablka.“

	„Tenhle dobrák je jistě můj krajan,“ šeptal Passepoil, které dojalo toto čiře normandské přirovnání.

	„Pozor, chlapci!“ poroučel Bonnivet. „Sami víte, že je to nebezpečný chlapík.“

	A pak již byla tlupa tak daleko, že se nedalo rozumět, o čem mluví. Jiná hlídka přecházela kolem paláce, třetí ve stromořadí vedoucí k domům ulice Neuve-des-Petits-Champs. Vždy, když hlídky přešly, zhasly lampy. Člověk by se snadno mohl domnívat, že se v tomhle frivolním stánku rozkoše připravuje jakási tajuplná vražda.

	„Miláčku," řekl Cocardasse, „zdá se, že se mu chtějí dostat na kobylku.“

	„Myslím, že je to jasné jako den,“ odpověděl Passepoil.

	„Už v paláci jsem slyšel, že sehrál knížeti Gonzaguovi jakýsi prapodivný kousek. Nedá se vůbec pochybovat, že ho hledají.“

	„A proč tedy zhasínají lampy, když ho chtějí najít?“

	„To nedělají proto, aby ho našli, ale aby s ním mohli udělat, co se jim buď zachce, nebo co mají rozkázáno.“

	„Na mou čest! Je jich čtyřicet nebo padesát proti jednomu, a unikne-li jim tentokrát...“

	„Miláčku,“ odpověděl Gaskoněc, „on jim unikne. Ten chlapík má v těle ďábla. Jestli jsi srozuměn s tím, co mne zrovna napadlo, vyhledáme ho a pomůžeme mu.“

	Ale Passepoil byl vždycky obezřetný. Protáhl obličej a řekl: „Teď není ještě vhodná doba.“

	„Ať mne spere ďas,“ zvolal prudce Cocardasse, „ty mi chceš odporovat! Povídám ti, teď je vhodný okamžik, nebo již nikdy. A je to opravdu ještě lepší! Nebude-li nás potřebovat, uvítá nás Neversovým bodem. Vždyť máme u něj ještě nějaký ten vroubek!“

	„Máš pravdu,“ řekl Passepoil malomyslně, „provedli jsme dokonalou hloupost. Ale vezmi mne čert, není-li tohle pořádně ošidná historie.“

	Konečný výsledek porady obou přátel byl ten, že pan baron de Barbanchois nespal tuto noc v posteli. Počestného šlechtice položili opatrně do trávy, kde pokojně chrápal dál.

	A Passepoil a Cocardasse se vydali hledat Lagardèra.

	Byla temnotemná noc. V zahradě již nesvítily lampy, kromě několika lamp u indiánského stanu. Najednou se rozzářila světla v prvním patře pavilónu prince vladaře. Jedno okno se otevřelo, na balkóně se objevil sám princ vladař a zvolal hlasitě na sluhy, kteří však nebyli vidět: „Ručíte mi hlavou, že ho chytíte živého!“

	„No ne,“ zabručel Bonnivet, jenž hlídkoval u Dianina pavilónu, „jestli to ten pobuda slyšel, máme se na co těšit.“

	Ale i jinak je nutné říci, že se stráže do svého poslání nepouštěly s dvakrát lehkým srdcem. Lagardère měl tak hrozivou pověst, že kdekdo, měl-li ovšem čas, rád udělal předem testament a i pak se s Lagardèrem jen nerad sešel. I Bonnivet, který nebyl ani trochu zbabělý, by se raději serval s tuctem kvíčal z provincie, jak jim tehdy říkali po krčmách a v šermírnách, zkrátka všude, kde je oškubávali, než by se zúčastnil téhle věci, kde byl konečný výsledek za všech okolnosti a přes početní převahu hlídek víc než povážlivý.

	Mezitím se Lagardère a Aurora rozhodli, že uprchnou. Jindřich de Lagardère ani na okamžik nepochyboval, co se chystá v zahradě, a spoléhal pouze na to, že se mu podaří dostat s Aurorou ke dveřím, kde byl mistr Le Bréant. Oblékl si tedy znovu černé domino a rovněž tak Aurora si na tvář dala škrabošku. A vyšli z domku. Před dveřmi klečeli dva muži.

	„Udělali jsme všechno, co jsme mohli, pane šlechtici, začali Cocardasse a Passepoil zároveň, „odpusťte nám.“

	Oba vyzunkli láhve do dna, a tak si dodali odvahy. Cocardasse mluvil dál: „Ujišťuji vás, že růžové domino bylo jako bludička.“

	Passepoil ale zvolal: „Jéje, vždyť ono je tady.“

	A Cocardasse si udiveně protíral oči.

	„Vstaňte,“ poručil Lagardère, a protože na konci stromořadí zpozoroval blýskat se muškety, rychle dodal: „Co má tamhleto znamenat?“

	„Že jste obklíčen, ubohý chlapče,“ odpověděl Passepoil, který zřejmě na dně láhve našel odvahu mluvit s Lagardèrem jako se svým bývalým žákem.

	Lagardèrovi nebylo však třeba nic vysvětlovat, uhodl všechno naráz. Co mu dělalo starost, bylo, že již je konec plesu. Hodiny mu uběhly jako minuty, ani jednou nevzpomněl na čas, a nyní viděl, že se opozdil. Kdyby ještě panovala rozjařenost na plesu, mohl se jedině nadít, že se mu podaří uniknout.

	„Jste mi věrní?“ zeptal se.

	„Na život a na smrt,“ odpověděli a dali si ruku na srdce.

	A nelhali.

	Když se podívali na tohoto živého ďábla, na svého Pařížánka, bylo jim navíc s pomocí láhví všechno jasné, když byli navíc úplně opilí. Aurora se chvěla strachy pouze o osud Lagardèrův a ani na okamžik nepomyslila na sebe.

	„Vyměnili stráže u vchodů?“ ptal se Lagardère.

	„Zesílili je,“ odpověděl Cocardasse, „musíme být opatrní.“

	Lagardère chvilku přemýšlel a náhle řekl: „Znáte mistra Le Bréanta, dveřníka v Cour des ris?“

	„Jako svou kapsu,“ odpověděli Cocardasse a Passepoil jako jeden muž.

	„To vám ovšem dveře neotevře,“ řekl hněvivě Lagardère.

	Jako by souhlasili, dali si oba přátelé ruce k čepicím. Věděli dobře, že pouze ti, kteří je neznali, by jim otevřeli.

	V okolních křovinách byl slyšet nejasný šelest. Vypadalo to, jako by se nějací lidé velmi obezřetně plížili k domku. Protože v stromořadích a křovinách bylo naprosté temno, takové, že by člověk nepoznal vlastní ruku před očima, nemohli Lagardère a ti dva nic poznat.

	„Víte,“ řekl Lagardère, „teď se musíme odvážit všeho. Teď se o mne nestarejte, vím, jak se z téhle pasti dostanu, mám tady přestrojení, pod nímž mne nerozeznají ani mí nejzuřivější nepřátelé. Vezměte s sebou tuto mladou dámu, jděte s ní k předsíni prince vladaře, pak se obraťte vlevo, dveře mistra Le Bréanta jsou na konci prvního koridoru, maskovaní projdete dveřmi a řeknete mu: Jdeme od toho, který je ve vašem domku v zahradě. On vám potom otevře dveře. Na mne počkejte u kaple v Lomoru.“

	„Uděláme tak, jak jste řekl,“ odpověděl Cocardasse.

	„Jen ještě slovíčko. Myslíte, že se dáte raději zabít, než si dát vzít tuto dívku?“

	„Ať mne spere ďas,“ řekl Cocardasse, „rozdrtíme, co se nám postaví do cesty!“

	„Ať si všechny mouchy dají pozor,“ dodal Passepoil s hrdostí, která zrovna u něho vypadala podivně.

	A pak řekli takřka jedním dechem: „Spolehněte se na nás, tentokrát budete spokojený!“

	Lagardère políbil Auroře ruku a zašeptal jí: „Odvahu, má Auroro, tohle je naše poslední zkouška.“

	A Aurora odešla se svými průvodci.

	Cesta, kterou šli, vedla rovnou kolem Dianina pavilónu.

	„Ale,“ zvolal jeden voják, „tadyhle jde jedna, která si dala pěkně na čas, než našla cestu domů!“

	„Chlapečku,“ řekl Cocardasse, „to je jedna z dam od baletu.“

	A odstrčil beze všeho všechny vojáky, kteří mu překáželi v cestě. Vojáci je nechali projit. Ale v stínu několika velkých citroníků v dřevěných květináčích, které stály na kraji pavilónu, byly dvě osoby na číhané. Alespoň to tak vypadalo. Byli to kníže de Gonzague a jeho důvěrník pan de Peyrolles. Čekali na Lagardèra, který podle toho, co si myslili, se musil objevit každou chvíli. Gonzague pošeptal Peyrollovi do ucha několik slov. Důvěrník hned opustil místo, kde stál a s půltuctem dobře ozbrojených mužů, kteří byli schovaní za stromy, se všichni co nejrychleji pustili za našimi hrdiny, právě když s dominem, svěřeným jejich ochraně, vystupovali na schody. Pan Le Bréant otevřel, jak Lagardère předvídal, bez váhání dveře Cour des ris — otevřel je však dvakrát, jednou Auroře a jejím průvodcům, podruhé panu de Peyrollovi a jeho společníkům. Lagardère se plížil podle stezky, aby uviděl, zda se jeho nevěsta dostane k pavilónu bez překážky. Ale když se chtěl vrátit k zahradnímu domku, měl již cestu uzavřenou. Na konci stromořadí byl oddíl gardistů.

	„Pane šlechtici,“ zvolal velitel gardistů se znatelným rozčilením, „nepokoušejte se o odpor, prosím vás, jste obklopen ze všech stran!“ A byla to pravda. Ze všech křovin v okolí byly slyšet údery pušek o zem.

	„Co ode mne chcete?“ optal se Lagardère, který ani nevytasil meč.

	Statečný Bonnivet, který se k němu znenadání připlížil jako liška, ho ihned popadl za rameno. Lagardère se nesnažil vyprostit, nýbrž se docela klidně zeptal podruhé: „Co ode mne chcete?“

	„Na mou čest, pane kamaráde,“ odpověděl Bonnivet, „to uvidíte záhy.“ A otočil se k svým druhům a řekl: „Vpřed, pánové, k paláci.“ 

	Všech dohromady bylo nejméně šedesát. Obklopili Lagardèra a spíš ho nesli, než vedli, ke komnatám prince vladaře. Když se za nimi zavřely dveře předsíně, nebyla v zahradě ani živá duše, kromě počestného pana barona de Barbanchoise, který ležel na trávníku a spal jako sysel.

	

	DESÁTÁ KAPITOLA

	VÝZVA

	

	Pokoj, kterému se říkalo velká pracovna, nebo spíše první pracovna prince vladaře, byl velký sál, kde princ vladař přijímal obvykle vyslance a vladařskou radu. Uprostřed stál kulatý stůl s přehozem z čínského zeleného hedvábí a před stolem byly dvě lenošky, jedna pro vévodu Orleánského, druhá pro vévodu Bourbonského, dál křesla pro ostatní titulární členy rady a obyčejné židle pro státní tajemníky. Nad hlavním vchodem visel krumplovaný francouzský znak s erbovními figurami Orleánské rodiny. Zde se denodenně projednávaly ve vší stručnosti státní záležitosti. Princ vladař jedl vždy pozdě a opera začínala příliš časně, takže na projednání záležitostí nezbývalo mnoho času. Když Lagardère vešel, byl sál takřka plný. Málem se zdálo, že se zde má konat sezení soudního dvora. U prince vladaře, který seděl ve své lenošce, stáli pánové de Lamoignon, de Tresmes a de Machault, naproti krbu se opírali o stěnu vévodové de Saint-Simon, de Luxemburk a de Harcourt. U dveří stály stráže a vítězoslavný Bonnivet si před zrcadlem stíral pot z čela.

	„Ale byla to lopota, řekl potichu, „nakonec jsme ho přece jen dostali. Je to čertův chlapík!“

	„To kladl takový odpor?“ optal se pan de Machault, policejní prefekt.

	„Kdybych tam nebyl,“ odpověděl Bonnivet, „kdoví, jak by to třeba dopadlo!“

	Stranou, ve výklencích u oken, byli pan de Villeroy, kardinál de Bissy, pan de Voyer-d'Argenson, Le-Blanc a ještě několik jiných Šlechticů. Právě tak se podařilo některým Gonzaguovým stoupencům dostat dovnitř a tak stáli v jednom rohu sálu Navailles, Choisy, Nocé, Gironne, a malý, tlustý Oriol, takřka zcela zakrytý svým přítelem Tarannem. Chaverny mluvil s panem de Brissacem, který málem spal vstoje, neboť strávil tři noci za sebou při dobrém truňku. Za Lagardèrem stálo deset či dvanáct po zuby ozbrojených mužů. V sále byla jenom jediná dáma, paní kněžna de Gonzaguová, která seděla po pravici prince vladaře.

	„Pane,“ řekl princ vladař nevlídně, jakmile uviděl Lagardèra, „v naší úmluvě není ani slovo o tom, že máte právo přijít sem, rušit naši slavnost a urážet v našem domě jednoho z nejpřednějších velmožů království. Jste obviněn, že jste v Palais-Royalu tasil meč. Jednal jste tak, že již litujeme milosti, kterou jsme vám prokázali.“

	Od zatčení byl Lagardèrův obličej jako z kamene, odpověděl tedy chladně, ale uctivě: „Královská výsosti, nebojím se, bude-li zde veřejně zopakováno to, co jsem já a pan kníže de Gonzague říkali. Co se týče druhého obvinění, že jsem totiž v Palais-Royalu tasil meč, doznávám, že je to pravda, ale udělal jsem to pouze na ochranu dámy, kterou napadli a obtěžovali. Mezi shromážděnými je několik šlechticů, kteří mohou potvrdit, že mluvím pravdu.“

	V sále bylo nejméně půl tuctu šlechticů, kteří měli co činit s Lagardèrem při oné srážce, ale kromě Chavernyho neřekl nikdo ani slovo na jeho obranu. Jediný Chaverny řekl: „Pane, řekl jste pravdu.“

	Lagardère se na něho podíval udiveně a dobře si všiml, že to Chavernymu začali druzí Gonzaguovi spřeženci vytýkat. Vladař však, unavený a nevyspalý, neměl chuť se zdržovat podobnými maličkostmi.

	„Pane,“ začal znovu princ vladař, „tohle všechno jsou maličkosti, které bychom jistě docela rádi prominuli, ale mějte se na pozoru, existují věci, které vám nemůžeme prominout. Přislíbil jste kněžně de Gonzaguové, že jí vrátíte dceru. Je to pravda?“

	„Ano, milostivý pane, slíbil jsem, že tak udělám.“

	„Poslal jste ke mně posla, který učinil vaším jménem týž slib. Doznáváte, že je to tak?“

	„Ano, milostivý pane.“

	„Předpokládám, že nepochybujete ani na okamžik, že jste před soudem. Normální soudy nemohou rozhodnout o žalobě, která je na vás vznesena. Ale při své cti přísahám, pane, že soud bude s vámi jednat, jak zasloužíte. Kde je slečna z Neversu?“

	„Nevím,“ odpověděl Lagardère.

	„Lže!“ zvolala kněžna.

	„Ne, madame, slíbil jsem víc, než jsem mohl splnit!“

	Celé shromáždění hněvivě mručelo.

	Lagardère se klidně rozhlédl a řekl nahlas: „Neznám slečnu z Neversu.“

	„Jeho nestydatost zachází přespříliš daleko,“ řekl vévoda de Tresmes, pařížský guvernér.

	„Neslýchaná nestydatost!“ zněl chór Gonzaguových přívrženců.

	Pan de Machault, který byl stále věrný přívrženec povznášivých policejních metod, navrhl, aby tenhle drzoun byl okamžitě natažen na skřipec. Nač tolik okolků?

	Princ vladař se podíval přísně na Lagardèra.

	„Rozvážil jste, pane, dobře, co děláte?“ řekl.

	„Milostivý pane, rozvažování nic pravdě nepřidá ani neubere. Řekl jsem pouhou pravdu.“

	„A tohle strpí vaše královská výsost?“ zvolala kněžna, která se již nedovedla opanovat. „Na mou čest, při své spáse přísahám, že lže. On ví, kde je má dcera, řekl mi to sám před několika málo hodinami ani ne deset kroků odtud v zahradě.“

	„Odpovězte!“ poručil princ vladař.

	„Tehdy i nyní mluvím pravdu,“ odpověděl Lagardère. „Tehdy jsem ještě doufal, že budu moci dostát svému slibu. Nyní jsem této naděje pozbyl.“

	Vyčerpaná kněžna se zhroutila v křesle. Ti skuteční páni v shromáždění, to je ministři, členové rady a vévodové pozorovali zvědavě tohoto podivuhodného člověka, o kterém tolik slyšeli v mládí: pozorovali krásného Lagardèra, rváče Lagardèra. Avšak jeho poklidný, duchaplný obličej nijak nesouhlasil s představou o divokém bijci. Ostatní, kteří uměli proniknout hlouběji, se snažili uhodnout, co se v podstatě skrývá za tím zdánlivým klidem. Zdálo se jim, že Lagardère učinil smutné, ale skálopevné rozhodnutí. A ta proklatá gonzaguovská cháska cítila velice dobře, jak je tady bezvýznamná a že se nemůže opovážit s něčím přijít. Byli sem přizváni pouze ve jménu svého náčelníka jako k vysoce zajímavé hře, ale jejich velitel nepřicházel.

	Princ vladař se ujal znovu slova: „A na podkladě těchto neurčitých nadějí jste psal francouzskému vladaři? A rovněž jen na podkladě toho jste vzkázal po poslu: Vrátím dceru vašeho přítele...“

	„Tedy jsem doufal, že budu moci dostát slovu.“

	„Vy jste doufal?“

	„Člověk se může mýlit!“

	Princ vladař se podíval na pány de Tresmese a Machaulta, kteří se zřejmě radili.

	„Cožpak vaše výsost nepozoruje,“ zvolala kněžna a zalomila rukama, „že mi ukradl dítě? On ji má u sebe, přísahám. Jemu jsem v noci, kdy byl zavražděn můj muž, dala své dítě. Pamatuji se na to docela dobře a vím to, přísahám!“

	„Slyšíte, co říká kněžna?“ řekl princ vladař.

	Neznatelné pohnutí proniklo Lagardèrem. Pot se mu perlil na skráních. Přesto však neztratil ani na okamžik svůj klid a řekl:

	„Paní kněžna se mýlí.“

	„Můj Bože,“ zvolala nepříčetně kněžna Gonzaguová, „kdybych tak mohla toho člověka usvědčit!“

	„Byl by zapotřebí pouze jediný svědek,“ řekl princ, vladař, a nedořekl a přerušil svou řeč, neboť Lagardère se vypjal zpříma a vyzývavě se podíval po knížeti de Gonzaguovi, který se v tu chvíli objevil ve dveřích.

	Gonzaguův vstup vzrušil pouze na chvilku. Pozdravil svou manželku a Orleánského vévodu jen zpovzdálí a zůstal u dveří. Jeho pohled se setkal s pohledem Jindřicha de Lagardèra.

	„Ať tedy svědek přistoupí a otevřeně dozná, že mne poznává,“ řekl Lagardère a opovržlivě se podíval na knížete.

	Viděl to snad každý, kdo byl v sále. Na Gonzaguově tváři se objevil vynucený úsměv, takže všichni mohli říci: „Má s ním soucit.“

	V sále zavládlo dokonalé ticho. Dveře se potichu otevřely. Gonzague šel až samým dveřím a ve stínu se ukázal zažloutlý Peyrollův obličej.

	„Je v našich rukou,“ zašpital knížeti.

	„A papíry?“

	„Také.“

	Gonzaguovy tváře se zarděly radostí.

	„Pro boží umučení!“ řekl. „A nemluvil jsem snad pravdu, když jsem řekl, že bychom hrbáče měli vyvážit zlatem?“

	„Ano,“ odpověděl pan de Peyrolles, „uznávám, že jsem se v něm mýlil. Náramně nám pomohl.“

	„Vaše výsost vidí, že nikdo neodpovídá," začal Lagardère. „Poněvadž si počínáte jako můj soudce, suďte spravedlivě. Jaké důkazy existují proti mně? Chudý šlechtic, kterého zklamali v nadějích, jako jste byl klamán vy. Doufal jsem, že budu moci vykonat něco dobrého, myslil jsem, že smím spoléhat na cit, který bývá obvykle nejčistší a nejplamennější ze všech, slíbil jsem se smělostí člověka, který touží, aby dostal zaslouženou odměnu.“

	Na okamžik umlkl a s přemáháním pokračoval: „Věřil jsem totiž, že si odměnu zasloužím.“ A jakoby mimoděk sklopil oči a mluvil jen s největším úsilím.

	„Co si myslíte o tom člověku,“ optal se starý Villeroy pane Voyera d'Argensona.

	„Ten člověk má buď nejvznešenější srdce, jaké zná svět, anebo je to nejhorší ničema, který kdy žil,“ odpověděl místokancléř. Se zřejmým přemáháním Lagardère pokračoval: „Náhoda si se mnou zle zahrála, a to je celé mé provinění. To, o čem jsem myslil, že držím pevně, bylo mi znovu vyrváno. Potrestám se tedy sám a vrátím se znovu do vyhnanství.“

	„To by bylo výhodné, na mou duši,“ řekl Navailles.

	Pan de Machault mluvil potichu s princem vladařem.

	„Klekám u nohou vaší královské výsosti,“ začala kněžna.

	„Ještě okamžik trpělivosti, madame,“ přerušil ji Filip Orleánský. A jeho velitelský pohled nařídil všem, aby mlčeli. V sále se vmžiku rozhostilo naprosté ticho.

	„Pane,“ řekl Lagardèrovi, „Jste šlechtic, aspoň tvrdíte, že jste. Váš trest budiž potupa. Dejte mi svůj meč, pane!“

	Lagardère si setřel pot a ve chvíli, kdy vytasil meč z pochvy, skanula mu po tváři slza.

	„Přisámbůh!“ zvolal Chaverny, který aniž věděl proč, se třásl jako v horečce. „Byl bych raději, kdyby ho usmrtili!“

	Když Lagardère podal svůj meč panu de Bonnivetovi, Chaverny se raději odvrátil, aby neviděl, co se stane.

	„Nežijeme již v době,“ pokračoval princ vladař, „kdy rytíři, který se dopustil nečestnosti, se zlomily ostruhy, avšak bohudík existuje šlechta, a ztráta šlechtictví je to nejhorší, co může potkat vojáka. Vy, pane, jste ztratil právo nosit meč. Odstupte stranou, pánové, a uvolněte východ, tento člověk není již hodný, aby dýchal týž vzduch jako vy.“

	Chvilku se zdálo, že Lagardère jako Samson rozdrtí sloupoví sálu a pohřbí všechny zpropadence. Jeho statečná tvář sálala zlostí a vztekem, že ti, co stáli nejblíž, ustoupili spíš ze strachu než z rozkazu. Avšak v okamžiku se místo zlosti objevila na Lagardèrově tváři úzkost, která hned nato ustoupila uzavřené chladnosti, kterou Lagardère měl od začátku soudního zasedání.

	„Milostivý pane,“ řekl a hluboce se uklonil, „přijímám vynesený rozsudek a nebudu si stěžovat.“

	Před očima mu totiž vyvstala vzdálená samota a Aurořina láska, ty mu nyní nahrazovaly vytrpěná muka.

	A teď tedy za všeobecného mlčení kráčel ke dveřím.

	Princ vladař šeptal kněžně: „Buďte bez starosti, bude sledován.“

	Asi uprostřed sálu se Lagardère setkal znenadání s knížetem de Gonzaguem, který poodstoupil od pana de Peyrolles.

	„Královská výsosti,“ řekl Gonzague, otočiv se k vévodovi Orleánskému, „zakazuji tomuto člověku, aby se vzdálil.“

	V tu chvíli byl Chaverny tak rozčilený, že si to sám nedovedl vysvětlit. Zdálo se, že se sám již již vrhne na Gonzagua. „No,“ řekl pouze, „kdyby tak Lagardère měl svůj meč!“

	„Markýzek se zbláznil,“ řekl Taranne a upozornil Oriola loktem.

	„Proč zabraňujete tomuto člověku, aby se mohl vzdálit?“ zeptal se princ vladař knížete Gonzagua.

	„Poněvadž vaší důvěry zneužil!“ odpověděl Gonzague. „Ztráta šlechtictví není trest pro vraha, milostivý pane!“

	V sále nastal všeobecný rozruch.

	Princ vladař vstal prudce ze své lenošky.

	„Tento muž je vrah!“ pokračoval Gonzague a položil vytasený meč Lagardèrovi na rameno. Rukojeť svíral pevně, avšak Lagardère neudělal zhola nic, aby ho odzbrojil. Uprostřed tohoto hluku a rámusu se Gonzaguovi nohsledi tvářili, jako by se užuž chtěli na Lagardèra vrhnout, ale Lagardère propukl v křečovitý smích. Odstrčil náhle Gonzaguův meč, uchopil mu ruku a stiskl ji tak mocně, že meč vypadl Gonzaguovi z rukou. Lagardère meč nezdvihl, ale vedl, či spíše táhl Gonzagua ke stolu, a ukazuje na Gonzaguovu ruku, kterou stále stiskal, řekl:

	„Mé znamení! Mé znamení!“

	Princ vladař se zachmuřil a nikdo ani nedýchal.

	„Gonzague je ztracen,“ zahučel Chaverny.

	Ale Gonzaguovu smělost nešlo přemoci jen tak zlehka.

	„Výsosti,“ zvolal, „osmnáct let jsem čekal na tento okamžik! Filip, náš bratr, bude pomstěn! A rovněž tak tato rána, kterou jsem utržil, když jsem ho obhajoval!“

	Lagardère pustil Gonzaguovu ruku a rameno mu bezvládně kleslo. Okamžik stál jako zkamenělý a sálem se ozývalo: „Neversův vrah! Neversův vrah!“

	A Navailles, Nocé, Choisy a všichni jejich druzi ještě dodávali: „Ten čertův chlap, hrbáč, to předpověděl správně!“

	Kněžna si hrůzou skryla do dlaní obličej. Nebyla schopná jediného gesta a byla zpola v bezvědomí. Když ho na pokyn prince vladaře obklopil Bonnivet se strážemi, Lagardère se jakoby zčistajasna vzpamatoval.

	„Ničemo!“ zvolal a jeho hlas byl jako zařvání lva, „ničemo, ničemo!“ a odstrčil jednou rukou Bonniveta, který ho chtěl uchopit, tak, až se podkoní zapotácel ke stěně, zvolal hromovým hlasem: „Pryč ode mne! Kdo se mne dotkne, je synem smrti!“ A otočil se k princi vladaři a řekl klidněji: „Milostivý pane, má osoba je posvátná! Vaše královská výsost mi přislíbila volný odchod!“

	A přitom, jak to říkal, vytáhl z kapsy listinu a četl mocným hlasem: „Svobodný, ať se stane cokoli! To vy sám výsosti, jste sepsal tento list a sám jste jej podepsal!“

	„V ukvapenosti!“ podotkl Gonzague.

	„Když se vám předestřely lživé okolnosti a byl na vás vlastně podvodně vylákán!“ dodali pánové de Tresmes a de Machault.

	Velitelské gesto prince vladaře jim nakázalo, aby mlčeli.

	„Chcete snad, aby měli pravdu ti, co by mohli říci, že Filip Orleánský nedostál svému slovu?“ zvolal. „Listinu jsem napsal a podepsal... tento člověk je svobodný. Poskytuji mu čtyřicet osm hodin, aby opustil Francii.“

	Lagardère se nehýbal.

	„Copak jste mi nerozuměl, pane,“ pokračoval tvrdě princ vladař a otočil se k Lagardèrovi: „Vzdalte se!“

	Lagardère pomalounku roztrhal průvodní list a hodil útržky k vladařovým nohám.

	A řekl: „Milostivý pane, neznáte mne. Vracím vám slovo. Ze svobody, kterou jste mi poskytl a na kterou mám právo, si beru pouhých dvacet čtyři hodiny. Víc mi nebude zapotřebí, abych odhalil ničemu a dobyl vítězství spravedlivé věci. Bůh totiž nebývá vysmíván. Až do nynějška jsem snášel ničemná příkoří, ale nyní zdvihám znovu hlavu, a při cti svého jména, pánové, rozumějte mi dobře, při cti jména Jindřicha de Lagardèra, která je taková jako vaše čest, vám slibuji, a to na svou čest slibuji a přísahám, že zítra v tuto hodinu bude mít paní kněžna de Gonzaguová opět svou dceru a Filip z Neversu bude pomstěn, nebo se vydám do rukou spravedlnosti jeho královské výsosti. Zatím můžete dát svolat soud.“ A uklonil se před princem vladařem, odstrčil ty, co stáli kolem něho, a ještě dodal: „Uvolněte mi cestu, žádám své právo!“

	Gonzague již vyšel před Lagardèrem.

	„Udělejte místo, pánové,“ opakoval Filip Orleánský, „vy, pane, se dostavte zítra v tuto hodinu před své soudce, a přísámbůh, spravedlnosti bude učiněno zadost!“

	Také Gonzaguovi spřeženci se vyplížili, cítili, že tady je všechno skončeno.

	Princ vladař chvíli tiše přemýšlel, pak si setřel pot a řekl: „To je podivná historie, pánové!“

	„Je to prohnaný ničema!“ huhlal policejní prefekt pan de Mauchault.

	„Nebo dost možná jeden z rytířských hrdinů starých časů,“ odpověděl princ vladař. „Zítra uvidíme.“

	Sám a beze zbraně scházel Lagardère po hlavním schodišti pavilónu. V předsíni byli Peyrolles, Taranne, Montaubert, Gironne a ještě někteří jiní spřeženci knížete Gonzagua. Tři ozbrojenci stáli u vchodu koridoru vedoucího ke dveřím mistra Le Bréanta. Kníže de Gonzague stál uprostřed síně s taseným mečem. Velké dveře do zahrady byly dokořán, takže všechno se zdálo dobře nalíčenou léčkou. Ale Lagardère si toho všeho vůbec nevšímal — měl nejhorší ctnost statečných, pokládal se za nezranitelného. Kráčel rovnou proti Gonzaguovi, který mu přímo na prsa napřáhl meč.

	„Nespěchejte tolik, pane de Lagardère,“ řekl, „ještě si spolu musíme promluvit několik slov. Všechny východy jsou uzavřené a nikdo nás neuslyší kromě těchto několika oddaných přátel, které můžete považovat téměř za část mne samotného. Takže můžeme, to přísahám, spolu mluvit docela otevřeně.“ A vyrazil zlomyslný, pohrdavý úsměšek.

	Lagardère stál tiše a zkřížil ruce přes prsa.

	„Princ vladař vám otevřel brány,“ řekl Gonzague zpupně, „ale já vám je uzavírám. Byl jsem zrovna tak dobrý přítel Filipa z Neversu jako princ vladař a mám tedy totéž právo pomstít jeho smrt. Neříkejte mi ničema, zbytečně byste se přitom unavoval, tak je to totiž od nepaměti, že ti, co prohráli, urážejí. Jistě si budete, pane de Lagardère, přát, abych vám pověděl o něčem, co výtečně ulehčí vašemu svědomí. Vy si jistě myslíte, že jste lhal, ohromně lhal, když jste tvrdil, že Aurora není ve vaší moci, viďte, že si to myslíte?“

	Když to kníže de Gonzague dopověděl, Lagardère se zarděl.

	„Víte tedy, že vás musím upozornit,“ mluvil dál Gonzague a vítězoslavně a škodolibě se smál, neboť si přesně uvědomoval, jak asi budou působit jeho slova, „že jste jenom nebyl zcela přesný, a to o maličkost, bezmála o pouhé nic. Místo není v mé moci jste měl říci, není již v mé moci, to jste měl říci: Aurora není již v mé moci...“

	„Ještě že tomu nevěřím,“ řekl Lagardère a zaťal pěsti, „protože ty lžeš, jak jen promluvíš. Znám tě!“

	„Kdybyste tedy řekl, že Aurora již není ve vaší moci,“ pokračoval klidně a domýšlivě kníže de Gonzague, „tedy byste řekl naprostou pravdu.“

	Lagardère se na knížete podíval a bylo jasné, že se chce na něho vrhnout.

	Gonzague namířil proti němu hrot meče a zvolal na své přívržence:

	„Pozor, pánové!“ A pokračoval týmž holedbavým tónem: „Můj Bože, vítězství v této partii je naše. Aurora je již v naši moci!“

	„Aurora?“ zvolal rozbolestněně Lagardère.

	„Jistě, Aurora a určité dokumenty ...“

	Avšak nestačil doříci, poněvadž v tu chvíli ležel jak široký tak dlouhý na zemi a Lagardère jediným skokem skočil přes jeho tělo do zahrady. Gonzague hned vstal a rozesmál se; a řekl Peyrollovi:

	„Doufám, že u každého východu je stráž?“

	Pan de Peyrolles, který stál v otevřených dveřích, odpověděl: „U každého je stráž.“

	„A kolik mužů je u každého východu?“

	„Pět,“ odpověděl Peyrolles.

	Přitom se zdálo, že Gonzaguův důvěrník naslouchá, co se děje venku.

	„To stačí,“ řekl Gonzague, „vždyť on nemá meč.“

	A oba vyšli do zahrady, aby lépe slyšeli. Spřeženci zůstali v předsíni, bledí jako smrt a úzkostí se jim perlil pot na skráních, a právě tak úzkostlivě naslouchali, zda něco uslyší ze zahrady. Od včerejška byli do Gonzaguových podniků svázaní jako námořnickým lanem. Dosud si pošpinili ruce jen Gonzaguovými penězi, nyní je donutil, aby přivykali pachu krve. Pád do propasti je vždycky nezadržitelný, a oni padali — to si uvědomovali i sami. Gonzague a Peyrolles stáli na schodišti docela zticha.

	„To to trvá,“ řekl Gonzague.

	„Mně se zdá,“ dodal Peyrolles, „že se to odehrává za stanem.“

	Noc byl temná jako hřích a nebylo vidět na jediný krok, pouze podzimní vítr bědoval ve větvích a sténal a bičoval plátěné stany.

	„Jak jste tu dívku dostali?“ optal se Gonzague, který se chtěl zřejmě vypovídat, jednak aby zakryl netrpělivost, jednak proto, že si tak nejlépe což si snad ani neuvědomoval, utišuje svědomí.

	„V ulici du Chantre, přímo před dveřmi jeho domu.“

	„Bránili ji?“

	„Doprovázeli ji dva výborní rváči, kteří umějí skvěle zacházet s mečem. Oba však uprchli, když jsme jim řekli, že Lagardère padl.“

	„Poznal jsi je?“

	„Ne, až do konce se bili ve škraboškách.“

	„A kde jste našli papíry?“

	Ale Peyrolles nestačil odpovědět. Od indiánského stanu, jakoby od domku mistra Le Bréanta dolehl znenadání smrtelný výkřik. Gonzaguovi se zježily vlasy.

	„Aby to nebyl některý z našich,“ řekl Peyrolles strašpytlovsky.

	„Kdepak,“ odpověděl Gonzague, „poznal jsem jeho hlas.“

	Ve chvíli sem přicházelo od Dianina pavilónu pět postav.

	„Kdo tam velel?“ optal se Gonzague.

	„Gendry.“

	Gendry byl obrovitý a odvážný chlap, který býval desátníkem tělesné gardy.

	„Už jsme to provedli,“ řekl Gendry. „Teď jsou třeba nosítka a dva muži. Musíme ho totiž odnést.“

	Ti v předsíni slyšeli každé slovo. Hráči lancknechtu zde dosud byli, bledí, že by se v nich nikdo krve nedořezal. Jistě jim ztuhla v žilách z této hrozivé vraždy. Oriol dokonce jektal zuby, jako by měl horečku.

	„Oriole, Montauberte!“ zvolal Gonzague.

	Oba přišli.

	„Vy dva vezmete nosítka,“ řekl Gonzague. A když viděl, že váhají, dodal: „Všichni tady jsme vinni vraždou, která se stala k našemu prospěchu!“

	Bylo nutné spěchat a odnést mrtvolu hned, než se princ vladař rozloučí s hosty, protože i když všichni většinou odcházeli hlavním východem, mohlo se náhodou stát, že by ten nebo onen, který se vyznal v paláci, zvolil cestu kolem vodotrysků přes Cour des ris.

	Oriol a Montaubert tedy uposlechli. I když se Oriol třásl po celém těle a Montaubert byl uražený, jaký úkol dostává, přesto vzali nosítka a nesli je. Gendry šel před nimi a vedl je k houštině.

	„Hleďme!“ zvolal Gendry. „Ten ničema je doopravdy mrtvý!“

	I Oriol i Montaubert měli chuť prchnout. Montaubert byl člověk, který se již dopustil lecjakého špinavého kousku, přece se však jen zachvěl, když si pomyslil, že tady jde o skutečný zločin. Oriol, který se bál kdekoho a kdečeho, nesnesl ještě ke všemu pohled na krev.

	Ale v téhle záležitosti byli až po uši. Taranne, Albret, Choisy a Gironne čekali, až se vrátí. Gonzague se totiž domníval, že si takhle nejlépe zajistí jejich mlčenlivost. Nemohli vůbec couvnout, a to jim připadalo jako jediná omluva, aťsi sebevíc hrozivá a nedostačující.

	Gonzague jim řekl: „Kdo není se mnou, je proti mně.“ Nejhorší u všech bylo, že nebyli natolik počestní, aby výčitky svědomí zmohly onu slabou chvíli, kdy se zavázali pomáhat. Nepochybné by asi couvli před vraždou, kdyby ji měli spáchat sami, neměli však již takovou mravní sílu, aby se hlasitě ozvali proti zločinu, který provedl někdo jiný.

	Gauthier Gendry řekl, když chvíli hledali mrtvolu: „Asi si někam zalezl, aby si vyhledal pohodlný koutek, kde by zemřel.“ A pozorně pátral po zemi, v křovinách, až nakonec lezl docela sehnutý, aby svou oběť našel. Takhle obešel celý domek, který měl dveře zavřené. A konečně asi tak dvacet pět kroků od domku se zastavil a řekl: „Tady leží!“

	Oriol a Montaubert přišli hned s nosítky.

	„Co můžeme dělat, když se to už stalo?“ řekl Montaubert. „To přece není zlé, co děláme.“

	Oriol nebyl s to vypravit ze sebe jediné slovo.

	A tak oba Gonzaguovi spřeženci pomohli Gendrymu naložit tělo, které leželo bezvládně v houští.

	„Ještě je teplý,“ řekl Gendry. „Teď však rychle pryč!“ Oriol a Montaubert rychle vyšli i s břemenem. Když došli až k pavilónu, mohli ostatní Gonzaguovi přívrženci odejít. Gonzague je teprve tehdy milostivě propustil. Avšak zčistajasna se k smrti vylekali. Když totiž míjeli domek mistra Bréanta, zaslechli v suchém listí jakýsi téměř neslyšitelný šelest. A doopravdy, když již byli na schodišti, dohonil je hrbáč. Byl hrozivě bledý a zdálo se, že může jít jen s vypětím všech sil, přesto zazněl jeho řezavý, suchý smích. Kdyby tam nebyl Gonzague, asi by se mu od těch druhých vedlo zle. Hrbáč se otočil ke knížeti, který, jak se zdálo, si ani nevšiml, že hrbáč má docela změněný hlas, a optal se: „No, přišel, že?“ A ukázal prstem na mrtvolu, přes kterou přehodil Gendry plášť.

	Gonzague poklepal hrbáčovi přátelsky na rameno. Hrbáč se takřka zapotácel a zdálo se, že ve chvilce padne na zem.

	„Ten je opilý!“ zvolalo několik Gonzaguových chlápků.

	A všichni vešli do chodby.

	Mistr Le Bréant se střežil ptát po jménu šlechtice, kterého odnášeli na nosítkách, přinejmenším proto, že večer příliš jedl a pil.

	Avšak i jinak byli všichni v Palais-Royalu vždy diskrétní a nepříliš zvědaví.

	Byly čtyři hodiny ráno.

	Některé svítilny ještě čadily, ale pořádně nesvítila ani jedna. Tlupa se rozešla na všechny strany. Gonzague s panem de Peyrollem šli do knížecího paláce. Oriol, Montaubert a Gendry dostali rozkaz hodit mrtvolu do Seiny. Šli tedy ulicí Pierre-Lescot. Sotva udělali pár kroků, cítili oba, že dál již nemohou. Za pistoli, kterou každý ochotně zaplatil, dovolil jim starý gardistický desátník, že smějí mrtvolu složit na hromadě smetí. A Gendry si z mrtvoly vzal svůj plášť, odnesl nosítka a složil je kousek opodál v jednom výklenku, a všichni šli potom domů, aby si odpočali.

	A pouze tak se stalo, že se ráno probudil pan baron de Barbanchois, který byl v stavu naprosté nevinnosti, uprostřed odpadků v ulici Pierre-Lescot, a byl na tom tak, že je lépe o tom pomlčet.

	On byl totiž ta mrtvola, kterou sem na nosítkách spíš dovlekli, než donesli, Oriol a Montaubert za Gendryho asistence.

	Tímhle dobrodružstvím se ovšem pan baron nijak příliš nevychloubal, jen však stoupla jeho zavilá nenávist proti vladařství. Neboť za panování mrtvého krále spadl pod stůl víc než dvacetkrát, ale nikdo ho kvůli tomu neodnášel na smetiště. Když šel, podivně navoněný, domů, aby upokojil paní baronku, která byla bezesporu úzkostí bez sebe, co asi tak mohlo potkat toho starého dobráka, mručel si sám pro sebe: „Panáčku můj, panáčku můj, to jsou mi mravy, to jsou způsoby! Muži mého stavu, a provedou mu takovýhle kousek! Znovu se ptám, kam tohle všechno jen povede!“

	Poslední ze všech vyšel z královského paláce malým zadním východem od mistra Le Bréanta hrbáč. Hezkou chvíli mu trvalo, než přešel Cour des ris, i když dvůr nebyl nijak rozsáhlý. Cestou ze dvora vodotrysků k ulici Saint-Honoré si musil několikrát sednout a odpočinout na kamenných lavičkách před domy. Kdykoli se zdvihal z lavičky, bylo slyšet, jak namáhavě se mu dýchá.

	Ti, co se domnívali, že je hrbáč opilý, se mýlili, což my víme dobře. Hrbáč byl všechno, jen ne opilý. Kdyby nebyl kníže de Gonzague tak zaneprázdněn tolika jinými špatnostmi a záležitostmi, zcela určitě by zpozoroval, že pohrdlivý hrbáčův smích zní dnes v noci jaksi nuceně.

	Od palácového nároží k obydlí pana de Lagardèra v ulici du Chantre nebylo víc než dvacet kroků. A přesto to hrbáčovi trvalo deset minut, než tu vzdálenost urazil. Nemohl se takřka hnout. K pokoji mistra Ludvíka musil po schodišti vylézt po čtyřech. Již předtím poznal, že domovní dveře jsou vylomené a vypáčené. Také dveře pokoje mistra Ludvíka byly vypáčené. Hrbáč vešel dovnitř. Nebyl tam nikdo, a byly vypáčené i dveře druhého pokoje, kam nikdo nikdy nesměl vejít. Hrbáč se opřel o zeď a z prsou se mu vydral bolestný chropot.

	Pokusil se zavolat starou paní Berrichanovou a Jeana-Maríu, avšak hlas mu docela vypověděl službu.

	Sesul se na kolena a namáhavě a pomalounku se plížil k truhle, kde měl schovaný onen balíček, uzavřený třemi velkými pečetěmi, který jsme již několikrát popsali.

	Truhlu vypáčili sekyrou — balíček zmizel.

	Hrbáč klesl ztěžka na podlahu jako trpící, raněný člověk, kterému právě zasadili ránu z milosti.

	Hodiny v Louvru odbily pátou a nejasná šeď za okny byla znamením, že se dní.

	Pozvolna, jen s největším vypětím a námahou se hrbáč zdvihl na ruce.

	Nakonec se mu přece jen podařilo rozepnout svrchní, černé, vlněné šaty a hrbáč vyndal ze záňadří jiné šaty. Šaty z bílého hedvábí, skrznaskrz zbrocené krví.

	Tento nádherný oblek, nyní potrhaný a zmuchlaný, použil hrbáč, aby ucpal hlubokou ránu. A vzlykaje a tichounce sténaje se doplížil až k prádelníku, v němž bylo lněné prádlo a na kterém stála nádoba s vodou.

	Aspoň si teď mohl vymýt svou ránu, která tak děsivě zakrvavila krásné bílé hedvábné šaty.

	Ano, byly to šaty, které měl na sobě Lagardère na plese prince vladaře, avšak rána krvácela a krvácela.

	Obvázal ránu, jak nejlépe mohl, a napil se zhluboka vody.

	Potom se znovu přikrčil, neboť tato poloha nejvíc ulevila jeho bolesti.

	„Nic,“ šeptal sám k sobě. „A sám! Všechno mi ukradli, mé zbraně i mé srdce!“

	A sevřel si hlavu do dlaní.

	Když se znovu vzpřímil, takřka úpěnlivě zavzlykal: „Bože, neopouštěj mne! Zbývá mi čtyřiadvacet hodin, abych úplně znovu začal s prací, na které jsem se lopotil celých osmnáct let!“
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	V Gonzaguovském paláci pracovali usilovně celou noc. Stánky byly hotové a od časného jitra začali obchodníci připravovat na oněch čtyřech čtverečních stopách najatého místa své stánky. I ve velkém sále byly nyní stánky a celé okolí vonělo čerstvě ohoblovaným jedlovým dřívím. I v zahradě dokončili přípravné práce.

	Krásná stromořadí, zasazená před mnoha staletími, padla. Sem a tam bylo vidět ještě několik obrovských pařezů.

	Jak se jen rozbřesklo, bylo všude plno lidí, a nechyběli ani dohazovači. Kolem dokola byl samý ruch a shon, lidé pobíhali mezi stánky, kupovali, prodávali, lhali a lhali si, podváděli, zkrátka obchodovali. Od stvoření světa neexistuje obchod, v kterém by nebyl podvod.

	Okna komnat paní kněžny de Gonzaguové byla jako vždy zcela zastřena hustými záclonami, kdežto v oknech pokojů knížete de Gonzagua byly jen tenýnké, hedvábné, zlatem protkávané záclony.

	Avšak ani zde ani tam nebyl dosud nikdo vzhůru.

	Pan de Peyrolles, který obýval byt v jednom přístavku, byl již vzhůru, ale dosud byl v posteli. A pracně a podrobně se zabýval přepočítáváním, co včera vyzískal, a pak přidal tento zisk k ostatnímu obsahu pokladny, která měla hezky pěkný objem a stála v pelesti jeho postele. Byl to bohatec a lakomec, tenhle dobrý, počestný pan de Peyrolles. Nebo spíš byl počestný a dobrý, poněvadž byl bohatý a lakomý. U něho byl Gendry, který mu právě podával své denodenní hlášení. Hlášení? Ne, byly to zprávy špehouna. Nyní mu Gendry vyprávěl, jak ti ubozí nováčci v podobných záležitostech, Oriol a Montaubert, donesli Lagardèrovu mrtvolu až k mostu a jak ji hodili do Seiny.

	Vlastně Gendry zosobňoval odvěký a přesný obraz všech udavačů: lhal kdekomu, i sobě.

	Ovšem Peyrolles byl přes svou neúchylnou počestnost z téhož zrna: polovinu odměny, kterou jeho pán určil těmto podařeným ničemům, shrábl pan de Peyrolles beze všech výčitek do vlastní kapsy. Zaplatil Gendrymu jen tolik, aby, to taktak stačilo pro celou smečku. Než se Gendry rozloučil, neodpustil si poznámku, která se vpravdě týkala něčeho jiného:

	„Lidí, kteří se, pane, k něčemu hodí, je čím dál tím míň. Podívejte se, pod vaším oknem stojí starý, vysloužilý, v bitvách zocelený voják z mé setniny, kterého byste mohl někdy bez obav pozvat, až opět půjde o nějaký kousek, který bude třeba dobře sehrát.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Říkají mu tady Velryba. Je silný jako býk, ale také tak hloupý.“

	„Vezmu ho do služeb, ovšem spíš jen tak pro všechno,“ řekl pan de Peyrolles, „neboť mám pevnou důvěru, že doby, kdy jsme občas musili použít násilí, jsou za námi...“

	„Já si myslím pravý opak,“ odpověděl Gendry. „Teď však jdu a zařídím, co je třeba s Velrybou.“

	Sešel do zahrady k Velrybovi, který stál na svém místě, a marně se namáhal přilákat k sobě aspoň nějaké ty zákazníky, kteří se pokaždé jako o překot hrnuli k Ezopovi II, přezdívanému Jonáš.

	Pan de Peyrolles vstal a šel k svému veliteli. Tam však s údivem shledal, že ho předešli jiní. Kníže skutečně již přijal naše neohrožené hrdiny Cocardasse a Passepoila. Přestože bylo tak záhy, byli již oba v plné nádheře, vymytí a vykartáčovaní, a samozřejmě se nezapomněli stavit předtím v kuchyni.

	„No, vy blázniví chlapi,“ spustil pan de Peyrolles, jakmile je uviděl, „kdepak jste byli a copak jste dělali včera po celý ples?“

	Passepoil se zachmuřil a Cocardasse se otočil k Peyrollovi zády.

	„Ačkoli je pro nás nesmírnou ctí sloužit tak vznešenému a dobrotivému pánovi, jako jste vy, milostivý pane, je nám na druhé straně stejně tak nepříjemné, musíme-li se na tomto místě setkat s tímto pánem. Snad s pánem? Že, můj poklade?”

	„Jako bys mi, drahý příteli, četl v srdci!“ odpověděl Passepoil a zapýřil se jako neviňátko.

	„Rozuměli jste mi tedy,“ optal se Gonzague, který jako všichni domýšlivci byl jejich pochvalou polichocen, „musím mít ještě teď dopoledne zprávu, a to zcela určitou, přesnou zprávu, neklamné důkazy. Chci vědět, žije-li nebo zda je mrtvý.“

	Cocardasse a Passepoil tu byli hned se svou hlubokou a naučenou poklonou, přešli kolem Peyrolla, jako by to byl duch, a vyšli.

	„Směl bych se vás, milostivý pane, zeptat,“ začal pan de Peyrolles, v tváři bílý jak zčerstva natřená stěna, „o kom jste mluvil, zda má být živý nebo mrtvý?“ „Mluvil jsem o panu rytíři de Lagardèrovi,“ odpověděl Gonzague a unaveně se zvrátil na polštář.

	„Proč tyto pochybnosti?“ optal se ohromeně a koktavě pan de Peyrolles. „Právě jsem zaplatil Gendrymu...“ „Gendry je prohnaný lotr, a ty, můj dobrý Peyrolle, již stárneš, přerušil Peyrolla kníže de Gonzague. „Naši lidé nám velmi špatně a ledabyle slouží. Zatímco ty jsi ještě spal, jsem já na nohou a v práci od rozednění. Mluvil jsem s Oriolem a Montaubertem. Proč je ti ostatní nedoprovodili až k Seině?“

	„Vykonali, co bylo sjednáno, a sama vaše výsost přece nařídila, že tu práci provedou dva naši přátelé...“

	„Přátelé! Mí přátelé!“ opakoval Gonzague s tak důrazným a hlubokým pohrdáním, že pan de Peyrolles se již neodvažoval promluvit. „Pamatuj si: já mám jednoho jediného přítele (přitom se Peyrolles, očekávaje, že bude jmenován jako přítel knížete, začervenal), nikoho jiného než jediného přítele, a to jsem já sám! Všechno, abych se vrátil k té věci, bylo dobře připravené, a v tom máš pravdu, že se tvářili jako přátelé. Kdybych aspoň tomu mohl věřit, že jsou přátelé! A vlastně čí služby může člověk bez všech skrupulí použít, když ne svých přátel. Chtěl jsem je důkladně zasvětit, cožpak jsi to nepochopil? Chci je k sobě připoutat trojnásobně, chci je spoutat...“ A zamlčel se, neboť uviděl zpola úzkostlivý, zpola zvědavý pohled, kterým se nyní Peyrolles díval.

	„Přisámbůh,“ zvolal kníže de Gonzague a poněkud nuceně se usmál. „Tady je hned jeden, kterému začíná přebíhat mráz po zádech! Poslyš, Peyrolle, co ti povím, přisahám ti, že budeš viset, když já padnu, a budeš viset a já ještě nebudu vychladlý!“

	Pan de Peyrolles ustoupil o tři kroky a oči mu lezly vytřeštěně z důlků. Dá se říci, že plž je krasavec proti tomu, jak vypadal pan de Peyrolles a jak vypadají všichni zbabělci.

	A tentokrát se Gonzague rozesmál hlasitě a zplna hrdla.

	„Králi všech strašpytlů,“ zvolal, „nikdy, co jsem živ, jsem nebyl u dvora v takové přízni, jako jsem nyní, tak čeho bych se měl bát — přesto však člověk nikdy neví, co se může ve vteřině stát. Chci mít ochranu pro případ útoku, chci, aby mne v takovém případě obklopovali nikoli přátelé, neboť od určité doby přátelé vymřeli, nýbrž otroci, ne koupení lidé, ale otroci připoutaní ke mně železnými svazky, neroztrhatelnými řetězy, otroci, kterým jsem vdechl, pokud to lze říci, duši, a kteří vědí, že má smrt znamená současně i jejich smrt.“

	„Pokud jde o mne,“ řekl ztichle Peyrolles, „nemá vaše výsost jistě zapotřebí...“

	„To je pravda, ty jsi již dlouho naprosto můj, ale ti druzí? Víš dobře, jako já, že mezi tou bandou jsou výtečná jména. Navailles je z vévodské krve, Montaubert je spřízněný s Moléovými de Champlatreux, s těmito členy nejvyššího soudu, kteří když promluví, jako by zazněl velký zvon katedrály Notre-Dame. Choisy je synovec Mortemartův, Nocé je z přízně Lauzunů, Gironne je příbuzný Cellamarů a Chavernův strýc je kníže de Soubis.“

	„A, ten zrovna!“ přerušilo Gonzagua Peyrollovo zvolání.

	„Ten bude spoután právě tak pevně jako ostatní. Nesejde na tom, zda se mu pouta budou líbit, či nikoli, a kdyby se snad ke svému neštěstí cukal,“ dodal ponuře, „tím hůř, ovšem pro něho.“ A odhodil přikrývku a vyskočil z postele.

	„Přezůvky,“ řekl jako obvykle.

	Peyrolles hned poklekl a obul knížeti přezůvky a tvářil se přitom jako vrozená vlídnost. Pak pomohl knížeti obléci župan.

	„Tohle všechno ti říkám, můj dobrý Peyrolle, poněvadž ty jsi rovněž můj přítel,“ řekl dvojsmyslně kníže de Gonzague.

	„Ach, milostivý pane, copak, mne chcete zavrhnout s ostatními?“

	„Ne,“ řekl hořce kníže, „myslím, že ani jeden z nich si nezaslouží, abych ho kladl na stejnou úroveň s tebou. Avšak ty, Peyrolle, jsi tak naprosto v mých rukou, že mohu s tebou mluvit tak otevřeně, jako bys byl zpovědník. No, časem mívá člověk potřebu s někým si pohovořit, aspoň si tak lépe všechno uvědomí a objasní. Řekli jsme tedy, že oni musí být mí, musí se spoutat železně na nohou i na rukou. Oprátka, kterou jsem jim hodil na krk, se jim musí pořádně zadrhnout, musí ji cítit. Hned se můžeš přesvědčit, jak celá ta záležitost spěchá, neboť dnes v noci nás někdo zradil.“

	„Zradil? A kdo?“ vykřikl Peyrolles.

	„Gendry, Oriol a Montaubert.“

	„To není možné!“

	„Všechno je možné, dokud se oprátka nezadrhává.“

	„Jak jste se to však dozvěděl, výsosti?“ zeptal se pan de Peyrolles.

	„Vím pouze, že ti ničemové nevykonali, co vykonat měli.“

	„Ale vždyť mi Gendry před chviličkou vypravoval, že nesli mrtvolu až k mostu a že ji vhodili do Seiny.“

	„Gendry lhal, to je všechno, co vím. Doznávám upřímně, že bude velmi těžké vzdát se naděje, že budu konečně vůbec osvobozen od toho ďábelského Lagardèra. Neznám totiž nikoho kromě něho, kdo by si dovolil takový hloupý žert, když kdekdo ví, že podobné zahrávání si s knížetem Gonzaguem je životu nebezpečnou hračkou.“

	„Avšak jak ve vás vznikly vůbec nějaké pochybnosti, milostivý pane?“ ptal se pan de Peyrolles.

	Gonzague sáhl pod plášť, vyndal svinutý papír a pomalu ho rozvinul. Peyrolles čekal plný úzkosti, že se snad kníže vyjádří zřetelněji.

	„Na druhé straně však,“ pokračoval Gonzague jakoby v samomluvě, „nedá se popřít, že ten Gendry má jistou ruku, a také my sami slyšeli docela jasně smrtelný výkřik.“

	„A co je v tom listě?“ optal se Peyrolles, který nedovedl potlačit svou zvědavost.

	Gonzague mu list podal a Peyrolles četl se skutečnou, nepředstíranou zvědavostí.

	Na papíře byl pouze tento seznam:

	Setník Lorrain, Neapol

	Staupitz, Norimberk

	Pinto, Turin

	El matador, Glasgow

	Joël de Jugan, Morlaix

	Faënza, Paříž

	Saldagno, Paříž

	Peyrolles

	Filip z Mantovy, kníže de Gonzague

	Obě poslední jména byla napsána červeným inkoustem nebo krví. Nebylo u nich město, pravděpodobně proto, že mstitel nevěděl, kde je potrestá.

	Prvních sedm jmen, napsaných černým inkoustem, bylo označeno červeným křížkem.

	Ani Gonzague ani Peyrolles nemohli být na pochybách, co tyto křížky znamenají.

	Peyrolles držel list v ruce a třásl se jako osika. „Kdy dostala vaše výsost tento list?“ zašeptal nakonec zcela potichu.

	„Dnes ráno, a to velice časně, avšak dveře paláce byly již otevřené, protože ti blázni obchodníci už rámusili.“

	„Jak jste list dostal?“ ptal se dál Peyrolles.

	Gonzague jen ukázal na okno proti svému lůžku. Jedna okenní tabule byla rozbitá. Peyrolles hned pochopil, a bloudil očima po koberci, až mezi střepinami skla našel oblázek.

	„To mne probudilo,“ řekl Gonzague. „Přečetl jsem papír a napadlo mě, že se Lagardère přece jen nakonec zachránil, neboť se mi nechce věřit, že by takový smělý kousek provedl některý z jeho přívrženců, když navíc nikdo nemůže ještě vědět nic o osudu svého pána.“

	„Určitě je to tak,“ odpověděl malomyslně Peyrolles a hlava mu klesla.

	„Dal jsem tedy hned zavolat Oriola a Montauberta,“ pokračoval Gonzague, „a tvářil jsem se, jako bych o ničem nevěděl, žertoval jsem s nimi, až jsem je nakonec donutil k přiznání, že položili, prý z únavy, mrtvolu na hromadu odpadků v ulici Pierre-Lescot a nechali ji tam ležet.“

	Peyrolles spráskl rukama a zvolal:

	„Víc vědět ani nepotřebujeme! Zraněný se může zas uzdravit!“

	„Brzy zvíme, co je na věci pravdy. Cocardasse a Passepoil jsou již na cestě.“

	„Což se vaše výsost opravdu tolik spoléhá na tyhle dva zrádce?“

	„Nespoléhám vůbec na žádného člověka, můj milý Peyrolle, ani na tebe nespoléhám. Kdybych si mohl vždycky obstarat všechno sám, nepoužil bych nikdy služby kohokoli. Podnapili se dnes v noci a nyní vědí, že to neměli právě v onu chvíli dělat. Tedy o důvod víc, aby nedělali hlouposti. Dal jsem je zavolat a nařídil jsem jim, aby mi zjistili ty dva chlapíky, co dnes v noci hájili proti nám onu mladou dobrodružku, která přijala jméno Aurory z Neversu.“

	Když to říkal, nemohl se Gonzague zdržet pousmání, ale Peyrolles zůstal vážný jako vždycky.

	„A konečně jsem jim nařídil,“ pokračoval Gonzague, „aby udělali, co budou moci, a vypátrali, zda náš milý chlapík nám tentokrát znovu unikl, či ne.“

	Zazvonil a zavolal na vcházejícího komorníka: „Můj vůz! A ty, příteli Peyrolle,“ pokračoval, když sluha zavřel dveře, „teď půjdeš k paní kněžně a ujistíš ji jako obyčejně o mé nejhlubší úctě a porozumění. A dívej se bystře, abys viděl všechno, co tam lze vidět, a potom mi povíš, jak to bylo v předsíni paní kněžny a jakým tónem mluvila její komorná.“

	„A kdy se opět setkám s milostivým pánem?“

	„Půjdu nejdříve do našeho milého domku, musím se přece také seznámit s naší malou dobrodružkou z ulice du Chantre. Zdá se, že ona a ten blázínek, dona Cruz, jsou velmi dobré přítelkyně. Odtamtud půjdu do paláce pana Lawa, který mne nějakou dobu zanedbává, a pak bych se rád ukázal v Palais-Royalu, kde by má nepřítomnost neučinila dobrý dojem. Kdovíjaké pomluvy a nactiutrhání by se mohly šířit na můj účet?“

	„To bude samozřejmě dlouho trvat, než budete se vším u konce!“

	„Vůbec ne. Hlavní věc je, abych co nejdřív spatřil opět naše přátele, naše dobré přátele. Celý den budeme mít spoustu práce a navečer chystám malou, hezounkou večeři. O tom si však promluvíme později.“ Přistoupil k oknu a zdvihl kámen, dosud ležící na podlaze.

	„Milostivý pane, dovolte,“ řekl Peyrolles, „abych než odejdete, vás ještě jednou varoval před těmi dvěma ničemy.“

	„Před Cocardassem a Passepoilem? Ano, jsem si vědom, že s tebou mluvili nepříliš dobře, můj milý Peyrolle.“

	„O tom ani nemluvím, ale cosi uvnitř mi říká, že oni nás zradili, a nakonec nejlepší důkaz je, že ačkoli byli v Caylu, nejsou jejich jména na seznamu.“

	Gonzague si zamyšleně pohrával s oblázkem a naslouchal, co povídá jeho důvěrník. Po posledních slovech rozbalil papír, který mu již Peyrolles vrátil.

	„To máš pravdu,“ zahučel, „jejich jména tu chybí. Avšak psal-li Lagardère opravdu tuto listinu a je-li doopravdy ve spojení s těmito lotříky, jistě by jejich jména dal do seznamu, aby tak zabránil jakémukoli podezření.“

	„To říkáte výborně, milostivý pane. Avšak v tomto boji na život a na smrt nesmí člověk přehlížet nic. Od včerejška tápeme v temnotách. A ještě ten prazvláštní a podivný mužík, hrbáč, který se vlastně vmísil do našich záležitostí proti naší vůli...“

	„Dobře, že ses o něm zmínil,“ přerušil ho Gonzague, „ten chlapík mi rovněž musí povědět víc.“

	A hleděl oknem do zahrady. Hrbáč stál před svou psí budkou a pátravě se díval do Gonzaguových oken. Když uviděl Gonzagua, sklopil zrak a hluboce se uklonil. Gonzague si dosud prohlížel oblázek.

	„To se musí vyšetřit,“ hučel, „to všechno se musíme co nejdříve dovědět. Myslím však, že den bude stejně dobrý, jako byla noc. Nyní jdi, příteli Peyrolle, mám vůz již připravený. Na shledanou!“

	Peyrolles uposlechl. Gonzague nastoupil do vozu a jel nejdřív do zahradního domku, kde bydlila dona Cruz. Poyrolles šel různými chodbami a po různých schodištích k paní kněžně. Přitom si povídal sám pro sebe: „Nikdy jsem nedovedl pochopit onu směšnou přítulnost ke krásné francouzské vlasti, jakou má tolik lidí. S penězi v kapse najdeš vlast všude. Pokladnu mám slušně plnou a ve čtyřiadvaceti hodinách si mohu přibrat ještě pěknou sumičku z pokladny pana knížete. Mám dojem, že má hvězda začíná zapadat, a když se to všechno do rána nezmění, složím rychle své věci a vyhledám vzduch, který lépe poslouží mému chatrnému zdraví. U čerta, snad do rána ten poklop nevylítne do povětří!“

	Cocardasse mladší a bratr Passepoil přislíbili, že udělají všechno na světě, že pokusí zdesateronásobit své síly, aby udělali konec rozpakům, neklidu a pochybám knížete de Gonzagua. Byli to lidé, kteří dovedli držet slovo, neboť v tuto chvíli již seděli ve známé krčmě v ulici Aubry-le-Boucher a jedli a pili za deset.

	Tváře jim zářily radostí.

	„Není mrtvý!“ řekl Cocardasse a dopil.

	„Není mrtvý,“ opakoval Passepoil a nalil Cocardassovi.

	A oba si vesele přiťukli na zdraví rytíře Jindřicha de Lagardèra.

	Když je dnes ráno zavolali ke Gonzaguovi, byli pevně přesvědčeni, že Lagardère byl násilně zabit, a to tím spíše, neboť byli časně zrána v Lagardèrově bytě v ulici du Chantre a našli vypáčené dveře. Přízemí bylo prázdné a sousedé nevěděli, co se stalo s krásnou mladou dívkou, s paní Františkou Berrichonovou a Jeanem-Maríou Berrichonem. V druhém patře byla vedle kufru s vylomeným zámkem na podlaze velká krvavá skvrna. Byla to tedy přece jen pravda a ničemové, kteří dnes v noci přepadli růžové domino, které měli naši hrdinové hájit, jak jim Lagardère nařídil, zřejmě vůbec nelhali, když na ně křičeli: Lagardère je mrtev!

	Avšak Gonzague jim dal svým nařízením, aby zjistili, je-li Lagardère mrtvý nebo živý, novou naději. Gonzague chtěl totiž vidět mrtvolu svého nepřítele. Jistěže měl dobré důvody pro svůj rozkaz, a poněvadž měl zřejmé pochybnosti, dostačilo to oběma našim přátelům, aby spokojeně připíjeli na zdraví žijícího Lagardèra. A pokud jde o druhou část Gonzaguova rozkazu, aby totiž našli ony dva statečné muže, co hájili Auroru, bylo již všechno smluveno.

	Cocardasse vypil naráz plnou číši a řekl: „Musíme si vymyslit nějakou historku.“

	„Dvě historky,“ řekl bratr Passepoil, „jednu pro tebe a jednu pro mne.“

	„No, jistě, nejsem nadarmo Gaskoněc. Vyrobit podobné příběhy mi nedá velkou práci.“

	„A já? Jsem opravdový Normanďan. Nyní uvidíme, kdo vymyslí lepší historku!“

	„Tak se mi ty, ovčí hlavo, zdá, že mne vyzýváš k zápasu!“

	„Samozřejmě, ovšem jen přátelsky, můj vzácný příteli. Bude to Jen cvičení rozumu. Nezapomínej, že ve svých příbězích musíme pokaždé najít mrtvolu Pařížánka!“

	Cocardasse se zaškaredil, zamžikal a řekl soucitně: „Docela se mi to začíná líbit. Teď už i véjce bude chtít být chytřejší než slepice!“

	A oba se shodli, že je ještě příliš brzo, aby se vrátili do paláce. Musili tedy ještě hledat. A opravdu hledali, to znamená, že každý hledal svůj příběh. A nejlepší hledání je s hlavou na stole.

	Za chvíli taky usnuli a bylo těžké rozhodnout, kdo vyhrává v chrápání.

	

	DRUHÁ KAPITOLA

	JAK SE SPEKULOVALO

	ZA VLADAŘSTVÍ

	

	Onoho jitra byl hrbáč v Gonzaguově paláci jako jeden z prvních. Byl tam, jakmile otevřeli dveře. Přišel s dělníkem, který nesl židli, kufr, slamník a polštář. Hrbáč se zařizoval v psí boudě a bylo zřejmé, že si chce bydlení zařídit co nejpohodlněji, jak byl také podle nájemní smlouvy oprávněn. V dražbě si získal práva Medorova nástupce a Medor přece také spal ve své boudě.

	Papíry stoupaly a stoupaly. Ples v Palais-Royalu stoupání ještě podnítil. Rozumí se ovšem samo sebou, že žádný spekulant ani nevkročil, ani blíž nenahlédl do Palais-Royalu, ale jednotlivci, kterým se podařilo dostat na terasy a balkóny sousedních domů, přece jen sem a tam zahlédli kousek baletu, a tak se nyní nemluvilo o ničem jiném než o baletu.

	A jen tak, mezi sýrem a ovocem, bylo při večeři rozhodnuto vydat nový druh akcií.

	Byly to takzvané vnučky a platily se deset procent nad pari, ačkoli nebyly ještě ani vytištěné. Maminky byly bílé, dcerky žluté a vnučky měly být modré, měly mít barvu nebe, dálek, naděje a snů. V ulici Quincam-poix se dály s těmito akciemi nevídané a neslýchané podvody, začal nebývalý obrat peněz, začalo panovat ážio. Falešnými a vymyšlenými zprávami se vyháněl kurs a zase se na obrátku odvoláním oněch zpráv nechal klesat, lidé spekulovali jako pominutí, ve chvilce se dala získat spousta peněz a stejně rychle i ztratit.

	Ezop II., alias Jonáš, dovedl z toho podvodného řádění vyzískat, co potřeboval. Hrb, tento dar dobrotivé přírody, nebyl ani na okamžik nesehnutý. Šestilivry a pistole padaly nepřetržitě do jeho koženého pytlíku na peníze. Avšak tento výdělek ho nijak nepřiváděl z míry, vypadal jako člověk z kamene. Dnes ráno se zdálo, že mu něco je. Tvář měl totiž chorobně přepadlou. Těm, co byli natolik laskaví, že se ho poptávali po zdraví, odpovídal: „Příliš jsem se zdržel a podnapil.“

	„A kde, příteli Jonáši?“

	„U jeho královské výsosti prince vladaře, který mi prokázal tu milostivost a pozval mne na ples.“

	Všichni se smáli, všichni podpisovali a platili. Bylo to skutečné požehnání, které zaplavovalo hrbáče.

	Vznešení přátelé pana knížete de Gonzagua, z nichž každý dostal jako obzvláštní pozornost od knížete balíček nových akcií, dali na Albretův podnět akcie dohromady, takže to byla celkem docela slušná sumička, a zúčastnili se velmi šťastně na všeobecném podvádění. Obratně rozšiřovali všude zprávy, jimiž ceny akcií vyhnali do závratné výše, a hned nato prodali všechny akcie, které drželi, za nesmyslné ceny, aby je na obrátku, když jejich kumpáni začali rozšiřovat nepravdivé zprávy, čímž způsobili rapidní pokles cen, za babku nakoupili zpátky. Tyto diference vynesly každému příteli pana knížete de Gonzagua velmi slušný zisk. Přitom se samozřejmě tito vysocevážení pánové pramálo starali, je-li jejich počínání aspoň trochu počestné, a vlastně ani na to nevzpomněli.

	A zatímco se tito prohnaní chlapíci dělili o kořist, sestupovali pan kníže de Gonzague a jeho věrný důvěrník pan de Peyrolles po zahradním schodišti paláce. Vrchní lenní pán šel obšťastnit své vazaly. Ážio začalo zase s neslýchanou rychlostí stoupat, ještě jednou začal kolotoč této vysoké hry, přičemž obíhaly jiné, víceméně zaručené zprávy, a Zlatý dům, který jako by se na chvilku octl v křečích, se opět vzpamatoval a všechno šlo zase jako na drátkách. Pan de Gonzague držel velkou obálku, na které visely tři pečeti. Když to hrbáč zpozoroval, rozšířily se mu oči a krev inu stoupla do přepadlého obličeje. Avšak své pocity neprozradil žádným nepředloženým pohybem a klidně pokračoval Ve své práci. Avšak upřeně a bystře pozoroval jak Gonzagua, tak Peyrolla.

	„Co dělá kněžna?“ optal se kníže.

	„Celou noc nezamhouřila ani oka,“ odpověděl pan de Peyrolles, „a komorná ji slyšela častokrát opakovat: A kdyby to přece jen byla Neversova dcera?“

	„Při božím umučení,“ zahučel Gonzague, „to už je to s ní tak daleko? Uvidí-li jednou naši druhou krásnou dívku, bude teprve bez sebe.“

	„Existuje mezi nimi rodová podobnost?“ optal se Peyrolles.

	„Uvidíš sám: dvě kapky vody by si nemohly být podobnější. Pamatuješ na Neverse?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Peyrolles. „Byl to mladý krasavec.“

	„A jeho dcera je krásná jako anděl,“ říkal Gonzague. „Má týž pohled a týž půvabný úsměv.“

	„Cožpak se již usmívá?“

	„Byla s donou Cruz, znají se odedávna a dona Cruz ji utěšila. Věř mi, pociťuji vždy docela podivný dojem, když vidím to krásné děvče. Kdybych měl dceru jako ona, příteli Peyrolle, pevně věřím...“

	Přerušil se a hned nato řekl: „Ale to je bláznovství. Také nad čím bych měl pociťovat lítost? Že jsem splácel zlem? Vytkl jsem si cíl a jdu k němu přímo, bez všech okolků. A když se vyskytnou překážky ...“

	„Tím hůř pro ně,“ zahuhlal Peyrolles a pochechtával se.

	Gonzague si přejel čelo dlaní. Peyrolles zpozoroval zapečetěný balíček.

	„A je vaše výsost přesvědčena,“ optal se, „že to, co máte v ruce, je ta pravá věc?“

	„O tom se nedá vůbec pochybovat,“ odpověděl kníže. „Podívej, tady je Neversova pečeť a vedle velká kostelní pečeť caylsko-tarridské kaple.“

	„Vy tedy věříte, že v této obálce jsou listy vytržené z matriční knihy?“

	„Jsem o tom dokonale přesvědčen.“

	„Vaše výsost by to ostatně mohla lehce zjistit, kdyby roztrhla obálku!“

	„To tak. Jak tě může napadnout rozlomit pečeti?“ zvolal kníže de Gonzague. „Děkuji nebesům, že všechny pečeti jsou tak krásně neporušené, vždyť takhle to má hodnotu nejméně jako tucet svědků. Až bude čas, můj milý Peyrolle, až budeme rodinné radě představovat skutečnou slečnu z Neversu, tehdy zlomíme pečetě.“ „Skutečnou?“ podivoval se pan de Peyrolles.

	„Tu, kterou my budeme mít za skutečnou slečnu z Neversu, když se ti musí říci všechno polopatě. Tehdy použijeme z balíčku důkaz její totožnosti.“

	Peyrolles se uklonil. Hrbáč pronikavě pozoroval oba bezohledné chlapy.

	„Ale,“ mluvil dál Gonzaguův důvěrník, „co uděláme s druhým děvčetem, milostivý pane?“

	„Prokletý hrbáči!“ zvolal jeden dohazovač, který zrovna na hrbu Ezopa II. podpisoval nějakou listinu. „To nemůžeš ani chvilku klidně stát?“

	Hrbáč si skutečně v tomto okamžiku počínal tak, jako by se chtěl přiblížit ke Gonzaguovi.

	„I na to jsem již myslel,“ řekl zamyšleně kníže. „Co bys dělal na mém místě, příteli Peyrolle?“

	Gonzaguův důvěrník se zatvářil dvojsmyslně a potutelně, čemuž kníže velice dobře rozuměl, poněvadž pokračoval, aniž čekal na odpověď: „Ne, ne, to nechci. Napadlo mne cosi jiného. Řekni, který z našich je nejvíce na mizině?“

	„Chaverny,“ odpověděl Peyrolles a ani chvíli se nerozpakoval.

	„Stůj aspoň moment klidně, hrbáči,“ řekl druhý dohazovač, který mu zrovna na zádech podpisoval smlouvu.

	„Chaverny,“ opakoval kníže de Gonzague, přičemž se mu obličej vyjasnil, „miluji toho mladíka, to je pravda, ale on se mi stále nevhod připlétá do cesty. A takhle se ho nejlépe zbavím.“

	

	TŘETÍ KAPITOLA

	HRBÁČŮV VRTOCH

	

	Když se naši spekulanti Taranne, Albret, Gironne a další šťastně podělili o svůj lup, začali se znovu společně procházet. Získali si neobvyklou vážnost a kdekdo je přespříliš uctivě pozdravoval.

	„Kdepak je náš milý Chaverny?“ optal se Gonzague.

	V tu chvíli, kdy chtěl pan de Peyrolles odpovědět svému veliteli, povstal v zahradě hrozivý rámus. Všichni se hrnuli ke schodišti, odkud dva gardisti vlekli jakéhosi chudáka. Zfalšoval akcii, obarvil totiž bílou na modrou, neboť modré byly právě vysoko v kursu. Všichni zúčastnění zuřili.

	„Do vody s podvodníkem!“ křičeli všichni.

	Byla to děsná ostuda. Všichni nadávali, proklínali, ječeli, takže nikdo neslyšel vlastního slova.

	„Vyhoďte ho!“ nařídil Gonzague a otočil se k povykujícímu davu.

	Rozzuřený dav se právě zmocnil pevně toho chudáka a řičel: „Do vody s ním! Hoďte ho do vody!“

	Co probíhalo hrbáčovou hlavou, ví Bůh, avšak přes své obchodní záležitosti nespouštěl ani na okamžik oči z Gonzagua. Výborně rozuměl jménu Chaverny ...

	Mít tak dva tucty hrbů, byl by Ezop II. neboli Jonáš ten večer boháč.

	„Co mi chce vaše výsost říci o markýzu de Chavernym?“ optal se pan de Peyrolles.

	Gonzague neodpověděl hned, právě měl spoustu práce s tím, že se nafoukaným, namyšleným a ješitným pokývnutím hlavy rozeného hrdopýška milostivě loučil se svými spřeženci. Od včerejška se jim dostal na kobylku natolik, o kolik víc se z nich stali tažní mezci.

	Za nějakou chvíli se jakoby roztržitě ptal Peyrolla: „Chaverny? Ano, ano, Chaverny! Co jsem to jenom chtěl? Ano, již si vzpomínám, musím neodkladně mluvit s hrbáčem.“

	„A co se má stát s naší unesenou dívkou?“ optal se Peyrolles. „Není nebezpečné zrovna v tuto dobu nechávat ji samotnou v pavilónu?“

	„Jistě, jistě!“ odpověděl Gonzague. „Vskutku tam nesmí dlouho zůstat. Když to však rozmýšlím kolem dokola, co se má tedy s ní stát? Rozhodl jsem se, že uspořádáme u dony Cruz hostinu, takový intimní večírek, jen pro společnost našich nejdůvěrnějších známých. Musíš všechno řádně připravit!“ A pošeptal Peyrollovi do ucha několik slov, načež se jeho důvěrník hluboce uklonil a řekl: „To naprosto postačí, milostivý pane.“

	„Hrbáči!“ zvolal rozhořčeně jakýsi dohazovač, kterému právě sloužil Jonášův přenosný psací stůl: „Pročpak poskakuješ dnes jako blázen? Ty přestáváš rozumět svému řemeslu. Zdá se, pánové, že budeme opět najímat Velrybu.“

	Peyrolles odcházel, ale kníže de Gonzague ho ještě jednou zavolal.

	„Nezapomeň vyhledat Chavernyho! Večer ho musím mít za každou cenu, ať již živého, nebo mrtvého!"

	Hrbáčův hřbet, na němž zrovna někdo něco spisoval, se opět zachvěl.

	„Jsem příliš unavený,“ řekl hrbáč, „a mimoto se právě oznamuje konec obchodování. Musím si odpočinout.“ A doopravdy, ve všech prostorách paláce bylo slyšet zvonění a chodbami šli dveřníci a řinčeli velkými klíči a nutili tak všechny obchodníky a zvědavce, aby opustili zahradu. V několika minutách se zvonění proměnilo v pouhé zavírání dveří. Všichni obchodníci zavírali své malinkaté stánky, neboť zboží, které ten den neuplatnili, zůstávalo přes noc ve stáncích. A hlídači pobízeli neustále k spěchu.

	Páni Navailles, Taranne, Oriol i druzí přistoupili přitom s klobouky v rukou ke knížeti de Gonzaguovi. Gonzague se zpytavě a zvědavě podíval na hrbáče, který si nedaleko svého příbytku sedl na kámen, a jak se zdálo, neměl pražádnou chuť místo opustit. Přepočítával klidně obsah velkého koženého pytlíku a měl podle vzhledu velké potěšení ze svého namáhání.

	„Již dnes ráno jsme se, vznešený pane strýčku, poptávali po vašem zdraví,“ řekl Navailles.

	„A byli jsme dokonale šťastní, když jsme se dověděli,“ dodával lísavě Nocé, „že vás včerejší ples ani trochu neunavil.“

	„Existují, páni, věci, které vyčerpávají víc než radovánky,“ odpověděl Gonzague chladně, „a jedna z nich je nepokoj a neklid.“

	„Je to tak,“ řekl Oriol, který se vždycky snažil omočit si nějakou svou hloupostí, které považoval za moudrost, „neklid ... aspoň u mne ... když je člověk nepokojný...“

	Obvykle býval Gonzague tak velkomyslný, že přispěl na pomoc svým dvořanům, když nevěděli kudy kam a byli na rozpacích, tentokrát si však nesnází ubohého Oriola vůbec nevšímal. A Oriol koktal, pýřil se a nemohl se svými plky z místa.

	Hrbáč se usmíval. Když skončil přepočítávání peněz, utáhl váček a pečlivě ho omotal provázkem. Pak se tvářil, jako by chtěl vlézt do boudy.

	„Hej, Jonáši,“ volal na něho jeden dozorce, „snad nemáš chuť zůstat tady přes noc?“

	„Ale ano, příteli,“ odpověděl hrbáč, „dal jsem si sem všechno, co potřebuji.“

	Dozorce se hlasitě rozesmál.

	Vznešení páni se rovněž rozesmáli, ovšem kromě Gonzagua, který zůstal vážný.

	Místo další odpovědi zavřel hrbáč dozorci dvířka boudy před nosem. Když dozorce nepřestával kopat oběma nohama do dvířek boudy, vystrčil hrbáč svůj bledý obličej otvorem, který byl ve střeše budky, a zvolal: „Spravedlnost, milostivý pane!“

	„Spravedlnost!“ chechtali se všichni Gonzaguovi přívrženci.

	„Škoda, že tady není Chaverny,“ řekl Navailles, „jistě by v téhle důležité věci vynesl nejpřípadnější rozsudek.“

	Gestem ruky jim Gonzague poručil, aby zmlkli.

	„Existuje nařízení, aby každý opustil tento dům, když zvonec oznamuje konec.“

	„Milostivý pane,“ odpověděl hrbáč suchým a rozhodným hlasem, jakým mluvívá advokát při závěrečné řeči, „prosím co nejponíženěji, aby byl vzat ohled a to, že mé postavení je naprosto jiné než postavení ostatních nájemců a že oni si nepronajali psí boudu.“

	„Výborně mluví,“ zvolal někdo.

	„No, a co to dokazuje?“ volali jiní.

	„Spával Medor ve své boudě?“ ptal se hrbáč. „Protože však Medor spal, jak mohu dokázat, každý den ve své boudě, tvrdím, že já, když jsem za třicet tisíc livrů odkoupil všechna Medorova práva, odkoupil jsem zároveň právo spát tady, jako zde spal pes. Proto také ustoupím pouze násilí.“

	A tentokrát se rozesmál i Gonzague. A dal příkaz hlídači, který hned odešel.

	„Pojď sem,“ řekl kníže.

	Hrbáč okamžitě opustil svou boudu a přiběhl ke Gonzaguovi, ukláněje se jako člověk zvyklý pohybovat se v dobré společnosti.

	„Proč chceš spát v budce?“ optal se Gonzague.

	„Poněvadž tady mám jistotu, a já mám peníze.“

	„Myslíš, že ten nápad s psí boudou byl dobrý obchod?“ ptal se Gonzague dál.

	„Má bouda je pravý zlatý důl, a to jsem věděl předem, milostivý pane.“

	Kníže de Gonzague poklepal hrbáčovi na ramena. Hrbáč tlumeně a bolestivě vykřikl. Totéž se mu stalo dnes již jednou, v noci v předsíni komnat pana prince vladaře.

	„Co ti je?“ ptal se s podivem kníže.

	„Maličká upomínka na ples, milostivý pane, mám rameno jako dřevěné.“

	„Asi příliš tančil,“ pochechtávali se šlechtici.

	Gonzague se na ně podíval opovržlivě. „Zdá se, milí páni, že máte náladu tropit si žerty, ale já rovněž. Kdo však ví, možná že se všichni mýlíme, a třeba je pravda v tom, že tenhle člověk má víc důvodů všem se nám vysmát a dělat si z nás dobrý den, než jsme schopni my dělat si legraci z něho.“

	„Ale, milostivý pane!“ řekl Ezop II. ostýchavě.

	„Říkám jen, co si myslím, páni,“ pokračoval kníže, „ale mohu vám říci: podívejte se na něho, on je váš mistr!“

	Dvořané chtěli odporovat, avšak kníže je nepřipustil ke slovu a řekl dál: „Opakuji, že ten mužík je váš mistr. On samojediný mi prokázal víc služeb než vy všichni dohromady. Slíbil mi, že pan rytíř de Lagardère bude na plesu prince vladaře, a pan de Lagardère se doopravdy dostavil.“

	„Kdyby nám byla vaše výsost nařídila...“ spustil Oriol.

	„Pánové,“ přerušil ho kníže, jako by si ani nevšiml, že někdo mluvil, „nesmíte se domnívat, že pan de Lagardère tančí, jak se mu hvízdá, a přál bych si jen, abychom nemusili tuto zkušenost okusit příliš brzo.“

	Oči všech se úzkostlivě otočily ke knížeti.

	„Zde můžeme mluvit docela naplno a pravdivě,“ říkal dál Gonzague, „chci totiž tohohle chlapíka k sobě připoutat. Mám k němu bezmeznou důvěru.“

	Při těchto slovech si hrbáč pyšně odkašlal.

	A kníže pokračoval, vlastně opakoval: „Říkám vám ještě jednou, že mám k němu důvěru, a říkám to před ním, jako bych to řekl každému, neboť není-li Lagardère mrtvý, jsme všichni ve svrchovaném nebezpečí.“

	Domluvil a nastalo dokonalé ticho. Nejvíc překvapený se zdál hrbáč. „Copak jste ho nechali uprchnout?“ řekl.

	„Nevím... mí lidé dlouho nepřicházejí... jsem již neklidný a dal bych rád nevím co, kdybych věděl, co se doopravdy stalo.“

	Gonzaguova družina, šlechtici stejně jako finančníci, předstírali, že je to nezajímá. Ale ani trochu se jim to nedařilo. A to byli mezi nimi odvážní lidé: Navailles, Choisy, Gironne, Nocé a Montaubert podnikli již mnohé a časté bitky a byli tak vlastně velmi dobře vyzkoušeni, ale ti tři generální nájemci, a zejména Oriol, se nedovedli opanovat natolik, aby nezbledli jako mrtvoly.

	„Je nás po čertech přece dost a myslím, že něco i dovedeme...“ začal Navailles.

	„Mluvíte zbrkle a neuvažujete o tom, co povídáte,“ přerušil ho kníže de Gonzague, „přál bych si jenom, abyste se netřásli víc než já, kdyby už došlo na to, že bychom musili svést pořádnou bitku.“

	„Milostivý pane,“ volali všichni o překot, „Bůh je náš svědek, že jsme vám oddáni tělem i duší.“

	„To také předpokládám,“ odpověděl kníže odměřeně, „a také jsem se podle toho zařídil.“

	Přesto se zdálo, jako by někteří přece jen nebyli nijak dvakrát nadšení podobným zvratem, avšak nikdo se neopovážil něco říci.

	„Prozatím uzavřeme staré účty,“ zdůraznil nyní Gonzague.

	„Ty jsi mi, příteli, prokázal hrozně důležitou službu,“ řekl kníže de Gonzague, když se pootočil k hrbáčovi.

	„Jak to, milostivý pane?“

	„Jenom ne žádnou falešnou skromnost, smím-li prosit. Pracoval jsi náramně dobře, kupodivu dobře, a nyní je na tobě, abys žádal odměnu.“

	Hrbáč držel kožený váček v ruce a pohrával si s ním, rozvíral ho totiž a opět utahoval. „Na mou věru," zahuhlal, „copak to vůbec stojí za řeč?“

	„U všech čertů,“ zvolal Gonzague, „to vypadá, že budeš chtít hezky pěknou odměnu, že?“

	Hrbáč se podíval knížeti přímo do očí, neřekl však ani slovo.

	„Řekl jsem ti to a opakuji to,“ pokračoval kníže se vzrůstající netrpělivosti, „že nikdy nechci a ani nepřijímám jakoukoli službu zadarmo. A služba, kterou bys nabízel bez odměny, je pro mne příliš drahá, přítelíčku, neboť by za ní mohla vězet zrada. Dej si zaplatit, tak chci já.“

	„Rychle, Jonáši!“ volali kolemstojící. „Vyslov své přání rychle!“

	„Poněvadž vaše výsost tak chce a nedá jinak,“ řekl hrbáč a zdálo se, že je plný rozpaků, „ale když já doopravdy nevím, mohu-li se odvážit přednést svou prosbu. Milostivý pán se mi vysměje, o tom jsem skálopevně přesvědčen.“ A hrbáč sklopil oči a začal znovu popotahovat a utahovat a povolovat svůj váček.

	„Vsadím sto louisdorů, že se náš přítel Jonáš zamiloval!“ zvolal Navailles.

	Všichni se po těchto slovech rozesmáli naplno, pouze Gonzague a hrbáč se nezúčastnili všeobecného veselí. Gonzague byl mimo jiné pevně přesvědčen, že ještě bude hrbáče potřebovat. Gonzague toužil sice po majetku, ale v drobnostech nebyl lakomý, a protože ho peníze nic nestály, rozhazoval je při každé vhodné příležitosti plnými hrstmi. A navíc měl nyní dvě želízka v ohni, jednak chtěl tuhle tajuplnou osůbku získat úplně do svých služeb, jednak ho chtěl zgruntu poznat. Jednal tedy tak, aby dosáhl obou cílů. Dvořané mu nijak nevadili, že jednal tak veřejně a zpříma, naopak jejich přítomnost se mu výborně hodila, aby tím víc dal najevo, jak si toho mužíka oblíbil.

	„A proč by se právě on nemohl zamilovat jako kdokoli jiný,“ řekl Gonzague vážně i rozvážně, „a jde-li nyní o tohle a závisí-li to na mně, pak přísahám, že štěstí dosáhne. Jsou služby, které se nedají zaplatit pouhým zlatem!“

	„Milostivý pane,“ zvolal hrbáč pronikavě, takřka vřeštivě „děkuji vám z celého srdce. Zamilovaný, ctižádostivý, zvědavý, já sám nevím vlastně co, ani jak bych měl označit onu touhu, která mne sžírá. Tihle lidé se smějí a mají pravdu, neboť trpím.“

	Gonzague mu podal ruku. Hrbáč ji chopil a políbil, ale rty se mu chvěly, spíše otřásaly. Potom pokračoval tónem tak zvláštním, že všichni přítomní prostopášníci pozbyli zčistajasna všechnu veselost: „Dychtivý — ctižádostivý — zamilovaný — copak sejde na jménu nemoci? Neboť je to v podstatě nemoc! Smrt zůstává smrtí, i když ji způsobí horečka, jed nebo meč.“ A potřásl hustými vlasy, oko se mu rozzářilo a po kratší pomlce pokračoval: „Člověk je tak nanicovaté stvoření, přesto však hýbe celým světem. Viděli jste snad již někdy moře, nekonečné moře, rozzuřené moře? Viděli jste, jak obrovité vlny, větší než věže, stříkají pěnu v tvář temnému nebi jako jakési pošetilé a potměšilé děti? Slyšeli jste již hluboký a temný hlas moře, hlubší a tajuplnější než hlas hromu? Je nesmírně příšerný! Neodolá mu nic, ani nejtvrdší žula pobřeží, kterou neúnavné vlny ponenáhlu, ale jistojistě podrývají a oplachují, až se nakonec žula oderve a zřítí do hlubiny oceánu. Říkám vám, a vy všichni to určitě víte, moře je nedozírné, nepřehledné. A podívejte se, po této hlubině, na hladině této propasti pluje tenýnké, nepatrné prkno, které jako by vzdychalo a zachvívalo se, a co to je na onom prkně? Ještě cosi nepatrnějšího, jakási bytůstka, která vypadá daleko nicotněji než racek, neboť pták má alespoň křidla, ta bytůstka, toť člověk. Nechvěje se, nebojí se, nevím, jaká magická síla je v jeho slabosti, nevím, zda pochází z nebe nebo z pekla, a člověk, tento nahý trpaslík, který nemá ani drápy ani peří ani křídla, řekne zčistajasna: Chci! A v tu chvíli je oceán přemožen.“

	Všichni naslouchali pozorně, všichni se dívali na hrbáče, který znenadání nabyl v jejich očích velkého a prapodivného významu.

	„Člověk je nepatrný,“ pokračoval, „dočista nepatrňoučký. Viděl jste snad někdy při požáru nestvůrné moře plamenů, rudá nebesa, k nimž vytryskuje černý kouř jako těžký a mohutný dóm? Je noc, černotmavá noc, ale budovy v dálce vystupují z těchto nových, strašlivých ranních červánků ponenáhlu ze svých stínů a okolní pobledlé zdi se dívají na vysoké věže plamenů. Viděli jste to snad někdy? Je to nevídaná a velkolepá podívaná, ale přesto nás jímá děs. Přední strana budovy je otevřená a přístupná a jako jakási mříž ukazuje okenní díry bez rámů, dveře bez veřejí, všechny zeširoka, dokořán otevřené jako jakési propasti, za nimiž je peklo a které nám připadají jako dvojitá nebo trojitá řada zubů oné bestie, kterou nazýváme oheň. I tohle je velkolepé, zuřivé jako bouře, řvoucí jako moře. A nelze s tím bojovat. Mramor proměňuje v prach, kroutí a rozlévá železo a tvrdý kmen obrovského dubu mění v popel. Podívejte se však ještě jednou! Na pukajících, dýmajících, rozpálených zdech, uprostřed šlehajících bouřných plamenů, které se jen sem a tam podaří na chvilku vichru utlumit, aby se na obrátku vypjaly ještě do hrozivější výšky, podívejte, tam se pohybuje stín, černý předmět, hmyz, nicůtka, člověk. Nebojí se ohně, nebojí se vody, stojí jako král. A říká: Chci! A bezmocný oheň zaniká a zmírá.“

	Hrbáč si setřel pot, lstivě se kolem sebe rozhlédl a najednou propukl ve svůj obvyklý, pronikavý, řezavý smích.

	„Ha, ha, ha!“ smál se naplno, zatímco se jeho posluchači ještě chvěli, „dodneška jsem vedl ubožácký, politováníhodný život, ha, ha, jsem mrňavoučký, ale jsem také člověk. Proč bych se i já nemohl zamilovat? Proč bych nesměl toužit a být ctižádostivý? Nejsem už nijak mladý a vlastně jsem nikdy mladý nebyl. Jsem pěkně ošklivý, že, a býval jsem ještě ošklivější. Ale to je přednost ošklivosti: stářím se zmenšuje. Ti, co jsou krásní, ztrácejí, kdežto já, ošklivec, získávám. A v hrobě budeme na tom všichni stejně.“

	A opovržlivě se podíval na Gonzaguovy spřežence.

	„Ale existuje ještě něco ošklivějšího než ošklivost — chudoba. Byl jsem chudý, neměl jsem rodiče, a myslím, že otec i matka měli ze mne strach, když jsem se narodil, a proto mne odložili kdesi stranou. Když jsem otevřel oči, viděl jsem nad sebou zešedlé nebe, zakaboněné nebe, které dštilo svou chladnou vláhu na mé drobné, roztřesené tělo. Která žena by mne také napájela mateřským mlékem a nebála se. Ach, jak nesmírně bych matku miloval. Nesmějte se — první pocit, na který si vzpomínám, byla bolest, jak mne někdo týral, a pak mám vzpomínku na bič, který mne zraňoval a poučil mě, že existuji. Mé lůžko byla dlažba, mé jídlo to, co kdo nedojedl, co i psi nechali na rozích ulic. To je ale dobrá škola, pánové, výborná škola! Nedovedete si ani představit, jak jsem se zatvrdil proti zlu. Dobro mne naplňuje podivem a opájí mne jako sklenice vína stoupá do hlavy toho, kdo nepil nikdy nic než vodu.“

	„Ty musíš umět hrozně nenávidět, příteli!“ zahučel Gonzague.

	„Hi, hi, hi! A jak, milostivý pane, samozřejmě umím! Občas jsem slyšel o šťastlivcích, kteří vzpomínají s lítostí na první dětská léta, ale já měl už jako docela malé dítě srdce plné nenávisti a zuřivosti. Víte, proč jsem tehdy strašně žárlil? Nad radostí druhých. Druzí byli krásní, druzi měli otce a matku. Myslíte, že ti druzí měli snad i soucit, soucit se mnou, který zde stál zcela zničený? Ne! Avšak tím líp! Co vytvořilo, utvrdilo a zocelilo mé srdce, je pohana, příkoří a opovržení. Někdy tohle všechno zabíjí, mne to však nezabilo. Špatnost ve mně probudila sílu, a když jsem se stal silný, byl jsem snad zlý? Moji dobří pánové, mí nepřátelé již nežijí, aby vám na tohle odpověděli.“

	Říkal to všechno tak cize, nepochopitelně a neočekávaně, že všichni strnule mlčeli a z jejich pohledů zírala jakási nevysvětlitelná bázeň. Všichni ti vznešení páni pozbyli své přehlíživé úsměvy. Gonzague poslouchal pozorně a překvapeně, neboť dojem, který hrbáč vyvolal, chutnal jako zamrazení, v kterém se ukrývá jakási neurčitá výhrůžka.

	„Když jsem si uvědomil svou sílu,“ pokračoval hrbáč, „měl jsem pouze jediné přání. Chtěl jsem zbohatnout. Deset let, snad ještě déle, jsem pracoval za urážek a pohrdání. Nejtěžší je vydělat první haléř, druhý se již získá lehčeji, třetí přijde sám, ale je zapotřebí mnoho a mnoho halířků, než je z toho první tolar. Potil jsem krev, než jsem říkal prvnímu zlaťáku můj, ale schoval jsem ho a střežil jako oko v hlavě, a když jsem byl unavený a pozbýval odvahy k životu, podíval jsem se na onen tolar a tento pohled probudil novou pýchu a pýcha je lidská síla. Tak jsem shromažďoval halíř k halířku, tolar k tolárku. Nenajedl jsem se dosyta, ale pil jsem, co hrdlo a srdce ráčily, neboť pramenitá voda je zdarma. Oblékal jsem se do hadrů, spával jsem na slámě, ale můj poklad rostl a rostl, shraboval jsem, co jsem mohl, a chtěl jsem mít víc a víc, stále víc a víc!“

	„Ty jsi tedy lakomý?“ přerušil ho Gonzague rychle, jako by v tomto zjištění našel jakýsi zájem nebo snad potěšení, že tak odhalil slabou stránku tohoto prapodivného človíka.

	„Kdyby chtěl Bůh, milostivý pane, budu lakomec,“ odpověděl hrbáč a zamžikal, „kdyby chtěl Bůh a dobrotivé nebe učinit ze mne lakomce, mohl jsem se zamilovat do svých tolárků, asi tak, jako milenec miluje milenku, měl bych potom aspoň nějakou vášeň a mohl jsem se pak celý život přičiňovat, abych tuto touhu uspokojil. Neboť, co je štěstí, cožpak štěstí není účel života, záminka, popud, abychom se snažili a abychom vůbec žili, ale člověk se nemůže stát lakomcem, není-li mu i tohle dáno, i kdyby sebevíc chtěl. Co já na to vynaložil úsilí a dlouho jsem potají doufal, že budu lakomec, ale nevyšlo mi to, nejsem lakomec, jednou,“ pokračoval s hlubokým zavzdycháním a zkřížil přitom ruce přes prsa, „jednou jsem pocítil nesmírnou radost, která však trvala pouhý jeden den. Spočítal jsem, kolik mám, a pak jsem přemýšlel, co mám nyní počít. Měl jsem dvakrát víc, ano třikrát víc, než jsem předpokládal, že mám, a ve svém prvotním opojení jsem si ustavičně opakoval: jsem bohatý! Nyní si koupím štěstí, rozhlédl jsem se, byl jsem sám! Popadl jsem zrcadlo a spatřil jsem vrásky a šedivé vlasy. To už, to už! Copak to nebylo ještě včera, co mne bili a trýznili? Zrcadlo lže, řekl jsem si, a rozbil jsem je a jakýsi hlas mi říkal: Dobře jsi udělal, tak se musí jednat s nestydatci, kteří říkají pravdu bez obalu. A týž hlas naléhal dál: Zlato je krásné, zlato je mladé! Rozesej zlato, starochu, a budeš sklízet krásu a mládí. Kdo to takhle promluvil, milostivý pane? A záhy jsem poznal, co to jsem za pošetilce. Vyšel jsem, probloudil jsem nazdařbůh ulice, abych se setkal s jediným přátelským pohledem, abych potkal jediného člověka, který by se na mne usmál. Hrbáč, hrbáč, pokřikovali muži, kterým jsem chtěl podat ruku, hrbáč, hrbáč, ječely ženy, všude se ozývalo: hrbáč, hrbáč! A všichni se naplno smáli. Lhali mi tedy ti, co mi říkali, že zlato je králem světa!“

	„Měl jsi zlato ukázat!“ zvolal Navailles.

	Gonzague neřekl ani slovo. Byl zabraný v hluboké uvažování.

	„Ukázal jsem je,“ pokračoval hrbáč, „a ruce všech se ke mně vztáhly, ne však k mým rukám, ale k mým kapsám. Chtěl jsem přátele, našel jsem takřka samé zloděje. Vy se stále ještě smějete, pánové, já však plakal krvavé slzy, ale jen jedinou noc. Přátelství? Láska? To jsou pouhé přepjatosti, za kterými je jen vypočítavost, řekl jsem si. Rozkoš! To je to, co chci užít, chci mít všechno, co se dá koupit na tomto světě.“

	„Příteli!“ přerušil ho Gonzague. „Dozvím se konečně, co ode mne chceš?“

	„Hned k tomu dojdu,“ odpověděl hrbáč naprosto změněným tónem. „Vášeň, vášnivá touha po požitcích ve mně hořela, a tak jsem se stal filosofem: obcházel jsem všude, hledal jsem, sledoval každou stopu, pozoroval jsem vítr všech nároží, abych se již dověděl, odkud vane vítr neznámého požitku...“

	„A dověděl ses?“ optal se Gonzague.

	„Milostivý pane,“ odpověděl hrbáč a uklonil se, „vítr věje od vás.“
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	A hrbáč to řekl vesele a rozmarně. Zdálo se vskutku, jako by měl privilej vyvolat u všech přítomných takový pocit, v kterém se mu zrovna zalíbilo. Páni, kteří byli kolem Gonzagua, a i kníže sám, ačkoli byl do té chvíle nadmíru vážný, propukli v srdečný smích.

	„Tak tedy ode mne,“ zvolal kníže, „věje vítr?“

	„Ano, milostivý pane, běžel jsem sem, co mi nohy stačily, a od okamžiku, co jsem přešel práh, cítím, že tady je to pravé místo. Nevím, jaké omamující kadidlo uchvátilo můj mozek, snad je to vůně vznešené rozkoše. Zůstal jsem tedy, abych ji mohl vdechovat plnými doušky. Omamuje, a to je ono, co miluji.“

	„Zřejmě není přesycen, náš dobrý pan Ezop!“ zvolal Navailles.

	„To je ale znamenitý znalec!“ dodal nahlas Oriol. Hrbáč se na něho zpytavě podíval a řekl polonahlas: „Vy, který jste si zvykl nosit i noční břemena, můžete nejlépe vědět, nakolik je člověk schopný, když jde o to, aby vyplnil přání či prosbu nebo příkaz.“

	Oriol zbledl. Montaubert se vyzývavě optal: „Co tím myslíte?“

	„Vyslov se zřetelněji, příteli,“ poroučel kníže de Gonzague.

	„Milostivý pane,“ odpověděl hrbáč dobromyslně, „vysvětlení nebude nijak obsáhlé. Víte přece, že jsem včera měl tu čest opustit s vámi zároveň Palals-Royal. Viděl jsem dva šlechtice, jak nesou nosítka, takže jsem si řekl: Tady se děje něco zvláštního. Ti za to musili asi dostat pořádně zaplaceno.“

	„A ví on —“ optal se neprozřetelně Oriol.

	„Co to leželo na nosítkách?“ přerušil ho hrbáč. „Zajisté že to vím. Byl to starý šlechtic, který přespříliš popíjel a kterému jsem zanedlouho nabídl rámě, abych ho dopravil domů.“

	Gonzague sklopil oči a bylo vidět, jak jeho obličej změnil barvu. Na všech ostatních tvářích byl zřejmý hluboký údiv.

	„A víš rovněž, co se stalo s panem Lagardèrem?“ optal se Gonzague.

	„Hi, hi, hi!“ rozesmál se hrbáč, „Gendry má pořádný meč a dobrou ruku, byl jsem totiž až u nich, když zasadil Lagardèrovi ránu. Rána byla dobrá, na to mohu dát slovo. Ti, které jste vyslal, aby vypátrali, co bylo pak, vám povědí ostatní.“

	„Ale trvá jim to dlouho.“

	„Jistě je na to třeba víc času. Mistr Cocardasse mladší a bratr Passepoil...“

	„Copak ty je znáš?“ přerušil ho Gonzague úplně zmatený.

	„Milostivý pane, já znám kdekoho!“

	„U kata, přítelíčku!“ řekl kníže naprosto vážně. „To ale nevíš, že nemám rád lidi, co znají kdekoho a vědí kdeco, doopravdy pramálo takové lidi miluji!“ „Doznávám, milostivý pane,“ odpovídal hrbáč docela klidně, „že to může být často velice nebezpečné, ale také to může být někdy nadmíru užitečné. Buďte spravedlivý! Kdybych neznal onoho pana de Lagardèra ...“ „Ať mne čert vezme, vzal-li bych někdy tohohle člověka do služby!“ šeptal důrazně Navailles, stojící za knížetem.

	Navailles se domníval, že ho nikdo neslyší, avšak hrbáč slyšel výtečně, a tak mu odsekl: „Vám bych taky nesloužil.“

	Přesto bylo zřejmé, že se všichni ostatní kloní k Navaillovi.

	Gonzague váhal a hrbáč pokračoval, jako by si chtěl pohrát s jeho nerozhodností: „Kdyby mne vaši lidé nepřerušovali, odpověděl bych na všechny jejich vzteky sám, vždyť už dlouho znám jejich zášť a vyslovené nepřátelství vůči mně. Když jsem byl na prahu vašeho domu, milostivý pane, rovněž jsem váhal a zpytoval své nitro, prostě jsem zapochyboval. Uvnitř byl ráj, ráj, o němž jsem toužil, tam byly všechny možné požitky a rozkoše, a proto jsem ochotný udělat všechno, co jen mohu, abych si vstup do tohoto ráje zasloužil, abych mohl skrýt svou nicotnost pod vaším knížecím pláštěm. Než jsem vešel, milostivý pane, položil jsem si tuto otázku a teprve potom jsem vešel, jistě, směle vešel.“

	„To proto, že ses cítil připraven a ochoten udělat všechno?“ optal se Gonzague.

	„Ano! Všechno!“ odpověděl rychle a rozhodně hrbáč. „Přisámbůh, to už je setsakramentský apetit, náramná touha po rozkoši!“ vykřiklo několik Gonzaguových přívrženců.

	„Je to již čtyřicet let, co spřádám své sny. Má přání a mé touhy se zrodily pod šedými vlasy.“

	„Poslyš,“ řekl kníže, „šlechtický titul se dá koupit, přeptej se Oriola, ten ti to potvrdí.“

	„Nechci šlechtický titul, který se dá koupit.“

	„Zeptej se Oriola, jakou vážnost dostane člověk sám před sebou, když má zčistajasna šlechtické jméno!“ Ezop II. ukázal komickým pohybem na svůj hrb a řekl: „Jméno někdy obtěžuje jako tenhle hrb.“ Avšak potom pokračoval vážně: „Jméno a hrb jsou dvě věci, které zneklidňují jen slabé povahy. Jsem příliš bezvýznamné stvoření, abych se mohl srovnávat s finančníkem, jako je pan Oriol. A je-li mu jeho jméno na obtíž, tím hůř pro něho. Mně hrb nepřekáží. Pan maršálek de Luxemburk je hrbatý, zpozoroval však, někdo v bitvě u Neerwindenu jeho hrb? Hrdina neapolských frašek, nepřekonatelný hrdina, kterému nikdo nedovede odporovat, Policinello, má hrb vpředu i vzadu. Tyrteus byl hrbatý a chromý a Vulkán, který uměl ukovat hromové střely, byl rovněž hrbatý a chromý. Ezop, jehož proslaveného jména se mi dostalo dík vaší laskavosti, měl právě tak hrb, v tomto hrbu byla jeho moudrost. Hrbem obra Atlanta byl globus. A to mě ani nenapadá srovnávat svůj hrb s těmito proslulými hrby, chci jen říci, že můj hrb má nyní cenu padesáti tisíc tolarů důchodu, a čím také bych byl bez hrbu! Zakládám si na něm, neboť je to ve skutečnosti zlatý hrb.“

	„Mluvíš rozumně, příteli,“ řekl Gonzague, „a já ti slibuji, že se staneš šlechticem!“

	„Přijměte mé nejoddanější díky, milostivý pane! A kdypak to už bude?“

	„Hrome, ten má naspěch!“ zvolali někteří.

	„Na to je ovšem zapotřebí čas,“ odpověděl Gonzague. „Ti, co řekli, že mám naspěch, říkali pravdu,“ poznamenal hrbáč. „Mám vskutku naspěch, odpusťte, milostivý pane, řekl jste před chvílí, že nemáte rád služby, které jste nezaplatil, čímž jste mi usnadnil, že mohu žádat svou odměnu hned.“

	„Hned?“ zvolal kníže. „To je nemožné.“

	„Dovolte, milostivý pane, teď se vůbec nejedná o šlechtický titul.“

	A přistoupil ke knížeti a řekl lichotivým hlasem: „Přece k tomu není zapotřebí, abych byl šlechticem, chci-li dnes sedět při večeři vaší výsosti vedle pana šlechtice Oriola.“

	Všichni, co tam byli, se naplno rozesmáli. Ovšem kromě knížete a Oriola.

	„Ty tedy víš i o tom,“ optal se kníže a zachmuřil se. „Jenom náhodou jsem zaslechl dvě slova,“ zamručel jakoby mimochodem hrbáč pokorně.

	„Dnes tedy bude hostina?“ volali všichni druzí.

	„Ach, pane kníže,“ řekl hrbáč posmutněle, „trpím opravdová Tantalova muka. Vidím bohatě vyzdobenou dvoranu, ano, vidím ji, tu dvoranu veselých slavností, dvoranu jásavého smíchu. Vidím nádherný korunovitý svícen a třpyt světel mne oslepuje již nyní.“

	A zastínil si rukou oči a chvíli setrvával mlčky, potom však pokračoval: „Vidím květiny, vdechuji jejich nádhernou vůni, a přesto všechno, co to je proti číši pěnivého, přetékajícího vína...“

	„Ten je opilý ještě předtím, než byl pozván,“ rozesmál se Navailles.

	„Máte pravdu,“ řekl hrbáč s rozzářenýma očima, „jsem opilý.“

	„Pánové, tentokrát musí být hostina doopravdy skvělá.“

	„Co to má znamenat? Přijde snad car?“

	„Hádejte.“

	„Divadlo? Pan Law? Opice z tržiště Saint-Germain?“

	„Něco mnohem, ale mnohem lepšího, pánové. Vzdejte se, že byste to snad mohli uhodnout!“

	„Poddáváme se,“ volali všichni najednou.

	„Budeme slavit svatbu,“ řekl kníže de Gonzague.

	Hrbáč jako by poklesl na mysli, všichni to však přičítali na vrub jeho neslýchané touze být na hostině.

	„Svatba?“ zvolal a sepjal ruce a kroutil očima. „Ach, můj Bože, hostina a na závěr svatba!“

	„Opravdová svatba,“ pokračoval Gonzague, „svatba se všemi náležitostmi, ceremoniemi a s veškerou nádherou.“

	„A kdo jsou ti šťastní?“ volali všichni o překot.

	Hrbáč zatajil dech. A ve chvíli, kdy chtěl Gonzague odpovědět, objevil se na schodišti pan de Peyrolles a zvolal:

	„Sláva! Konečně ti dva přišli!“

	A za nim šli Cocardasse a Passepoil a z jejich vzezření vyzařoval bohorovný klid, v jakém si libují lidé, kteří provedli něco užitečného.

	„Příteli,“ řekl Gonzague hrbáčovi, „musím s tebou ještě vážně mluvit. Neodcházej tedy!“

	„Očekávám rozkazy vaší milosti!“ odpověděl hrbáč Ezop II. a šel ke své boudě.

	A přemýšlel a rozjímal a hlavu měl jako v ohni.

	Když vešel do boudy a zavřel dveře, vrhl se na žíněnku.

	„Svatba!“ dumal sám pro sebe. „Co to bude za hanbu! A docela určitě to nebude pouhá parodie. Ten chlap nedělá nic bez předsevzetí a plánu, avšak co se skrývá pod tímto hanebným výsměchem? Ztrácím stopu a čas ubíhá a ubíhá."

	Přitiskl si ruce jako v křečích k čelu.

	„Děj se co děj,“ zvolal nakonec se zaujatou houževnatostí, „přisámbůh, že při té hostině budu, ať již kníže chce, nebo ne!“

	„Tak co nám nesete nového?“ volali Gonzaguovi nohsledové na Cocardasse a Passepoila. Lagardèrův příběh je totiž začal zajímat všechny.

	„Oba tito hodni chlapci nechtějí odpovídat nikomu jinému než osobně vaší výsosti,“ řekl pan de Peyrolles.

	Cocardasse a Passepoil, kteří strávili všechen čas U města Benátek především spaním, byli svěží jako poupátka. Kráčeli pyšně řadou pánů, kteří si těch dvou ani nepovšimli, neboť to byli lidé hluboko pod nimi. Šli přímo ke knížeti de Gonzaguovi, kterému vysekli poklonu podle vší etikety.

	„No tak, co se stalo?“ volal jim v ústrety kníže. Cocardasse a Passepoil vyměnili významný pohled. „Mluv nejdříve ty, vzácný příteli.“ řekl Normanďan. „To neudělám, dobrotisko,“ odpověděl Gaskoněc. „Dávám ti přednost a budu mluvit až po tobě.“

	„K čertu!“ vykřikl nahněvaně Gonzague. „Jakpak dlouho mne Ještě necháte čekat!“

	Oba naši taškáři začali současně a náramně hbitě: „Milostivý pane, abychom si zasloužili vaši vzácnou důvěru...“

	„Ticho!“ zvolal znovu kníže, který nerozuměl ani slovo, „a mluvte hezky pěkně jeden po druhém!“

	A přátelé se znovu začali dohadovat, kdo z nich má přednost, a žádný nechtěl začít první. Nakonec promluvil Passepoil:

	„Jako mladší a hodností nižší uposlechnu svého nejvzácnějšího přítele a ujímám se slova. Začnu tím, že řeknu, že se mi podařilo provést šťastně uložený úkol. Jestliže jsem byl šťastnější než můj drahý přítel, nepřičítám to nijak k svým obvyklým zásluhám.“

	Cocardasse si pyšně kroutil svůj nesmírný knír. Oba tito roztomilí ničemové si totiž usmyslili, že se budou trumfovat vymyšlenou a lživou povídačkou. Než však uslyšíme ten obapolný řečnický zápas, Je třeba podotknout, že přece jen oba sužoval jakýsi nepokoj. Když totiž vyšli z hospody U města Benátek, odebrali se ještě jednou pro všechno do ulice du Chantre. A tam se opět nedověděli zhola nic o Lagardèrovi. Byli tedy oba v dokonalé nejistotě, co se s jejich pánem doopravdy stalo.

	„Buďte struční!“ poručil Gonzague.

	„Struční a mluvte zcela přesně,“ dodal Navailles.

	„Věc se dá říci dvěma slovy,“ odpověděl bratr Passepoil, „pravda je vždycky stručná, a kdo nadělá přespříliš okolků, chce jen posluchače přelstít. Takový je aspoň můj názor a mám k tomu, co říkám, dobré důvody. Tyto zkušenosti... ale nechci být ani zanic rozvláčný! Opustil jsem tedy hned ráno jeho výsost, jakmile jsem dostal rozkazy, i řekli jsme si s mým dávným přítelem, že se dva dovědí víc než jen jeden, a že tedy bude nejlepší, když každý půjdeme jinou cestou... Rozešli jsme se tedy na Innocentově trhu, a nevím, co potom dělal můj přítel, šlechetný přítel, ale já se odebral do Palais-Royalu, kde dělníci odstraňovali dekorace ze včerejška a kde se mluvilo jen o jediném, že se totiž mezi indiánským stanem a domkem zahradního dozorce Le Bréanta našla obrovská kaluž krve. To byla samozřejmě voda na můj mlýn, neboť jsem se tak dozvěděl, že si tam někdo hrál s mečem. Prohlédl jsem onu kaluž a musím říci, že byla a je vskutku pořádná, a pak jsem se pustil po stopě, no, na to musí mít člověk oči v pořádku, má-li uvidět něco podobného, a stopa vedla od indiánského stanu do ulice Saint-Honoré. Zřízenci se mě ptali: Příteli, co jsi ztratil? Obraz své milenky, odpověděl jsem. Smáli se jako blázni, což je ostatně v pořádku, neboť se od nich nijak zvlášť nelišili.“

	„Nemluv tak rozvláčně,“ řekl Gonzague.

	„Dělám, milostivý pane, co mohu. No, stopa byla dobrá. Ale ulici Saint-Honoré projíždí tolik vozů a koní, že tam zmizí každá stopa. Šel jsem tedy raději rovnou k řece.“

	„Kudy?“ přerušil ho kníže.

	„Ulicí de l'Oratoire,“ odpověděl Passepoil.

	Gonzague se podíval na své nohsledy. Směšná historka s hrdiny Oriolem a Montaubertem byla již známá. Kdyby Passepoil začal v ulici Pierre-Lescot, rázem by ztratil veškerou důvěru. Ale bylo docela dobře možné, že se Lagardère dal k řece ulicí de l'Oratoire. A bratr Passepoil pokračoval dál, jako by se nechumelilo: „Mluvím k vám jako k zpovědníkovi, vznešený pane kníže. V ulici de l'Oratoire jsem našel znovu stopy, které mne dovedly rovnou k řece. Na břehu seděli nějací lodníci a bavili se, tak jsem k nim šel a zaslechl jsem, že jeden z nich řekl nenapodobitelným pikardským dialektem: Byli tři. Šlechtic byl zraněn, a když mu sebrali peněženku, hodili ho z příkrého břehu u Louvru do řeky. Vy jste toho pana šlechtice viděli, dobří lidé, optal jsem se jich. Zpočátku byli jako zařezaní, neboť myslili, že jsem nějaký udavač pana policejního prefekta. Když jsem na to přišel, řekl jsem jim: Patřím k domu toho pana šlechtice, je to pan de Saint-Saurin, rodem z Brie a dobrý křesťan. Teprve potom mi řekli: Bůh budiž milostiv jeho duši, viděli jsme ho. Co měl na sobě, dobří přátelé? Měl přes obličej černou masku a na sobě šaty z bílého hedvábí.“

	Gonzaguovi přívrženci byli zřejmě pohnutí a dokonce sestrkovali hlavy dohromady a Gonzague pokývl souhlasně hlavou.

	Pouze mistr Cocardasse mladší se usmíval jako člověk, který se nedá jen tak lehce přesvědčit, a v duchu si myslil: „Ten Passepoil, to je ale vykutálený Normanďan. No uvidíme, co z toho vzejde, až spustím já.“

	„A byla to pravda!“ pokračoval Passepoil, kterému zřejmě viditelný úspěch jeho povídačky dodal kuráž: „Páni mi musí odpustit, že se neumím vyjádřit jako muž pera, neboť mé pero je meč. A kromě toho se ostýchám v přítomnosti jeho výsosti. Jsem příliš otevřený a upřímný a vůbec se s tím neskrývám, ale co je pravda, je pravda vždycky. Konej svou povinnost a nestarej se, co kdo říká. Šel jsem tedy podél Louvru a pak mezi řekou a Tuilleriemi až k bráně de la Conference, pak ke Cours-la-Reine, Billskou cestou kolem celnice v Passy, minul jsem Point-du-Jour a Sevres, poněvadž jsem, jak jste jistě již poznali, sledoval určitou myšlenku. Nakonec jsem došel až k mostu Saint-Cloud.“

	„Aha, sítě, již chápu,“ zamumlal Oriol.

	„Ano, sítě,“ opakoval Passepoil a v očích se mu zablesklo, „pan šlechtic hned pochopil.“

	„Nemluví zle, ať mne spere ďas, vůbec nemluví špatně,“ říkal si Cocardasse pro sebe. „Tak se mi zdá, že z toho taškáře Passepoila přece jen nakonec vycepuji něco pořádného.“

	„A co jsi našel v sítích?“ optal se Passepoila kníže de Gonzague, avšak tvářil se, jako by měl plno pochyb, a obličej se mu zachmuřil. Docela klidně si Passepoil rozepjal kabát. Cocardasse vytřeštil na něho oči, neboť něco podobného vůbec neočekával. Avšak to, co Passepoil vyndal z kabátu, nenašel v sítích v Saint-Cloudu, poněvadž nebyl ani u sítí, ani v Saint-Cloudu. A také snad sítě v Saint-Cloudu existovaly tehdy již jen v lidské řeči. To, co Passepoil vyndal, nenašel v sítích, ale docela prostě dnes ráno v Lagardèrově pokoji, když tam byl s Cocardassem. A sebral to, aniž měl přitom jakýkoli úmysl, jen podle svého dobrého, starého zvyku, že nenechal nikdy nikde nic povalovat, co by se za chvíli mohlo hodit.

	Cocardasse si toho ani nevšiml. Byly to bílé hedvábné šaty, které měl Lagardère na sobě na plese prince vladaře. A v hospodě U města Benátek vstrčil Passepoil šaty do kádě s vodou. A nyní podával šaty knížeti Gonzaguovi, který v hrůze ustoupil o krok. Mezi přítomnými neexistoval ani jeden, kterého by nepopadl stejný děs, neboť všichni poznali Lagardèrovy šaty.

	„Milostivý pane,“ řekl Passepoil jako obvykle ostýchavě, „mrtvola byla příliš těžká, tu jsem nemohl přivléci.“

	„Ať mne spere ďas,“ pomyslil si Cocardasse, „ten chlap mi dává co proto.“

	„Viděl jsi mrtvolu?“ optal se pan de Peyrolles.

	„Prosím,“ odpověděl bratr Passepoil, který se napřímil a najednou odložil všechnu ostýchavost, „copak jsme snad spolu pásli prasata? Já vám netykám a žádám tedy, nemá-li výsost žádné námitky, abyste i vy pustil z hlavy tuto nevhodnou důvěrnost.“

	„Odpověz na otázku,“ odpověděl Gonzague.

	„U Saint-Cloudu je voda tmavá a hrozně hluboká. Bůh mne uchovej, abych řekl cokoli, co by nebyla pravda.“

	„No, tohle jsem od něj očekával,“ vykřikl Cocardasse. „Kdyby můj přítel jen jednou zalhal, nesměl by mi, na mou čest, víckrát na oči!“

	A přistoupil k Normanďanovi, objal ho a řekl: „Ale ty jsi bohudíky nelhal, drahoušku. Neboť jak by se mohla najít Lagardèrova mrtvola v saintcloudských sítích, když jsem ho viděl dvě míle odtamtud na pevné zemi?“

	Passepoil sklopil oči. A zraky všech se upřely na Cocardasse.

	„Můj milý,“ začal Gaskoněc a vroucně a přátelsky se díval na svého druha, „milostivý pán mi jistě dovolí, abych vyslovil své opravdové uznání tvé lásce k pravdě. Muži, jako jsi ty, jsou dnes vzácní, a já jsem hrdý, že jsi byl mým druhem v bitkách.“

	„Nechte těch řečí,“ přerušil ho Gonzague, „chci se toho člověka na něco přeptat.“ A při těch slovech ukázal na Passepoila, který tu stál jako živý obraz nevinnosti a čistoty, a optal se ho: „A co je s oběma muži, těmi ochránci dámy v růžovém dominu?“

	„Doznávám, milostivý pane, že ta první záležitost mi úplně zabrala všechen čas.“

	„To tedy věřím,“ řekl mistr Cocardasse mladší se soucitným obličejem. „A také nemůžete od toho ubožáka požadovat víc, než je schopný vykonat. Můj přítel Passepoil udělal všechno, co bylo v jeho silách. Poslyš, Passepoile, říkám ti docela otevřeně, miláčku, že jsem s tebou spokojený, čímž však nechci říci, že by ses mi mohl vyrovnat.“

	„Ty jsi tedy všechno vykonal ještě lépe?“ zeptal se Cocardasse kníže de Gonzague a v hlase byla znát jistá nedůvěra.

	„Když se, milostivý pane, dá Cocardasse do hledání, najde něco lepšího než staré hadry na dně.

	„Vyprávěj už tedy, k čertu, co jsi dělal!“

	„Primo, pane kníže, mluvil jsem s oběma těmi lotrasy, jako mám nyní čest a potěšení mluvit s vámi, za druhé, secundo, viděl jsem mrtvolu.“

	„Máš o tom opravdovou jistotu?“ zeptal se ho Gonzague.

	„Opravdu? Je to pravda? Mluv, mluvte!“ volali všichni. Cocardasse se rukama opřel o boky a řekl: „Jen hezky jedno po druhém, miluji svůj stav a jsem si vědom, kdy jsem dokonalý a kdy ne. Ti, co si myslí, že kdo mluví první, má pravdu a že nad něho není, jsou blázni. Leckdo je dobrý, jako například bratr Passepoil, ale tím ještě neříkám, že by se mi mohl vyrovnat. Na to jsou třeba vrozené vlohy, které samozřejmě musí člověk cvičit. Člověk musí mít čich, hrome, rychlý postřeh, ještě rychlejší rozhodování, dobrý sluch, pevnou nohu, dobré rámě a především chladnou rozvahu. A myslím, že oba dva máme všechny tyhle věci. Když jsem se tedy rozešel se svým přítelem na tržišti, řekl jsem si: Teď, Cocardassi, drahoušku, buď tak dobrý a trošku přemýšlej, kde bys asi nejspíš našel ty chlapy? No samozřejmě v krčmě. Dobrá, začal jsem je tedy hledat, lze říci, že jsem se potloukal od domu k domu a vstrčil jsem nos do každých dveří. No, znáte Černou hlavu tam dole v ulici Saint Thomas? Tam najdete lidi onoho druhu celý boží den, a uhodl jsem. Po druhé hodině odešli dva podobní hrdlořezi od Černé hlavy. Říkám jim: Dobrý den, krajané. A oni na to: Dobrý den, Cocardassi. Znám je všechny, jako by to byli mí bratři. Buď zdráv! Pak jsem je vzal s sebou na druhou stranu k Saint-Germain-l'Auxerrois, k starému opatskému příkopu, kde jsme si spolu promluvili v terciích a kvartách, no, a můj milý Bože, ti dva již jistě nebudou nikoho chránit ani ve dne, ani v noci.“

	„Cože, ty jsi je pobil natolik, že jsou nadále neschopní k boji?“ přeptal se Gonzague, který dobře nerozuměl Cocardassovým plkům.

	Cocardasse se dvakrát rozmáchl a dělal, jako by dával několik ran krátce po sobě. A zas zaujal svou namyšlenou pózu.

	„Tak, a nejinak to bylo!“ řekl samolibě, „Vždyť byli pouze dva, můj ty smutku, a já už si musil kolikrát vědět rady s více chlapíky!“
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	Passepoil věnoval svému vznešenému příteli jak obdiv, tak něhyplnost. Sotvaže začal Cocardasse se svým vylhaným příběhem, uznal Passepoil zcela upřímně a dobrovolně, že ho Cocardasse přemohl hned na samém počátku. Passepoil měl něžnou, ušlechtilou povahu bez stopy hořkosti, byl mírný jako novorozené jehně, jako holoubek, a pro své skromné ctnosti si zasloužil takřka týž obdiv jako mistr Cocardasse pro svou mužnou odvahu.

	Gonzaguovi dvořané se na sebe dívali s neskrývaným překvapením. Panovalo dokonalé ticho, přerušované tlumeným šepotem. Cocardasse si nakroutil špičky svého dlouhatánského kníru a pokračoval:

	„Vaše výsost mi svěřila dva úkoly. O jednom to tedy jistě již stačí. A nyní přejdu k druhému. Když jsem opustil Passepoila, ptal jsem se dál sám sebe: Cocardassi, chlapečku, kdepak obvykle najdeme mrtvolu? U vody, odpověděl jsem si. No, dobrá! Tedy ještě předtím, než jsem vyhledal ty dva poběhlé lotříky, o nichž jsem zrovna mluvil, vykonal jsem menší procházku podél Seiny. Člověk si musí přivstat, když chce něco najít, slunce již bylo za Chateletem. Se Seinou se nedalo nic dělat, plulo na ní ledacos, ale byly to samé takové nanicovatosti. Hlupáku, povídám si, mohu si přece dovolit sám sobě nadávat. Již několikrát jsme se spolu poškorpili. Nebyla to sice má vina, ale řekl jsem si přesto: Cocardassi, starý chlapíku, zemřeš hanbou, když se vrátíš jako hlupák k svému pánovi a nevykonáš, co si přál. Dobrá! Má-li někdo dobrou vůli, najde si vždycky prostředky a cestičky. Šel jsem právě po Pont-Neuf, šel jsem pomalu s rukama za zády, prohlížel jsem si sochu Jindřicha IV. a říkal jsem si: Hrome, ta se krásně vyjímá, kde zrovna stojí! No, a odtamtud jsem šel do předměstí Saint-Jacques. Hej, Passepoile!“

	„Co je, Cocardassi!“ odpověděl Normanďan. „Pamatuješ ještě na toho uličníka, na toho Provensálce, brunátného Massabioua z Camebiere, co na náměstí Notre-Dame kradl pláště?“

	„To ho ještě nepověsili?“

	„Ale kdepak, a také by byla škoda takového pěkného mladíka, který je vždycky tak lehkovážný a veselý. Massabiou se nyní živí tím, že prodává lékařům čerstvé maso.“

	„Dál, dál!“ volal netrpělivě Gonzague.

	„Ale milostivý pane, to není tak špatný obchod. Kdybych Vás snad připravoval o drahocenný čas, budu raději němý jako ryba.“

	„K věci,“ poručil rozezleně kníže.

	„No, stalo se, že jsem potkal malinkého Massabioua, zrovna když si to kráčel na předměstí: A šel ulicí des Mathurias. Dobrý den, Massaibioue, dobrý den, chlapečku“ povídám. Dobrý den, pane Cocardassi, odpověděl. Jak se ti vede, hošíčku? ptám se. No, jednou tak, podruhé tak, odpověděl, a jak se máte vy? Všelijak, odpovídám. A odkud jdeš, maličký? Ale tamhle z nemocnice, donesl jsem tam zbrusu čerstvé zboží.“ Cocardasse se na chvilku odmlčel.

	Gonzague se k němu obrátil a všichni ostatní naslouchali, až jim zvědavosti trnuly uši. Passepoil by nejraději poklekl a dal se do zbožňování svého drahého přítele.

	„Rozumíte mi?“ začal znovu Cocardasse, jistý bezesporným úspěchem, toho, co povídal. „Ten lotřík šel z nemocnice, na zádech měl ještě ten svůj pytel. Buď zdráv, hošíčku, říkám mu, a zatímco Massabiou šel po svých, šel jsem k Vial-de-Grace.“

	„A co jsi tam našel?“ přerušil ho Gonzague.

	„Ale setkal jsem se s mistrem Jeanem Petitem, královským ranhojičem, který pro poučení svých žáků právě rozřezával mrtvolu, co mu ji Massabiou prodal.“

	„A viděl jsi ji?“

	„Těmato očima, při božím umučení!“

	„Lagardère?“

	„A kdopak jiný? Opravdu Lagardère s masem a kostmi, s rusými vlasy, s jeho postavou, s jeho vlastním obličejem, a nůž si počínal bez okolků v jeho těle. A rána,“ pokračoval Cocardasse, poněvadž mu připadalo, že obličeje posluchačů projevují jakési pochybnosti, „tadyhle měl ránu.“ A ukázal cynicky na své rameno.

	A dodal: „Oni totiž lidé jako my znají rány právě tak dobře jako své obličeje.“

	„Máš pravdu,“ řekl kníže de Gonzague.

	Gonzaguovi nohsledi jako by čekali pouze na tuto větu. Rozlehl se mezi nimi hlasitý projev radosti.

	„To je tedy opravdu mrtvý?“ ozvalo se jich několik. Gonzague si zhluboka oddychl a se zřejmým ulehčením opakoval: „Tedy doopravdy mrtvý.“ A hodil Cocardassovi svou peněženku, načež byl náš nedocenitelný hrdina obklopen Gonzaguovými dvořany a zahrnut otázkami a blahopřáním.

	„No, nyní nám bude šampaňské výtečně chutnat,“ zvolal Oriol, „tady máš, hodný hochu, vezmi!“

	A rovněž tak ostatní pospíchali, aby Cocardassovi dokázali, že je skutečný hrdina dne, a štědře ho odměnili. Ten chlapík zapřel všechnu svou pýchu a bral oběma rukama.

	V tom okamžiku vstoupil Gonzaguův komorník.

	Mezitím se setmělo úplně. Jednou rukou svíral sluha pochodeň a v druhé měl stříbrný podnos, na němž ležel dopis.

	„Dopis pro jeho výsost!“ řekl sluha.

	Nohsledové poodstoupili, Gonzague vzal dopis, otevřel a četl.

	Rysy jeho obličeje se naráz změnily, přesto se rychle vzpamatoval a pronikavě se podíval na Cocardasse. Bratr Passepoil cítil, jak mu na zádech naskakuje husí kůže.

	„Pojď sem!“ nakázal Gonzague Cocardassovi.

	Šermíř hned poslechl.

	„Umíš číst?“ optal se kníže hořce.

	Cocardasse začal slabikovat dopis. Za všeobecného ticha řekl kníže: „Pánové, dopis obsahuje zcela čerstvé novinky pro nás všechny!“

	„Novinky od mrtvého?“ zeptal se Navailles.

	„A co vzkazuje nebožtík?“ řekl Oriol, který si chtěl hrát na hrdinu.

	„Poslouchejte, hned se to dovíte. Čti nahlas, šermíři!“ nařídil Cocardassovi.

	Dvořané udělali kruh kolem onoho hrdiny. Cocardasse sice nebyl žádný učenec ani školomet, ale když se mu poskytl čas, dovedl přeslabikovat všechno. Nyní však přece jen potřeboval, aby mu bratr Passepoil pomohl, i když Passepoil nebyl v literárním umění zběhlejší než mistr Cocardasse mladší.

	„Pojď sem, můj dobrý, starý chlapče,“ řekl Passepoilovi, „dnes vidím nějak špatně.“

	Passepoil přistoupil a prohlédl si dopis. Začervenal se, ale člověk by řekl, že to mohlo být i radostí, a současně se zdálo, že Cocardasse jen stěží tají úsměv. Tohle všechno trvalo samozřejmě pouze neznatelný okamžik. A jako by si i lokty dali znamení, že je všechno dobré.

	„No tohle, to je mi pěkné!“ zvolal přepočestný Passepoil.

	„Ať mne spere ďas, člověk se na to musí koukat, aby tomu mohl uvěřit,“ vzkřikl Gaskoněc a snažil se seč byl, aby vypadal jako naprosto zdrcený člověk.

	„Co je? Co se děje?“ volali páni šlechtici.

	„Čti, Passepoile, mně selhává hlas! No ne, tohle je ale zamotaná historka!“

	„Čti, Cocardassi, ty, mně přebíhá mráz po zádech!“

	Gonzague dupl netrpělivě nohou.

	Cocardasse se napřímil a zvolal na sluhu: „Pojď sem a posviť!“

	Když se komorník postavil s pochodní vedle našich dobrodruhů, četl Cocardasse vážně a hezky nahlas:

	

	Pane kníže!

	Abychom mohli již jednou dát své účty do pořádku, zvu se sám k Vaší hostině dnes večer. V devět hodin budu u Vás.

	

	„A co podpis!“ zvolalo jich deset najednou.

	A Cocardasse přečetl nadmíru zřetelně:

	

	Rytíř Jindřich de Lagardère

	

	A všichni mimoděk opakovali tohle jméno, jehož samotný zvuk jim naháněl strach. Nikdo neřekl ani slovo.

	Kromě dopisu bylo v obálce ještě něco. Gonzague vzal ten podivný předmět do ruky, přičemž nikdo nedovedl rozpoznat, co to vlastně je. A byla to rukavička, táž rukavička, kterou Lagardère strhl Gonzaguovi z ruky v komnatě prince vladaře. Gonzague rukavičku zmačkal a sáhl po dopisu, který dosud držel Cocardasse v ruce.

	Pan de Peyrolles chtěl něco knížeti říci, ale jeho velitel mu dal najevo, aby mlčel, a tak počestný důvěrník ustoupil o dva kroky.

	„No tak,“ řekl Gonzague, otáčeje se ke Cocardassovi a Passepoilovi, „co tomu říkáte?“

	„Co mohu říci,“ odpověděl Passepoil jako vždy ostýchavě, „jen to, že se člověk může zmýlit. A co jsem řekl, je holá pravda, a tyhle šaty jsou nezvratné svědectví.“

	„Ale co potom tenhle dopis, nebo chceš snad popírat, že ten dopis je přímo od Lagardèra?“

	„Při mém životě a při mé spáse!“ zvolal Cocardasse, „Ať mne spere ďas, když vám ten darebák Massabiou nemůže potvrdit každé mé slovo, které jsem zde řekl, zeptejte se ho a uvidíte, že vám odpřísáhne, že jsem ho potkal v ulici Saint-Jacques. Prosím, abyste ho dal zavolat. A není snad mistr Jean Petit královským ranhojičem? A mrtvolu jsem viděl na vlastní oči a poznal jsem ránu...“

	„A co tenhle dopis?“ přerušil ho Gonzague a zaškaredil se.

	„Tihle ničemové vás podvádějí již kdovíjak dlouho,“ šeptal knížeti do ucha pan de Peyrolles.

	Ostatní spřeženci přecházeli nervózně po pokoji a tiše rozmlouvali.

	„Tohle nedovedu pochopit,“ řekl malý, tlustý generální nájemce Oriol, „ten člověk je čaroděj!“

	„Ne, ďábel to je!“ vzkřikl Navailles.

	Cocardasse řekl docela potichu, vším úsilím potlačuje rozčilení, které způsobilo, že se mu rozbušilo srdce, po straně Passépoilovi: „Hrom a blesky! Ať mne spere ďas, to je ale chlapík, viď, můj drahý miláčku!“

	Passepoil mu potají sevřel ruku a řekl: „To je náš Lagardère!“

	„Pánové,“ řekl kníže de Gonzague a bylo jasné, že je rozčilený a nejistý. „To všechno je naprosto nepochopitelné. Myslím, že jsme byli podvedeni, a to těmito dvěma chlapy...“

	„Ale, milostivý pane!“ protestovali současně Cocardasse a Passepoil.

	„Ticho!“ poručil Gonzague.

	Na chvíli se odmlčel a potom pokračoval: „Ostatně přijímám vyzvání, které jsem obdržel!“

	„Výborně!“ vzkřikl Navailles, ale vůbec ne tak zvučně, jak míval ve zvyku.

	„Výborně! — Výborně!“ přizvukovali druzí, ale bylo jasné, že jim není dvakrát volno u osrdí a že jejich nadšení je hrané a strojené. „Kdyby i vaše knížecí milost dovolila, abych směl k celé té záležitosti říci několik slov,“ řekl pan de Peyrolles, „pak místo zamýšlené hostiny...“

	„Hostina bude, jako že je bůh nade mnou!“ přerušil ho Gonzague pyšně a nadneseně cukl hlavou.

	„Konejme ji tedy při zavřených dveřích,“ poznamenal pan de Peyrolles, ale neznělo to nijak sebevědomě.

	„Dveře budou dokořán!“

	„To je jedině správné!“ řekl Navailles.

	Vždyť také mezi přítomnými byla řádka statečných chlapíků: sám Navailles, Choisy, Nocé, Gironne, Montaubert a ještě někteří jiní. Výjimkou byli pouze finančníci a generální nájemci.

	„Každý máte přece meč, pánové!“ řekl Gonzague.

	„A my jakbysmet,“ zašeptal Cocardasse.

	Stěží rozeznatelným pohybem dal Passepoil Cocardassovi znamení.

	„Ale umíte vůbec, když na to dojde a bude třeba, použít ten svůj meč?“ zeptal se jich Gonzague.

	„Přijde-li ten člověk sám,“ začal Navailles, aniž se snažil skrýt nevoli a nechuť, „tedy...“

	„Ale, pánové, pánové!“ vpadl mladému šlechtici do řeči pan de Peyrolles, „to je přece záležitost Gendryho a jeho chlapíků!“ 

	Gonzague svraštil čelo, rozhlédl se po přítomných, a rozechvělými rty zvolal rozčileně: „Přisámbůh, musíte mi sloužit jako otroci! Večer musíte přijít, nebo celou historku veřejně rozhlásím.“

	„Nyní udělej totéž, co já,“ řekl sotva slyšitelně Cocardasse Passepoilovi, „teď přišel náš okamžik!“

	Oba vykročili, upjali si těsně pláště a šli pomalu, ale odměřeně a slavnostně k Gonzaguovi a zastavili se přímo před ním.

	„Milostivý pane,“ spustil Cocardasse, „třicet let počestného, ano, to mohu říci směle, takřka rytířského života mluví ve prospěch nás dvou, kteří jako by byli v tomto okamžiku považováni za obžalované. Ale počestnost celého prožitého života se nesmí, a ani to nelze, setřít za jediný den, tím spíše, když je celá tahle záležitost tak tajuplná a nejasná. Avšak jen se na nás podívejte! Ve tváři každého člověka je vtištěno znamení zrady nebo věrnosti, podívejte se tedy na nás a porovnejte nás s naším žalobcem, s panem de Peyrollem!“

	V tu chvíli byl doopravdy jedinečný pohled na mistra Cocardasse mladšího. Jeho prapragaskoňský dialekt jako by dobře voleným, rozvážným a jistým slovům dodával ještě přesvědčivější důraz. A vedle sebe měl zosobněný obraz ostýchavosti a bezelstné mravní čistoty — bratra Passepoila.

	To proti tomu vypadal vskutku nešťastný a bojácný pan de Peyrolles jako dokonalý kontrast obou našich hrdinů.

	Za posledních dvacet čtyři hodiny se totiž obvyklá pobledlá barva v obličeji pana de Peyrolles změnila v odpudivou zelenavou žluť, a Gonzaguův důvěrník byl v tuto chvíli stoprocentním typem oněch opovrženíhodných zbabělců, kteří jsou roztřesení, jakmile slyší, že by mohlo dojít k bitce.

	Gonzague umlkl. Hluboce se zamyslil.

	„Milostivý pane,“ mluvil dál Cocardasse, „vy jste slovutný a mocný pán a vidíte všechny věci ze svého vznešeného a povýšeného stanoviska. Ale přece nás neznáte, nás, své oddané služebníky, teprve od včerejška. Jen si připamatujte caylské příkopy, kde jsme byli spolu!“

	„Ticho!“ vzkřikl vyjukaný pan de Peyrolles.

	Gonzague se podíval na své přátele a nezdálo se, že by se ho Cocardassova slova nějak zvlášť dotkla. A řekl: „Tito pánové jistě již všechno uhodli, a nevědí-li snad všechno dopodrobna, pak jim všechno důkladně vysvětlím. Tito pánové zde totiž spoléhají na nás tak, jako my spoléháme na ně. A musíme být k sobě shovívaví, vždyť víme přesně, co si máme o sobě myslit.“

	A na poslední slova položil kníže de Gonzague obzvláštní důraz.

	A byl snad mezi těmito lidmi jediný, jeden jediný, jehož svědomí by nebylo obtíženo těžkou, smrtelnou vinou? Mnoho jich již potřebovalo Gonzaguovu pomoc při svých konfliktech se zákonem, a navíc se minulou noc stali všichni jeho spoluviníky. Oriol neměl daleko k mdlobě, Navailles, Choisy a druzí šlechtici tady stáli jako poškoláci se sklopenýma očima. Čekali, přesto však čekali, a kdyby se jen jeden jediný z nich postavil Gonzaguovi na odpor, všichni by mu jistojistě přizvukovali. Ale nikdo neměl odvahu odporovat. Gonzague jen mohl říci, že má z pekla štěstí, že zde není malý markýz de Chaverny. Přes mnohé chyby nepatřil Chaverny k lidem, kteří se dají jen tak lehce zastrašit. A Gonzague doufal, že se ho dnes v noci zbaví a že se ho zbaví na hezky dlouhou dobu.

	„Chtěl jsem pouze podotknout,“ začal zase Cocardasse, „že se staří služebníci jako my nemají tak lehkovážně odsuzovat. Jako zasloužilí lidé máme, Passepoil a já, velmi mnoho nepřátel. Dovolte nyní, vaše výsosti, abych vám řekl naplno a otevřeně své domnění. Z těchto dvou věcí je možná pouze jediná: buď vstal rytíř Jindřich de Lagardère z mrtvých, což mi samozřejmě připadá zhola nepravděpodobné, nebo je tenhle dopis mizerný padělek nějakých ničemů nebo spíš jednoho ničemy, který chce uškodit dvěma počestným a ctihodným lidem. Domluvil jsem!“

	„Bylo by mi stydno, kdybych dodával jediné slovíčko k tomu, co nyní řekl můj drahý přítel Cocardasse,“ řekl bratr Passepoil, „můj vzácný přítel vyjádřil s obvyklou svou výmluvnou rozvážností rovněž i mé pocity.“

	„Nebudete potrestáni,“ řekl roztržitě Gonzague, „nyní však odtud odejděte!“

	Ale naši hrdinové se ani nepohnuli.

	„Vaše výsost nám neporozuměla!“ řekl Cocardasse neobvykle důstojně.

	„Nezasloužili jsme si, abychom byli takhle zavrženi,“ dodal Normanďan a dal si ruku na srdce.

	„Dostanete zaplaceno,“ řekl Gonzague pohoršeně. „Co tedy ještě chcete?“

	„Co ještě chceme?“ řekl Cocardasse a hlas se mu zachvíval jako hlas vycházející ze srdce. „Cože chceme? Naprostý a nepochybný důkaz naší nevinnosti. Při mé cti a spáse! Pozoruji, že si neuvědomujete, s kým máte co činit.“

	„To je pravda,“ řekl Passepoil, kterému se docela podařilo vymáčknout z oka slzu, „ne a ne! Vy nás ještě neznáte!“

	„Co ještě chceme?“ začal Cocardasse znovu. „Chceme stoprocentní zadostiučinění, a abychom je dostali, činím tento návrh: V dopise se praví, že pan rytíř Jindřich de Lagardère se vám hodlá postavit ve vlastním vašem domě, a to tuto noc. My naproti tomu tvrdíme, že pan de Lagardère je mrtvý. Ať tedy mezi námi rozhodne pravda! Prohlašujeme se za vaše zajatce, a jestliže jsme lhali a pan de Lagardère přijde, budeme se s ním bít a jsme ochotni zemřít, že, můj drahý Passepoile? Jsme oba připraveni!“

	„S radostí!“ vzkřikl Normanďan a po lících mu kanuly slzy jako hráchy.

	„Jestliže však pan de Lagardère nepřijde,“ pokračoval Gaskoněc, „budeme chtít čestné prohlášení. A vaše výsost ho nebude moci odepřít dvěma počestným a zasloužilým mužům, a ani nám nebude moci odepřít, abychom vám i nadále věnovali svůj život!“

	Byla to cháska, tihle dva šermíři. Když totiž Cocardasse mluvil, nebylo jasné, zda se budou bít s Lagardèrem nebo proti němu. Ovšem všichni ostatní měli jiné starosti a hlavy se jim obavami div nerozskočily, takže je to ani zdaleka nenapadlo.

	A Gonzague celou tu motaninu rozluštil několika slovy: „Budiž! Půjdete tedy s námi do pavilónu. Ať rozhodne výsledek.“

	Protože o to jim v podstatě šlo, poněvadž chtěli, půjde-li to, pomoci Lagardèrovi, přiskočili oba ke Gonzaguově ruce a ohnivě ji zlíbali.

	„Boží soud!“ vzkřikli zároveň a vzpřímili se jako dva opravdoví dávní hrdinové. Kdyby to nebyla komedie, dalo by se to celé pokládat za ságu. Avšak Gonzague jim nyní nevěnoval nejmenší pozornost a s opovržením se díval na vzezření a na žalostný strach většiny svých takzvaných přátel.

	„Poručil jsem, aby se dostavil Chaverny!“ řekl Gonzague, když se pootočil k Peyrollovi. Důvěrník se okamžitě vzdálil. „A vy, pánové,“ hovořil dál, „copak je to jen s vámi? Bůh mi odpusť, ale vypadáte všichni jako přízraky a strašidla.“

	„To je pravda,“ zahučel Cocardasse, „nějak moc veselí, to zrovna nejsou.“

	„Snad nemáte strach?“ pokračoval Gonzague.

	Ale šlechtici byli dál pobledlí a Navailles řekl: „Dejte si pozor, milostivý pane!“

	„Když se bojíte, pak tedy nechcete se mnou již jít dál, a to se mějte sami na pozoru!“ vykřikl nahlas a rozezleně, když nikdo neodpověděl na jeho otázku. „Vzpomeňte, co jsem vám řekl ve velkém sále v paláci: Žádám slepou poslušnost. Já jsem hlava, vy jste pouze mé paže. Tak zní smlouva mezi námi!“

	„Nikdo ani na okamžik nepomyslil, aby ji porušil,“ řekl Taranne, „ale...“

	„Již jednou jsem řekl, a znovu to opakuji, neznám žádné ale,“ přerušil ho Gonzague a vzteklost jeho hlasu rychle stoupla, „nechci již slyšet tohle slovo. Nezapomeňte ani na chvíli, co jsem vám tehdy řekl a co vám nyní zopakuji. Včera jste se ještě mohli odloučit, dnes však už ne. Dnes znáte mé tajemství. Kdo dnes není se mnou, je proti mně. Odmítne-li někdo mé pozvání dnes večer...“

	„Ach, pokud jde o to,“ řekl Navailles, „nikdo nebude chybět!“

	„Tím lépe! Jsme blízko cíle, oni si myslí, že jsem včera prohrál, říkám vám však, že jsem vyhrál o polovinu víc, vaše podíly se zdvojnásobily, takže jste dnes již tak bohatí jako nějaký kníže nebo pair. Chci, aby má slavnost dnes večer byla dokonalá, potřebuji to totiž.“

	„A také dokonalá bude,“ řekl Montaubert, který byl knížeti oddán tělem, i duší.

	Slib, který dal Gonzague posledními slovy, způsobil, že pokleslá odvaha jeho nohsledů znova pookřála.

	„Chci, aby to byla veselá, rozjařená slavnost!“ řekl dál kníže de Gonzague.

	„A to také, na mou čest, bude a jak!“ volali všichni o překot.

	„Jsem již nyní téměř bez sebe,“ řekl Oriol, kterému téměř stydla krev v žilách. „Budem se smát, budem se veselit!“

	„Ano, ano! Jistě!“ křičeli ostatní, přičemž se však, jak bylo zřejmé, násilím nutili do dobré nálady.

	V tu chvíli přicházeli jak pan de Peyrolles, tak de Chaverny.

	„Ani slovo o tom, o čem jsme nyní mluvili,“ řekl Gonzague rychle.

	„Chaverny, Chaverny, kde jsi byl celou tu dobu? Pojď sem rychle blíž, co jsme se na tebe načekali!“ volal kdekdo na markýzka.

	Když zaslechl tohle jméno, zdálo se, jako by se hrbáč, který až do nynějška seděl ve své boudě bez hnutí, zčistajasna probudil. Jeho hlava se ukázala ve špehýrce boudy a hrbáč se pozorně rozhlédl.

	Cocardasse a Passepoil zpozorovali hrbáče současně.

	„Dívá se! Pozor!“ řekl Gaskoněc.

	„Je na stráži!“ poznamenal Normanďan.

	„A co má být, jsem zde, co má být?“ optal se Chaverny.

	„Odkud jdeš?“ optal se Navailles.

	„Byl jsem tady vedle, na druhé straně kostela. Ale pověz mi, strýčku, jak to, že se najednou octly v tvém zámečku dvě mladé dámy místo jedné?“

	Gonzague zbledl.

	Hrbáčova tvář ve špehýrce jako by se rozveselila a naráz zmizela.

	Tato jediná věta zapadla mu do duše jako paprsek světla, jako letící hvězda.

	„Ty jseš a zůstaneš nepolepšitelný blázen!“ zvolal Gonzague a předstíral náhlou veselost, takže jeho pobledlost ustoupila málem červeni.

	„Můj Bože,“ řekl Chaverny, „moje indiskrétnost není přece tak obrovská. Přelezl jsem prostě zeď a chvilku jsem se procházel v zahradě víl, v zahradě Armidině. No, a Armida dostala blíženkyni, takže teď tam jsou dvě, takříkajíc, armády.“

	Gonzague se rozesmál. Všichni se podivovali a bylo jim i divné, že kníže mohl zůstat při tomhle dvojsmyslném a lehkovážném vtipu tak klidný.

	„Líbí se ti?“

	„Zbožňuji obě dvě. Ale pověz, strýčku,“ řekl znenadání, jako by si na něco vzpomněl, „proč jsi mě dal vlastně zavolat?“

	„Protože tě budu dnes večer potřebovat při svatbě!“ odpověděl Gonzague.

	„Ale!“ zvolal Chaverny. „Copak se dnes ještě lidé vůbec žení? A kdo je ten šťastný ženich?“

	„Padesát tisíc tolarů věna,“ místo přímé odpovědi řekl klidně Gonzague.

	„V hotovosti?“

	„V krásných tolarech!“

	„To už je pěkná suma, to je pravda. A kdo je ten šťastný ženich?“

	A když to Chaverny říkal, vážně a soustředěně se rozhlédl po všech ostatních kumpánech.

	„Hádej,“ řekl Gonzague, dosud se usmívaje.

	„Oni všichni vypadají, jako by se rovnou hnali do ženění. Je jich tolik, že se z toho nedá nic uhodnout. Ale počkejme! Není to snad má maličkost?“

	„Uhodl jsi,“ zvolal Gonzague.

	Všichni se hlasitě rozesmáli.

	Hrbáč otevřel tiše dveře boudy a zůstal na prahu. Výraz jeho obličeje byl načisto změněný. Nebyl to již onen přemýšlivý človík s tím živým pronikavým vzezřením, byl to Ezop II., překřtěný na Jonáše, byl to zosobněný pohrdavý úsměšek.

	„A co věno?“ zeptal se Chaverny.

	„Věno je tady,“ řekl Gonzague a vytáhl z náprsní kapsy balíček akcií. „Jsou správně a přesně odpočítané.

	Chvilku Chaverny váhal. Všichni ostatní se nahrnuli kolem a se smíchem mu blahopřáli. Loudavě se přišoural i hrbáč a nabídl knížeti de Gonzaguovi hrb, když mu předtím podal pero a malou dřevěnou podložku.

	„Přijímáš? optal se Chavernyho Gonzague, než podepsal převáděcí klauzuli.

	„Na mou čest ano!“ odpověděl markýzek. „Člověk přece musí dát jednou své věci do pořádku!“

	Gonzague podpisoval. Když podpisoval, zeptal se hrbáče: „Tak co, příteli, ještě máš to své pošetilé přání?“

	„Víc než kdy jindy, milostivý pane,“ odpověděl mužík. Cocardasse a Passepoil hleděli na tento směšný výjev s otevřenými ústy.

	„A proč právě nyní víc než kdy jindy?“ optal se Gonzague.

	„Poněvadž nyní znám ženichovo jméno!“

	„A co ti záleží na jménu?“

	„To sám nevím. Jsou věci, které nelze vysvětlit, ani člověk neví proč. Jak vám mám, například, vysvětlit své přesvědčení, že beze mne nesplní pan de Lagardère svůj velkohubý slib?“

	„Ty jsi tedy slyšel?“

	„Má bouda je přece vedle. Milostivý pane, již jedenkrát jsem vám posloužil...“

	„Posluž mi ještě jednou a nebude již existovat nic, co by sis nemohl přát!“

	„To záleží na vás, milostivý pane.“

	„Tady máš,“ řekl Gonzague markýzi Chavernymu a podával mu podepsané akcie. A otočil se opět k hrbáčovi a řekl: „Přijď tedy na svatbu, zvu tě.“

	Všichni uvítali potleskem toto rozhodnutí knížete de Gonzagua. Cocardasse a Passepoil se po sobě podívali a Gaskoněc řekl tichounce Normanďanovi: „Ale, podívejme se, orel mezi supy. Při mé cti a při mé spáse, měli pravdu: To se hezky pěkně nasmějeme!“

	Všichni dvořané obklopili hrbáče. A blahopřáli mu stejně jako ženichovi.

	„Milostivý pane,“ řekl hrbáč, když děkoval a hluboce se ukláněl, „učiním, co bude v mých silách, abych mohl odplatit Vaši Milosti. Pokud jde o tyto pány, zápasili jsme spolu slovy, Jsou kupodivu rozumní, ale já v tomhle ohledu nad ně bohužel vynikám. Hi, hi, hi! A aniž chci ublížit povinné úctě, kterou chovám k Vaší Výsosti, slibuji vám přesto, že budu mít smíšky na své straně, až uvidíte, jaký je hrbáč při hostině. Uvidíte, jak ten dovede vesele žít! No, vždyť uvidíte, no, uvidíte!“

	

	ŠESTÁ KAPITOLA

	SALÓN A BUDOÁR

	

	Bylo tak k osmé večer. Kýžená hostina byla nyní nejživější. Sál osvětlený svícemi byl vyzdoben nejnádhernějšími květinami. Nad bohatě vystrojenou tabulí visel hlavní svícen a příbory, různě rozházené, svědčily o tom, že hostina trvá již hodně dlouho. Hosty byli všichni šlechtici a ostatní Gonzaguovi dvořané, čili celá gonzaguovská cháska, a mezi nimi si nejčileji a beze všech zábran počínal markýzek Chaverny. Byl také již náramně podnapilý. Ač se podával teprve druhý chod, sotva již věděl, co dělá. Choisy, Navailles, Montaubert a Albret byli na tom trochu lépe, drželi se statečně zpátky a věděli ještě docela dobře, že se nemohou opít tak, aby se nemohli kontrolovat v jednání a v řečech. Baron von Baltz seděl mlčky a strnule a vypadal, jako by dosud nepil nic než čistou vodu.

	Rozumí se samosebou, že tam byly i pozvané dámy, a rozumí se, že to byly dámy z opery. Gonzague na hostině nebyl. Byl totiž zavolán do Palais-Royalu. Kromě prázdného sedadla pro knížete byla u tabule ještě tři prázdná sedadla. Jedno bylo pro donu Cruz, která odešla ihned, jakmile Gonzague opustil hostinu. Dokud tam byla, okouzlila celou společnost, která se nemohla shodnout, zda kníže de Gonzague donutil donu Cruz, aby se hostiny zúčastnila, nebo zda to roztomilé stvoření přimělo knížete, aby ji pozval. Z dam z opery tam byla za prvé slečna Fleuryová, pro kterou měl slabost sám kníže, dál tam byla Nivella, která večer předtím představovala dceru Mississippi, a velká, tlustá, ale dobromyslná Cidalíza, a kromě těchto dam tam byly slečny Desboisová a Dorbignyová a ještě tak pět nebo šest dalších slečen, docela hezkých a bez jakýchkoli předsudků.

	Druhé volné místo bylo dosud prázdné a třetí patřilo hrbáčovi. Ale Ezop II. neboli Jonáš byl v souboji se šampaňským tak přemožen Chavernym, že se musil uchýlit do široké lenošky, kde ho vítězný Chaverny přikryl všemožnými plášti, indickými přikrývkami, dámskými pláštíky a vůbec vším možným, co mu zrovna padlo do rukou. Úplně opilý hrbáč si ani trochu nestěžoval. V pravém slova smyslu byl nyní pod hromadou různých látek a šatů, a bůhví, že mu málem hrozilo, že se pod tím vším udusí. No, vlastně se mu stalo po právu. Nedodržel totiž, čím se holedbal, prohrál se Chavernym v bitce lahví a sklenicí. A mimo to se zdálo, že je jaksi rozmrzelý, že je mu nějak špatně, že jím zmítají jakési prapodivné myšlenky. Vždyť proti svému zvyku takřka nepromluvil. Avšak o čem mohl takový hrbatý živý podstavec uvažovat? Proto pryč s hrbáčem! Už nikdy se nesmí vzít k takovéhle rozjařené slavnosti.

	Dokud byli ještě aspoň trochu střízliví, nemluvili stejně o ničem jiném než o tom, proč vůbec přišla dona Cruz a zda snad nechtěla vidět, jak vypadají takovéhle menší orgie za doby vladařství. A žádný nepochyboval, že Gonzague měl jakýsi úmysl, neboť kdy vůbec udělal něco, co by v sobě neskrývalo určitý zámysl? Až dosud ukrýval donnu Cruz velice pečlivě, nyní však najednou dovolil, aby se zúčastnila hostiny. To bylo samozřejmě přepodivné. Chaverny se ho zeptal, je-li snad toto rozkošné stvoření jeho nevěsta, ale Gonzague pokývl hlavou záporně. A když se ho markýzek zeptal, kde je tedy jeho nevěsta, Gonzague mu odpověděl jedním slovem: „Trpělivost!“ Avšak jaký užitek či jaký záměr mohl mít nebo sledoval kníže, jednal-li takhle s dívkou, kterou chtěl představit jako slečnu z Neversu? To bylo zřejmě jeho tajemství. Vůbec Gonzague byl člověk, který nikdy neřekl ani o písmeno víc, než bylo zapotřebí.

	Hodovalo se vesele, všichni byli jaksepatří rozjaření, popíjeli a zpívali, víno bylo výborné, jídlo dobře připravené a nikdo si teď ani nevzpomněl na výhrůžku, která se nad společností vznášela. Pouze pan de Peyrolles neztratil svůj mrtvolný obličej a všeobecná veselost, ať už skutečná, nebo předstíraná, neznamenala pro něho zhola nic.

	Konečně si Chaverny sedl.

	„Jestli se ten ubožácký Ezop probudí,“ řekl a porozhlédl se po sále očima, které jižjiž plavaly v moři vypitého vlna, „utopím ho. Ale nevidím tady bohyni našeho Olympu,“ zvolal zčistajasna, „a já potřebuji, aby tady byla, abych jí mohl vysvětlit, co si o tom všem myslím.“

	„Hrome, jenom ne žádné výklady a rozumy,“ volali někteří hodující.

	„Dobrá!“ zvolal Chaverny. „Když tedy nechcete, abych mluvil, tak mi jen řekněte, kde je dona Cruz, chci, aby tady byla dona Cruz!“

	„Výborně! Chceme donu Cruz! Donu Cruz!“ ozývalo se ze všech stran. „Dona Cruz musí přijít!“.

	„Snad byste mohli říkat: slečna z Neversu!“ řekl odměřeně Peyrolles.

	Když to řekl, ozval se hlasitý posměch a všichni volali o překot:

	„Ano, ano, slečna z Neversu! Docela správně! Slečna z Neversu!“

	„Já si myslím...“ začal znovu Chaverny.

	Všichni vyběhli a jeden přes druhého spěchal ke dveřím, kudy odešla dona Cruz. Volání hodujících po doně Cruz sílilo a sílilo a křik a rámus vzrůstal a vzrůstal.

	Chaverny zaklepal na dveře budoáru, kam se, jak se domnívali, uchýlila krásná Španělka.

	„Nepřijdete-li mezi nás,“ křičel markýzek, „zahájíme pravidelné obléhání!“

	„Ano, ano! Obléhání, pravidelné obléhání!“ volali všichni.

	„Ale pánové! Pánové!“ varoval je pan de Peyrolles.

	„Neztichneš-li, ty stará sůvo,“ vzkřikl Chaverny a popadl Gonzaguova důvěrníka za límec, „použijeme tě jako berana a vyrazíme s tebou dveře budoáru.“

	Avšak dona Cruz v budoáru nebyla. Než odešla, zamkla dveře a vytáhla klíč. Budoár byl tajným schodištěm spojen s přízemím, kde dona Cruz měla ložnici, a tak dívka sešla po schodišti do svého pokoje. Našla tam chudáčka Auroru, jak se chvěje a leží s uplakanýma očima na pohovce. Aurora již tady byla déle než patnáct hodin a nebýt dony Cruz, snad by zemřela děsem a úzkostí. Od začátku hostiny sešla dona Cruz již dvakrát do svého pokoje, aby se podívala, jak se daří Auroře.

	„Co je nového?“ zeptala se Aurora tklivým hlasem.

	„Pan de Gonzague byl právě povolán do Palais-Royalu. To není dobré, má ubohá sestřičko, že máš takový strach,“ řekla dona Cruz, „nahoře to nevypadá tak hrozně a kdybych nevěděla, že jsi tady sama, smutná a sklíčená, bavila bych se tam docela dobře.“

	„Co to tam dělají? Vždyť ten hluk je slyšet až tady,“ zeptala se Aurora.

	„Co dělají. Samé nesmysly. Smějí se, jsou rozjaření a šampaňské teče proudem. Ti šlechtici jsou náramně veselí, velice duchaplní, roztomilí a zvlášť jeden vyniká. Jmenuje se Chaverny.“

	Aurora si dala ruku na čelo tak, jako by se chtěla na něco upamatovat, a pak se optala: „Chaverny?“

	„No, takový mladý a hezký, ale nesmím na něj moc myslit, je zasnoubený!“

	„Cože?“ řekla Aurora málem roztržitě.

	„A to bys neuhodla s kým, sestřičko?“

	„Nevím, a nezajímá mě to.“

	„Ale mělo by tě to zajímat, on je totiž mladý markýz Chaverny zasnoubený s tebou!“

	Aurora zdvihla svůj pobledlý obličej a těžkomyslně se usmála.

	„Já nežertuji,“ řekla dona Cruz docela vážně.

	„A co se stalo s ním,“ zašeptala Aurora, „copak nemáš o něm žádné nové zprávy, milá Flor?“

	„Vůbec nic o něm nevím, zhola nic.“

	Aurora sklopila hlavu a v pláči pokračovala: „Lidé, kteří nás včera přepadli, volali: Je mrtvý, Lagardère je mrtvý!“

	„Můžeš být úplně klidná, lhali. Mám dokonalou jistotu, že není mrtvý.“

	„A proč si to myslíš?“

	„Ze dvou příčin. Jednak mají ti nahoře z něho pořád hrozný strach, jednak ta paní, víš, o níž říkají, že je prý má matka...“

	„Ta jeho nepřítelkyně. Ta, kterou jsem viděla v Palais-Royalu?“

	„Ano, ta, ta jeho nepřítelkyně. Poznala jsem ji podle tvého popisu, jako by stála přede mnou. To je ta druhá příčina, neboť ta paní ho stále ještě pronásleduje, ani trochu se dosud nevyzuřila. Když jsem si dnes stěžovala knížeti Gonzaguovi na nevysvětlitelné jednání v tvém bytě v ulici du Chantre, viděla jsem a slyšela tu ženu. Říkala jakémusi pánovi se šedivými vlasy, zrovna když vycházel od ní z pokoje: To je má věc, je to mé právo a má povinnost! Vidím jasně, že mně neunikne. Dřív než uplynou dvacet čtyři hodiny bude zatčen, i kdybych se o to měla postarat já sama!“

	„Ano, ano,“ odpověděla Aurora, „to mohla být jen ona paní, poznávám ji podle její nenávisti a právě mi napadá prazvláštní domněnka...“

	„Jaká?“ přerušila ji donna Gruz.

	„Ach, nic to není. Sama nevím. Jsem blázínek.“

	„Musím ti říci ještě něco,“ řekla dona Cruz váhavě, „zní to málem jako poselství, co ti říkám. Pan de Gonzague se ke mně choval vskutku vybraně, ale já mu již ani trochu nevěřím. Miluji tě, má ubohá Auroro, víc než kdy předtím.“ A sedla si k Auroře na pohovku, a když ji vzala za ruce, pokračovala: „Pan de Gonzague mi řekl výslovně, abych ti to vyřídila.“

	„Co?“ ptala se Aurora.

	„Zrovna když jsi mne přerušila svými otázkami o rytíři de Lagardèrovi, jsem ti chtěla vyřídit, co mi Gonzague řekl, že tě mají v úmyslu provdat za mladého markýze de Chavernyho.“

	„Kdo však jim dává právo provdávat mne?“ optala se Aurora.

	„To nevím. Vypadá to však, že se o tohle ani dost málo nestarají. Jim je jedno, mají-li nebo nemají-li nějaké právo. Gonzague začal se mnou mluvit a přitom mi řekl důrazně: Poslechne-li, zachrání toho, kdo je jí nejmilejší na celém světě, z nebezpečí smrti.“

	„Lagardèra!“ zvolala Aurora.

	„Také já si to myslím,“ pokračovala dona Cruz, „že kníže mluvil o rytíři de Lagardèrovi.“

	Aurora si zakryla tvář, rozplakala se a řekla: „Nevím, co to je, ale je mi tak, jako bych měla před očima mlhu, myšlenky se mi matou, můj Bože, můj Bože, proč jen nemáš se mnou slitování?“

	Dona Cruz jí nazdvihla hlavu a vřele ji políbila. A něžně se jí optala: „Cožpak Bůh nepřivedl k tobě mne? Jsem pouze slabá dívka, ale jsem odvážná a nebojím se smrti. Kdyby ti, Auroro, chtěli ublížit, jsem zde já, kdo tě bude hájit.“

	Aurora objala Flor a byla již poněkud klidnější. Zato rámus byl děsivější a děsivější a už bylo slyšet, jak se podnapilí dožadují dony Cruz.

	„Už musím jít,“ řekla krásná cikánka. A viděla, že se Aurora chvěje po celém těle. „Mé drahé děvče,“ řekla ještě, „ty jsi ale zbledla.“

	„Bojím se, když jsem tady sama,“ odpověděla Aurora, „ti sluhové a komorné mi nahánějí strach.“

	„Nemáš, proč by ses bála," odpověděla dona Cruz. „Sluhové i komorné vědí, že tě miluji, a myslí si, že mám velkou moc nad Gonzaguem...“ Odmlčela se, zdálo se, že o něčem přemýšlí. Pak řekla: „Existují chvíle, kdy mne napadá, že mě Gonzague hrozně potřebuje.“

	V horním patře dělali strašný rámus.

	Dona Cruz vstala a vzala si sklenku šampaňského, kterou předtím postavila na stůl.

	„Poraď mi... pomoz mi... zachraň mne!“ vzkřikla Aurora.

	„Jestliže mne kníže potřebuje doopravdy, není ještě nic ztraceno,“ zvolala živě dona Cruz, „jde pouze o to, abychom získaly čas.“

	„Ale tenhle sňatek... raději tisíckrát zemřu!“

	„Na smrt je vždycky čas, sestřičko,“ řekla dona Cruz a chtěla již odejít.

	„Ty mne tu chceš nechat samotnou?“ optala se Aurora plná úzkosti a chytla přítelkyni za šaty.

	„Cožpak je neslyšíš? ... Volají mne... Ale ..řekla zčistajasna, jako by si na něco vzpomněla, „už jsem ti povídala o hrbáči?“

	„Ne," odpověděla Aurora, „o jakém hrbáči?“

	„No, o tom, co mne včera večer vyvedl odtud chodbami a východy, o nichž jsem neměla ani potuchy, ten hrbáč, co mne doprovodil až k tvým dveřím, ten je rovněž na hostině.“

	„Zde?“

	„Ano, na hostině. A tak jsem si vzpomněla, co jsi jednou vyprávěla o téhle prapodivné figurce, která jediná směla vkročit do tajuplného pokoje tvého Lagardèra.“

	„To bude jistě on,“ řekla Aurora.

	„Přísahala bych, že je to on. Přiblížila jsem se k němu a řekla jsem mu potichu, že se na mne může naprosto spolehnout, když bude něco potřebovat.“

	„A co ti odpověděl?“

	„Je to nejpodivnější hrbáč, s kterým Jsem se v životě potkala. Dnes jednal naprosto podle své záhadné nálady. Dělal, jako by mne vůbec neznal, a ani mi neodpověděl. Ani si mne nevšiml a dával očividně přednost druhým dámám, kterým působilo zvláštní potěšení, když ho mohly úplně opít, až byl tak opilý, že padl pod stůl.“

	„To tam také hodují ženy?“ zeptala se Aurora.

	„Samozřejmě,“ řekla dona Cruz.

	„Co to je za ženy?“

	„Samé vznešené dámy,“ odpověděla cikánečka s neoblomnou jistotou, „to tě mohu ujistit. Jsou to Pařížanky, o jakých jsem snívala v Madridu.“

	„A víš určitě, že to jsou dámy od dvora?“

	Dona Cruz byla tou otázkou takřka uražena.

	„Ty bych ráda viděla,“ pokračovala Aurora a začervenala se, „ale tak, aby ony neviděly mne.“

	„A nechtěla bys také vidět markýze de Chavernyho?“ škádlila ji dona Cruz.

	„Ovšem, toho také,“ odpověděla Aurora a ani trochu neupadla do rozpaků, „i toho bych ráda uviděla.“

	Cikánečka vzala Auroru pod paží a aniž jí dopřála čas všechno si rozmyslit, vedla svou přítelkyni po tajném schodišti do pokoje sousedícího s tím, kde se hodovalo. Od hodovního sálu je tak dělily pouze jediné dveře, takže dívky zřetelně slyšely aspoň dvacet hlasů, které se smíchem a za ťukání přípitků hlasitě volaly:

	„Oblehněme budoár! — K útoku! — K útoku!“

	

	SEDMÁ KAPITOLA

	PRÁZDNÉ MÍSTO

	

	Pan de Peyrolles, reprezentant nepřítomného pána, mistra a velitele, ovšem třeba podotknout málo respektovaný a vůbec ne uznávaný, nyní viděl, že jde o všechnu jeho autoritu. Chaverny a ještě někteří jiní se ho dokonce ptali, zdali snad zapomněl, že to není tak dávno, co mu chtěl car uřezat obě uši.

	Peyrolles si uvědomil, že si nedovede vynutit takový respekt, aby rozdovádění hosté ustali ve své bujarosti. Víc mrtvá než živá stála z druhé strany dveří Aurora a litovala, že opustila, byť pouze na malou chvíli, svůj pokoj.

	Ta šelmička dona Cruz se však smála na celé kolo. To by musili být jinačí lidi, aby jí nahnali strach. Zhasila v budoáru všechna světla, ne tak kvůli sobě jako spíše proto, aby nespatřili její přítelkyni.

	„Podívej se aspoň klíčovou dírkou,“ řekla Auroře potichu dona Cruz.

	Ale Aurora již nebyla vůbec zvědavá.

	„Dono Cruz! Dono Cruz!“ křičel v sále jeden hlas přes druhý.

	„Chceme, aby tady byla dona Cruz!“ odpovídali jim druzí.

	Na líbezných tvářích cikánečky se objevil pyšný, avšak přesto naivní úsměv, když Auroře říkala: „Volají mne!“

	Kdosi lomcoval dveřmi. Aurora rychle o několik kroků ustoupila a dona Cruz se dívala do sálu klíčovou dírkou.

	„Hele, hele!“ zvolala a hlasitě se rozesmála. „Ten se ale šklebí, ten ubožák Peyrolles.“

	„Ty dveře nezmůžem!“ řekl Navailles.

	„Zdá se mi, že za dveřmi někdo špitá,“ dodal Nocé, který měl ucho až na dveřích.

	„Sem s páčidlem! Páčidlo sem!“

	„Nebyl by lepší hned kanón?“ ptala se Nivella a líně vstávala. Oriol se schoval.

	„Vím o něčem lepším,“ vzkřikl Chaverny, „zahrajme jí dostaveníčko!“

	„Sklenicemi, noži, láhvemi a talíři!“ křičel z úkrytu Oriol.

	„Ten markýz je ale roztomilý,“ šeptala dona Cruz Auroře.

	„Který to je?“ optala se Aurora, která opět přistoupila ke dveřím.

	„Ale vůbec nevidím hrbáče,“ řekla místo odpovědi dona Cruz.

	„Jste tam?“ zvolal znenadání Chaverny.

	Aurora, která se zrovna dívala klíčovou dírkou do sálu, se snažila poznat svého rytíře z Calla-Realu v Madridu, ale zmatek a přebíhání hodujících kolem dveří budoáru jí v tom bránily.

	„Který to je?“ optala se Aurora znovu.

	„Druhý vpravo,“ odpověděla dona Cruz.

	„Tak už to máme připravené, všechno půjde jako na drátkách! Začněme!“ volali jedním hlasem i páni i dámy.

	Všichni účastnici hostiny vstali. Každý měl v ruce něco, čím chtěl přispět k dostaveníčku. A hned nato začala ta nejhroznější kočičina, jakou si vůbec kdo dovede představit. Pan de Peyrolles si dovolil pronést několik káravých slov, ale Navailles a Gironne ho okamžitě pověsili na věšák na pláště.

	„A kdo zazpívá?“ volali rozdováděni hosté.

	„Chaverny! Chaverny! Ano, ať zpívá Chaverny. Ten musí zpívat!“

	A podávali si markýzka z ruky do ruky, až se octl u samých dveří. V tu chvíli ho Aurora poznala a rychle poodešla od dveří.

	„Copak? Nelíbí se ti?“ optala se jí dona Cruz. „Pročpak? Poněvadž je trošku podnapilý? Taková je dnes móda u dvora! Ale je roztomilý!“

	Gestem Chaverny nařídil, aby všichni ztichli. Hosté poslechli a neozval se ani hlásek.

	„Dámy a pánové,“ začal markýzek, „především vám musím vysvětlit, jak se na tohle všechno dívám...“

	Přerušil ho smích a posměšné výkřiky.

	„Jenom žádné zpovídání! Zpívej nebo mlč!“

	„Myslím si docela prostě, i když by se v prvním okamžiku mohlo zdát...“

	„Pryč s Chavernym! Žvastá, hlupák! Pověsíme ho vedle Peyrolla!“

	„A proč vám chci vlastně vysvětlit, jak to všechno vidím,“ pokračoval Chaverny se známou umíněnou vytrvalosti opilce, „poněvadž morálka ...“

	„Co sem plete morálku?“

	„Protože všechny okolnosti...“

	„Nač jsou okolnosti?“

	„Když nechceš zpívat,“ křičel Navailles, „oddeklamuj nám aspoň několik veršů z nějaké truchlohry!“

	Avšak ostatní nechtěli s veršíky nic mít.

	„Když nám zazpíváš,“ vzkřikl Nocé, „můžeš nám pak vyložit, co budeš chtít.“

	„Odpřísáhnete to?“ optal se Chaverny vážně.

	Všichni přítomní se zatvářili, Jako by se nedalo pochybovat o jejich slovech. „Přísaháme! Přísaháme!“

	„Dovolte mi tedy, abych vám napřed objasnil, jak celou tu věc vidím!“ řekl Chaverny.

	Dona Cruz se smíchy nemohla udržet na nohou, až si musila sednout do lenošky, ale v salóně byli všichni rozvášnění a dokonce navrhovali, aby se Chaverny pověsil za nohy z okna.

	Když nic jiného, tedy jedno je jisté, že podobné žertíky jsou obvyklé v každé době.

	„Vždyť to nebude dlouho trvat a mimoto je jasné mé stanovisko. Neznám svou manželku a nemohu si ji tedy ošklivit.“

	Přerušilo ho naráz dvacet hlasů: „Zpívej, Chaverny, zpívej, zpívej!“

	Chaverny popadl z Tarannových rukou talíř a nůž a dal se do zpěvu. Zpíval samozřejmě tak, jako zpívávají opilci. Dokud zpíval, byla Aurora v budoáru. Skryla si obličej do dlaní a takřka zdrceně řekla doně Cruz: „Mrazí mne a umírám, pomyslím-li, že bych měla být ženou takového člověka. Pojď, Flor, pojď, Flor, a odved mne odtud! Chci strávit celou noc na modlitbách.“

	Když to Aurora dořekla, zavrávorala. Kdyby ji dona Cruz nezachytila, klesla by k zemi. Cikánské děvče vlastnilo nejlepší srdce na světě, ale nesouhlasilo s odporem, kterou její přítelkyně dávala najevo vůči markýzovi a jeho kumpánům. Vždyť tohle byla Paříž, jak o ní snívala.

	„Tak tedy pojď,“ řekla, zatímco Chaverny využil nenadálého ticha a prosil se slzami v očích, aby mu společnost dovolila vysvětlit své stanovisko.

	Mezitím, co šly po schodišti, řekla dona Cruz: „Sestřičko, nyní potřebujeme jen čas. Pojď se mnou a tvař se, jako bys chtěla knížete poslechnout. Než bych tě nechala v takovýchhle rozpacích, vezmu si raději Chavernyho sama.“

	„Skutečně by ses za mne obětovala?“ zvolala Aurora s naivní vděčností.

	„Můj Bože, samozřejmě! Teď však jdi a modli se, když jseš přesvědčena, že ti to uleví!“

	A hbitě vylétla s lehkým srdcem po schodišti a pokyvujíc číší šampaňského, špitala: „Docela jistě ... jen pro ni!... A vlastně s tím Chavernym by člověku plynul život v samé radosti a smíchu!“

	A co by také mohla chtít víc?

	Když byla u dveří salónu, zastavila se, stála chvilku potichu a naslouchala. Slyšela rozčileného Chavernyho:

	„Slíbili jste, že vám budu moci vysvětlit své stanovisko, slíbili, nebo neslíbili?“

	„Nic jsme neslibovali! Chaverny zneužívá své výhody! Vyhoďte ho!“

	„Teď si však, pánové, promluvme zcela vážně,“ řekl Navailles.

	„Ta maličká se nám za dveřmi hezky pěkně vysmívá. Musíme přikročit k útoku!“

	Ovšem dona Cruz nemohla připustit, aby se dobyli do bytu, a proto rychle otevřela dveře. Pozdravil ji náramný, bouřlivý potlesk, jakmile se ukázala na prahu, veselá a usmívající se, a pozdvihovala vysoko nad hlavu svou číši.

	„Prosím, pánové!“ zahlaholila a podávala tomu, co stál nejblíž, prázdnou číš, „copak jste tak ztichli? Nebo si snad myslíte, že jste příliš řádili?“

	„Snažili jsme se, snažili,“ řekl Oriol.

	„Doopravdy? No, to ten váš pokus dopadl prahanebně,“ odpověděla dona Cruz a vypila podanou číši na jeden doušek. „Vždyť za dveřmi nebylo docela nic slyšet.“

	„Skutečně?“

	Myslili si totiž, že dovedou pobláznit celou Paříž, a nyní tohle...

	Dona Cruz se rozhlížela po hrbáčovi. Ačkoliv ji tak přehlíživě odbyl, její instinkt jí říkal, že ten člověk je její tajný spojenec. Neznala zde nikoho, koho by se mohla zeptat. Optala se proto na knížete a domnívala se, že se tak alespoň dozví, zda snad neodešel s Gonzaguem: „Kde je jeho výsost?“

	„Pan kníže se již vrátil,“ odpověděl pan de Peyrolles, který právě vcházel dovnitř, „již udílí rozkazy.“

	„Snad nařizuje, aby přišli hudebníci?“ řekla Cidalíza.

	„Cožpak se zde bude tančit?“ ptala se cikánečka a radostí celá zruměnila. „Ono by to bylo třeba, dámy a pánové, bude zde víc živo. Přece nás kníže nesmí najít přiospalé! Na zdraví pana markýze de Chavernyho! Podejte mi číši!“

	Chaverny jí podal číši a řekl velice dojatě: „Ach, kdybyste věděla, kdybych vám mohl říci...“

	Dona Cruz mu dolila víno až po okraj čiše.

	„Pánové,“ řekl Chaverny ještě předtím, než se napil. „Dona Cruz vám nyní jasnozřivě vysvětlila mé stanovisko, že bych to sám nedovedl lépe. Situace je, jak musí každý připustit, nadmíru romantická.“

	„Ale co, pijte přece!“ rozesmála se dona Cruz.

	„Dovolte! Již dlouhou dobu přemílám v mysli jistou domněnku...“

	„Tiše, ať slyšíme, jak se mýlí, když přemílá domněnky!“

	Chaverny si stoupl a počínal si jako řečník.

	„Panové,“ začal, „zde je několik prázdných míst. Tohle je pro mého strýce knížete de Gonzagua, druhé patří hrbáčovi, ta obě byla již jednou zasednuta, ale tohle třetí, toto zde...“ a přitom ukázal na židli právě proti Gonzaguovu křeslu, na tu, na které vskutku nikdo od začátku hostiny neseděl. „Mé mínění je,“ pokračoval, „že by toto místo mělo být obsazeno, a tak chci, aby tam seděla nevěsta!“

	„To je správné, to je pravda, to je úplně oprávněná žádost,“ volali všichni. „Myšlenka Chavernyho je naprosto rozumná! Kde je nevěsta! Kde je nevěsta?“

	Dona Cruz chtěla markýzka zadržet, ale toho už nedovedlo udržet vůbec nic a nikdo.

	„K čertu!“ mručel, držel se všemi silami stolu a vlasy mu splývaly po celém obličeji, „přece nejsem úplně opilý!“

	„Pijte a mlčte!“ zašeptala mu dona Cruz rovnou do ucha.

	„lnu ano, chci pít, má božská hvězdičko, ano, Bůh je můj svědek, chci pít hrozně moc, ale mlčet přitom nebudu. Má myšlenka je přece správná i spravedlivá, a vztahuje se k mému stanovisku. Chci, aby tady byla nevěsta! Vy tam, slyšte mne přece, přece mě poslyšte!“

	A Chaverny bil pěstmi do stolu a křičel jak na lesy: „Vždyť je to nesmysl, úplný a holý nesmysl!“

	„Jsi skvělý, Chaverny, výborný!“

	„Je to holý nesmysl, povídám, nechat jedno místo prázdné!“

	„Jsi skvělý, výborný, jen dál, Chaverny!“

	A všichni uvítali Chavernyho slova hlasitou a zvučnou pochvalou.

	Markýzek činil zoufalé a takřka marné pokusy, aby našel ztracenou nit svého uvažování. Nakonec přec jen řekl, přičemž oběma rukama chňapal po ubrusu: „Nechat jedno místo prázdné, když už nikdo není očekáván!“

	Ve chvíli, kdy by nová salva voláni — Výborně! — s uznáním odměnila duchaplný poslední výstup Chavernyho, ukázal se ve dveřích salónu kníže de Gonzague a řekl:

	„Avšak my ještě někoho očekáváme!“
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	Tvář knížete připadala všem velice vážná, takřka ustaraná. Všichni postavili sklínky rychle na stůl a smích na chvilku umlkl.

	Jenom Chaverny si počínal jako předtím. „Strýčku,“ řekl, přičemž se mamě pokoušel aspoň trochu se vzpřímit v lenošce, „čekám vás již dlouho, chci s vámi mluvit o své pozici, o svém stanovisku.“

	Gonzague přistoupil až k němu, vzal mu z ruky číši, kterou chtěl zrovna markýzek vypít, a řekl mu odměřeně: „Nepij už!“

	„Ale,“ protestoval Chaverny, „a pročpak ne?“

	Gonzague vyhodil sklenici oknem a důrazně opakoval: „Již nebudeš pít!“

	Chaverny se na něho udiveně podíval. Ostatní si sedli a na tvářích většiny vystřídala svěží barva, jakou mívají opilci na začátku pití, mrtvolná bledost. Existovala přece jedna jediná myšlenka, kterou se všichni snažili od začátku hostiny zapudit, která se však nad všemi nepřetržitě vznášela a neodbytně se každému vracela na mysl. A ustarané vzezření knížete de Gonzagua ji všem rázem znovu oživilo. Pan de Peyrolles chtěl přistoupit k svému veliteli, ale předešla ho dona Cruz.

	
„Jen jediné slovo, milostivý pane, dovolíte-li,“ řekla.

	Gonzague jí políbil ruku a šel s ní do okenního výklenku. Většina ostatních se začala dívat na ubrus, jako by o čemsi hluboce rozjímala. Pouze Chaverny zpíval nějakou odrhovačku a zdálo se, že si vůbec nevšímá, jaký ponurý neklid ovládl tak zčistajasna všechny šlechtice. Oriol zašeptal Peyrollovi:

	„Nějaké špatné právy?“

	Pan de Peyrolles mu neodpověděl a otočil se k němu zády.

	Kníže mluvil s donou Cruz hrozně dlouho, a čím déle trvalo mlčení v sále, tím zřejmější bylo, jak jsou všichni přítomní zneklidnění vnucenou nečinností a jak nemají pražádnou náladu. Vlastně od samého začátku hostiny to nebyla žádná veselá společnost a všechno, co dělali a jak řádili, bylo jen kvůli tomu, že chtěli přehlušit svůj strach. Ovšem činili se, seč byli. Měli brunátné tváře od vína a hlavy rozpálené hranou veselostí, avšak za tím vším, za petardami předstíraného smíchu a za prolhaností jejich počínáni, se skrývaly určitá obava, děs srdce, hrůza z toho, co přijde, a tohle všechno je neopouštělo ani na okamžik. Proto také stačilo, když Gonzague vešel trochu zachmuřený a celá vynucená rozjařenost a bujarost byly ty tam.

	Všichni byli přesvědčeni o tom, co vyslovil tlustý Oriol: Že existují nějaké špatné zprávy.

	Kníže de Gonzague políbil doně Cruz ruku.

	„Důvěřujte mi,“ řekl jí téměř otcovsky.

	„Samozřejmě milostivý pane, odpověděla mu, a přesto se dívala na Gonzagua plná úzkosti, „ona je však jediná má přítelkyně, má sestra!“

	„Vám nedovedu nic odříci, milé dítě. Za hodinu, děj se co děj, bude volná!“

	„Je to skutečně pravda?“ zvolala rozradostněně dona Cruz, „ach, dovolte mi, abych jí sdělila tuto radostnou zprávu!“

	„Ne, nyní ještě ne! Teď zůstaňte zde!“

	„Kvůli svatbě? Ano, jistě, ona však má takový odpor vůči ...“

	„Řeknu vám jen jedno,“ začal znovu Gonzague, uchopil ruce dony Cruz, něžně ji stiskl a dořekl: „Rád bych zachránil toho, koho ona miluje.“

	„Ale, milostivý pane,“ zvolala dona Cruz, „kdybyste mi objasnil, jak může tato svatba prospět panu de Lagardèrovi, opakovala bych vaše slova Auroře...“

	„Je zde jedna věc,“ přerušil ji Gonzague, „ale nemohu se vyjádřit určitěji. Myslíte snad, že jsem pánem událostí, které přijdou? Slibuji vám však, že v žádném případě nebude k ničemu nucena.“

	A chtěl odejít, ale dona Cruz ho zadržela. „Prosím vás,“ řekla, „dovolte mi, abych se k ní vrátila. To, co jste mi naznačil, mi nahání strach.“

	„Nyní vás potřebuji tady,“ odpověděl Gonzague.

	„Mne?“ podivovala se dona Cruz.

	„Nyní přijde na takové věci, které nejsou pro uši dam.“

	„A co já? Já je mám slyšet?“

	„Ne, to, o čem se bude mluvit, nemá nic společného s vaší přítelkyní. Ale vy jste nyní paní domu, konejte tedy povinnost hostitelky a zaveďte druhé dámy do Martova salónku.

	„Jsem ochotná poslechnout, milostivý pane.“

	Gonzague jí poděkoval a šel ke stolu. Všichni mu chtěli vyčíst z obličeje, co se děje.

	„Dono Cruz,“ zvolal naobrátku kníže de Gonzague hlasitě. „Ukažte, prosím, dámám svatební dary v salónku.“

	Dámy okamžitě vstaly a šly za donou Cruz, která jim ukázala cestu do takzvaného Martova salónku. Ten byl přímo proti budoáru, kde byly před chvílí obě přítelkyně. V salónku byly opravdu na stolech svatební dary. Dámy se hned shlukly kolem a začaly zvědavě všechno prohlížet. Mrknutím dal Gonzague znamení Peyrollovi, kterému důvěrník okamžitě rozuměl a zamkl všechny dveře. V sále byli nyní pouze muži. Za hlubokého mlčení se Gonzague posadil a právě toto naprosté ticho probudilo k životu markýze de Chavernyho.

	„Co to má znamenat?“ zvolal. A když mu nikdo neodpovídal, zahučel: „To je tady ale smutno, půjdu radši k dámám.“

	„Zůstaň,“ poručil mu Gonzague. A zkoumavě pohlédl na všechny ostatní a optal se: „Jste, pánové, všichni schopní přijmout klidně překvapující sdělení?“

	„Jsme,“ odpovídali.

	Kníže se podíval, kolik je hodin, a řekl: „Máme ještě půl hodiny, abychom si popovídali. Prosím vás však, abyste se chovali důstojně a pustili z hlavy jakékoli pošetilosti. Tím myslím především vás, Chaverny!“

	„V tuto chvíli se nám jedná o mladičkou dívku, pravím vám, abyste dobře porozuměli, jedná se nám všem, neboť naše společné zájmy jsou nyní těsnější, než si snad myslíte. Směle vám říkám, že vaše štěstí splývá s mým štěstím. Všechno jsem uspořádal tak, že svazek, který nás teď spolu víže, je doopravdickým řetězem.“

	„Vaše výsost může počítat s naší příchylností,“ řekl Montaubert.

	„Samozřejmě, jistě, ano,“ přitakali ostatní.

	Ale nebylo v těch výkřicích žádné skutečné zaujetí a nadšení.

	„Tato mladičká dívka...“ pokračoval Gonzague.

	„Protože okolnosti jsou vážnější, než se zdá,“ přerušil ho Navailles, „jsme ovšem též oprávněni žádat vysvětlení. Je tato mladičká dívka, kterou včera vaši lidé unesli, táž dívka, o které se mluvilo u pana prince vladaře?“

	„Je to ta, kterou pan de Lagardère slíbil přivést do Palais-Royalu?“ přidal se k Navaillovi Choisy.

	„Krátce: je to slečna z Neversu?“ dodával Nocé.

	Každý viděl, že Chavernyho vzezření se zřetelně změnilo a bylo slyšet, že si potichu opakuje, avšak zcela prapodivným tónem:

	„Slečna z Neversu! Slečna z Neversu!“

	Gonzague se zachmuřil, vstal a řekl hněvivě: „Co je vám po jménu, když jde o naše zájmy, kterým ona stojí v cestě, takže musí být odstraněna.“

	Nikdo neřekl ani slovo.

	Chaverny popadl číši, opět ji však položil, aniž se napil. Gonzague pokračoval: „Mám odpor k prolévání krve, vážení přátelé, velký odpor a možná větší než vy. Nikdy mi nepřálo štěstí s mečem a nechci tedy o meči ani slyšet. Jsem pro roztomilejší prostředky a něžnější cesty. Chaverny, dám ti padesát tisíc tolarů a zaplatím všechny útraty cesty, jen abych zachránil klid svého svědomí.“

	„To je moc,“ zabručel pan de Peyrolles.

	„Nerozumím vám,“ řekl Chaverny.

	„Porozumíš hned, dávám oné krásné dívce jedinou volbu.“

	„A je to slečna z Neversu?“ ptal se markýzek a mechanicky sáhl po číši.

	„Když si tě oblíbí...“ pokračoval Gonzague, aniž odpověděl na Chavernyho otázku.

	„O tom nepochybuji,“ odpověděl Chaverny a pořádně si loknul, „oblíbí si mne.“

	„Tím lépe, pak si tě ráda vezme.“

	„Jinak bych ji samozřejmě nechtěl,“ řekl Chaverny.

	„Myslím si totéž,“ odpověděl Gonzague s dvojsmyslným úsměvem, „a až se oženíš, odjedeš se svou ženou na své panství a tam zůstaneš třeba navěky, nedáš-li ovšem po nějaké slušné době přednost Paříži.“

	„A když mne odmítne?“ optal se markýzek.

	„Když tě odmítne? Abych si nezatěžoval svědomí, tedy když tě odmítne, bude volná.“ Když to říkal, sklonil Gonzague docela mimovolně oči.

	„Řekl jste, že má jedinou volbu,“ bručel Chaverny, „takže když přijme mou ruku, bude žít, a když ji odmítne, má být svobodná! Tomu ani za mák nerozumím!“

	„To je tím, že jsi příliš mnoho pil,“ řekl Gonzague suše.

	„Vy, pánové,“ řekl Gonzague a obrátil se k ostatním kumpánům, „mi rozumíte jistě dobře, jsem o tom dokonale přesvědčen. Nebo se snad mýlím?“

	Neodpověděl však nikdo, ani takový zapeklitý ničema, jako byl pan de Peyrolles.

	„Zřejmě se tedy musím vyjádřit přesněji,“ řekl Gonzague a usmíval se, „a budu stručný, neboť nemáme času nazbyt. Nejdříve tedy, v čem je podstata našeho postavení: Existence této dívky nás dokonale ruinuje. Nedívejte se, jako byste mi nevěřili a pochybovali o pravdivosti mých slov, ale je tomu skutečně tak. Když zítra ztratím neversovské dědictví, budeme pozítří všichni musit prchnout z Francie.“

	„My?“ volali všichni.

	„Ano, my, pánové,“ odpověděl Gonzague a napřímil svou vysokou postavu. „Vy všichni, bez výjimky. Teď nejde jen o vaše dřívější, nepatrné hříšky. Kníže Gonzague zná dobře dnešní normální módu a je poslední, kdo by nevyužil její přednosti, vede knihy jako každý jiný obchodník a vy, pánové, vy jste všichni dobře zapsáni a máte v knihách knížete de Gonzague každý svůj účet. Pan de Peyrolles dovede dělat tyhle záležitosti znamenitě. Můj úpadek bude mít nevyhnutelný následek: vaše naprosté zhroucení.“

	Oči všech se v tu chvíli dívaly na Peyrolla, který se však ani nepohnul a tvářil se, jako by se ho celá ta věc vůbec netýkala.

	„Kromě toho,“ pokračoval kníže de Gonzague, „po tom, co se stalo včera... avšak nač podobné hrozby?“ přerušil sám sebe. „Svazek, kterým jste ke mně připoutáni, je skálopevný, takže ten, kdo dovede pochopit, ví všechno, a vy budete pokládáni za mé věrné společníky, i kdyby se mi začalo vést zle, a to ať chcete, nebo ne. Nyní jde tedy hlavně o to, abych věděl, zda jste ochotní přinést důkaz své příchylnosti, jak tomu říkáte, a své věrnosti.“

	Avšak ani teď nikdo neodpovídal a Gonzaguův úsměv byl ještě pohrdavější. „Vidíte tedy sami,“ pokračoval po krátké přestávce, „že každý z vás mi může docela dobře rozumět. A měl jsem pravdu, že zanedlouho budete rozumět všichni. No, řekněte, neměl jsem pravdu, když jsem počítal s vaší chytrostí? Dívka bude svobodná, řekl jsem to již přece, a říkám to znovu, bude svobodná, bude moci odejít, bude se moci volně pohybovat, bude moci jít, kam bude chtít. Ano, pánové, kam bude chtít. Divíte se?“

	Všichni se na něho dívali překvapeně, Chaverny popíjel pomalu a byl docela zasmušilý.

	Nikdo neřekl ani slovo.

	Kníže de Gonzague naplnil až nyní svou číši i prázdné číše svých společníků a rozhovořil se docela vesele:

	„Často jsem vás upozorňoval, mí vážení přátelé, že dobré mravy, uhlazené způsoby, opravdová poezie, nejznamenitější voňavky, že tohle všechno pochází z Itálie. Ale jak málo se u nás Itálie studuje! Poslouchejte pozorně, co vám povím, a vezměte si z toho poučení.“ Vypil číši šampaňského a klidně pokračoval: „Budu vám vyprávět anekdotu z časů mé mladosti, z oněch krásných dob, které se již nevrátí. Hrabě Hannibal Canozza ze slavného a znamenitého rodu Amalfiů byl můj strýc. Byl to požitkář a hýřil, na mou čest, takových se moc nerodí, a provedli jsme spolu mnohý veselý a podařený kousek. Byl bohatý, ach, jak ten byl bohatý! Můžete ostatně posoudit sami: Můj drahý strýc Hannibal Canozza měl čtyři skvělé zámky na Tibeře, dvacet nádherných panství v Lombardsku, dva skvostné paláce ve Florencii, dva paláce v Miláně, dva v Římě a proslulé zlaté příbory kardinálů Allariů, našich vysoce vážených strýčků. Byl jsem jediný zákonný dědic strýce hraběte Canozzy, avšak tomu bylo tehdy teprve dvacet sedm let a mohl se dožít například i sta let. Nikdy jsem neslyšel o tak bezvadném zdraví, jako bylo jeho. Zdá se, že vás začíná mrazit, pánové! Ale jen pijte, prosím, číše vína vás opět zahřeje!“ Všichni poslechli, neboť cítili potřebu se posilnit.

	„Jednou večer,“ pokračoval kníže de Gonzague, „jsem pozval svého vznešeného strýčka hraběte Canozzu na svou vinici ve Spoletu v Umbrii. Skvělé prostředí, nejkrásnější hrozny, jaké můžete v životě vidět. Jednou večer, bylo velkolepě, mne za měsíčního svitu opustil svěží a zdravý. Dodnes ho vidím, jak vsedá do kočáru. Doznáte, že byl naprosto svobodný! Mohl jít, kam mu bylo libo. Na ples, k hostině, to všechno totiž najdete v Itálii v nebývalé míře, a mohl ovšem také u mne zůstat a dívat se na čarokrásné nebe plné hvězd, na nebe, které je i v noci azurové. Byl to svobodný člověk, pán svého času a svých činů.“

	A Gonzague vypil číši jedním douškem. Rozhlédl se po společnosti, a když viděl, že se na něho všichni tázavě dívají, skončil naráz a co nejstručněji: „Pan hrabě Canozza, můj milovaný strýček, použil své svobody, a to té poslední možnosti — zůstal u mne.“

	Všichni jeho nohsledi byli hrozně rozrušení.

	Chaverny uchopil číši křečovitě a opakoval: „Zůstal ve Spoletu?“ Gonzague vzal z koše na stole, kde bylo samé krásné ovoce, broskev, a hodil ji Chavernymu. Zůstala na markýzkově klíně. „Studuj Itálii, chlapče!“ řekl Gonzague Chavernymu, a když se otočil k ostatním, pokračoval: „Chaverny je příliš opilý, aby mi mohl rozumět, a snad je to tak i lépe. Studujte dobře Itálii, pánové!“ Mezitím co to říkal, dal kolovat kolem stolu koš s broskvemi. Každý si vzal jednu. A pak pokračoval jaksi nezúčastněně: „Zapomněl jsem na jednu maličkost. Než jsme se s mým strýcem hrabětem Hannibalem Canozzou rozešli, rozdělili jsme se bratrsky o jednu broskev.“

	Co nejrychleji vrátil každý broskev do koše. Gonzague si nalil, Chaverny rovněž.

	„Studujte pozorně Itálii, pánové,“ opakoval kníže de Gonzague potřetí.

	„Je to jediná země, kde vědí, jak se má žít. Již přes sto let se tam nepoužívá dýky. A také, k čemu je zapotřebí násilí? Když chtějí v Itálii odstranit například dívku, poněvadž je značnou překážkou, což je týž případ jako náš, vyhledají muže, který se rozhodne odcestovat s ní, lhostejno kam. Dobrá! Když dívka přijme, je vyhráno. Zdráhá-li se však, a k tomu má ostatně v Itálii právo, stejně jako u nás, odmítne-li nápadníka, že se jí nelíbí, potom se onen muž ukloní až k zemi, poprosí ji za odpuštění, že byl takový neomalenec a urputník, zavede ji zpět do jejího pokoje a z pouhé galantnosti jí cestou nabídne kytici...“

	Když to říkal, vzal kníže de Gonzague z jedné vázy nazdařbůh kytici čerstvých květin a pokračoval, urovnávaje přitom kytici: „Může vůbec člověk odmítnout kytici, a existuje dívka, která by ji někdy odmítla? Dívka potom odejde, samozřejmě zcela svobodně, právě tak jako můj strýc hrabě Hannibal Canozza, kam je ji libo, k přítelkyni, do svého pokoje, ale právě tak svobodně tam zůstane.“

	A nabízel hostům kytici, ale všichni zděšeně ustupovali...“

	„Zůstane tam,“ zahučel Chaverny stisknutými rty.

	„Zůstane,“ řekl kníže de Gonzague úplně klidně a podíval se Chavernymu přímo do obličeje.

	Markýzek vstal z křesla a prudce zvolal: „Ty květiny jsou otrávené!“

	„Posaď se a mlč,“ odpověděl de Gonzague a nahlas se rozesmál, „jsi opilý!“

	Chaverny si rukou přejel čelo, celé zperlené potem.

	„Ano,“ zamumlal takřka neslyšitelně, „jsem jistě úplně opilý, Jinak bych...“

	Zavrávoral. Hlava mu šla kolem.
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	Gonzague se pánovitě rozhlédl po shromážděných.

	„Neví, co dělá,“ řekl, „a proto ho omlouvám. Kdyby se však mezi vámi vyskytl jeden jediný...“

	„Ona přijme,“ zamumlal Navailles, jako by chtěl zkonejšit své svědomí, „jistěže přijme Chavernyho nabídku.“

	Byl v tom samozřejmě a očividně zřetelný rozpor. Bylo to trochu málo, přesto však aspoň něco. Ostatní neučinili a neřekli nic. Pohrůžka zkázou tedy už začala působit.

	Hanba se podobá mrtvému z balady. Cválá rychle, a v tomto čachrářském čase klesá člověk stejně rychle jako nenávratně hluboko. Gonzague si okamžitě uvědomil, že si od nynějška může dovolit všechno. Všichni tihle lidé se stali jeho spoluviníky — měl tedy své žoldáky.

	Vrátil kytici klidně do vázy a řekl: „Protože, jak se zdá, máme všichni stejný názor, nemusíme již o téhle věci hovořit. Nyní jde o něco kvalitativně důležitějšího. Ještě, aspoň myslím, neodbila devátá.“

	„Má snad vaše výsost nějaké nové zprávy?“ optal se pan de Peyrolles.

	„Ne, ale učinil jsem všechna nutná opatření. Všechny příchody k pavilónu obsadily stráže. Gauthier Gendry střeží s pěti chlapy vchod z ulice, Velryba a dva další jsou za zahradními dvířky, Lavergne je s pěti muži v zahradě a v předsíni hlídají všichni naši sluhové vyzbrojení až po zuby.“

	„A ti dva protivové z dnešního rána?“ optal se Nocé.

	„Cocardasse a Passepoil? Úmyslně jsem jim nedal žádný zvláštní úkol. Čekají zrovna jako my.“

	A mimoto ukázal na vchod ke galerii, kde hned při jeho příchodu byly zhasnuty všechny svíce.

	Dveře ke galerii byly však dokořán.

	„Na koho čekáte a koho očekáváme my?“ optal se znenadání Chaverny, v jehož zakalených očích zasvitl na okamžik paprsek vzpomínky.

	„Ty jsi tam nebyl, když jsem dostal včera tenhle dopis?“ zeptal se Chavernyho Gonzague.

	„Ne. Koho tedy čekáte?“

	„Někoho, pro koho bylo vyhrazeno toto křeslo,“ odpověděl kníže a ukázal na křeslo, které bylo od začátku hostiny prázdné.

	„Ulice, zahrada, předsíň, schodiště, všude samý ozbrojenec, a to všechno kvůli jedinému člověku!“ řekl Chaverny a udělal takové gesto, které svědčilo o naprostém opovržení.

	„Ten člověk se však jmenuje Lagardère!“ řekl Gonzague naprosto vážně a ustrašeně.

	„Lagardère?“ opakoval Chaverny a pak pokračoval potichu, jako by to říkal sám sobě. „Nenávidím ho, ale ten člověk mne k sobě mocně poutá, a měl se mnou slitování.“

	Aby lépe slyšel, co si markýzek pobroukává, sklonil se Gonzague nad ním a pak potřásl hlavou. Když se vzpřímil, řekl: „Myslíte, pánové, že opatření, která jsem učinil a o nichž jsem vám řekl, jsou dostatečná?“

	Chaverny pokrčil rameny a rozesmál se.

	„Dvacet proti jednomu,“ zahučel Navailles, „to už je slušné!“

	„Hrome!“ zvolal Oriol, jemuž výpočet četné posádky dodal vskutku lví statečnosti, „my jsme přec neměli strach!“

	„Myslíte tedy,“ optal se znovu Gonzague, „že dvacet lidí stačí, aby ho čekalo, přepadlo a chytilo živého nebo mrtvého!“

	„Je to až příliš mnoho, příliš mnoho, milostivý pane!“ ozývalo se ze všech stran.

	„Jste tedy přesvědčeni, že mi nikdo nemůže činit žádné výtky, pokud jde o mou obezřetnost?“

	„Za to ručím,“ zvolal Chavemy, „co tady chybí, není opravdu obezřetnosti“

	„Potřeboval jsem toto ujištění,“ řekl Gonzague, „chcete však, abych vám řekl otevřeně, co si myslím?“

	„Řekněte, milostivý pane, řekněte, jen to povězte!“

	Všichni seděli již zase u vína.

	Kníže de Gonzague vstal.

	„Jsem ovšem pevně přesvědčen,“ začal rozvážně a s jakousi málem smrtelnou úzkostí, „že tohle všechno je k ničemu a vůbec to nebude nic platné. Znám ho dobře. Když Lagardère řekl nebo napsal: O deváté budu mezi vámi, tak o deváté budeme zde všichni hledět' tváří v tvář Lagardèrovi. Vím to, a jsem ochoten přísahat, že žádná armáda by nebyla s to zabránit, aby nesplnil, co slíbil. Seskočí-li komínem, skočí-li do sálu oknem, vstane-li ze země, nevím, nevím. Ale v hodinu, kterou určil, ani dříve, ani později, uvidíme, jak si sedá na vyhrazené místo.“

	„Hrom a blesky!“ zvolal Chaverny. „Přenechte mi ho, ale jen muž proti muži!“

	„Mlč!“ okřikl ho Gonzague hrubě. „Mám rád zápasy mezi obrem a trpaslíkem pouze na rynku,“ a otočiv se k ostatním hostům, pokračoval:

	„Jsem o tom, pánové, natolik pevně přesvědčen, že jsem ještě teď před chvílí ozkoušel svůj meč.“

	Vytasil meč, a aby vyzkoušel, jaký je, ohnul do oblouku jeho jedinečnou, znamenitou ocel.

	„Hodina se blíží,“ řekl, když se podíval na hodiny, „udělejte totéž co já, spoléhejte pouze na svůj meč!“

	Hosté se rovněž podívali na ciferník skvostných kyvadlových hodin, jejichž tikání bylo zřetelně slyšet.

	Velká ručička byla těsně u deváté.

	Gonzaguovi kumpáni se rozběhli a shledávali meče, které měli porůznu pohozené.

	„Přenechte mi ho,“ zvolal znovu Chaverny, „ale jen jako muž proti muži!“

	„Kam jdeš?“ optal se Gonzague Peyrolla, který šel ke galerii.

	„Zavřít dveře, milostivý pane,“ odpověděl obezřetný důvěrník.

	„Nech je dokořán. Řekl jsem, že mají být dokořán, a tak to také zůstane. Je to znamení, pánové,“ řekl, když se obrátil k hostům, kteří se již opásali. „Jakmile se obě křídla dveří zavřou, můžete se zaradovat. Bude to znamení, že nepřítel je přemožen. Dokud však budou dveře dokořán, stůjte na stráži a mějte se na pozoru!“

	Peyrolles si stoupl vedle Oriola, Taranna a ostatních finančníků, kteří tvořili druhý sled.

	Choisy, Navailles, Nocé, Gironne a druzí šlechtici se drželi po Gonzaguově boku.

	Chaverny stál sám na druhém konci stolu a opíral se o něj.

	Všichni měli v pravici meč a napjatě zírali do temné chodby.

	Toto neklidné, ale přesto slavnostní očekávání bylo samozřejmě nejvyšší myslitelnou poctou muži, na kterého čekali.

	Hodiny začaly odbíjet devátou.

	„Připraveni, pánové?“, optal se Gonzague, přičemž ani na vteřinu neodvrátil oči od dveří.

	„Připraveni,“ odpověděli všichni.

	A začali se počítat. Počet a množství dodává častokrát odvahu.

	Kníže de Gonzague, který se hrotem meče opíral o podlahu, pozdvihl číši a ve chvíli, kdy hodiny odbíjely první z devíti úderů, řekl velkohubě a chvastounsky:

	„Připíjíme na zdraví pana rytíře de Lagardèra se sklenkou v jedné ruce a s mečem v druhé!“

	A vysoko pozdvihl svůj meč.

	„Sklenku v jedné ruce a meč v druhé!“ opakoval přitlumeně poslušný sbor nohsledů a z tóniny hlasů bylo zřejmé, že v nich nebylo přespříliš odvahy. Stáli a jako strnulí zírali ke dveřím, aby jim neušlo sebenepatrnější hnutí.

	Zčistajasna bylo v tom mrtvém tichu slyšet zvenčí jakýsi hluk, jako když ocel naráží na ocel.

	Hodiny odbíjely pomalounku a zdálo se, že potřebují celou věčnost pro svých devět ran. Když odbíjely po osmé hluk venku zesílil, a při deváté ráně se dveře hlučně zavřely.

	Ozvalo se hlasité hurá.

	Všechny meče se sklonily.

	A rázem se dosavadní ponurá nálada změnila v bujné a hlučivé veselí. Proč? Neboť to, že se zavřely dveře, mohlo být podle slov pana de Gonzagua pouze neomylným znamením, že očekávaný a obávaný nepřítel je přemožen, že hrozný pan rytíř de Lagardère nebude už rušit klid knížete a jeho počestných společníků, bylo to znamení, že již nic nepřekáží jejich rozjařenosti a nic nehrozí jejich hříchům.

	„Připíjím mrtvému Lagardèrovi!“ zvolal Gonzague.

	„Mrtvému Lagardèrovi!“ opakovali všichni sborem a na jeden lok vyzunkli své číše.

	Jediný Chaverny se ani nepohnul a setrval na svém místě bez jediného slova, a jak se zdálo, uvažoval o čemsi hrozivém. A ve chvíli, kdy pan de Gonzague dal číši ke rtům, bylo jasně vidět, že Chaverny zbledl. Pláště a přikrývky, kterými byl z markýzovy rozjařenosti hrbáč zabalen do pořádné výšky, se totiž začaly hýbat a pohybovat. Gonzague si již vůbec nevzpomněl na hrbáče a také neměl ponětí, jak skončil onen divoký kousek.

	Gonzague řekl: Nevím, jak se Lagardère sem do sálu dostane, zda komínem, oknem, či vyvstane-li pojednou ze země, ale v určenou hodinu bude zcela určitě mezi námi. Jsem o tom přesvědčen! A tak, když spatřil tu pohybující se hromadu, Chaverny nedopil, ale zaraženě ucouvl. Suchý, přezíravý a hlučný smích se ozval zpod plášťů.

	„Já k vám taky patřím,“ řekl jakýsi řezavý, pronikavý hlas, „to jsem já, to jsem já!“

	Avšak tohle nebyl Lagardère.

	Gonzague se zplna hrdla rozesmál, a protože se mu vrátila dobrá nálada, prohodil: „Podívejme, náš přítel hrbáč!“

	Mužík vyskočil čile ze židle, popadl pořádnou sklenici, vmísil se mezi pijáky, kteří si zrovna z radosti přiťukávali, a zvolal: „Na Lagardèrovo zdraví! Ten zbabělý darebák jistě věděl, že tady budu já, a proto ho opustila všechna odvaha a raději nepřišel.“

	„Ať žije hrbáč!“ provolávali Gonzaguovi spřeženci a smáli se naplno. „Ať žije hrbáč!“

	„Hi, hi, hi, pánové!“ řekl ten človík, který se sice vysmíval jaksi zlomyslně, avšak zase se naobrátku zatvářil, jako by věřil tomu, co říká: „Někdo, kdo by nebyl přesvědčen tak jako já o vaší statečnosti a viděl vás teď tak znenadání rozjařené, jistě by si pomyslil, že jste přestáli důkladný strach. Co však tady pohledávají tihle dva umolousaní hrdinové?“ A ukázal na mistra Cocardasse mladšího a na bratra Amabla Passepoila, kteří trčeli před zavřenými dveřmi jako dvě špatné sochy. Avšak jakýkoli náhodný divák by mohl v jejich očích číst vítězoslavnou pýchu.

	„Jsme zde, milostivý pane, a klademe vám k nohám své hlavy,“ vlichocoval se Gaskoněc.

	„Dejte nás zabít,“ dodal Normanďan, „a bude na nebesích o dvě ušlechtilé duše víc.“

	„Dám vám rád čestné prohlášení!“ zvolal rozveselený Gonzague. A podal oběma šermířům ruku, kterou hned líbali tak horlivě, že to každému nepředpojatému člověku musilo připadat podezřelé, a zvolal: „Dejte těmto hodným chlapíkům číši vína, ať si s námi rovněž připijí!“

	Chaverny se na ty dva podíval tak, jak se plní despektu a opovržení díváme na kata. A když k němu Cocardasse a Passepoil přistupovali, odstoupil od stolu.

	„Na mou čest,“ řekl Choisymu, který byl nejblíž, „myslím, že kdyby teď Lagardère přišel, postavil bych se na jeho stranu.“

	„Jen si to poslechněte!“ vzkřikl Choisy.

	Hrbáč, který ta slova zaslechl, přistoupil ke Gonzaguovi a optal se ho potichu, ukazuje prstem na Chavernyho: „Je si vaše výsost naprosto jistá věrností a oddaností tohohle člověka?“

	„Ne,“ odpověděl kníže.

	Cocardasse a Passepoil si přiťukli s ostatními pány.

	Chaverny, který vystřízlivěl docela, poslouchal pozorně, co povídali. Passepoil vyprávěl zeširoka historku o šatech z bílého hedvábí, potřísněných krví, a Cocardasse ještě jednou opakoval velice obšírně to, co se stalo u Val-de-Grace.

	„To je ale neslýchaná ničemnosti“ zvolal markýz de Chaverny, který se protlačil až ke Gonzaguovi. „Každý musí být přece očividně přesvědčen, že se tady mluví o úkladně zavražděném člověku.“

	„Hele, hele,“ zvolal hrbáč s výtečně předstíraným podivením, „kde se tu tenhle člověk bere, to přišel z venkova nebo vstal z hrobu?“

	Cocardasse, jako vždy nestydatý a navíc uražený, přikročil hned k markýzi de Chavernymu a připíjel mu. Markýzek se od něho odvrátil a nijak se nesnažil zakrýt své svrchované opovržení.

	„U sta hromů!“ vzkřikl Ezop II. „Tak se mi zdá, že tenhle šlechtic má nějaké prazvláštní záliby.“

	Ostatní mlčeli.

	Gonzague položil Chavernymu ruku na rameno a řekl mu tiše, ale důtklivě: „Vzpamatuj se přece, pil jsi dnes příliš mnoho.“

	„Naopak, milostivý pane,“ zašeptal Ezop II. knížeti rovnou do ucha, „myslím, že tento pán není dost opilý. Věřte, že těmhle věcem rozumím dokonale.“

	„Gonzague se podíval na hrbáče dost podezíravě. Hrbáč se však rozesmál a potřásal hlavou jako člověk, který ví, co mluví.

	„Máš vlastně pravdu,“ řekl Gonzague, „ano, ano. Dávám ti ho na starost.“

	„Děkuji, milostivý pane,“ odpověděl Ezop II.

	A šel s číší v ruce k markýzkovi a řekl mu: „Snad to nebudete považovat za nehodné své důstojnosti a přiťuknete si se mnou. Beztoho jste mi dlužen zadostiučinění.“

	Chaverny se zasmál a přiťukl si s hrbáčem.

	„Na vaši svatbu, krásný ženichu!“ přiťukl si hrbáč se Chavernym.

	A hrbáč a markýz si sedli proti sobě a naplnili znovu své číše. Pijácký souboj začal znovu. Až do té chvíle nebylo v sále žádné opravdové veselí, nyní však jako by z každého spadlo centové břemeno, vždyť také Lagardère byl mrtvý, a ani tomu nemohlo být jinak, když přece nedodržel své slovo. O tom byli všichni pevně přesvědčeni, neboť že by se Lagardère nedostavil, jak slíbil, kdyby byl naživu, považovali všichni za nemožné. Ani Gonzague již nepochyboval, a dal-li přesto Peyrollovi příkaz, aby ještě jednou obešel stráže a přesvědčil se, zda je všechno v pořádku, bylo to pouze z toho důvodu, že, byl po italsku upřílišněně opatrnický. To nikdy nemůže být na škodu.

	Strážím na chodbách, u vchodu a v zahradě bylo zaplaceno za celou noc. Neměli tedy námitky, aby zůstali na svých místech. A tak čím víc strachu měli hodující do téhle chvíle, tím teď byli spokojenější a rozpustilejší, neboť vlastně teprve nyní začala pravá slavnost. Teprve nyní se dostavila řádná chuť k jídlu a touha po pití, a tak bujarost, tak dlouho potlačovaná, byla bujnější a rozvernější. A opravdu! Naší šlechtici jako by již zapomněli, že se ještě před momentem zachvívali hrůzou a děsem, a naši finančníci náhle pociťovali statečnost málem starořímskou. Samozřejmě každá směšnost a každé poblouzení potřebuje jakéhosi obětního beránka, a k tomuto takřka nedůstojnému úkolu si všichni vyhlédli toho ze spolustolovníků, který se proto jako by narodil — ubohého, tlustého Oriola. Tlustý finančník musil pykat za zbabělost všech, škádlili ho, dělali si z něj blázna, a všechna bojácnost a úzkost, které tak dlouho cítili všichni u samého osrdí, byla teď přičtena jen jemu, Oriolovi. Jisté je, že se Oriol ještě před chvílí třásl strachy jako sulc. Ale nyní se ten strašpytel hájil jako ďábel a vyzýval každého, kdo si z něho tropil legraci, na souboj. Ovšem marně.

	„Ale, pánové, zapomněli jsme na naše dámy!“ zvolal kdosi znenadání.

	„Pročpak nevezmeme dámy mezi sebe a proč mají být tak dlouho o samotě?“

	Kníže de Gonzague pokynul a Nocé otevřel dveře budoáru. Jako by z holubníku vylétl houf holubů. Vběhly do salónu všechny současně, mluvily o překot a stěžovaly si, že musily tak dlouho čekat.

	„Mé dámy,“ řekl Gonzague, „nechceme před vámi nic zatajovat. Když jsme se musili na okamžik oloupit o potěšení z vaší přítomnosti, zajisté nás ale omluvíte, dovíte-li se, že se tak stalo kvůli tomu, že jsme musili vykonat některé přípravy k svatbě, ke které má dnes při této hostině dojít.“

	„Doopravdy?“ volaly všechny mladé dámy zároveň, „to budeme opravdu šťastné, že budeme při té komedii!“

	Při slově komedie Gonzague gestem protestoval.

	„Jde o opravdickou, svatbu,“ řekl a zatvářil se nadmíru důstojně. A naklonil se k doně Cruz a pošeptal jí: „Je na čase, abyste oznámila své přítelkyni, že se blíží rozhodný okamžik.“

	Dona Cruz se podívala na knížete a v její sličné tváři byl patrný neutajitelný nepokoj.

	„Milostivý pane, mám váš slib, nezapomínejte na to,“ zašeptala.

	„Dodržím všechno, co jsem vám slíbil,“ odpověděl Gonzague.

	A vzal donu Cruz něžně za ruku, dovedl ji ke dveřím budoáru a řekl: „Třeba se bude zdráhat, jsem si toho přespříliš vědom, a tehdy neustoupím od toho, co jsem vám řekl: Vy si však musíte přát, aby přijala můj návrh, a to jak v jejím zájmu, tak rovněž v zájmu někoho jiného, koho nechci jmenovat.“

	A hluboce se uklonil.

	Dona Cruz odešla.

	Přitom byl v salóně hrozivý rámus. Byl slyšet pouze hlučný a hlasný smích a veselé výkřiky.

	„Výborně, Chaverny!“ křičeli někteří.

	„Drž se, hrbáči, pij a nedej se!“ křičeli druzí.

	„Chavernyho číše byla moc plná!“

	„Styďte se a nepodvádějte! Je to boj na život a na smrt.“

	„Cožpak jste se zbláznili. Vždyť se zabijete!“ volaly dámy.

	„Ten hrbáč je spojen s čertem!“

	„Jen se koukněte, jak rychle to vyzunkávají!“

	„Přineste hned dvě pořádné sklenice! A přivalte dva sudy!“

	„To jsou bezedné jícny, tihle dva! Výborně, Chaverny!“

	„Ať tě nezahanbí, hrbáči!“

	Ezop II. alias Jonáš a markýzek seděli jeden proti druhému, a pili a pili.

	Byl to jejich druhý souboj.

	Tyhle souboje s plnými láhvemi, které se tehdy rozmohly podle anglického příkladu, se stávaly téměř neodlučitelnou módou každé pitky. Oba pili statečně, bez zábran a půldruhá tuctu prázdných lahví, které stály vedle nich na stole, byly neomylným svědectvím jejich hrdinství.

	Chaverny byl již na smrt bledý. Oči měl podlité krví. Ale markýzek byl na tyto zápasy zvyklý a přes svou štíhlost a zdánlivě slabé tělo byl strašlivý bijec. Každý také znal jeho nesčetné a výtečné výkony na tomto poli slávy.

	Proti tomu hrbáčovy tváře jen nepatrně zčervenaly. Oči mu jiskřily, nebyl s to okamžik pokojně posedět, mluvil páté přes deváté, a to je, jak kdekdo ví, náramně špatné znamení. Hovor totiž opíjí jako víno a při každé vážné pitce má uvážlivý bijce mlčet. Ryby jsou dobrý přiklad.

	Jak se zdálo, klonilo se vítězství na markýzkovu stranu.

	„Sázím sto pistolí na Chavernyho!“ volal Navailles a usmíval se.

	„Hrbáč dostane co proto a znovu ho přikryjeme pláštěm!“

	„Sázím se, že ne!“ vzkřikl hrbáč a kýval s sebou nepokojně.

	„To dobytče se ještě utopí, ať mne ďas spere!“ říkal Cocardasse zlobně, přičemž ani na okamžik nespouštěl oči z hrbáče.

	„Viděl jsem v celém svém životě jen jediného člověka, který uměl takhle pít,“ dodal Passepoil.

	Ezop II. vstal.

	Všichni se domnívali, že užuž upadne, on si však sedl docela pohodlně na stůl a cynicky a pohrdavě si pomalounku a rozvážně prohlížel celou společnost.

	„To tady nemáte větší sklenice?“ vzkřikl posměšně a mrštil svou číší do kouta, „s takovýmihle náprstky to neskonči ani do rána.“
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	V přízemním pokoji, kde jsme na počátku hostiny viděli Auroru a donu Cruz, byla Aurora nyní sama. Klečela a lokty se opírala o křeslo. Ruce měla sepjaté, ale nemodlila se.

	Rámus, který pronikal až do tohoto pokoje, se před malou chvílí zdvojnásobil. Byl to hluk, vzbuzený podivným zápasem mezi Chavernym a hrbáčem.

	Zdálo se však, že si Aurora vůbec neuvědomuje, co se nahoře děje.

	Rozjímala.

	Krásné oči, plné slz, hleděly strnule.

	Ani si nevšimla nepatrného šramotu, který způsobila dona Cruz, když vešla, takže Flor se k ní mohla přiblížit po špičkách docela nepozorovaně a vtisknout jí polibek na bělostnou šíji.

	Aurora se váhavě a jakoby bezmyšlenkovitě otočila a dona Cruz se polekala, když viděla, jaké má přepadlé tváře a oči zardělé od pláče.

	„Kníže mne posílá, abych tě přivedla do sálu, milá sestřičko,“ řekla dona Cruz.

	„Jsem připravená,“ odpověděla Aurora.

	„Uvážila jsi všechno?“ optala se dona Cruz, která vůbec nečekala, že najde svou přítelkyni tak povolnou a srozuměnou s osudem.

	„Modlila jsem se, a když se člověk pomodlí, objasní se mu i ty věci, které byly předtím v temnotách a které nedovedl ani zanic pochopit.“

	„A jak ses rozhodla,“ optala se jí dona Cruz a přistoupila ještě blíž k Auroře. A její slova nediktovala snad pouhá zvědavost, nýbrž k téhle otázce ji přiměla skutečná a vroucí účast.

	„Jsem připravená,“ řekla Aurora velice smutně, „jsem připravená na smrt.“

	„Proč se však musí již nyní mluvit o smrti, na tyto smutné věci je vždycky dost času,“ řekla dona Cruz a objala Auroru.

	„Je to již dávno, dávno,“ přerušila ji Aurora a hovořila se smutným, ale uváženým odhodláním, „co jsem poprvé pojala tuto myšlenku. Jsem jeho neštěstí, jeho nebezpečí, které ho nepřetržitě ohrožuje, jsem jeho zlý anděl. Beze mne mohl být volný a šťastný a svobodný, beze mne by žil spokojeně.“

	Dona Cruz se na ni podívala klidně, jako by neporozuměla, o čem vlastně mluví.

	„Proč jsem jenom,“ pokračovala Aurora a osoušela si slzy, které jí stékaly po tvářích, „proč jenom jsem už včera nevykonala, co chci udělat dnes. Proč jsem neprchla z jeho domu, proč jen jsem nezemřela?“

	A dívka se rozplakala tak zoufale, že ji nedovedlo utišit ani vroucí objetí její přítelkyně.

	„Pane Bože,“ zvolala dona Cruz hlasem plným úzkosti, „co to povídáš?“

	„Ach, Flor, má milovaná sestřičko, ty si nedovedeš představit rozdíl mezi včerejškem a dneškem. Ach, včera jsem před sebou viděla otevřený ráj, život naplněný radostí a čistými rozkošemi. Včera to byla má naděje, když mi řekl, že mne miluje. Flor, on mne miluje!“

	„A to víš teprve od včerejška?“ ptala se dona Cruz.

	„Kdybych to věděla dřív,“ odpověděla Aurora, „Bůh ví, že bychom se nevystavovali zbytečným nebezpečenstvím cesty do Paříže. Ale já pochybovala, já se bála! Ach, jak často jsme bláhové a pošetilé, má nejmilejší sestřičko!“

	„Ale teď mi řekni, co chceš udělat?“ přerušila ji cikánečka.

	„Poslechnout, jen abych ho zachránila!“ odpověděla Aurora odhodlaně.

	Aniž tajila, jakou má radost, dona Cruz vstala.

	„Pojď, pojď!“ zvolala. „Kníže nás očekává.“

	„Jen ještě maličkost,“ odpověděla Aurora a vážně se podívala na svou přítelkyni. „Chci ti něco říci: Jsem Aurora z Neversu!“

	Dona Cruz na ni vytřeštila oči. Toto stvoření nebylo však nijak pyšné a domýšlivé, a aniž na okamžik zaváhala nebo pomyslila na námitky, zeptala se: „To ti řekl Lagardère?“

	„Ne,“ odpověděla Aurora, „a to je jediné bezpráví, které mu mohu vyčítat za celý svůj dosavadní život. Kdyby mi to pověděl...“

	„A kdo ti to tedy řekl?“

	„Nikdo! Vím to, a to je všechno, co ti o tom mohl říci. Od včerejška nabyly různé události mého života zcela jiný význam než dosud. Upamatovala jsem se na věci, které se mi již dávno vytratily z paměti, srovnala jsem je a dlouhé, dlouhé hodiny jsem o nich uvažovala, a konečný výsledek přišel sám. Dítě, které klidně spalo v caylském hradním příkopě, zatímco byl jeho otec vražděn, jsem byla já. Ještě teď vidím, jak zarmouceně se díval můj přítel, když jsme tam přišli. Dnes vím tedy určitě, že to dítě jsem byla já. A neřekl mi snad Jindřich, abych políbila mramorovou tvář na pomníku vévody z Neversu na hřbitově Saint-Magloire? A není ten Gonzague, jehož jméno mne pronásledovalo již od nejútlejšího dětství, ten Gonzague, který mi chce dnes zasadit poslední ránu, manželem vdovy po vévodovi z Neversu?“

	„Je to však též on, který mne chce vrátit mé matce,“ přerušila ji dona Cruz.

	„Má ubohá Flor, vím velmi dobře, že si nebudeme moci všechno dopodrobna a srozumitelně vysvětlit. Jsme děti a prozřetelnost uchovala naše srdce dosud čistá, tak jak bychom mohly doufat, že hned propátráme propast všech těchhle špatností? Co zamýšlí udělat Gonzague s tebou, samozřejmě nevím, považuji však za nesporné, že máš být pouhý nástroj v jeho rukou. Včera jsem to všechno viděla a pochopila a nyní když ti to celé vyprávím, pozoruješ a chápeš to jistě i ty.“

	„To je pravda,“ zahučela dona Cruz. A když to říkala, měla oči přivřené.

	„Teprve včera,“ mluvila Aurora dál, „se mi Jindřich vyznal, že mne miluje.“

	„Jakže? Teprve včera,“ opakovala dona Cruz a podívala se na Auroru udiveně.

	„Také jsem se tomu divila a již jsem si kolikrát řekla, proč tak dlouho váhal. Jsem přesvědčena, že zde musila existovat nějaká překážka. A jsem rovněž přesvědčena, že to může být jen proto, že je tak přísný, úzkostlivý a čestný, čímž se tak jasně odlišuje od všech ostatních mužů. A jsem přesvědčena, že to byly můj vznešený původ a mé bohatství, které mu nedovolovaly, aby se ke mně přiblížil.“

	Dona Cruz se usmívala.

	Aurora si ji zpytavě prohlédla a na obličeji se jí objevil výraz tvrdé pýchy. Okamžik váhala a řekla své přítelkyni: „Mám snad ještě ke všemu litovat, že jsem s tebou mluvila tak upřímně!“

	„Ale nekárej mne!“ zvolala cikánečka a objala Auroru kolem krku.

	„Smála jsem se, a jak se nemám smát, když jsem si vzpomněla, že mně, která nejsem vůbec žádná princezna, nebude nikdy žádná podobná překážka vadit!“

	„Dej Bůh, abych ani já nebyla princezna!“ zvolala Aurora a znovu se rozplakala. „Vznešenost má své radosti a svá utrpení. Zemřu, ačkoli je mi teprve dvacet let a ze vznešenosti jsem nepoznala nic než slzy.“ Přistoupila k doně Cruz, která jí chtěla, jak se zdálo, odporovat, uzavřela jí ústa polibkem a pokračovala: „Jsem naprosto klidná. Mám pevnou důvěru v dobrotu prozřetelnosti, která nás nikdy nezkouší déle, než nač máme sílu. A jestliže mluvím o tom, že zemřu, nemusíš se obávat, že bych snad uspíšila hodinu své smrti. Sebevražda je zločin, který nejde nijak usmířit a který nám uzavírá bránu ráje. Nepřijdu-li však do nebes, kde jinde bych se mohla s Jindřichem setkat? Ne... jiní vezmou na sebe břemeno viny, která mne vykoupí. To je věc, kterou snad jen netuším, ale kterou bezpečně vím.“

	Dona Cruz zbledla jako stěna.

	„Byla jsem zde docela sama,“ odpověděla Aurora pomalounku, „přemýšlela jsem o tom všem, co jsem ti právě vyprávěla, a ještě o ledačems jiném. A měla jsem víc a víc důkazů o svých domněnkách. Právě proto že jsem Aurora z Neversu, mne včera unesli, a že jsem Aurora z Neversu, pronásleduje kněžna svou záští mého milovaného Jindřicha, a víš, Flor, zrovna tahle myšlenka mne zbavila veškeré odvahy. Myšlenka, že mám být uprostřed mezi dvěma nepřáteli, mezi Jindřichem a matkou, mi probodla srdce jako rána dýkou. Blíží se hodina, kdy budu musit volit. Není to strašlivé? Od té doby, co znám jméno svého otce, cítím v sobě jeho ducha. A poprvé vidím jasně svou povinnost, a její hlas, hlas povinnosti, hovoří ke mně důrazně a velitelsky, jako hlas štěstí. Včera jsem ještě netušila, že by na tomto světě mohlo existovat cokoli, co by mne oddělilo od Jindřicha, a dnes...“

	„A dnes,“ optala se dona Cruz, když zpozorovala, že Aurora váhá domluvit.

	Aurora pootočila hlavu, aby osušila slzy, které se jí řinuly po tváři.

	Dona Cruz hleděla posmutněle na svou přítelkyni. Byla hluboce dojatá.

	Cikánečka se naráz vzdala všech skvělých příslibů, nadějí, skvělosti a nádhery, které jí Gonzague nasliboval, a nestálo jí to ani trochu námahy, ani se nelitovala. Bylo jí jako dítěti, které se probuzené ještě usmívá a těší ze zlatých obrazů krásného snu.

	„Má malá sestřičko,“ řekla a marně skrývala své pohnutí, „jsi Aurora z Neversu, věřím ti a vím, že neexistuje mnoho vévodkyň, které mají takovou dceru, jako jsi ty. Ty jsi však řekla několik slov, která mne znepokojují a probouzejí můj strach.“

	„Která slova?“ optala se Aurora.

	„Řekla jsi, jiní vezmou na sebe břemeno viny, které mne vykoupí,“ odpověděla dona Cruz.

	„Ach, ano,“ řekla Aurora, „úplně jsem na to už zapomněla. Ale musím ti to vyprávět. Byla jsem zde naprosto sama, hlavu těžkou, rozpálené čelo, jako by se mi hlava měla rozskočit a čelo shořet, myslím, že jsem nebyla docela při smyslech, když jsem vyšla zčistajasna z tohohle pokoje a šla tudy, jak jsi mi předtím ukázala, a vyšla jsem po tajném schodišti, prošla chodbou a octla jsem se v budoáru, kde jsme byli spolu, je to několik minut. A šla jsem docela tichounce až ke dveřím, podívala jsem se klíčovou dírkou, a tehdy jsem viděla, že v celém sále, také to bylo znát podle řeči, není jediná žena.“

	„Ano, Gonzague nás poslal pryč pod záminkou, abychom si prohlédly svatební dary,“ řekla dona Cruz.

	„Tak ty říkáš Gonzague,“ přerušila ji Aurora a zachvěla se po celém těle, „tak to byl Gonzague, jak říkáš, ten člověk, který všem poroučel, je to tak?“

	„Ano, to byl kníže de Gonzague.“

	„A také vám lhal a obelstil vás.“

	„Proč si to myslíš, sestřičko?“

	„Poněvadž bys nyní nepřišla pro mne, kdyby mluvil pravdu.“

	„Jaká je však tedy vůbec pravda? Já zešílím!“

	Dívky umlkly. Aurora si dala hlavu na prsa Flor a vypadalo to, že se zasnila.

	„Viděla jsi,“ řekla po malé chvilce, „ty krásné kytice, které zdobí stůl?“

	„Ano, jsou to nádherné květiny!“

	„A neřekl ti Gonzague: bude volná, kdyby se zdráhala vyhovět mi?“

	„Ano, to jsou jeho vlastní slova.“

	„Dávej tedy pozor, co ti povím,“ řekla Aurora a chytla donnu Cruz za ruku. „Když jsem se dívala klíčovou dirkou do sálu. Gonzague zrovna mluvil. Všichni ho poslouchali jako očarovaní, mlčeli a byli bledí jako mrtvoly. Dala jsem tedy ke klíčové dirce ucho. A slyšela jsem...“

	U dveří ložnice, kde dívky byly, někdo tichounce zašramotil.

	„Slyšela jsi, někdo je za dveřmi.“

	Aurora neodpověděla.

	Ve dveřích se objevil vychrtlý, zežloutlý a odpudivý obličej pana de Peyrolles.

	„Prosím, mé dámy,“ řekl, „čekají na vás.“

	Aurora vstala a řekla: „Jdeme.“

	Na schodech zašeptala dona Cruz Auroře: „Rychle, pověz, co jsi chtěla říci o květinách?“

	Aurora stiskla Flor něžně ruku a klidně a s úsměvem odpověděla:

	„Nádherné květiny, to jsi měla pravdu. Pan de Gonzague dovede být galantní. Budu-li se zdráhat vyhovět mu, budu nejen svobodná, ale ještě dostanu krásnou kytici.“

	Dona Cruz se podívala na Auroru překvapeně a nechápavě. Dobře věděla, že v těchto slovech se skrývá jakási záhadná vyhrůžka, cosi hrozivě tragického, ale nebyla s to pochopit smysl těch slov.

	Mezitím pokračoval v sále pijácký souboj.

	„Výborně, hrbáči, skvělé. Kam se to jen do tebe všechno vejde.“

	„Nedej se a drž se, Chaverny, musíš vydržet, musíš!“

	„Chavernymu se rozlilo půl číše po vestě,“ vzkřikl Navailles.

	„To neplatí, to není regulérní sázka!“

	Přitom přinesli velké sklenice, které si hrbáč vyžádal. Když je druzí uviděli, začali radostí volat. Byly to dva ohromné poháry z českého skla, v jakých se v létě podávají ledové nápoje, a každý měřil aspoň máz. Hrbáčovi se do poháru vešla celá láhev šampaňského. Chaverny to chtěl udělat také, ale třásla se mu ruka.

	„Teprve teď to začne doopravdy,“ řekl hrbáč a sálem se rozlehl jeho řezavý smích, „pomozte přece naplnit panu markýzi Chavernymu pohár!“

	Nocé, Gironne, Navailles a Oriol obklopili Chavernyho. Oriol naplnil pohár vrchovatě.

	„Můj božínku,“ rozlítostnil se a zavzdychal Cocardasse, „to je ale trestuhodné mrhání vzácným božím darem!“

	„Na vaše zdraví, pánové!“ řekl hrbáč a pozdvihl do výše obrovitý pohár.

	„Na vaše ...“ nestačil dokoktat Chaverny. A Gironne a Nocé mu přitom musili držet ruku, která se mu třásla.

	„Tenhle pohár,“ řekl hrbáč a hluboce se uklonil svému protivníkovi, „musíme každý vypít na jeden lok a vůbec nedat pohár do úst!“

	„Ten chlapík se nedá zaplatit zlatem!“ řekl Cocardasse.

	„Vždyť Chavernyho zabijete!“ ozvali se někteří.

	Hrbáč začal pít, pil pozvolna, ale vypil pohár na jeden doušek.

	Všichni začali tleskat jako pominutí. Chaverny, kterého drželi jeho druzi, vyprázdnil rovněž pohár až na dno, ale každý věděl, že víc již nebude moci.

	„A znovu!“ zvolal hrbáč, naprosto spokojený a rozveselený, a nastavil pohár, aby mu nalili.

	„Třeba ještě desetkrát za sebou!“ odpověděl Chaverny a zavrávoral.

	„Drž se, markýzi,“ dodávali mu odvahu ti, co si na něho vsadili, „a nekoukej stále na svícen a do stropu!“

	„Aspoň na chvilku se zastavte a klidně postůjte,“ huhlal Chaverny s přitroublým úsměvem opilců, „a zastavte tu houpačku a nekymácejte ustavičně tím stolem.“

	„Rychle, rychlé, pijme přece, mám žízeň, že bych vypil rybník. Zdá se mi, že jsem nepil aspoň měsíc!“ křičel hrbáč.

	Znovu naplnili poháry. Hrbáč popadl svůj pohár pevně a rovně.

	„Pijme,“ opakoval markýzek, „vypil bych taky rybník. Ale zastavte k čertu tu houpačku!“

	„Na zdraví dam!“ zvolal hrbáč.

	Chaverny byl příliš šlechticem, aby nevyhověl takovému volání. Vstal proto s vypětím posledních sil a snažil se zdvihnout pohár, ale plný pohár mu vypadl z roztřesené ruky, a to k velkému pohoršení mistra Cocardasse mladšího.

	„Ať mne spere ďas,“ bručel starý Šermíř, „všichni takoví chlapi, co plýtvají vínem, by se měli zavřít do šatlavy.“

	„A ještě jednou!“ řekli rozhodčí markýzkovi.

	Se zdvořilým ukloněním nastavil Ezop II. pohár Gironnovi, ale Chavernymu se již začínaly přivírat víčka jako motýlům křídla, když je dětí připichují špendlíkem.

	„Tohle je vždycky znamení konce.“

	„Nějak jsi zeslábl, Chaverny!“ zvolal Oriol.

	„Co ti je, Chaverny, vždyť jsi zbledl jako stěna!“ řekl Navailles. „Chaverny, vždyť ty se už ani nepostavíš. S tebou je již nadobro konec! Hurá, ať žije náš mužík! Ať žije Jonáš! Ať žije Ezop II.! Odnesme hrbáče triumfálně!“ volal nyní kdekdo.

	A na okamžik všechno hlučelo a křičelo, načež naráz nastalo úplné ticho. Svědci přestali markýzka držet. A Chaverny se skácel jako podťatý.

	„Proč mne nikdo neupozornil, že se zřítí i dům,“ blábolil a vší silou se snažil rozevřít víčka, „a přesto to vypadalo, že je to dobrý a pevný dům. Co se tomu smějete?“ řekl a kývl tam, odkud se mu vysmívali.

	„Chaverny troubí k ústupu!“

	„Chavernymu mizí půda pod nohama!“

	„Hele, on se propadl!“

	„Chaverny zmizel!“

	A doopravdy, Chaverny se pomalu sesouval pod stůl. Současně se ozvalo druhé hurá. To Ezop II. popadl vítězoslavně pohár, který byl určen pro přemoženého, a stoupnuv si na stůl vyzunkl ho na jeden lok. Hrbáč byl jako ze žuly. Sál se rozbouřil potleskem.

	„Copak to tu zase provádíte?“ zeptal se kníže de Gonzague, který zrovna vešel.

	„Vždyť jste mi ho přenechal, milostivý pane,“ řekl hrbáč a seskočil rychle se stolu.

	„Kde je Chaverny?“ optal se Gonzague.

	Hrbáč se lehýnce dotkl Chavernyho nohy, která vykukovala zpod stolu: „Tadyhle je!“

	„K čertu! Na mol opilý!“ zahučel kníže a zakabonil se. „To je příšerné, hnus to je, a tolik jsem ho potřeboval!“

	„K svatbě, milostivý pane?“ optal se hrbáč, přičemž si jako opravdový velmož urovnával svou krajkovou náprsenku, nyní poněkud pomuchlanou po oněch dvou soubojích s markýzkem.

	„Samozřejmě, k svatbě!“ odpověděl mrzoutsky Gonzague.

	„No co!“ řekl pohrdavě a nedbale Ezop II., „nejde-li o nic jiného! To jsou mi starosti! Jednoho ztratíte a druhého získáte! A vůbec, jak mne tady máte, vaše výsosti, nebyl bych neochotný zřídit si domácnost a nemáte-li jiné, podstatnější námitky, jsem právě já ten, koho potřebujete.“

	Při této neočekávané nabídce se všichni nahlas rozesmáli. Gonzague si zkoumavě prohlédl hrbáče, který však stál klidně a v pravici držel pohár.

	„A víš, co máš dělat, když se takhle nabízíš?“ zeptal se kníže de Gonzague docela potichu, přistoupil až k Ezopovi II. a ukázal na Chavernyho.

	„Jistě,“ odpověděl hrbáč, „to bych řekl.“

	„A myslíš, že budeš mít na to dost sil?“ optal se kníže.

	Na docela hezké a obstojné hrbáčově tváři se objevil krutý a nemilosrdný úsměv.

	„Vy mne ještě, milostivý pane, neznáte a nevíte, čeho jsem schopný,“ odpověděl, „vykonal jsem již hroznější věci.“

	

	JEDENÁCTÁ KAPITOLA

	ITALSKÉ KVĚTINY

	

	Všichni si znovu sedli ke stolu a dali se do pití.

	„To je znamenitá myšlenka!“ zvolalo několik hlasů. „Oženíme hrbáče místo Chavernyho. Bude to taky větší legrace. A neznáme lepšího manžela nad Ezopa II.“

	„To se bude Chaverny hezky pěkně tvářit, až se vzbudí.“

	Kníže si prohlížel mužíka bedlivě, jako by odhadoval, co v něm je, ani na chvíli neodvrátil zrak, jako by chtěl uhádnout všechny nejtajnější hrbáčovy myšlenky, zasuté pod opovržlivým vzezřením obličeje.

	„Jaké záruky požadujete, milostivý pane?“ optal se hrbáč, když přistoupil ke knížeti.

	„Chci vědět, co obmýšlíš,“ odpověděl kníže, „a chci vědět, co jsi uhádl.“

	„Nemusím se vůbec ničeho dohadovat, vždyť jsem byl tady, slyšel jsem příběh o broskvi, o květinách a rovněž tak jsem slyšel vaši chválu Itálie.“

	Gonzague přitom sledoval hrbáčův prst, kterým ukazoval na kupu plášťů, kde se prospával ze své opičky.

	„To máš pravdu,“ řekl, „vždyť jsi byl tady. Ale k čemu tahle komedie?“

	„Chtěl jsem jen všechno vědět a rozvážit. A přesvědčil jsem se, že Chaverny není ten pravý muž, kterého potřebujete, milostivý pane!“

	„To je pravda, mám však pro něho slabost.“

	„Náklonnost je vždycky slabost a slabost je vždycky chyba, neboť vytváří nebezpečí: pan markýz Chaverny nyní spí, ale zase se probudí.“

	„Nechme tedy Chavernyho spát a raděj mi pověz, jak se ti líbila příhoda s broskví.“

	„Je velmi pěkná a duchaplná, ale je to příliš silné víno pro tyhle strašpytle.“

	„A historka o kytici se ti také nelíbila?“

	„Je to rozkošná historka, něhyplná, ale těm vašim to nahnalo hrůzu. Trnuli strachy.“

	„Nemluvím o těchto pánech,“ řekl Gonzague a pohrdlivě se pousmál, „ty znám lépe než ty.“

	„Nevím, ani bych neřekl,“ přerušil ho Ezop II. Gonzague se podíval na toho človíčka a naplno se rozesmál.

	„A teď mi odpověz sám za sebe,“ řekl.

	Hrbáč pokrčil rameny. „Mně se líbí všechno, co pochází z Itálie. A nikdy jsem neslyšel nic, co by mne víc potěšilo než váš příběh o panu hraběti Canozzovi a o tom, jak se měl na spoletské vinici, ale mám-li mluvit upřímně, těmhle pánům bych příběh nikdy nevyprávěl.“

	„Myslíš tedy, že jsi mnohem silnější než tihle pánové?“ optal se kníže de Gonzague.

	Ezop II. se opovržlivě usmál, jako by ta otázka nestála ani za odpověď.

	„Tak, co je?“ zvolal Navailles. „Již jste se dohodli o svatbě?“

	Gonzague mu dal gestem najevo, aby mlčel.

	„A proč si myslíš, že bych ti měl dát přednost před Chavernym?“ optal se znenadání Gonzague.

	„Můj minulý život je záruka, že vám budu lépe vyhovovat,“ řekl hrbáč, „neboť jsem již byl ženatý!“

	„Doopravdy?“ optal se Gonzague a bystře si hrbáče prohlédl.

	„Ano, byl jsem ženatý, a nyní jsem vdovec,“ řekl hrbáč, rukou si přejel čelo a díval se pokojně Gonzaguovi do očí.

	„Hm,“ řekl Gonzague, „ale proč se domníváš, že by tohle byla přednost před Chavernym?“

	Hrbáč se zaškaredil.

	„Měl jsem krásnou ženu,“ řekl a současně ztlumil hlas, „úžasně krásnou.“

	„A byla mladá?“

	„Mladičká, její otec byl chudý, neměli nic.“

	„Rozumím, a miloval jsi ji?“

	„Šíleně, ale naše manželství netrvalo dlouho.“ A hrbáčova tvář se chmuřila víc a víc

	„A jak dlouho jsi byl ženatý?“ optal se kníže de Gonzague.

	„Půl druhého dne,“ odpověděl Ezop II.

	„To je prapodivné! Řekni mi o tom víc!“

	„Proč bych měl vypravovat svou historii, když jsem si jistý, že mi rozumíte docela dobře!“ odpověděl mužík a na tváři se mu ukázalo něco jako vynucený úsměv.

	„Nerozumím ti,“ řekl kníže.

	Hrbáč sklopil oči, jako by uvažoval. Gonzague si ho prohlížel zvědavě.

	„No, konečně, když teď o tom uvažuji,“ řekl hrbáč, „zdá se mi, že snad je vám přece jen víc zapotřebí Chavernyho.“

	„Říkám ti, aby ses vyjádřil určitěji!“ poručil Gonzague.

	„Cožpak jste vy vyprávěl podrobněji a určitěji svůj příběh o panu hraběti Canozzovi?“

	Gonzague přistoupil k hrbáčovi a beze slova mu položil ruku na rameno. Hrbáč setrval chvíli mlčky, jako by přemýšlel, a konečně pokračoval: „Po svatbě jsem dal své ženě jeden den na rozmyšlenou, aby si zvykla na mou osobu i na mou postavu. Nedokázala to.“

	„A pak?“ optal se Gonzague a zíral strnule a zvědavě na mužíka. Aniž odpověděl, odešel hrbáč ke stolu, vzal plnou číši vína, vrátil se ke knížeti a podíval se mu zpříma do očí. Zraky obou mužů se setkaly. Hrbáčovy oči zajiskřily v tom okamžiku tak divokou krutostí, že kníže musil odvrátit zraky a mimovolně zamručel: „Tak mladá, tak krásná, a to jsi neměl ani trochu útrpnosti a slitování?“

	Hrbáč mrskl křečovitě číší o zem a zvolal: „Chci, abych byl milován. Tím hůř pro ty, kdo to nedovedou!“

	Kníže de Gonzague chvíli mlčel. Hrbáč se začal znovu tvářit chladně a pohrdavě.

	„Hej, pánové!“ Zvolal znenadání kníže, přistoupil ke stolu a nohou se dotkl Chavernyho, který dosud ležel a spal pod stolem, „kdo odnese tohohle člověka?“

	Hrbáč se nadmul spokojeností a samolibostí. Jen stěží se ovládl, aby se neprozradil. Navailles, Nocé, Choisy a všichni Chavernyho přátelé se ještě v posledním okamžiku pokoušeli udělat všechno možné v markýzův prospěch. Třásli s ním, volali na něho a Oriol mu vchrstl do obličeje láhev vody. A všichni křičeli: „Vzbuď se přece, Chaverny, prober se! Chtějí ti vzít ženu!“ Ale všechno bylo marné.

	Mistr Cocardasse mladší a bratr Amable Passepoil ho popadli, dali si ho přes ramena a vynesli ho ze sálu. Když šli kolem hrbáče, zašeptal jim: „Nesmí se mu zkřivit ani vlásek na hlavě, ručíte mi za něho svým životem. A hned se postarejte, aby byl tento dopis dodán na určenou adresu.“ A dal jim dopis. Cocardasse a Passepoil odešli se svým břemenem.

	„Ticho, ticho!“ ozývalo se ze všech stran, „ať promluví Jonáš!“

	„Dámy a pánové,“ začal hrbáč a gestikuloval přitom jako advokát před soudem, „jsem hluboce dojat vašim laskavým zájmem, který jste mi všichni nyní projevili. A vědomí, že má osůbka nestojí ani za to, abyste mi dávali najevo svou přízeň tak hlučně, mělo by mne vlastně přimět, abych mlčel...“

	„Výtečně mluví!“ přerušil ho Navailles.

	„Jako kniha,“ dodal Choisy.

	„Avšak vaše laskavost mi dodává odvahu, abych, se pokusil o to, co dovedu, a abych si tak zasloužil vaši neochvějnou přízeň a ukázal se hodný takového zájmu. Rovněž chci prokázat svou vděčnost vznešenému a milostivému knížeti, jemuž mám co děkovat za svou průvodkyni životem.“

	„Znamenitě, skvěle, výborně, Ezope! Ale nemluv tak moc nahlas!“

	„Až mi přivedou mou mladou nevěstu, učiním všechno, co je jenom v mých silách, abych se jí zalíbil!“

	V tu chvíli se otevřely dveře budoáru. Gonzague nařídil gestem, aby ztichli. Vešla dona Cruz. Vedla pod paží Auroru, která byla zpola v mdlobách a bledá jako smrt. Za nimi vešel pan de Peyrolles. Nevídaný obdiv pozdravil Auroru. Když ji uviděli, tak rozkošnou, zapomněli pánové naráz na pošetilý žert, na který se ještě před malinkou chvílí těšili.

	Ano, nepřitakali ani hrbáčovi, když si, cynicky se usmívaje, prohlížel obě dívky, a řekl: „U sta hromů! Má žena je opravdu půvabná!“

	V srdcích Gonzaguových šlechticů, spíše poblouzených než špatných, se okamžitě probudily soucit a lítost s dívkou. Gonzague rychle vycítil tuto změnu, která se stala s jeho věrnými. Svraštil čelo a vyčítavě se po všech podíval. Taranne, Montaubert a Albret se zastyděli jak za svou slabost, tak za to, v čem to uvízli, a Montaubert řekl za viditelného souhlasu většiny: „K čertu, má ale štěstí ten proklatý mužík!“

	Totéž si myslil bratr Passepoil, který se zrovna vrátil s mistrem Cocardassem do sálu, Avšak tento pocit závisti se okamžitě vytratil a ustoupil svrchovanému překvapení, když oba poznali, že to jsou dívky z ulice du Chantre. A především v jedné poznal Gaskoněc onu dívku, kterou viděl po Lagardèrově boku v Barceloně. Ani jeden ovšem neznal zákulisí této komedie. Bylo pro ně tajemstvím, co se všechno přihodilo, ale věděli bezpečně a bez jakýchkoli pochyb, že se musily stát neobyčejné věci. Proto šťouchl jeden do druhého loktem, rychle se po sobě podívali, jako by si říkali: Dávej dobrý pozor! Nebylo zapotřebí, aby ozkoušeli meče a aby se přesvědčili, že jdou z pochvy lehce. To se rozumělo samo sebou. Hrbáč se na ně podíval docela srozumitelně a Cocardasse mu odpověděl nepatrným, nepostřehnutelným pohybem hlavy.

	„Poslyš,“ řekl Gaskoněc tiše Normanďanovi, „hrbáč chtěl vědět, zda jsme dopis správně doručili. Jako by to byla taková námaha, vždyť jsme se nemusili namáhat nijak daleko!“

	„Vypadá to, že nám ten člověk, který je asi Lagardèrův důvěrník, příliš nedůvěřuje,“ dodal Passepoil, „ale kdyby tak věděl!“

	Dona Cruz se rozhlížela po sále a hledala Chavernyho, samozřejmě marně.

	„Snad přece jen kníže změnil své rozhodnutí,“ zašeptala své přítelkyni, „nevidím totiž nikde markýze!“

	Aurora ani nepozdvihla oči. Jedinou její odpovědí bylo smutné pokývnutí hlavou. Bylo zřejmé, že nevěřila v milost. A jaký mohla mít ještě zájem na životě? Jindřich byl mrtvý.

	Když se k ní kníže de Gonzague otočil, vzala ji dona Cruz za ruku a vedla ji ke knížeti. Gonzague byl kupodivu bledý a z jeho úsměvu vypozorovali i finančníci, kteří patřili k nejhorším znalcům lidských povah, že je to úsměv vynucený. Hrbáč stál vedle knížete a snažil se všemožně, aby si dodal zdání vznešenosti. Ustavičně upravoval svou skvělou vyšívanou a krajkami bohatě zdobenou náprsenku, což dělal s pohyby dokonalého dvořana. Oči dony Cruz se setkaly s hrbáčovými zraky. V jejích očích byla zřejmá otázka, hrbáč se však tvářil, jako by jí vůbec nerozuměl.

	„Milé dítě,“ řek Gonzague Auroře hlasem, jehož chvění nemohlo ujít žádnému z přítomných, „slečna z Neversu vám zajisté již oznámila, co od vás chceme.“ Aniž pozdvihla oči, ale se vztyčenou hlavou a pevným hlasem Aurora odpověděla:

	„Já jsem Aurora z Neversu.“

	Hrbáče Aurořina slova tak polekala, že všichni zpozorovali, jak je rozčilený, přestože byli sami jejími slovy nanejvýš udiveni. Avšak Ezop II. se okamžitě vzpamatoval a svým posměšným hlasem zvolal: „U všech čertů! Zdá se, že má žena je ze znamenité rodiny!“

	V sále zavládl neobyčejný rozruch. Každému přítomnému bylo jasné, že tato čistá bytost, s očima tak skvostnýma, je pravá dědička Neversova.

	Gonzague se vztekle pootočil k doně Cruz a optal se jí rozhněvaně:

	„To vy jste jí nasadila do hlavy podobné nesmysly?“

	„Ach,“ posteskl si rozmrzele hrbáč, „tak to není pravda, co tato dáma tvrdí? Bylo by to pro mne skutečně potěšení, kdybych se mohl přiženit k Neversům!“

	Avšak tentokrát nepůsobila jeho slova jako obvykle. Sem a tam se sice někdo zasmál, ale bylo zřejmé, že to není od srdce. Pan de Peyrolles byl samozřejmě vážný jako kostelník při rekviem.

	„Nic podobného jsem jí neřekla,” odpověděla dona Cruz, které byl Gonzaguův hněv zcela lhostejný. „A i kdybych to udělala, co by se stalo?“

	Gonzague se zatvářil opovržlivě.

	„Ale kdepak máte pana markýze de Chavernyho?“ optala se krásná cikánečka, „a co znamenají slova toho nedochůdčete?“ A ukázala přitom na hrbáče, který stál jako vtělení pýchy uprostřed Gonzaguových spřeženců.

	„Slečno z Neversu,“ odpověděl Gonzague, „vaše osobní úloha v této věci skončila. Jste-li snad vy ochotná vzdát se svých práv, jsem tu ještě bohudíky já, kdo vás bude hájit. Jsem váš poručník a všichni tito pánové, které zde vidíte, jsou členy rodinné rady, která, jak víte, se shromáždila v mém paláci, oni tvoří takřka její většinu. Kdybych popřál sluch všeobecnému mínění, jednal bych snad méně shovívavě vůči tomuto drzému a neslýchanému podvodu, já však všechno posuzoval jen podle dobroty svého srdce a podle normálních zvyklostí celého svého života. I pro budoucnost nehodlám tedy přikládat jakýkoli tragický význam věcem patřícím do komedie.“

	Umlkl. Dona Cruz neporozuměla, co chce říci. Jí ta slova připadala jako pouhé žvanění. Zato Aurora ho pochopila mnohem lépe, neboť se jí na rtech objevil na okamžik hořký úsměv.

	Oči ostatních byly skloněny hluboko k zemi, samozřejmě kromě očí dam, které zvědavě naslouchaly, oč běží, a ovšem kromě hrbáče, který čekal, jak se zdálo, s jakousi netrpělivostí zakončení onoho proslovu.

	„Nyní mluvím pouze k vám, slečno z Neversu,“ pokračoval Gonzague, když se předtím otočil k doně Cruz, „neboť vy jste jediná, kterou bych ještě rád přesvědčil. Všichni tito mí vážení přátelé a rádci mají týž názor jako já a má slova jen potvrzují jejich myšlenky.“

	Proti tomuto tvrzení se neozval nikdo.

	Když se nakrátko odmlčel, mluvil Gonzague dál: „Pravdu toho, co jsem vám již řekl, že totiž nechci nikoho v tomto případě trestat, vám mimo jiné potvrzuje i přítomnost našich krásných přítelkyň. Neboť kdyby se mi jednalo o potrestání, které by bylo v poměru ke spáchanému provinění, nebyl bych je jistě pozval.“

	„Avšak o jakém provinění vlastně hovoříte?“ zeptala se jedna dáma.

	„Cožpak nepozorujete, že zmíráme zvědavostí?“

	„O jakém provinění?“ řekl Gonzague a tvářil se, jako by chtěl usilovně potlačit své rozhořčení. „To je jistě těžké provinění, zákon to dokonce považuje za zločin, chce-li se někdo vetřít do vznešené rodiny, aby podvodným způsobem vyplnil uprázdněné místo, místo uprázdněné nepřítomnosti nebo smrtí.“

	„Ale má ubohá Aurora se přece ničeho podobného nedopustila,“ přerušila ho dona Cruz.

	„Ticho!“ poručil kníže de Gonzague. „Ta krásná dobrodružka musí dostat muže, který by ji držel hezky zkrátka. Bůh je můj svědek, že jí nepřeji nic zlého, a dokonce mne to bude stát pěkně zaokrouhlenou sumičku z vlastní kapsy, abych mohl vesele zakončit tuhle frašku. Chci ji provdat!“

	„No, konečně!“ zvolal Ezop II. „Je to dost, že se nakonec přece jen dostaneme k tomu nejdůležitějšímu!“

	„A tak vám pravím,“ pokračoval Gonzague a uchopil hrbáče za ruku, „zde je počestný muž, který vás miluje a který si nic nepřeje tak vřele, jako stát se vaším manželem.“

	„Ale jak vidím, tak jste mne oklamal, pane,“ zvolala cikánečka, rudá zlostí. „Vždyť to není ten původní, copak je možné, aby si někdo vzal takovouhle figuru!“

	„Příliš mi nelichotíte, rozhodně mne nijak nerozmazlujete,“ bručel Ezop II., „na štěstí mám pevnou naději, že tato mladá dáma změní vkrátku své mínění.“

	„A vy,“ pokračovala dona Cruz, dosud rozzuřená, a přitom se obrátila k hrbáčovi, „teď jsem vás prohlédla. Jste to vy, kdo máte v rukou všechny sprosté nitky téhle ničemné pletichy, jste to vy, teď jsem to uhodla, kdo prozradil, kde se Aurora skrývá!“

	„Je, je, je,“ chechtal se hrbáč a na tváři se mu objevil odpudivě samolibý výraz. „To se mi bezesporu podobá. Milostivý pane, prosím však o zastání. Tato mladá dáma vlastní zlou chybu, že je příliš upovídaná, a tak ani nedovolí mé paní, aby odpověděla.“

	„Ještě kdyby to byl aspoň markýz de Chaverny!“ hartusila dál dona Cruz.

	„Nehněvej se, má drahá sestřičko,“ řekla Aurora pevně a tak rozhodně, jak mluvila od prvopočátku. „Ať se děje co děje. I kdyby to byl pan markýz de Chaverny, odmítla bych ho bez rozmýšlení, jako odmítám tohoto pána.“

	Zdálo se, že se hrbáče nijak toto odmítnutí nedotklo, aspoň nejevil vůbec žádné rozčilení. Přistoupil klidně k Auroře a řekl:

	„Krásný anděle, jsem přesvědčen, že to není vaše poslední slovo.“

	Krásná cikánka si okamžitě stoupla mezi Auroru a hrbáče, jako by tak chtěla bránit svou přítelkyni. Nejraději by byla v tom okamžiku někoho stloukla. Pan de Gonzague se tvářil již zase hrdopyšně, jak míval ve zvyku, a na tváři měl výraz naprosté lhostejnosti.

	„Nedostanu tedy odpověď?“ řekl hrbáč, přistoupil až k dívkám, mačkal klobouk pod paží a neustále urovnával svou vyšívanou a krajkovou náprsenku. „To je proto, že mne dosud ještě málo znáte! Věřte, že jsem schopen proklečet život před vámi na kolenou!“

	„Ale, pánové,“ zvolal najednou Gonzague, „pročpak vlastně nepijete?“

	Všichni si nalévali velmi pomalounku. Nikdo teď neměl chuť pít.

	„Poslyšte, krásné dítě,“ řekl hrbáč. „Vyslyšíte-li mne a stanu-li se vaším manželem, budu vaším otrokem.“

	„Co je tohle za strašlivý sen za bílého dne!“ vzkřikla dona Cruz. „Raději bych zemřela, než se provdat za takového...“

	Gonzague zadupal vztekle nohou a podíval se zlostně na svou chráněnku.

	„Milostivý pane,“ řekla Aurora se zoufalým klidem, „neprodlužujte zbytečně tuto trapnou scénu. Vím, že pan rytíř Jindřich de Lagardère je mrtvý!“

	Podruhé se hrbáč znenadání lekl, jako by byl zasažen mečem. Neřekl už ani slovo. Ani nikomu jinému nebylo do řeči a v sále se rozhostilo hrozivé ticho.

	„A kdo vám dal, smím-li se ptát, slečno, tak přesné zprávy?“ optal se Gonzague vážně a zdvořile.

	„Neptejte se, milostivý pane. Nechte, aby se věc dokonala tak, jak jste předem rozhodl. Vím o všem, přijímám vaše rozhodnutí a toužím po něm.“

	Zdálo se, že Gonzague váhá. Neočekával, že bude požádán o kytici, neboť Aurořina ruka učinila naprosto srozumitelný pohyb ke květinám. Gonzague se dlouze díval na dívku, tak mladou a tak krásnou.

	„Dala byste přednost jinému muži?“ optal se tichounce, a když to říkal, naklonil se k Auroře.

	„Dal jste mi vzkázat, že budu volná,“ odpověděla Aurora, „když se budu zdráhat vás poslechnout, milostivý pane. Žádám tedy, abyste dodržel své slovo.“

	„A víte?...“ optal se Gonzague, aniž si troufal odpovědět.

	„Vím!“ přerušila ho Aurora a vtom se její pohled — pohled nevinnosti, která si na tomto světě nic nepřeje — poprvé setkal s Gonzaguovýma očima. Na okamžik zmlkla, a pak ještě řekla: „Vím všechno a nepřeji si nic. Očekávám pouze, že mi nabídnete tuto kytici.“
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	Pouze dona Cruz a dámy nepochopily hrůzu tohoto okamžiku. Mužské části, jak šlechticům, tak finančníkům, tuhla krev v žilách. Cocardasse a Passepoil se dívali upřeně na hrbáče a podobali se dvěma stavěcím psům.

	Aurora byla v té chvíli úchvatně krásná. Byla to ona něhyplná, zářící krása, v níž je hluboký, ale oddaný zármutek odsouzence. V jejích očích bylo klidné štěstí, zatímco postava svědčila o zosobněném zoufalství. Zdálo se, že tady dole na zemi sváděla svůj poslední zápas, zatímco její zrak zří otevřená nebesa.

	Gonzague vztáhl ruku po kytici, ale zas ruku odtáhl. Nebyl totiž připraven na to, že se věci vyvinou takto. V duchu si byl jistý, že dojde k zápasu, a připravoval se tedy na zápas. Mimoto počítal s tím, že květiny, které by dívce podal veřejně, spečetí spoluvinu jeho přívrženců. Nyní však před tímto nevinným, rozkošným, něžným stvořením couvla i Gonzaguova špatnost. V jeho srdci se ještě na chvilku probudil poslední záchvěv lidskosti. Hrabě Canozza byl aspoň muž!

	Hrbáčovi jiskřily oči, když se díval na Gonzagua.

	Hodiny v sále odbíjely třetí zrána.

	Za mrtvého ticha, které panovalo v sále, zaslechl pojednou Gonzague za sebou hlas. Byl v tomto shromáždění přece jen jeden ničema, v jehož vyschlých prsou nebylo již lidské srdce. Pan de Peyrolles řekl polohlasitě svému veliteli: „Zítra se opět sejde rodinná rada.“

	Gonzague se zachvěl. Hned se však probral, otočil se k svému důvěrníkovi a zahučel: „Dělej, co chceš.“

	Peyrolles vzal okamžitě z vázy uprostřed stolu kytici květin, neboť věděl od Gonzagua, proč tam jsou.

	Dona Cruz, kterou pojala jakási úzkost, pro niž neměla jediný vysvětlitelný důvod, přistoupila k Auroře, objala ji a zašeptala: „Co jsi mi chtěla říci o těchto květinách?“

	„Slečno,“ řekl v tom okamžiku pan de Peyrolles Auroře, „chcete-li, můžete se vzdálit. Všechny tyto dámy dostaly po nádherné kytici, tato je pro vás. Dovolte, abych vám ji co nejoddaněji nabídl.“ Tvářil se přitom neobvykle nemotorně. Ale obličej vyjadřoval normální podlost. Aurora vztáhla ruku, aby květiny přijala.

	„Ať mne spere ďas,“ řekl Cocardasse tiše k Passepoilovi a setřel si pot, „zdá se, že se tady odehrává nějaká neslýchaná a podlá ničemnost.“

	Dona Cruz, která nespustila z Peyrolla ani na okamžik oči, se instinktivně vrhla mezi svou přítelkyni a mezi uklánějícího se Peyrolla. Avšak někdo ji předešel. Peyrolles byl odstrčen tak prudce, že zavrávoral až ke stěně. Kytice mu přitom vypadla z ruky a hrbáč ji klidně oběma nohama rozšlapával.

	Všichni si oddechli, jako by z nich někdo svalil těžký balvan.

	„Co to má znamenat?“ vzkřikl Peyrolles hněvivě a vytasil meč.

	I Gonzague se podíval na hrbáče nedůvěřivě.

	„Pryč s květinami!“ řekl hrbáč. „Pouze já mám teď právo nabízet své nevěstě dary. Ale u všech čertů, všichni vypadáte tak ohromeně, jako by vám u nohou uhodil blesk. A přece se nestalo víc, než že jsem zničil kytici zpola uvadlých květin. Dopustil jsem, aby věci došly tak daleko jen proto, abych já sám, samojediný měl zásluhu o vítězství.“ Umlkl a mocným douškem si svlažil vyprahlé hrdlo. „A vy tam, přítelíčku,“ zvolal obraceje se k panu Peyrollovi, „rychle schovejte meč do pochvy, ale hezky rychle! Milostivý pane,“ zvolal pak ke Gonzaguovi, „poručte přece tomu nepovedenému rytíři, aby nás nevyrušoval v zábávě! Nebeský božíčku! Musím se vám doopravdy jen podivovat! Vzdáváte se všeho hned při první ráně, a hned také rušíte všechna ujednání, a ustupujete od všeho, co zamýšlíte a co jste se mnou smluvil! Dovolte, milostivý pane, abych se směl odvážit nevzdávat se tak snadno!“

	„Má pravdu! Docela správně!“ volali všichni. Každý se totiž horlivě chytal tohoto stébla, jen aby jakkoli vyvázl z této hrozné situace. V sále bylo dusno a nevlídno. Opravdová veselost jako by se dnes v noci vytratila z Gonzaguových salónů. Gonzague byl hrbáčovi vděčný za jeho návrh. Nečekal sice, že by hrbáčův pokus mohl mít vůbec nějaký výsledek, avšak získával takhle několik minut k přemýšlení, což za těchto okolností mělo nesmírnou cenu.

	„To se rozumí, že mám pravdu,“ řekl Ezop II. svým normálním hlasem, „to vím docela dobře sám. A mimoto, u všech čertů, cožpak jsem vám neslíbil, že uvidíte, co jste ještě neviděli? Slíbil jsem vám poučení o šermířství lásky. A vy teď chcete jednat beze mne! Nedopřejete mi ani okamžik, abych také já řekl několik slov do téhle záležitosti! Ta dívka se mi líbí, chci ji mít a také ji mít budu!“

	„Takhle se mi líbíš! To jsou slova, jaká člověk čeká v takovéhle situaci od muže!“ zvolal Navailles. „Výborně, hrbáči!“

	Hrbáč se podíval na Auroru, pak zvědavě pozoroval kruh, který ji obklopoval. Aurora byla úplně vyčerpaná strašlivým rozčilením a po rozhovoru s Gonzaguem klesla do náruče dony Cruz.

	Mistr Cocardasse, duchaplný jako vždycky, jí rychle přistrčil lenošku. Aurora do ní klesla zpola v bezvědomí.

	„Zdá se, že se všechno spiklo proti ubohému Ezopovi      II!“ řekl Nocé.

	A poněvadž se Gonzague ani neusmál, zůstali všichni vážní.

	Ženy obklopily Auroru a utěšovaly ji.

	„Milostivý pane,“ řekl hrbáč, „dovolte mi laskavě, abych vám směl přednést prosbu. Nad vší pochybnost jste příliš vznešený, abych se mohl i jen na jediný okamžik domnívat, že jste si chtěl ze mne tropit žert. Řekneme-li komukoli utíkej, nesmíme začít s tím, že mu svážeme obě nohy. První podmínka, abych mohl počítat s výsledkem, je tato: nechte nás spolu na chvíli o samotě.“

	„Má pravdu! To je správné!“ volali znovu všichni.

	„Jistě ji děsí množství lidí,“ pokračoval Ezop II. „i já sám cítím, kolik odvahy jsem najednou pozbyl, vždyť v lásce jsou něžnost, vášeň, roztoužení vždycky velmi blízko směšnosti. A jak lze najít pravá slova a správný tón v přítomnosti lidí, kteří mají jedinou touhu a starost, jak je možné docela dobře vypozorovat, totiž aby si z nás udělali dobrý den a aby se pobavili.“

	Ten mužík vypadal doopravdy komicky. Když tak sebevědomě stál, s jednou rukou přes prsa, druhou urovnávaje stále krajkovou náprsenku, a když mluvil tak zaujatě a vážně, vypadal skutečně neodolatelně. Kdyby nepanovala tak stísněná nálada, která se dnes v noci vznášela nad pavilónkem knížete Gonzagua, jistě by se všichni naráz srdečně rozesmáli. I takhle se tu a tam ozval smích.

	Navailles šel ke knížeti de Gonzaguovi a řekl: „Vyhovíte přece jeho prosbě, milostivý pane?“

	Gonzague byl dosud zamyšlený a zdálo se, že v roztržitosti přehlédl Navaillovu otázku. Jen se jako beze smyslů podíval na mluvčího.

	Navailles otázku opakoval.

	„Co vlastně požaduje?“ optal se Gonzague.

	Hrbáč, který jako vždy měl oči a uši všude, mu skočil do řeči:

	„Abych byl se svou rozkošnou nevěstou ponechán kratičkou dobu o samotě. Žádám o pouhých pět minut a zaručuji se, že umlčím jakékoli námitky tohoto krásného děvčete.“

	„Chce jen pět minut!“ volal kdekdo. „To je vskutku náramná sebedůvěra! Přece mu nemůžete, milostivý pane, odepřít splnění tak nepatrné žádosti!“

	Gonzague byl zadumaný i nadále. Zčistajasna hrbáč přistoupil ke knížeti a pošeptal mu do ucha: „Milostivý pane, všichni nás pozorují! Smrtí byste potrestal každého, kdo by vás zrazoval tak, jak v této chvíli zrazujete sám sebe.“

	„Děkuji ti, příteli!“ odpověděl kníže a jeho tvář naráz změnila výraz. „To je dobrá rada a jsem ti vděčný za upozornění. Teď máme spolu již hodně co účtovat a máš pěknou částku k dobru na svém účtu. Jsem si jistý, že než zemřeš, budeš ještě velký pán.“ A otočil se k ostatním hostům a řekl jim zřetelně a nahlas: „Právě jsem myslil na vás, pánové! Vyhráli jsme dnes v noci hrozivou partii a jak se zdá, budeme zítra u konce své námahy, ale nyní musíme dát dobrý pozor, aby naše loď neztroskotala, zrovna když veplouvá do bezpečného přístavu. Omluvte, pánové, mou roztržitost a následujte mne!“

	A v Gonzaguově vzezření se náhle objevil přátelský a spokojený výraz. Rovněž tak obličeje všech hostů se rozjasnily.

	„Nesmíme však jít příliš daleko,“ volaly dámy jako splašené, „chceme přece vidět, co se bude dít!"

	„Pojďme na galerii,“ navrhl Nocé, „můžeme nechat pootevřené dveře.“

	„A teď k dílu, Jonáši! Máš volnou ruku! Bojiště je vyklizené!“

	„A dáváme ti deset minut místo pěti. Ale deset minut s hodinkami v ruce!“

	„Pánové,“ vzkřikl Oriol, „jsem ochotný přijímat sázky v jakékoliv výši na příznivý výsledek!“ Sázelo se totiž tehdy ochotně a na všechno a při kdejaké příležitosti. Teď nabízeli sto k jedné na vítězství Ezopa II. neboli Jonáše.

	Když šel Gonzague kolem mistra Cocardasse mladšího a bratra Amabla Passepoila, optal se jich: „Spokojili byste se, kdybych vám dal slušnou částku na cestu do Španěl?“

	Oba počestní šermíři odpověděli jako jeden muž: „Jsme vždycky připravení a ochotní vykonat všechno, co nám vaše výsost poručí."

	„Nevzdalujte se tedy odtud ani na okamžik!“ řekl Gonzague a šel k ostatním hostům.

	Cocardasse a Passepoil samozřejmě dávali dobrý pozor, aby ten rozkaz nesplnili.

	Když všichni opustili sál, otočil se hrbáč ke dveřím galerie, kde zvědavci stáli v třech řadách za sebou.

	„Takhle je to dobře!“ zvolal spokojeně. „To mi aspoň nebudete překážet. Nesázejte příliš vysoko proti mně a dávejte dobrý pozor na hodinky. Ale,“ přerušil se, „málem bych zapomněl na nejdůležitější věc! Kde je kníže?“ ptal se a šel přes celý sál ke dveřím galerie.

	„Zde,“ odpověděl Gonzague. „Co chceš?“

	„Notář je po ruce?“ zeptal se mužík s nenapodobitelnou vážností.

	Nikdo nedovedl potlačit smích a galerii se rozlehl bouřlivý smích.

	„Kdo se směje naposled, ten se směje nejlépe!“ zabručel Ezop II.

	Gonzague, který již ani nedovedl potlačit Jakousi netrpělivost, odpověděl: „Rychle, rychle, příteli! Buď bez starosti! V mé pracovně čeká královský notář!“

	Hrbáč se hluboce uklonil a vrátil se k oběma dívkám, které seděly vedle sebe na pohovce a objaly se. Dona Cruz se dívala na hrbáče s pocitem hrůzy a bázně, Aurora měla oči sklopené. Hrbáč poklekl před pohovkou.

	Gonzague místo aby pozoroval scénu v sále, která, jak se zdálo, působila jeho nohsledům náramné potěšení, poodešel s Peyrollem na druhý konec galerie a procházeli se sem a tam. U schodiště se zastavili.

	„Ze Španělska se člověk může vrátit!“ řekl Peyrolles.

	„Umírá se ve Španělsku právě tak jako v Paříži!“ odpověděl přidušeně Gonzague. A po krátké přestávce pokračoval: „Věc se nám opět nepovedla. Ženy uhodly naše úmysly. Dona Cruz bude jistě mluvit!“

	„A Chaverny ..." vpadl mu do řeči pan de Peyrolles.

	„Ten již mluvit nebude,“ řekl rychle Gonzague.

	Podívali se jeden na druhého a pan de Peyrolles již nevyžadoval žádné další vysvětlení.

	„Ta dívka musí odtud odejít docela svobodně.“ začal znovu Gonzague, „úplně svobodně ... až na roh.“

	Když to říkal, Gonzague jako by nastražil uši a naslouchal.

	„To je hlídka, která jde kolem,“ řekl Gonzague chtěje se uklidnit.

	Venku bylo slyšet řinčení zbraní, které však zanikalo v hlasitém hovoru na galerii.

	„To je podivuhodné!“ volali všichni. „To je prazvláštní!“

	„Cožpak máme mlhu před očima! Co jí to může k čertu povídat!“

	Hrbáč stále klečel před Aurorou.

	Dona Cruz se chtěla postavit mezi mužíka a Auroru. Hrbáč ji něžně odstrčil a řekl: „Nechte nás.“

	Mluvil potichu, ale tak změněným hlasem, že dona Cruz mimoděk ustoupila o krok a vytřeštila oči. Místo řezavých, odpudivých zvuků, jak hrbáč mluvil normálně, byl to nyní mužný, něhyplný, zvučný hlas, který řekl jediné slovo:

	„Auroro!“

	Dona Cruz cítila, že se jí přítelkyně chvěje v objetí. Pak slyšela, jak Aurora tiše, jakoby v polovědomí zašeptala 

	„Sním?“

	„Auroro!“ opakoval hrbáč klečky před dívčinou.

	Dívka si zakryla rukama tvář a velké slzy jí tryskaly mezi rozechvělými prsty.

	Ti, co pootevřenými dveřmi viděli donu Cruz, si v tom okamžiku myslili, že jsou přítomní jakémusi očarování. Dona Cruz stála se vztyčenou hlavou, otevřenými ústy a strnulýma očima.

	„Při mé spáse!“ zvolal Navailles, „když tohle není zázrak, pak neuvěřím vůbec v žádný zázrak!“

	„Podívejte se! Jen se podívejte! Ta druhá dívka jako by byla k němu přitahovaná jakousi neodolatelnou mocí!“

	„Hrbáč má talisman. Má kouzlo!“

	Co viděli tamti mezi dveřmi, bylo opravdu nejen správné, ale i prapodivné. Proti své vůli se Aurora naklonila k hlasu, který ji volal.

	„Sním! Sním!“ řekla přerývavě a se vzlykotem. „Ach, to je strašlivé! Vím přece, že je mrtvý!“

	„Auroro!“ opakoval hrbáč potřetí.

	Když dona Cruz užuž chtěla promluvit, gestem jí dal hrbáč najevo, aby mlčela.

	„Neobracej se ke mně,“ šeptal tiše hrbáč Auroře z Neversu, „stojíme na samém okraji propasti. Jediný pohyb, jediný nestřežený pohyb a všechno je ztracené!“

	Doně Cruz se tak chvěla kolena, že se musila posadit vedle Aurory.

	„Rád dám dvacet louisdorů, dovím-li se, co jí říká!“ zvolal Navailles.

	„Na mou duši!“ řekl Oriol, „začínám už sám věřit v kouzla, a přece jí nedal ani pít!“

	„Sto pistoli na hrbáče!“ vzkřikl Nocé.

	Hrbáč pokračoval tiše: „Nesníš, Auroro, tvé srdce se nemýlí. To jsem já!“

	„Ty?“ šeptala mladá dívka sotva slyšitelně. „Ach, ani se neodvažuji otevřít oči. Flor, sestřičko má, podívej se!“

	Dona Cruz ji políbila na čelo, aby tak byla až u ní, a nikdo nic netušil, a pošeptala jí: „Ano, je to on!“ Aurora trochu rozevřela prsty a potajmu se skrz ně podívala. Srdce jí bušilo jako zvon, přesto se jí však podařilo potlačit hlasitý výkřik. A zůstala bez hnutí.

	„Tihle lidé, kteří nevěří v nebe,“ pokračoval hrbáč a letmo se podíval ke dveřím galerie, „věří v peklo. Dají se snadno oklamat, když se jim ukazuje zlo. Podle jejich názoru posloucháš teď, Auroro, ne své srdce, ale jakýsi podivuhodný, obzvláštní a nepochopitelný démonický vliv. Tvař se tedy, jako by tě vskutku má ruka okouzlovala.“ A když to říkal, přejel hrbáč několikrát rukou po Aurořině čele, Aurora se nad něho naklonila jakoby poslušná nevysvětlitelné síly.

	„Ona se k němu obrací!“ zvolal ohromeně Navailles. „Sklání se k němu! Poslouchá ho, nemůže mu odolat!“ volali udiveně jeden přes druhého.

	Lapaje po vzduchu běžel tlustý Oriol ke knížeti Gonzaguovi, táhl ho za sebou a volal přitom: „Ztrácíte to nejkrásnější a nejpodivuhodnější, milostivý pane. Ať mne čert vezme, jestli to nestojí za to, abyste to viděl.“

	Gonzague přistoupil až ke dveřím.

	„Pst! Nevyrušujte je!“ volali všichni, když Gonzague došel ke svým kumpánům.

	Hned mu udělali místo a kníže stál jako němý a udivením nemohl ze sebe vypravit ani hlásek.

	Hrbáč pokračoval a dál dělal gesta nad Aurořiným čelem, která zdánlivě se vzpírajíc a přesto jakoby okouzlena se k němu nakláněla. Hrbáč měl pravdu. Tihle lidé, kteří nevěřili v Boha, měli pověrečnou důvěru ve všechny ty hlouposti, jako jsou nápoje lásky, kouzelné prostředky, skryté síly, bílá a černá magie, které se do Francie dostaly z Itálie.

	Gonzague, od přirození pochybovačný, bručel: „Ten člověk je kouzelník!“

	Passepoil, který stál až u knížete, se pokřižoval, a Cocardasse huhlal polonahlas: „Ať mne spere ďas, nemá-li ten chlapík sádlo z oběšence, viď, můj drahý příteli!“

	„Podej mi ruku, miláčku,“ řekl hrbáč Auroře a dodal, ale tak, aby ho nemohl slyšet nikdo kromě dívek: „Podávej mi ji zvolna, váhavě, jako by tě pouze nepřemožitelná moc nutila podat mi ji proti své vůli.“

	Aurořina pravice se zvolna skláněla k hrbáčově ruce, jako by dívka byla jakýsi automat.

	Kdyby tak ti lidé na galerii mohli vidět její nebesky pokojný úsměv! Neviděli však nic kromě bouřlivě se dmoucích ňader a bohatých vlasů věnčících hlavu. Všichni se v tu chvíli dívali na hrbáče jak s jakousi neurčitou hrůzou, a zároveň jako by byli sami okouzleni.

	„Hrome! Koukejte! Copak je tohle vůbec možné?“ zvolal Cocardasse, „ona mu podává svou ruku, hloupá ženská!“

	Na galerii však si myslili všichni jednostejně:

	„Dělá s ní, co si zamane, je to démon. Má kouzlo!“

	„Bůh mne zatrať!“ řekl Cocardasse a podíval se po svém normandském příteli, „člověk to musí vidět, aby tomu uvěřil.“

	„A třeba to vidím,“ řekl pan Peyrolles, který stál těsně za knížetem, „přesto tomu nevěřím.“

	„Ale, božínku,“ odporovali knížecímu důvěrníkovi všichni ostatní, „přece se nedá popírat, nač se díváme vlastníma očima.“

	Peyrolles kroutil vztekle hlavou.

	„Nesmíme zapomenout na nic,“ pokračoval hrbáč, který měl patrně dobré důvody, aby mohl spoléhat na přispění dony Cruz, „Gonzague a jeho zlý duch Peyrolles jsou tam nyní také, musíme tedy oklamat i je. Až se tvá ruka dotkne mé ruky, Auroro, musíš se otřást a hledět chvíli kolem sebe jakoby zmateně. Tak je to dobře!“

	„A nyní se obrať ke mně... tak, celým tělem, ale zvolna...“ a vstal a jako by ji ovládal svým pohledem.

	Aurora poslechla jako stroj. Dona Cruz stála jako zkamenělá. Od dveří, které teď byly dokořán, se ozvalo hlučné a přitakavé volání.

	A vtom spočinula rozkošná hlava Aurory z Neversu na prsou Ezopa II., alias Jonáše.

	„Rovných pět minut!“ zvolal Navailles, který měl hodinky v ruce.

	„Cožpak ji změnil v solný sloup?“ optal se Nocé.

	S rámusem se diváci vřítili do sálu.

	A hrbáč říkal Gonzaguovi; „Milostivý pane, nebylo to těžší než tohle!“ luskl přitom prsty a suše a řezavě se zasmál.

	„Milostivý pane," řekl pan de Peyrolles, „věc je na- naprosto nepochopitelná. Nechápu, jak je to možné, ale jsem přesvědčen, že hrbáč je prohnaný filuta!“

	„Máš snad strach, že ti čarováním vymění hlavu?“ zasmál se Gonzague. A otočil se k Ezopovi II. zvanému Jonáš, a řekl: „Výborně, příteli! Naučíš mne podobný kousek?“

	„To lze koupit, milostivý pane," odpověděl hrbáč.

	„A vydrží tvé kouzlo až do svatby?“

	„Až do svatby, déle však ne.“

	„A prodáváš svůj talisman draho, hrbáči?“ zeptal se tlustý Oriol.

	„Nestojí vlastně dohromady nic. Aby se mohlo tohoto prostředku použít, musí mít člověk při sobě něco, co je zpropadeně málo k mání.“

	„A co to je?“ zeptal se tlustý generální nájemce zvědavě.

	„Rozum!“ odpověděl Ezop II. „A jděte si ho koupit na rynek, pane šlechtici!“

	Všichni bouřlivě tleskali hrbáčově vtipu. Oriol se stydlivě schoval za ostatní. Choisy, Nocé, Navailles a několik jiných šlechticů obklopilo donu Cruz a ptali se jí zvědavě:

	„Co ji říkal? Mluvil latinsky? Měl v ruce nějakou nádobku?“

	„Mluvil arabsky,“ odpověděla cikánečka, která se již vžila do své úlohy a úplně se vzpamatovala.

	„A rozuměla tomu ta dívka?“

	„Výborně. Dal si levou ruku do kapsy a vytáhl odtamtud cosi podobného, k čemu bych ho pak přirovnala?“

	„K buvolímu rohu?“

	„K čarovnému zrcadlu?“

	„Nebo k čarodějnické knize?“

	„Asi k svazečku akcií?“ řekla slečna Nivella.

	„No, ono to spíš vypadalo jako šátek,“ řekla rozkošná cikánečka a otočila se ke všem zády.

	„Na mou čest! Provedl jsi to výtečně!“ řekl Gonzague, poklepávaje hrbáči na rameno. „Obdivuji se ti.“

	„Na začátečníka se mi to docela povedlo, že, milostivý pane,“ řekl Ezop II. a skromně se usmál.

	Šlechtici obklopili hrbáče a blahopřáli mu, bylo však zřejmé, že mají jakýsi ostych, ano, docela strach. Hrbáč přijímal chvilku tyto projevy s obvyklou důstojností, pak však šel ke Gonzaguovi a řekl mu, uctivě a hluboko se ukláněje:

	„Milostivý pane, byl byste tak dobrotivý a řekl pánům a dámám, aby na chvilku ustoupili a nechali mne odpočinout? Bojím se rovněž, že mi tu mou křepelku ze zvědavosti poplaší, he, he, he! Viděl jste přece, že mi to dalo dost lopoty, než jsem ji... A kdepak je notář?“

	„Zavolejte královského notáře!“ poručil kníže Filip de Gonzague.
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	Paní kněžna de Gonzaguová strávila celý den ve svých pokojích. Ale samotu, k níž se již po léta odsuzovala vdova po vévodovi z Neversu, dnes rušili četní návštěvníci. Hned ráno napsala několik dopisů. Návštěvníci přinášeli odpovědi. Tak přijala kardinála de Bissyho, pana vévodu de Tresmese, pařížského guvernéra, a pana de Machaulta, policejního prefekta, pana presidenta de Lamoignona a místo kancléře pana Voyera-d'Argensona. Všechny tyto návštěvníky prosila o pomoc a přispění proti panu de Lagardèrovi, tomu šlechtici, který zapomněl na svou čest a uloupil jí dceru. Všem těmto pánům vyprávěla každé slovo své rozmluvy s panem de Lagardèrem, který, rozhněván, že nemůže dostat přemrštěnou odměnu, o které snil, hledá teď útočiště v nejdrzejší lži. A všichni návštěvníci se rozlítili nad jednáním pana de Lagardèra, a máme-li říci pravdu, tedy i nám se na prvý pohled zdá, že právem. Nejrozumnější a nejrozvážnější rádci paní kněžny de Gonzaguové sice tvrdili, že slib, který pan de Lagardère dal kněžně v Palais-Royalu, že totiž vrátí Auroru z Neversu matce, je podvod, ale všichni pánové bez rozdílu souhlasili, že je nutné zjistit bezpečně, co je na tom pravdy. Přes všechnu úctu, kterou pánové zdánlivě projevovali, když vyslovovali jméno knížete de Gonzagua, bylo přece jen nesporné, že včerejší sezení u prince vladaře zanechalo v nich přes jejich chtěné pocity jistý nepříznivý dojem, pokud jde o knížete de Gonzagua. Zdálo se přese všechno, že je v celé věci skryto jakési tajemství, které samozřejmě nebyl žádný u nich s to prohlédnout. Tušili, že se v tom všem tají jakási podlá špinavost, doposavad nevysvětlená, která však stavěla knížete do prapodivného světla, a toto mínění zcela naplňovalo mysl všech kněžniných návštěvníků. Je však zase nesporné, že se ke každé horlivosti vypátrat utajenou pravdu vmísí vždycky značná část zvědavosti. A tak všichni radili paní kněžně, aby se nejprve odebrala do Palais-Royalu a zjistila, co si o celé té záležitosti myslí pan princ vladař. Všichni současně důtklivě varovali kněžnu, aby před princem vladařem neobviňovala svého manžela.

	Asi o polednách se dala tedy paní kněžna dopravit v nosítkách do Palais-Royalu. Byla hned přijata, princ vladař ji již očekával. Audience trvala nezvykle dlouho, avšak paní kněžna ani slůvkem neobvinila svého manžela. Princ vladař se jí přeptával na všechno, co mu uniklo v ruchu plesu.

	A princ vladař, u něhož vzpomínka na Filipa z Neversu, nejlepšího přítele a bratra, obzvlášť v posledních dvou dnech znovu neobyčejně ožila, dotkla se samozřejmě mezi řečí i dávno uplynulých let a zejména vzpomněl na smutnou noc v hradních příkopech Caylu, vzpomněl na tuto záležitost, které přes všechna pátrání a vyšetřování nemohl přijít na kloub.

	Bylo to poprvé, co mluvil takto o samotě s vdovou po svém příteli. Ani nyní neobvinila paní kněžna svého manžela, ale na konci audience princ vladař zesmutněl a zdál se pohřížen do teskných vzpomínek. Přesto však princ vladař, který ten den mluvil dvakrát s knížetem Gonzaguem, jednou ve dne, podruhé v noci, se ani jedinkrát nedotkl v rozmluvě této záhady a nežádal knížete o vysvětlení.

	Kdo znal dobře Filipa z Orleánsu, věděl, proč si tak princ vladař počíná. V duši prince vladaře se totiž probudila nedůvěra.

	Když se kněžna de Gonzaguová vrátila z Palais-Royalu, byly její komnaty přeplněné návštěvníky. A všichni ti, kdo jí radili, aby knížete před princem vladařem neobviňovala, se jí chtěli optat, co říkal Filip z Orleánsu právě o knížeti Gonzaguovi.

	Gonzague, který vždy tušil nadcházející nebezpečí, neměl v tomto okamžiku kupodivu ani zdání, jak blízko jsou ona černá mračna, která měla zatemnit všechny jeho obzory. Vždyť byl přece tak mocný a tak nesmírně bohatý!

	A kdyby snad někdo, připusťme i to, nazítří vyprávěl podrobnosti oné noci, nepřipadalo by mu nic snazšího, než podat uspokojivé vysvětlení. Bylo jasné, že by se celý dvůr vysmál každému, kdo by vážně začal o otrávené kytici, neboť takové historky se přece hodily nanejvýš do renesance. A celý dvůr by se dozajista smál zplna hrdla tragikomickému příběhu o svatbě, a kdyby se snad někdo odvážil tvrdit, že Ezop II. alias Jonáš, dostal přímo od knížete příkaz, aby zavraždil svou mladou ženu, byli by se všichni smíchem popukali.

	Tohle byly příliš nudné historky. Nyní se vraždilo pouze penězi, pořádným pytlíkem peněz. Z téhle strany tedy nebezpečí nehrozilo. Hrozilo z Gonzaguova paláce. Toto dlouhé, tragické manželství z donucení, trvající již osmnáct let, dospívalo podle všech vnějších známek k definitivnímu konfliktu. Tam za četnými závěsy oltáře, kde vdova po vévodovi z Neversu nechala již dlouhých osmnáct let denodenně sloužit rekviem, se něco pohnulo. Za tímhle neslýchaným a bezpříkladným smutkem se začal tyčit přízrak.

	Tenhle nový zločin, vražda jakési mladé ženy, by každému připadal nevěrohodný, již proto, že na hostině v Gonzaguově salónu bylo přespříliš nezúčastněných svědků, kteří by se, pokud jde o muže, stali spoluviníky. Avšak zločin spáchaný tak dávno, takřka již v propadlišti času, zločin, jehož stopy byly utajené tak rafinovaným způsobem, prolomí vždycky nakonec, i když často příliš pozdě, červotočivé víko rakve a zčistajasna se objeví na denním slunci.

	Kněžna odpověděla na všechny otázky, takže pan princ vladař byl dokonale obeznámen s okolnostmi, za nichž se provdala, jako i o všem, co svatbě s Gonzaguem předcházelo. Prince vladaře dokonce tento nadlidský smutek rozlítostnil, stejně jako ona heroická láska, a tak přislíbil, že dá Lagardèra vyhledat a přinutí ho, aby mluvil, i kdyby měl použít mučení. Upínaly se tedy všechny tajné naděje vdovy po Neversovi a naděje jeho vznešeného přítele, který dnes, po osmnácti letech, pociťoval ztrátu stejně bolestně jako v prvním okamžiku, jen a jen k Lagardèrovi. Pouze s jeho pomocí mohli doufat, že se jim podaří vnést světlo do toho, co se stalo tehdy v noci v caylském hradním příkopu. A oba věděli dobře, nebo aspoň o tom nepochybovali, že Lagardère hrál v této tragédii, která se odehrála před dvaceti lety, nejvýznamnější úlohu.

	O páté večer přinesla madame Giraudová své velitelce, která byla již zase sama, lístek policejního prefekta, který jí oznamoval, že pan de Lagardère byl minulou noc, když se vracel z Palais-Royalu, zavražděn. A list byl ukončen slovy, která vdova po Neversovi již tak dobře znala a která tak častokrát slyšela z úst návštěvníků: Neobviňujte pana manžela.

	Zbytek večera strávila kněžna v slzách a v modlitbách.

	Mezi devátou a desátou vešla Magdalena Giraudová a odevzdala jí jiný dopis. Byl napsán neznámou rukou. Přinesli ho dva lidé, které nikdo neznal a jejichž zevnějšek je zrovna dvakrát nedoporučoval. Spíš se podobali dvěma hrdlořezům. Jeden byl vysoký a drzý, druhý malý a šeredný.

	V dopise připomínal neznámý pisatel paní kněžně, že lhůta daná panem princem vladařem panu de Lagardèrovi uplyne toto jitro o čtvrté a že pan de Lagardère bude v tu chvíli v salónu pana knížete de Gonzagua, který její manžel používá za společenskou místnost pro své přátele.

	Že by Lagardère vyhledal Gonzagua? Proč by to dělal? A jak by se dostal do tamté společnosti, a jak srovnat tento dopis se zprávou policejního prefekta, který jí přece sdělil, že Lagardère je mrtvý?

	Přesto dala paní kněžna de Gonzaguová okamžitě zapřáhnout a zároveň se dala rychle obléci, vstoupila pak do vozu a jela na náměstí Saint-Antoine do paláce pana z Lamoignonu. Za hodinu tábořilo na dvoře presidentova paláce dvacet po zuby ozbrojených gardistů, jimž velel setník. Kromě toho tam byli čtyři úředníci chateletské věznice.

	Není možné pominout fakt, že záminkou slavnosti a hostiny, kterou pořádal kníže de Gonzague pro své přátele v letohrádku za Saint-Magloire byla svatba, svatba markýze de Chavernyho s jakousi neznámou mladičkou dívkou, které dal kníže věnem padesát tisíc tolarů. Ženich přijal, a my zároveň víme, že pan kníže de Gonzague mohl z mnoha příčin doufat, že se ani nevěsta nebude zdráhat. Lze tedy snadno pochopit, že kníže byl nepřipraven, že by jedna nebo druhá strana odmítla a znemožnila tak svatbu, která byla jeho vroucím a srdečným přáním. V jeho paláci čekal proto královský notář, skutečný královský notář, a v sakristii kostela Saint-Magloire čekal opravdový kněz. Nešlo tedy o zdánlivé manželství, neboť pan de Gonzague potřeboval faktickou, platnou svatbu, takové manželství, kterým by manžel získal plná práva nad svou ženou, kterými by podle své vůle mohl donekonečna omezovat dispozici jejím majetkem. Gonzague mluvil pravdu, on vlastně vždycky mluvil pravdu, tu svou polopravdu, ve skutečnosti lež zaobalenou v pravdivá obecná rčení. Jistě, Gonzague nemiloval krveprolití a uchyloval se k vraždě teprve tehdy, když selhaly všechny ostatní možnosti, takříkajíc italské prostředky. Nyní se na okamžik zhoršila situace v jeho neprospěch. Tím hůř samozřejmě pro Chavernyho. Ale od chvíle, kdy hrbáč začal hrát na scéně hlavní úlohu, začala se situace v této hře o peníze a o moc znatelně zlepšovat, aspoň zdánlivě, na povrchu. Podle všech známek byl hrbáč z těch lidí, kteří jsou schopní všeho. Gonzague ho tedy posuzoval správně od samého počátku. Hrbáč byl zřejmě z těch lidí, kteří se rádi mstí všem a každému zvlášť za své utrpení, za svou zbídačelost, a kteří nenávidí celý svět kvůli utrpení, jež jim Bůh vložil na bedra jako těžké břemeno. Většina hrbáčů je zlá, myslil si Gonzague, všichni hrbáči se rádi mstí za potupu, kterou musí přetrpět za svou zrůdnou postavu. Jejich srdce je vtělená krutost, ducha mají téměř mohutného, neboť žijí zde na zemi jako na nepřátelské planetě. Hrbáč nemá slitování s nikým, poněvadž se nikdo neslitoval nad ním.

	S Chavernym nemohl už kníže počítat. Markýz de Chaverny byl blázen, a když se napil, stával se upřímný, velkomyslný a statečný. To hrbáč byl ze zcela jiného těsta. Udeřil pouze jednou, ale smrtelně. Byl to skutečný poklad, tenhle hrbáč.

	Když kníže de Gonzague nařídil, aby zavolali královského notáře, snažil se každý osvědčit jako ten největší horlivec. Oriol, Albret, Montaubert a Cidalíza vběhli na galérii za Cocardassem a Passepoilem. Když je ostatní předběhli, zůstali oba šermíři na okamžik sami v mramorové síni. Nešli pak do přízemních pokojů, ale otevřeli dveře na malé schodiště a vešli do zahrady. Stráž, kterou měl Gonzague před domem, tam již nebyla. Naši dva hrdinové šli tedy až k houští, kde byla zahradní besídka, před kterou našel včera pan de Peyrolles mrtvoly Saldagna a Faenzy. Tam nebyl také nikdo. Avšak cosi jim bylo divné. Dveře na ulici byly dokořán. Ale ani na ulici nebyl zdánlivě nikdo. Cocardasse a Passepoil se na sebe podívali.

	„Tohle přece nemohl provést náš chlapík,“ zahučel Cocardasse, „neboť Pařížánek je již od včerejšího večera tam nahoře.“ A Gaskoněc ukázal jakoby k nebi.

	„Moc bych se nesázel, víš sám, čeho všeho je schopný,“ odpověděl Passepoil.

	Vtom jako by zaslechli od kostela nějaký hluk.

	„Zůstaň tady,“ řekl Gaskoněc, „podívám se, co se to tam děje.“

	A plížil se podél Zahradní zdi, zatímco Passepoil zůstal na stráži u dveří. Zahrada sousedila se hřbitovem kostela Saint-Magloire a Cocardasse záhy poznal, že hřbitov se hemží gardisty.

	Když se vrátil, řekl vážně mistr Cocardasse mladší svému příteli:

	„Miláčku, jestliže dnes dojde k tanci, bude tady spousta muzikantů.“

	Zatím Oriol a jeho přátelé spěchali ke Gonzaguovu pokoji, kde vedle stolu se zbytky znamenité večeře spal libě na pohovce královský notář, mistr Griveau starší. Mistr Griveau starší, notář a královský soudní chateletský písař, byl oddaný služebník pana knížete de Gonzagua. Byl to pěkný, asi čtyřicetiletý člověk, silný, svěží, kvetoucí, věčně se usmívající, takže se srdce potěšilo, když ho vidělo. Oriol ho popadl z jedné strany, slečna Cidalíza z druhé a triumfálně ho vedli do sálu. Mistr Griveau starší pozdravil jako dobře vychovaný muž knížete, dámy a nakonec pány bezvadnou poklonou. Měl u sebe kompletní svatební smlouvu, již vyplněnou. Pouze jméno markýze de Chavernyho se musilo změnit a jméno nevěsty připsat. Na vyzvání pana de Peyrolla usedl mistr Griveau starší k menšímu stolku, vytáhl z kapsy pero, kalamář a perořízek a začal psát.

	Gonzague a většina ostatních stáli kolem hrbáče. „Bude to trvat dlouho?“ zeptal se Ezop II. notáře.

	„Mistře Griveaue,“ řekl kníže v smíchu, „nesmíte si vykládat falešně docela přirozenou netrpělivost našich mladých snoubenců.“

	„Prosím o pět minut strpení,“ odpověděl notář.

	Ezop II. jednou rukou popotahoval krajkovou náprsenku a druhou hladil Auroru po vlasech.

	„Připijme tedy ještě jednou na štěstí snoubenců, zbývá nám dost času,“ zvolal Gonzague.

	A tak znovu bouchly zátky od šampaňského a zdálo se, že tentokrát je bujarost upřímná a nenucená, nepokoj se vytratil a každý se zdál spokojený a veselý. Dona Cruz naplnila Gonzaguovu číši.

	„Na jejich štěstí a spokojenost!“ zvolala a vesele snoubencům připila.

	„Na jejich štěstí a spokojenost!“ volali všichni po doně Cruz.

	Notář byl skutečně v pěti minutách hotový se svou prací a zvolal:

	„Je připravené všechno až na podpisy.“

	„Vepsal jste jména snoubenců?“ zeptal se Gonzague.

	„Vždyť je neznám,“ odpověděl notář.

	„Jakpak se jmenuješ, příteli,“ optal se Gonzague hrbáče.

	„Jen se podepište napřed sám, milostivý pane,“ odpověděl Ezop II. zdvořile a vesele, „a také vy, pánové, se podepište. Doufám přece, že mi všichni prokážete tu čest. Napíši své jméno až potom, je to taky tak bláznivé jméno, že se mu vysmějete.“

	„Jak se ten chlap vlastně jmenuje,“ ptal se Navailles.

	„Jenom se podpisujte. Milostivý pane, rád bych dostal vaše manžety jako svatební dar.“

	Gonzague odepjal beze slova své krásné krajkové manžety a hodil je hrbáčovi. Pak přistoupil ke stolu, aby se podepsal. Ostatní šlechtici se zatím snažili najít pro hrbáče vhodné jméno.

	„Na to nepřijdete, pánové,“ přerušil mužík jejich vtipkování, připínaje si Gonzaguovy manžety, „mé jméno určitě neuhodnete. Pane de Navaille, vy máte rozkošný šátek.“ Navailles mu podal šátek s posměšnou úklonou. A každý se pak snažil doplnit jeho oblečení, někdo jehlicí, jiný přezkou, jiný opět stužkou. A hrbáč přijímal dary, jako by se to rozumělo samosebou, zdobil se a samolibě se prohlížel v zrcadle, již všichni páni se podepsali a jméno knížete de Gonzagua bylo v čele.

	„Podívejte se přece, je-li má nevěsta dobře připravená?“ řekl hrbáč Choisymu, který mu zrovna připínal svou hedvábnou náprsenku z drahocenných krajek.

	„Ach, nevěsta! Tady je nevěsta!“ volali všichni.

	Aurora vešla z budoáru v bílém svatebním rouchu a ve vlasech měla věneček oranžových květů.

	Byla podivuhodně krásná, ale v pohybech měla jakousi prazvláštní strnulost. Bylo zřejmé, že je stále ještě pod vlivem onoho nevysvětlitelného kouzla. Když se na ni podívali, začali pánové obdivně křičet, a když se oči přítomných podívaly na jejího nestvůrného ženicha, měl kdekdo naráz skličující pocit.

	Hrbáč k ní vztáhl ruce v opravdové a netajené rozkoši a opakoval několikrát po sobě: „To tedy doopravdy! To mám ale krásnou nevěstu! Teď, rozkošný andílku, je řada na nás, abychom se podepsali.“ A vzal ji za ruku. Všichni očekávali nějakou známku odporu, ale Aurora šla s hrbáčem naprosto klidně. V tu chvíli, kdy chtěl Ezop II. přistoupit ke stolku, kde dával mistr Griveau starší listinu podpisovat, vešli do sálu Cocardasse a Passepoil. Když se hrbáčův pohled setkal se zraky počestného Gaskoňce, dal mu mrknutím znamení, které nemohl nikdo pozorovat. A mistr Cocardasse byl člověk, který, jak dobře víme, nepotřeboval nic vysvětlovat nějak zdlouhavě, nebo snad dokonce dvakrát. Všiml si hned hrbáčova znamení a také mu porozuměl. Zastavil hrbáče a rozkřikl se: „Ať mne spere ďas, vždyť ženich nemá toaletu v pořádku!“

	„Co je, co mu chybí?“ ptali se všichni.

	„Co by mi chybělo?“ ptal se hrbáč nechápavě a pátravě si prohlížel své oblečení.

	„Na mou duši a na mou čest, cožpak jste slepí?“ rozčiloval se Gaskoněc. „Cožpak se šlechtic žení bez meče?“

	„To je pravda! Má pravdu!“ volala ta počestná společnost jednohlasně. „Rychle, sem s mečem! Dejte sem meč pro hrbáče! Takhle to bude teprve legrační ženich!“

	A Navailles se rozhlížel, kdo má nejdelší meč.

	Ezop II. se ohražoval, cosi namítal a nakonec řekl: „Nejsem na to zvyklý! Ta hračka mi bude jen bránit v chůzi!“

	Mezi všemi meči přítomných šlechticů byl jen jediný dobrý, dlouhý, způsobilý k boji, a sice meč dobrosrdečného pana de Peyrolla, který však vůbec nerozuměl žertům. Navailles odepjal meč Gonzaguovu důvěrníkovi málem násilím.

	„Nač to vlastně je, k čemu to, doopravdy to nepotřebuji!“ protestoval hrbáč nepřetržitě a odstrkoval Navailla, když mu připínal meč. Ale odpor nepomohl, byl opásán násilím. Cocardasse a Passepoil jediní ze všech zpozorovali, že se hrbáčova ruka radostně zachvěla, když se dotkla jilce. Když už meč měl, přestal hrbáč protestovat. Meč, visící mu po boku, nadmíru zvýšil hrbáčovu pýchu. Vážně se jako páv začal procházet po pokoji a počínal si tak směšně, že se všichni hlasitě rozesmáli. Všichni ho začali objímat, ženy ho tiskly do náručí, strkaly se s ním sem a tam, zkrátka zacházeli s ním jako s loutkou. Měl nesmírný, báječný úspěch a velkomyslně nenamítal nic proti tomu, jak s ním zacházeli. Když se nakonec dostal až k notářovu stolku, řekl: „Pomalounku, jen pomalounku, nebo na mně roztrháte šaty, aspoň mé nevěstě nechte kousínek místa, aby mohla ke mně přistoupit. Prosím, prosím, mí vážení přátelé, už mne nechte, vždyť se takhle jakživi nepodepíšeme.“

	Mistr Griveau starší seděl stále u stolku a držel pero nad úvodním odstavcem svatební smlouvy, kam chtěl vepsat personálie ženicha a nevěsty.

	„Řekněte mi laskavě vaše křestní a rodové jméno,“ řekl hrbáčovi, „vaše zaměstnání a rodiště.“

	Hrbáč se lehýnce dotkl nohou notářovy židle, takže se mistr Griveau starší překvapeně ohlédl.

	„Podepsal jste již?“ optal se no hrbáč.

	„Samozřejmě,“ odpověděl mistr Griveau.

	„Pak tedy můžete jít po svých, příteli,“ řekl hrbáč. A při těchto slovech odstrčil notáře a usedl vážně na jeho místo. Společnost se smála, neboť každý čin a každé gesto hrbáče vzbuzovaly u všech bouřlivou veselost, vtipy a smích.

	„Co to, u všech čertů, dělá? Proč chce své jméno vepsat sám?“ ptal se pan de Navailles, kterému neušla náhlá změna v posměšné hrbáčově tváři.

	Pan de Peyrolles mluvil kousek dál potichu s knížetem de Gonzaguem, který se zdál v nejlepší náladě. Peyrolles, který byl přespříliš opatrný a bojácný, aby ve všem neviděl cosi, co by podporovalo jeho podezřívavost, důtklivě a zarputile vykládal něco svému veliteli. Gonzague se mu vysmíval a nazýval ho strašpytlem. Peyrolles jen starostlivě pokyvoval hlavou.

	„Proč chci sám vepsat své jméno?“ odpověděl hrbáč na Navaillovu otázku, „to poznáte hned a podivíte se,“ dodával svým suchým, pohrdlivým smíchem, „však hned uvidíte, a jak vám říkám, budete se divit! Teď však pijte, pijte, u všech čertů! Chci, aby má svatba byla veselá!“

	Hned mu vyhověli, číše byly naráz plné.

	Hrbáč začal psát velkým a zřetelným písmem.

	„Čert aby vzal tu kosinku,“ durdil se a snažil se položit meč tak, aby mu tolik nepřekážel.

	Všichni se znovu rozesmáli. Avšak zdálo se, že je hrbáčovi stále nevolněji v jeho válečnické výstroji. Jako by mu dlouhý meč působil skutečná muka.

	„Proč, u všech ďasů, nepíše,“ volali někteří.

	„Hrbáči, takhle to nikdy neskončí!“ posmívali se druzí.

	Nakonec vytasil hrbáč, kterému zřejmě docházela trpělivost, meč z pochvy a položil ho klidně vedle sebe na stůl. To vzbudilo nový smích.

	Cocardasse stiskl potichu Passepoilovu ruku a zahuhlal: „Hrome! Tak se mi zdá, že teď přijde to nejzajímavější!“

	„Jenom nezapomeň na muzikanty!“ zašeptal mu obezřetně Passepoil.

	Ručičky na hodinách v sále ukazovaly několik málo minut před čtvrtou.

	„Podepište se, slečno,“ řekl hrbáč a podával pero Auroře.

	Dívka na okamžik zaváhala, hrbáč se na ni podíval.

	„Napište své pravé jméno,“ řekl tiše, „přece je znáte.“

	Aurora se sklonila nad stolkem a podepsala se. Bylo vidět, že dona Cruz, která hleděla na listinu přes rameno své přítelkyně, ustoupila udiveně o krok zpět.

	„No tak, už to konečně bude?“ ptali se zvědavci a shrnuli se kolem stolku. Hrbáč je zadržel pokynem ruky, vzal pero z Aurořiny ruky a rovněž se podepsal.

	„Teď se, pánové,“ řekl hrbáč, „můžete podívat! Ručím vám, že se budete divit!“

	Všichni se hrnuli ke stolu. Hrbáč odhodil pero a sáhl nedbale po meči.

	„Dej pozor!“ zašeptal mistr Cocardasse mladší svému příteli.

	„Jsem připraven!“ odpověděl rozhodně bratr Passepoil.

	Gonzague a Peyrolles přistoupili ke stolu jako první. Přečetli i podpisy na svatební smlouvě a uskočili o tři kroky. V jejich tvářích bylo podivení, smíšené s hrůzou.

	Hrbáč slíbil společnosti, Že se podiví, a dodržel slovo. V témže okamžiku bylo vidět, jak se hrbáčovy zkřivené nohy zčistajasna narovnávají, tělo se napřímilo a jaksi zmohutnělo a jeho ruka uchopila meč pevněji.

	„To ještě nic není!“ zabručel Cocardasse. „Viděl jsem, jak jako kluk prováděl na dvoře vodotrysků jinačí kousky.“

	Mezitím co se hrbáčova postava a celý jeho zjev měnily, odhodil Ezop II. jediným pohybem ruky vlasy splývající mu po čele a jeho krásné, štíhlé tělo korunovala výrazná, mužná hlava.

	„Jen přistupte, pánové, a přečtěte si to jméno!“ zvolal zvučným hlasem, prohlížeje si jiskřícíma očima pomalu ohromenou společnost, přičemž hrotem meče ukazoval na svůj podpis.

	Oči všech se upřely na listinu.

	Sálem znělo jediné jméno:

	„Lagardère! Lagardère!“

	„Ano, Lagardère,“ odpověděl, „jsem Lagardère, ten, který nikdy nezmeškal schůzku, když si ji dal.“

	V prvním okamžiku, dokud byli všichni udiveni a zmatení, mohl si jistě prorazit cestu mezi nepřáteli, kteří nevěděli kudy kam. Lagardère se však nehýbal z místa. Jednou rukou objal chvějící se Auroru a přitiskl ji k sobě, druhou vysoko třímal meč. A za ním stáli s vytasenými meči Cocardasse a Passepoil. I Gonzague tasil a jeho spřeženci učinili pak totéž. Bylo jich deset na jednoho.

	„Ten člověk nesmí odtud vyjít živ, pánové,“ zvolal kníže.

	Rty měl bledé jako křídu a zuby zaťaté. Dona Cruz se chtěla vrhnout mezi soupeře, ale Peyrolles ji vzal do náruče a odnesl ji. Navailles, Choisy, Nocé, Gironne a druzí se chystali k boji. Lagardère neuznal ani za vhodné postavit stůl mezi sebe a nepřátele. Aniž pustil Auroru z ruky, kryl ji svým tělem a udělal krok vpřed. Passepoil a Cocardasse si stoupli po pravici a po levici rytíře Jindřicha de Lagardèra.

	„Koukej, bratříčku, abychom jim dali co proto,“ řekl Gaskoněc, „postili jsme se šest měsíců. Nyní si to vynahradíme. Račí klepeta, na ně!“

	„To jsem já! To jsem já!“ vzkřikl Lagardère a jeho první rány dopadly. V momentě musili Gonzaguovi přátelé couvnout. Gironne a Albret se váleli v krvi na podlaze. Lagardère a jeho dva věrní druhové byli nezranění, stáli tu jako tři sochy a čekali na druhý útok.

	„Pane de Gonzague,“ zvolal Lagardère, „chtěl jste sehrát svatební komedii, ale sňatek je platný a na svatební smlouvě je váš vlastní podpis.“

	„Na něj! Na něj!“ křičel rozzuřený kníže.

	A tentokrát šel v čele. V témže okamžiku začaly hodiny odbíjet čtvrtou. Zároveň bylo slyšet zvenčí hluk, pak někdo silně zaklepal na dveře a zvučný hlas zvolal:

	„Ve jménu krále!“

	Sál vypadal podivně. Na stole byly příborníky a poloprázdné vinné láhve a nedopité číše, na podlaze se mísilo červené víno s rudou krví.

	V pozadí, u dveří do budoáru, kde byly svatební nevěstiny dary a kde byl nyní mistr Griveau starší víc mrtvý než živý, stáli mlčky, bez hnutí, Aurora, Lagardère a oba naši šermíři.

	Uprostřed sálu stál Gonzague se svými nohsledy, které zadrželo volání — Ve jménu krále! — před druhým útokem, a hleděli v bázni a s děsem ke vchodu do sálu.

	Ženy, zpola šílené strachy a úzkostí, se rozprchly, kam se dalo. A mezi oběma skupinami ležely v krvavé kaluži dvě mrtvoly, Gironne a Albret.

	Lidé, kteří v tuto noční hodinu klepali na dveře letohrádku knížete de Gonzagua, nečekali, že by jim hned otevřeli. Byli to gardisti a úředníci chateletského vězení, které jsme předtím spatřili na dvoře paláce presidenta de Lamoignona a na hřbitově Saint-Magloire. Když jim nikdo neotevřel, jednali podle svých předpisů. Po trojím vyzvání, které následovalo jedno za druhým, vyvrátili dveře z veřejí. A již bylo v sále slyšet pevný, odměřený krok vojáků. Gonzaguovi stydla krev v žilách.

	Přicházeli ti vojáci snad, aby ho odvedli?

	„Pánové,“ řekl hlasitě a zastrčil meč do pochvy, „jen žádný odpor proti úředníkům!“ A po malé přestávce dodal tiše: „Aspoň do té chvíle, než se dozvíme, co vlastně chtějí.“

	Baudoin de Boisguilles, gardistický setník, se objevil ve dveřích a opakoval:

	„Ve jménu krále!“

	Potom pozdravil chladně knížete de Gonzagua a ustoupil stranou, aby udělal místo svým vojákům. Za nimi šli úředníci chateletského vězení.

	„Co to má znamenat, pane?“ optal se Gonzague.

	Boisguilles se podíval na obě mrtvoly na podlaze, potom na Lagardèra a jeho dva druhy, kteří tu stáli s vytasenými meči.

	„Přisámbohu!“ zahučel setník, „mluvili pravdu, když vyprávěli, že Lagardère je statečný voják.“ A otočil se ke Gonzaguovi: „Pane kníže, dnes v noci poslouchám pouze rozkazy vaší paní choti, kněžny de Gonzaguové.“ „Tedy má manželka ...“ zvolal Gonzague rozzuřeně. Nedokončil.

	Neboť v tu chvíli vešla vdova po vévodovi z Neversu, oblečená ve smutečních šatech. Když uviděla trosky pitky a boje, stáhla si kněžna závoj přes obličej.

	„Kvůli vám nepřicházím, pane,“ řekla, když se pootočila ke Gonzaguovi. A pak se obrátila k Lagardèrovi: „Dvacet čtyři hodiny uplynuly, pane de Lagardère. Vaši soudci se shromáždili, odevzdejte meč!“

	„A tato žena je má matka!“ zašeptala Aurora a zakryla si obličej rukama.

	„Pánové,“ pokračovala kněžna, obracejíc se ke gardistům, „konejte svou povinnosti“

	Lagardère hodil meč Baudoinovi de Boisguillovi k nohám. Gonzague a jeho přívrženci se nehýbali z místa a neřekli ani slovo. Když Baudoin de Boisguilles ukázal rukou ke dveřím, přistoupil Lagardère, dosud pevně držící Auroru, ke kněžně.

	„Madame,“ řekl, „právě jsem byl připravený obětovat svůj život při obhajobě vaší dcery.“

	„Mé dcery?“ optala se kněžna rozechvěle.

	„On lže!“ zvolal Gonzague.

	Zdálo se, že Lagardère neslyší tuto urážku.

	„Potřeboval jsem dvacet čtyři hodiny, abych vám mohl vrátit Auroru z Neversu,“ řekl pomalounku a jeho krásná, hrdá hlava se vysoko tyčila nad dvořany a vojáky. „Dvacátáčtvrtá hodina právě udeřila, zde je Aurora z Neversu.“

	Chladné ruce matky a dcery se setkaly. Kněžna rozevřela náruč. Zpola v mdlobách klesla Aurora do matčina objetí. V Lagardèrově oku se zatřpytila slza.

	„Chraňte ji, madame,“ řekl a vším napětím se snažil ovládat své city, „milujte ji. Od této chvíle nemá již na světě nikoho kromě vás.“

	Aurora se vyrvala z matčina náručí a vrhla se k němu. Jemně ji od sebe odtáhl.

	„Buď šťastná, Auroro,“ řekl, „náš svatební večer nebude mít svatební jitro. Uschovej si tuto svatební smlouvu, jíž ses stala mou ženou před zákonem, jako ses jí včera stala před Bohem. Paní kněžno, odpusťte jí tento nerovný sňatek s mrtvým.“

	Políbil ještě jednou dívčinu ruku, uklonil se hluboce kněžně de Gonzaguové a kráčel ke dveřím se slovy:

	„Veďte mne před soudce!“
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	Bylo osm ráno. Markýz de Cossé, vévoda de Brissac a básník La Fare opustili se třemi dámami právě Palais-Royal. Princ vladař byl v ložnici sám s abbém Duboisem a chystal se v jeho přítomnosti ulehnout. Víno prince vladaře uspávalo. Spal vestoje, zatímco ho komorník svlékal a abbé Dubois mu vykládal různé příhody. I když princ vladař docela rád poslouchal tyto historky, dnes nevnímal ani slovo a jen nutil komorníka, aby si pospíšil.

	„Jdi spát, příteli Duboisi,“ řekl vlídně, „dnes už mne z toho všeho brní uši.“

	Abbé Dubois trochu nadurděně bručel, ale odcházel.

	V okamžiku, kdy již chtěl odejít, otevřely se dveře a komorník ohlašoval návštěvu pana de Machaulta.

	„Ať pan policejní prefekt přijde znovu o dvanácté,“ řekl princ vladař mrzutě, „ti lidé nemají žádné ohledy k mému zdraví, ještě mne usmrtí! “

	„Pan de Machault tvrdí,“ dovolil si uctivě poznamenat komorník, „že přináší důležité zprávy.“

	„Ale vždyť vím napřed, co mi bude povídat. Bude vyprávět, že Cellamare intrikuje, že král Filip Španělský má velmi špatnou náladu, že Alberoni chce být papežem a madame de Mainová vladařkou. Jen ať přijde ve dvanáct, nebo ještě spíš v jednu. Není mi dobře.“

	Komorník odešel. Dubois se vrátil až doprostřed pokoje a řekl:

	„Dokud můžete bezpečně počítat s podporou Anglie, budou všechny tyhle malinkaté, potměšilé a zlomyslné intriky...“

	„U všech hromů, ty jsi také takový starý žvanil,“ zvolal princ vladař, „hleď, ať už jsi ze dveří!“

	Dubois, jak se zdálo, nebyl vůbec pohoršen tímto krobiánstvím. Šel zas ke dveřím, a když je chtěl otevřít, otevřely se samy.

	„Pan státní tajemník Le Blanc,“ oznamoval komorník.

	„Ať táhne ke všem čertům!“ zvolal princ vladař, který již jednou nohou lezl do postele.

	Komorník trochu přivřel dveře a dodal: „Pan státní tajemník řekl, že má pro vaši výsost velmi důležité zprávy!“

	„Tihle lidé mají pokaždé jen hrozně důležité zprávy,“ řekl princ vladař a položil si hlavu na polštář, který byl samá krajka, „dělá jim náramné potěšení, když si myslí, že mi nahnali kdovíjakou hrůzu před Alberonim nebo před madame de Maineovou, a domnívají se, že tak budou nepostradatelní, avšak stávají se obtížní a protivní, to je všechno. To by sis také mohl uvědomit, ty starý povídale, že kariéra dělá z lidí zbabělce a naobrátku ze zbabělců zrádce, že vládci je nakonec přezírají, a když vykonali svou špinavou práci, neštěkne po nich ani pes. No, vládci se podobají hospodyním v kuchyních, berou do ruky a používají, co zrovna v tu chvíli potřebují, a pak to odhazují mezi odpadky. A pan Le Blanc ať přijde s panem de Machaultem znovu v jednu, nebo víš co, raději až ve dvě. Myslím, že budu do té doby spát.“

	Komorník odešel a Filip z Orleánsu zavřel oči. Za chvilku se nadzdvihl a zeptal se komorníka, který mu pomáhal při svlékání a byl dosud v ložnici: „Abbé je ještě tady?“

	„Už jdu, už jdu,“ odpovídal rychle abbé Dubois sám.

	„Ne, pojď sem, abbé, u lůžka můžeš plkat donekonečna, dokud neusnu. Ale řekni sám, není to divné, že mi ti lidi nedopřejí minutu klidu? A kdybych nebyl náhodou vladař, ani by si na mne nevzpomněli. A vždycky přijdou tehdy, kdy se mi to nejméně hodí. A co je mezi nimi lidí, schopných spřádat jakékoli intriky, aby je potom mohli pro mne objevit a ukázat se jako mí ochránci. Mne tahle péče ještě nakonec připraví o život, abbé, a tobě je to úplně jedno. Ale aspoň žvaníš nesmysly a hned se pozná, že jsi pouze upovídaný jako stará ženská..

	„Chtěla by vaše královská výsost, abych vám něco předčítal?“ ptal se abbé.

	„Prosím tě, aspoň ty mne neotravuj. Myslím, že bude přece jen dobře, když také půjdeš. A zdvořile mne omluv u obou pánů. Pracoval jsem celou noc, trpím nervózou jako vždycky, když pracuji při lampě. Jsem si jistý, že mne to ještě zabije.“

	A lehl si pohodlně, takže za malou chvilku bylo slyšet pokojné, stejnoměrné oddychování. Dubois tedy odešel.

	Pánové de Machault a ministr Le Blanc přecházeli dosud po předsíni a hovořili o nejnovějších událostech v městě.

	„Řekněte mi, pane de Machaulte, vyznáte se vůbec v té zapeklité historce, co se stala v letohrádků knížete Gonzagua?“ optal se ministr.

	„Vím jen, co mi řekli podřízení. Jsou dva mrtví, mladší Gironne a generální nájemce Albret, a tři zatčení, bývalý jezdec královské jízdy rytíř Jindřich de Lagardère a dva hrdlořezi, na jejichž jménech nezáleží. A pak paní kněžna Gonzaguová, která vnikla a násilím a ve jménu krále do zátiší svého manžela, a pak dvě dívky. Ale zde už přestává všechno, člověk by musil být sfinga, aby tu hádanku mohl rozluštit.“

	„Jedna z těch dvou dívek je zřejmě dědička po vévodovi z Neversu,“ řekl státní tajemník.

	„V tom se nikdo nevyzná. Pan de Gonzague představil jednu, rytíř de Lagardère druhou a oba tvrdí, že ta jejich je pravá Neversova dědička.“

	„Ví již princ vladař o této události?“ ptal se Le Blanc. „Dozví-li se vladař podrobnosti, ať se má kníže de Gonzague na pozoru.“

	Policejní prefekt pokrčil rameny a řekl: „Jak jsem řekl, nikdo neví přesně nic, ale naprosto nic. Existuje jen dvojí možnost: buď si kníže de Gonzague podrží svou důvěru, nebo ji ztratí.“

	„Jeho královská výsost si v případu hraběte Horna počínal zcela neúprosně.“

	„A zde jde rovněž o hrozivě důležité zájmy, vdova po vévodovi z Neversu ...“

	„O tom nelze pochybovat, ale Gonzague, který je pětadvacet let přítelem pana prince vladaře ...“

	„Říká se, že dnes v noci byl svolán nejvyšší soudní dvůr.“

	„Ano, stalo se tak na návrh paní kněžny de Gonzaguové v záležitosti pana de Lagardèra.“

	„Domníváte se tedy,“ že jeho královská výsost bude přece jen knížete Gonzagua chránit?“

	„Rozhodl jsem se,“ přerušil pan de Machault důrazně ministra, „neuvažovat vůbec o této věci, dokud se nedovím, zda pan Gonzague pozbyl důvěru prince vladaře, nebo zda dosud důvěru má. Pouze na tom záleží.“

	Když skončil, otevřely se dveře předsíně a vešel kníže de Gonzague, sám, bez obvyklého doprovodu.

	„Má již jeho královská výsost den či noc?“ zeptal se Gonzague.

	„Nás odmítl princ vladař přijmout,“ odpověděli ministr Le Blanc a policejní prefekt de Machault.

	„Takže máme jistotu,“ řekl naobrátku Gonzague, „že nebude nikdo přijat.“

	„Bréone!“ zvolal policejní prefekt.

	Vešel komorník.

	„Ohlašte jeho královské výsosti pana knížete de Gonzagua,“ řekl policejní prefekt.

	Gonzague se podíval na pana de Machaulta nedůvěřivě, což neušlo ani policejnímu prefektovi, ani státnímu tajemníkovi.

	„Jsou snad, pokud jde o mou osobu, vydány nějaké zvláštní rozkazy?“ zeptal se kníže a bylo znát, že se mu hlas chvěje. Byl v této otázce zřejmý jakýsi nepokoj. Policejní prefekt a ministr se s úsměvem uklonili.

	„Je to docela prosté a lehce vysvětlitelné,“ odpověděl pan de Machault. „Když jeho královská výsost odepřel přijmout ministra, snad se osvěží a potěší ze společnosti svého nejlepšího přítele.“ A to se již Bréon vracel z ložnice a hlásil: „Jeho královská výsost přijme pana knížete de Gonzagua.“

	Všichni tři pánové byli neobyčejně překvapeni, i když každý z jiného důvodu. Gonzague byl rozčilený. Pozdravil oba pány a šel za Bréonem.

	„Jeho výsost se nezměnil ani v nejmenším,“ řekl nevrle Le Blanc.

	„Nejprve zábava a teprve potom vážné záležitosti.“

	„Z jedné a téže skutečnosti se dají vyvozovat nejrůznější důsledky,“ zasmál se pan de Machault a zatvářil se tajuplně.

	„Nemůžete přesto popřít, že důvěra pana de Gonzagua ...“

	„Je ohrožena,“ přerušil ministra policejní prefekt.

	Státní tajemník se podíval na Machaulta udiveně.

	„Nebo aspoň …“ a pan de Machault se rozmýšlel, jak to říci vhodně, „dospěla k nejvyššímu vrcholu.“

	„Vyjádřete se, prosím, jasněji, vysocevážený pane a příteli, tohle jsou pouhé narážky...“

	„Včera,“ přerušil ministra znovu a pak pokračoval odměřeně, „byli pan princ vladař a kníže de Gonzague dobří přátelé, a přesto čekal pan Gonzague celou hodinu v předsíni.“

	„A z toho vyvozujete...“

	„Bůh uchovej, abych dělal jakékoli závěry. Chci jen říci: Od začátku vladařství vévody z Orleánsu se nejvyšší soudní dvůr zabýval pouze samými číslicemi, lze říci, že zaměnil meč za pero a olůvko. Nyní mu však má být předložena záležitost toho rytíře de Lagardèra. To je první krok. Na shledanou, vážený příteli, vrátím se asi tak ve tři.“

	Pan de Gonzague měl z předsíně do ložnice prince vladaře jenom několik vteřin na uvažování. Využil jich však dokonale. Setkání s panem de Machaultem a Le Blancem mu ukázalo, jak si má počínat. Ti pánové se sice ani slovem o ničem podobném nezmínili, avšak Gonzague si byl přesto jistý, že se mu nad hlavou vznáší bouřný mrak. Zřejmě se strachoval čehosi horšího, než mu prozatím hrozilo. Princ vladař mu podal ruku. A Gonzague místo aby ji přitiskl ke rtům jako ostatní dvořané, prostě ji stiskl a usedl, aniž vyčkal, až bude vyzván, v hlavách lůžka prince vladaře.

	Princ vladař měl stále hlavu na polštářích a oči přivřené, Gonzague však bystře a okamžitě rozpoznal, že si ho vévoda z Orleánsu prohlíží zpytavě.

	„Vidíš, vidíš, Filipe, jak se nakonec všechno vysvětlí,“ řekl vladař přátelsky a dobromyslně.

	Gonzague byl v hrozných rozpacích, sama vtělená úzkost, nedal však na sobě nic znát.

	„Byl jsi nešťastný a my jsme to nevěděli,“ pokračoval princ vladař stejně vlídně jako předtím, „je to rozhodně nedostatek důvěry.“

	„Spíše asi nedostatek odvahy, milostivý pane,“ řekl Gonzague tiše.

	„Rozumím ti výborně, nikdo neukazuje rád bolavá místa svého rodinného života. Paní kněžna je, jak se dá říci, rozhořčená na celý svět.“

	„Vaše královská výsost ví dobře, co zmůže pomluva,“ dodal Gonzague.

	Princ vladař se nadzdvihl na lůžku, opřel si hlavu o loket a podíval se svému nejstaršímu příteli přímo do očí. Čelo měl zachmuřené.

	„Pomluva potřísnila mou čest, mou oddanost, můj rodinný život,“ opáčil princ vladař, „byl jsem napaden ve všem, co je člověku drahé, co má pro něho vůbec nějakou cenu, nevím však, proč zrovna ty, Filipe, mně připomínáš tyhle věci, když se všichni přátelé usilovně snaží, abych zapomněl.“

	„Milostivý pane,“ odpověděl Gonzague a sklonil hlavu, „prosím o odpuštění. Utrpení dělá pokaždé z člověka sobce, myslil jsem totiž na sebe, a ne na vaši královskou výsost.“

	„Odpouštím ti, Filipe. Odpouštím ti, ale jen pod jednou podmínkou, totiž že mi budeš docela naplno a upřímně vyprávět o svém utrpení.“ Gonzague zavrtěl hlavou a řekl tak tiše, že mu princ jen stěží rozuměl: „Jsme oba na to zvyklí, vy i já, milostivý pane, že dovedeme hovořit o svých vroucích citech s pousmáním. Nemám sice proč si stěžovat, vždyť jsem to spoluzavinil, ale existují city...“

	„Dobrá, dobrá, Filipe!“ přerušil ho princ vladař. „Ty jsi stále zamilovaný do své paní, a je to doopravdy krásná, rozkošná osoba. Před časem jsme se tomuhle všemu vysmívali, to je pravda...“

	„Neměli jsme však pravdu!“ přerušil nyní Gonzague prince vladaře jakýmsi nadneseným hlasem.

	„Jak se ty hned na všechno díváš vážně! A co mi ještě chceš říci!“ optal se zvědavě princ vladař.

	„Velmi mnoho věcí, milostivý pane! V mém letohrádku byly dnes v noci spáchány dvě vraždy!“

	„Vsadím se, že v tom má prsty rytíř de Lagardère,“ zvolal princ vladař a náhle se vztyčil na lůžku. „To je tvá chyba, že jsi to připustil, na mou čest! Jen jsi tím zvýšil mé podezření...“

	Únava jako by z něho spadla. Podíval se pronikavě na Gonzagua a čelo se mu zakabonilo. Gonzague vstal. Na krásné tváři měl výraz nepopsatelné pýchy.

	„Podezření?“ opakoval, jako by nedovedl ovládnout pocit uražené hrdosti. A pokračoval tónem, v němž jako by se tajila nevýslovná bolest: „Vaše královská výsost má tedy proti mně podezření?“

	„Tedy ano,“ odpověděl princ vladař po krátkém uvažování, „podezříval jsem tě. Avšak, že jsi přišel, rozptýlil jsi mé podezření, neboť tvá tvář je tváří počestného muže. A nyní se vynasnaž je vymýtit docela. Vyprávěj, poslouchám!“

	„Byla by vaše královská výsost tak milostivá a pověděla mi, jaké podezření vlastně má?“

	„Dvojí: staré a nové.“

	„Prosím, milostivý pane, mluvme tedy nejprve o starém podezření.“

	„Vdova po vévodovi z Neversu byla bohatá a ty jsi byl chudý, a Nevers byl náš bratr!“

	„Neměl jsem si tedy vdovu po Neversovi brát?“

	Princ vladař opřel hlavu znovu o loket a neodpověděl.

	„Řekl jsem vám již předem, milostivý pane,“ pokračoval Gonzague se sklopenýma očima, „příliš jsme v životě pohrdali, takže se mezi námi dvěma mluví dnes hrozně špatně o záležitostech srdce.“

	„Co tím myslíš? Mluv zřetelněji!“

	„Chci tím říci, že existuje-li v celém mém dosavadním životě jedna jediná věc, na kterou jsem hrdý a která mi dělá čest, potom je to tento sňatek.“

	A odmlčel se. Za chvilku mluvil dál: „Náš drahý, dlouho a vroucně milovaný a oplakávaný Nevers zemřel v mém náručí. Vy to víte, sám jsem vám to vyprávěl. Vy také víte, byl jsem na caylském hradě, abych usmířil slepý hněv starého markýze, rozvztekleného na Neverse, že mu vzal dceru. Před nejvyšším soudním dvorem, při líčení, jehož podrobnosti vám ještě řeknu, mne vyslechli již dnes ráno jako svědka...“

	„Cože?“ přerušil ho princ vladař. „A jaký rozsudek vynesl soudní dvůr? Lagardère nebyl tedy zavražděn v tvém letohrádku?“

	„Kdybyste, milostivý pane, dovolil, abych pokračoval ...“

	„Pokračuj, pokračuj. Chci vědět pravdu, avšak říkám ti a zdůrazňuji to, nic než holou pravdu.“

	Gonzague se chladně uklonil.

	„Nepřišel jsem také k vaší královské výsosti jako k svému příteli, nýbrž jako k spravedlivému soudci. Lagardère nebyl dnes v noci u mne v letohrádku zavražděn, ale sám zavraždil generálního nájemce Albreta a mladého Gironna.“

	„Cože?“ zvolal princ vladař podruhé. „Jak se mohlo stát, že ten Lagardère přišel k tobě?“

	„Domnívám se, že by paní kněžna mohla podat vaší královské výsosti tu nejlepší informaci,“ odpověděl Gonzague.

	„Měj se na pozoru! Nedovolím takhle mluvit o vdově po Neversovi. Ta žena je světice!“

	„A ta žena nenávidí, ba hnusí si svého manžela, milostivý pane,“ odpověděl důrazně kníže de Gonzague. „Ostatně nemám příliš důvěry k světicím, které svatořečí vaše královská výsost.“

	A zřejmě mohl pokračovat v dalším vtipu na svou manželku, neboť princ vladař se nejenže nerozhněval, nýbrž se zplna hrdla rozesmál.

	„Odpusť mi, ubohý Filipe,“ řekl princ vladař. „Snad jsem byl k tobě přespříliš přísný, ale uvaž, že ta věc vzbudila neobvyklý rozruch. Jsi muž ze vznešeného rodu, máš vysoké postavení, a pohoršení ve vysokých kruzích působí pokaždé větší rozruch a větší hluk než u kohokoli jiného, je to takový nevídaný zmatek, že se přitom často zachvívají i trůny. To vím velice dobře, vždyť jsem tak blízko trůnu. Avšak vrátím se opět k naší rozmluvě. Ty tvrdíš, že tvůj sňatek s Aurorou z Caylu byl dobrý skutek. Můžeš mi dokázat, že mluvíš pravdu?“

	„Cožpak to není dobrý skutek, když vyplníme poslední přání umírajícího?“ optal se Gonzague, přičemž skvěle předstíral rozhorlení.

	Princ vladař se na Gonzagua podíval překvapeně.

	Oba dlouho mlčeli.

	„Vím, že by ses neopovážil přelstít mne v tomto případě,“ řekl konečně Filip z Orleánsu. „Věřím ti.“

	„Milostivý pane,“ odpověděl Gonzague, „jednáte se mnou tak, že nemohu jinak, než vám říci, že tato rozmluva je poslední rozhovor mezi námi. Muži mého rodu nejsou zvyklí, aby třeba i princové královské krve mohli s nimi mluvit takovýmto způsobem, jako jste právě vy hovořil se mnou. Ospravedlním se ze všech žalob proti mně vznášených a pak dám navždy sbohem příteli z mládí, který mne opustil zrovna v té chvíli, kdy jsem nešťastný: Nyní mi snad uvěříte, což je dobře a stačí mi to.“

	„Filipe,“ zamručel princ vladař a v jeho hlase bylo znát opravdové pohnuti, „ospravedlň se ze všech žalob a poznáš, na mou čest, zda tě miluji, nebo ne.“

	„Jsem tedy obžalovaný?“ optal se Gonzague, a když chvilku mlčel, pokračoval pak s onou důstojností, kterou dovedl, když bylo třeba, tak mistrně předstírat: „Tažte se mne, milostivý pane, odpovím na každou otázku.“

	Princ vladař se na okamžik zamyslil a potom řekl: „Byl jste u onoho krvavého dramatu, které se odehrálo v hradním caylském příkopu?“

	„Ano, milostivý pane, a hájil jsem svého a vašeho přítele s nasazením vlastního života. Byla to má povinnost.“

	„Ano, byla to vaše povinnost. A vévoda z Neversu vydechl ve vašem náručí?“

	„Ano, vydechl v mém náručí a mně platila jeho poslední slova, ano, mně, milostivý pane!“

	„Přeji si vědět, co od vás chtěl.“

	„Nikdy jsem neměl v úmyslu zatajovat to před vaší královskou výsostí. Náš nešťastný přítel řekl, opakuji nyní jeho vlastní slova, která se mi zaryla hluboko do srdce, staň se manželem mé ženy, abys mohl být otcem mé dcery.“

	Gonzaguův hlas se ani trochu nezachvěl, když říkal tuhle hanebnou lež.

	Princ vladař se znovu hluboce zamyslil.

	„Jednal jste správně, když jste splnil poslední přání umírajícího,“ řekl, „a také to byla vaše povinnost, ale proč jste se jen nezmínil o této věci po celých dlouhých dvacet let?“

	„Miluji svou manželku, milostivý pane, již jsem vám to řekl,“ řekl Gonzague bez rozmýšlení.

	„A proč vám tato láska zavírala ústa?“ optal se nedůvěřivě princ vladař.

	Gonzague sklopil oči k zemi a s námahou se mu podařilo trochu zruměnit.

	„Protože bych musil obvinit otce své manželky!“ zašeptal sotva slyšitelně.

	„To byl tedy Neversovým vrahem markýz z Caylu!“ zvolal s nepředstíraným překvapením princ vladař.

	Gonzague sklonil hlavu ještě níž a zhluboka vzdychl.

	„Avšak byl-li vrahem markýz z Caylu,“ zeptal se princ vladař, „co potom můžete mít proti rytíři de Lagardèrovi?“

	„Vznáším na něho tutéž obžalobu, která se u nás v Itálii vznáší proti člověku, který nabídne za peníze svůj meč k zákeřné vraždě.“

	„Pan z Caylu si tedy koupil Lagardèrův meč?“

	„Ano, milostivý pane. Avšak tato nedůstojná role trvala pouze jediný den, a Lagardère ji hned zaměnil, a to nadmíru prohnaně, za hlavní roli, kterou hraje v tomto dramatě z vlastního popudu a se svrchovanou nestydatostí celých osmnáct let. On totiž unesl pro své vlastní zájmy a svůj, prospěch Neversovu dceru a odnesl s sebou i její doklady.“

	„Avšak tohle tvrzení odporuje tomu, co jste řekl včera v rodinné radě!“ přerušil ho princ vladař.

	„Milostivý pane,“ odpověděl Gonzague, a v hlase bylo znát i pohnutí i hořkost i bolestné pousmáni, „děkuji Bohu, že dopustil, abyste mne o celé té záležitosti vyslýchal. Domníval jsem se totiž, že jsem příliš povznešený nad takovéto lidi, a to bylo mé neštěstí. Člověk může potřít a zdolat pouze takového nepřítele, který se postaví čelem proti čelu, člověk se může ospravedlnit pouze proti takovému obvinění, které je vzneseno tváří v tvář. A tedy, nyní se nepřítel objevil, vyšel ze své skrýše, obvinil mne rovnou, tím ovšem lépe pro mne. Již jste mě přinutil, abych rozžal pochodeň pravdy, která osvětlila temnoty, jež se má manželská láska zdráhala objasnit. A nyní mne nutíte, abych vám vyprávěl o své šlechetnosti, o dobru, které jsem v životě udělal, o své počestnosti, křesťanské lásce a pokoře, o oddané obětavosti. Ano, milostivý pane, zlé jsem odplácel dobrým, a dělal jsem to trpělivě, vědomě, téměř záměrně celých dvacet let, dlouhých dvacet let, celé dny a noci jsem věnoval tomu, o čem nikdo neměl ani tušení, a častokrát jsem přitom dával v sázku i život, vynaložil jsem kvůli tomu nesmírné jmění, přikázal jsem si mlčet, i když se mnohokrát drala na povrch má vrozená hrdost, obětoval jsem tomu všechno, co mi ještě zbývalo z mé síly a z mého mládí, i krev jsem obětoval...“

	Princ vladař učinil netrpělivé gesto.

	„Zřejmě si myslíte, že se vychloubám, že?“ řekl Gonzague. „Zde je tedy má historie, milostivý pane, vyslechněte ji pozorně, vy, který jste býval můj přítel a bratr, jakož i přítel a bratr Neversův, a vyslechněte ji jako nestranný soudce. A posuďte, zda jsem snad jednal vypočítavě a nízce, je-li snad možné něco mi vytýkat, kromě přílišných ohledů na posvátný svazek, který jsem na sebe vzal svým sňatkem. Zvolil jsem si vás za rozhodčího, nikoli mezi sebou a kněžnou, proti ní nechci svou při vyhrát, rovněž jako ne mezi sebou a oním dobrodruhem Lagardèrem, na to mám k sobě přece jen příliš úcty, abych se s nim srovnával, ale zvolil jsem vás za rozhodčího mezi námi dvěma, milostivý pane, mezi námi, kteří jsme ještě naživu z oné slavné trojice Filipů, mezi vámi, vévodou z Orleánsu, francouzským vladařem, který máte ve svých rukou takřka královskou moc, abyste mohl pomstít otce a ochránit jeho dítě, a mezi mnou, Filipem de Gonzaguem, prostým šlechticem, který, aby splnil těžkou úlohu, neměl nic než své srdce a svůj meč. Volám vás, abyste se stal rozhodčím mezi námi dvěma, a až skončím, pak se vás, Filipe z Orleánsu, zeptám, zda se Filip z Neversu usmívá shůry, kde dlí u božích nohou, na vás, nebo na mne!“

	

	DRUHÁ KAPITOLA

	OBHAJOBA

	

	Byla to neslýchaná drzost, tahle Gonzaguova výčitka, ale podařila se.

	Natolik, že francouzský princ vladař sklopil oči pod přísným pohledem knížete de Gonzagua.

	Prohnaný Vlach, kovaný v slovních potyčkách, rozvážil velice důkladně, kam až se smí odvážit, a věděl, že nejlepší zbraň proti Filipu Orleánskému je útok, ovšem útok přesně načasovaný. A historie, kterou nyní hodlal princi vladaři vyprávět, nebyla pouhá improvizace.

	„Chcete tím říci, že jsem se nějak prohřešil na svých přátelských povinnostech, ať již z nedbalosti, nebo dokonce ze slabosti?“ optal se princ vladař.

	„Ne, milostivý pane,“ odpověděl Gonzague uctivě, „ale jsem nucen se hájit, a proto chci porovnat své jednání s vaším. Jsme zde sami, vaše královská výsost se nebude musit před nikým červenat.“

	Filip z Orleánsu se již vzpamatoval z chvilkového zmatku.

	„Známe se již dost dlouho, kníže,“ řekl, „víte, že hodně strpím a vydržím, ale nezacházejte přespříliš daleko, volte lépe svá slova!“

	„Chcete se mi snad, královská výsosti, pomstít za mou horoucí lásku, kterou jsem osvědčil našemu bratru i po jeho smrti?“ optal se Gonzague a díval se na Filipa z Orleánsu zpříma.

	„Jestliže jsem vám ublížil, dostane se vám zadostiučinění. Nyní však mluvte!“

	Gonzague zřejmě přespekuloval, počítal totiž, že princ vladař bude odrážet drzý Gonzaguův útok s větší prudkostí. Takhle jej vladařův klid připravil o skvělý řečnický úspěch, s kterým počítal.

	„Se svým přítelem Filipem z Orleánsu, který mne miloval a k němuž lnu celým srdcem, bych mluvil jinak a vyprávěl bych celý ten příběh jinými slovy, ale v situaci, ve které jsme nyní my dva, vaše královská výsost a já, záleží především na souvislém a jasném vylíčeni minulých událostí. Nejprve vám musím říci, že onen pan de Lagardère je nejenom jeden z nejnebezpečnějších rváčů, jakýsi hrdina svého druhu, nýbrž i vychytralý, prohnaný člověk, který je schopný léta a léta jít za svou ctižádostivou myšlenkou a nedá se odstrašit žádnou překážkou, která by se mu vyskytla při dosažení vytčeného cíle. Nevěřím, že měl již na počátku úmysl oženit se se slečnou z Neversu. Aby toho mohl dosíci, musil by od okamžiku, kdy překročil francouzské hranice, čekat dlouhých šestnáct let, což by i pro něho bylo neslýchané dlouho. Mám zato, že nejdříve zamýšlel dostat nesmírné výkupné, věděl totiž, že i Neversové i caylští markýzové jsou ohromně bohatí. Já, který jsem ho od oné hrozné noci, kdy byl spáchán ten děsivý zločin, nespustil ani na chvíli z očí, znám dokonale celý jeho život. Založil prostě své budoucí štěstí na tom, že má u sebe dítě. Jenom má snaha vyrvat mu holčičku a vrátit ji matce, způsobila, že svůj plán změnil. Přesvědčil se totiž dobře, jak jsem též zjistil, že jakékoli nezákonné vyrovnání je nemožné. Když jsem to zjistil, překročil jsem hranice a podařilo se mi ho dostihnout nedaleko městečka Venasquezu v Navaře. Přestože nás bylo mnohem víc, unikl i s dítětem a skrýval se pak pod přijatým jménem ve Španělích. Nehodlám vypravovat, kolikrát jsem se s ním střetl potom, avšak jeho statečnost, obratnost a odvaha jsou až neuvěřitelné. Mimo ránu, kterou mi zasadil v hradním caylském příkopu, když jsem hájil našeho nešťastného přítele,“ a když tohle říkal, stáhl Gonzague rukavici z pravičky a ukázal princi vladaři jizvu způsobenou skutečně Lagardèrem, „mimo tuto ránu mám po těle několik znamení jeho ruky. Neexistuje šermíř, který by se mu mohl postavit. Měl jsem v žoldu málem armádu, neboť jsem se ho chtěl zmocnit živého, abych dosvědčil totožnost dívky, v mé armádě byli nejlepší šermíři z celé Evropy, setník Lorrain, Joël de Jugan, Staupitz, Pinto el Matador, Saldagno a Faënza, a ti všichni jsou mrtví.“

	Princ vladař nedokázal skrýt hluboký dojem, jakým na něho zapůsobila Gonzaguova slova.

	„Mrtví,“ opakoval Gonzague. „Všichni padli jeho rukou.“

	„Víte však jistě,“ řekl Filip z Orleánsu, „že také on tvrdí, že dostal příkaz umírajícího vévody z Neversu, aby zachránil dítě a aby pomstil smrt našeho nešťastného přítele?“

	„Vím to a řekl jsem, že je to vychytralý a smělý podvodník. Vím však rovněž, před kým nyní mluvím. A doufám, že vévoda z Orleánsu při chladné rozvaze a jasnozřivém rozumu dobře uváží, která tvrzení zaručují bezelstnost a hodnověrnost, a komu lze spíš dát víru!“

	„Bezesporu! Bezesporu!“ řekl pomalu princ vladař. „Pokračujte.“

	„Uplynula léta,“ vyprávěl Gonzague dál, „a všimněte si, prosím, že Lagardère se za tu dobu ani jednou nepokusil poslat zprávu vdově po vévodovi z Neversu, dívčině matce, že je dítě naživu. Faënza, náramně obratný člověk, kterého jsem poslal do Španěl, aby bděl nad tím lotrem, se vrátil s podivnou zvěstí, na kterou si dovoluji obzvlášť upozornit vaši královskou výsost, že totiž Lagardère, který žil v Madridu pod jménem don Luiz, vyměnil svou dívčinu za jinou dívku, kterou mu přenechali cikáni v Leoně za značnou sumu. Lagardère se mne bál, věděl, že jsem mu na stopě, a chtěl mne zmást. A od té doby vychovával cikánské děvče, zatímco skutečná dědička Neversova žila ve stanech španělských cikánů. Zčásti jsem byl na pochybách, doznávám to, a to byl vlastní důvod mé cesty do Madridu. V baladronských roklích jsem se domluvil s cikány a dověděl jsem se s jistotou, že Faënza mluvil pravdu. A tam jsem rovněž uviděl dívku, která se na všechno živě upamatovala. Udělal jsem, co bylo v mé moci, a unesl jsem dívku do Francie.“

	„A kde je tato dívka?“ zeptal se princ vladař.

	„Žije v mém letohrádku, a dovolí-li mi vaše milost, dovolím si ji představit při nejbližší příležitosti vaší královské výsosti.“

	„Pokračujte!“ řekl Filip z Orleánsu.

	„Dívka byla veselá a šťastná, že se opět shledá se svou matkou. Večer, týž den, kdy bylo všechno připravené k únosu, večeřeli jsme já a mí lidé pod náčelníkovým stanem, abychom tak odstranili každé možné podezření. Byli jsme zrazeni. Tihle pohani mají prapodivná tajemství: když jsme jedli, zakalily se nám zčistajasna zraky a zmocnila se nás neodolatelná únava, a když jsme se ráno probudili, leželi jsme v trávě, v baladronské rokli, ale po stanech a cikánském táboru nebylo ani stopy. Pod popelem ještě doutnal oheň, avšak leonští cikáni byli pryč.“

	Celé vyprávění spředl Gonzague záměrně tak, aby mluvil téměř pravdu, takže, jak víme, dny, místo děje a osoby jmenoval, jak tomu bylo ve skutečnosti. Jeho zlolajná lež měla tedy za rámec pravdu. Kdyby se kdokoli zeptal Lagardèra nebo Aurory na tyto podrobnosti, musili by chtě nechtě přitakat Gonzaguovým slovům. Podle toho, co tvrdil, byli Lagardère a Aurora prohnaní a nebezpeční podvodníci, a aby to dokázal, znetvořil a obrátil fakta naruby. Princ vladař naslouchal stále pozorně, ale chladně a s rozmyslem.

	„Tohle zmařilo můj krásný plán, milostivý pane,“ pokračoval Gonzague, dodávaje si nenuceným tónem zdáni počestnosti, pravdymluvnosti, což dovedl bezvadně. Nezúčastněný posluchač, který by znal skutečnou pravdu, by musil připustit, že Gonzaguovi dělalo radost, mohl-li co nejnestydatěji lhát, tím spíše, nedovedl-li někdo odolat jeho nenucenému tónu.

	„Kdyby se můj plán podařil, kolik slzí nemusilo vytrysknout, ke kolika zápletkám a ke kolika neštěstím nemusilo v přítomnosti dojít. Minulost mohla být světlejší, přítomnost spokojenější, o budoucnosti záměrně nemluvím, ta leží v rukou Božích. Vrátil jsem se tedy do Madridu. Veškeré mé pátrání bylo bezvýsledné. Po cikánech jako když se slehne zem. Lagardère byl na cestách a cikánskou dívku, kterou vydával za slečnu z Neversu, vychovávaly v klášteře. Milostivý pane, vy se nyní nechcete poddat dojmu, který na vás činí mé vyprávění, nyní nedůvěřujete lehkosti a pohotovosti, které jste kdysi tak miloval. Snažím se, abych byl stručný a prostý. Přesto však nemohu jinak než ustat ve vyprávění, když vidím a cítím vaši nedůvěru. Nemohu jinak a musím říci, že vaše nedůvěra, jakož i vaše domněnky, které jste mi sám naznačil, nemohou na věci nic změnit. Pravda je silnější než cokoli jiného. Věc rozhodlo, když jste svolil, že mne přijmete a vyslechnete: mám dokonalé, víc než dostatečné důkazy, abych vás přesvědčil. Než však budu mluvit dál, musím se zmínit o něčem, co má podstatnou důležitost.“

	Chvíli se Gonzague díval vyčkávavě na prince vladaře a mlčel. Tohle dělávají zkušení zápasníci, aby lhostejného protivníka, nebezpečného svým vyrovnaným klidem, donutili k pozornosti pouze v určitém směru, takže pak mohou se zdarem využít své záludnosti. Filip z Orleánsu dal Gonzaguovi jen gestem ruky najevo, aby pokračoval.

	„Zpočátku měl Lagardère, když vyměňoval děvče, pouze jediný úmysl, aby mne totiž zmátl v dalším pronásledování, o tom nemohou být žádné pochybnosti.

	V oné době měl ještě za lubem vzít si opravdovou dědičku opět k sobě, a to proto, aby jí použil pro svou neukojenou ctižádost. Později však tento úmysl změnil. Vaše královská výsost okamžitě tomu bude rozumět, když řeknu, že se Lagardère do cikánského děvčete zamiloval. Od této chvíle byl, jak Lagardère aspoň chtěl, osud pravé dědičky po vévodovi z Neversu zpečetěn. Nyní již nešlo o výkupné. Touha po majetku vzrostla, stal se smělejší, a odvážný dobrodruh nyní sní o tom, že svou milenku posadí na vévodský stolec a sám se stane manželem dědičky po vévodovi z Neversu.“

	Princ vladař s sebou neklidně vrtěl pod přikrývkou a jeho vzezření bylo plné nepokoje. Pravděpodobnost, i když z gruntu lživá, změní častokrát jednání a smýšleni posluchačů. Filip z Orleánsu by jistě nevěnoval mimořádnou důvěru romantické a neuvěřitelné oddanosti knížete de Gonzagua a jeho málem herkulovské námaze vykonané jen proto, aby, jak se zdálo, dostál slibu, ale to, co Gonzague předestřel o Lagardèrovi, totiž jeho zamilovanost a touhu po moci a penězích, bilo tak do očí, že to prince vladaře téměř naráz zaslepilo. Celé okolí prince vladaře, i on sám, mělo takřka chorobný odpor proti jakékoli tragice, ale v intrikách byli kupodivu jako doma. A tak byl nyní dojat, přesvědčený, umluvený, že ani nepozoroval, s jakou obratností sestavil Gonzague první část tohoto ošidného příběhu, a ani si neuvědomil, že tato vymyšlená záměna dětí patří právě do oněch romantických bájí, jejichž věrojatnost, tím méně ovšem i jen lot pravdivosti, by nikdy jindy neuznal, ba ani neposlouchal. A náhle se zčistajasna stávala celá tahle historie pro něj skutečnou skutečností, pravdoucí pravdou. Sen dobrodruha Lagardèra byl nyní pouhý logický důsledek celé řady událostí, faktů a kombinací, že dodával všemu ostatnímu, i tomu nevěrohodnému, zdání skutečnosti, byl to takřka jakýsi řetěz pravdy. Gonzague bystře vypozoroval, jaký dojem dovedl vykouzlit v duši prince vladaře. Byl však příliš vychytralý, aby této výhody použil okamžitě. Již půl hodiny byl zcela pevně přesvědčen, že princ vladař ví do všech detailů o každé jednotlivé minutě obou posledních dnů. A na tomto předpokladu založil své vyprávění.

	O Filipovi z Orleánsu totiž kolovalo, že má kromě policie vedené panem de Machaultem ještě druhou policii, jakousi tajnou policii, a Gonzague si často myslíval, že by i v řadách jeho nejoddanějších stoupenců a nohsledů mohlo jich být několik, kteří by sloužili v této tajné policii prince vladaře.

	Gonzague byl připraven na nejhorší a v tom byla největší síla jeho chytrosti. Hrál partii tak, jako by princ vladař znal všechny karty, které má v ruce.

	„Královská výsosti,“ pokračoval Gonzague po malé chvíli, „můžete být ujištěn, že na tyto podrobnosti nekladu víc váhy, než je nutné...“ a znovu se odmlčel a čekal, jaký dojem vyvolají jeho slova. „Když známe Lagardèra, jeho rozum, smělost a odvahu, je jisté, že se to ani nemohlo odehrát jinak a že se to takhle stalo. Měl jsem o tom důkazy již tehdy, kdy Lagardère nebyl ještě v Paříži, a od těch dob, co je zde, převýšily další důkazy i ony staré. Paní kněžna de Gonzaguová, kterou přece nelze podezřívat, že by mi vůbec někdy pomohla, podá o tom vaší královské výsosti podrobnější zprávy. Nyní však dovolte, abych se vrátil k faktům. Lagardère byl mimo Madrid dva roky. Po té době by nikdo nepoznal, že děvče vychované a vyučené školskými sestrami je cikánská dívka. Když ji Lagardère po dvou letech spatřil, pojal onen plán, o němž jsem vyprávěl, a tím se samozřejmě všechno změnilo. Domnělá Aurora z Neversu dostala společnici a páže, a to proto, aby se zachoval zevní lesk. Nejpodivnější na tom všem je, že se obě dívky, tedy dědičky po Neversovi, pravá i falešná, znají a milují. Nemohu dost dobře uvěřit, že Lagardèrova milenka, falešná Neversova dědička, jedná v dobré víře ve spravedlivost své věci, avšak ani tohle nelze vyloučit. Lagardère je příliš mazaný, aby tomuto půvabnému děvčeti odňal původní neporušenost a samozřejmou upřímnost. Ale lze dokázat, že způsobil, aby pravá Aurora z Neversu nechodila k nim do domu, a že zakázal falešné dědičce jakýkoli styk s pravou dědičkou, protože prý má přespříliš lehkomyslné chování. Paní kněžna,“ pokračoval kníže de Gonzague s hořkým úsměvem, „řekla před rodinnou radou toto: Kdyby má dcera zapomněla třeba jen na okamžik na hrdost svého rodu, zahalila bych si tvář a řekla bych: Nikdo z Neversů není již naživu! To jsou její vlastní slova. Ach milostivý pane, to ubohé děvče věřilo, když jsem s nim mluvil poprvé o jeho rodině, že se chci jen pobavit jeho neštěstím. Myslím však, že budete mít totéž mínění jako já, a kdybyste neměl, zákon by vám nedal za pravdu, neboť matka nemá právo chtít zničit samozřejmý nárok svého dítětě pro pouhou přehnanou přecitlivělost a přemrštěný smysl pro čest. Je snad Aurora z Neversu vinna tím, že vyrůstala bez otcovského dohledu? Hlavní vina je přece vina matčina. Matku mohou minulá léta vinit z nedostatečné péče a z nedostatečného pátrání, ale dítě má svá zákonná práva a zavražděný Nevers svého posledního zástupce zde na zemi. Dva! Dva: mohu již nyní zvolat. Ach, milostivý pane, jak je teď výraz vašeho obličeje úplně jiný, dovolte, abych to řekl: vaše rysy mluví nyní o vašem dobrém srdci. A proto vás ještě prosím, abyste mi pověděl, který utrhačný hlas vás přiměl, abyste v jediném okamžiku zapomněl na téměř třicet let věrného přátelství?“

	„Pane kníže,“ řekl princ vladař, a ačkoli se chtěl zdát přísný, byly již z jeho hlasu patrné pochybnosti a dojetí, „mohu vám opakovat jen svá slova: ospravedlňte se a uvidíte sám, zda jsem váš přítel nebo ne.“

	„Avšak z čeho jsem vlastně obviňován?“ zvolal Gonzague s hraným rozhořčením. „Ze zločinu starého dvacet let, nebo ze zločinu, který se udál včera? A chci vědět: věřil Filip z Orleánsu hodinu, minutu, vteřinu, že jsem zlosyn, chci to vědět! Ano, chci, chci: Věřil jste, milostivý pane, že tento meč...“

	„Kdybych tomu věřil,“ zabrumlal vévoda z Orleánsu všecek zachmuřený a do obličeje se mu vehnala krev.

	Gonzague mu nedal domluvit. Násilím uchopil jeho ruku a přitiskl ji k svému srdci. „Děkuji!“ řekl se slzami v očích. „Dobře mi naslouchejte, Filipe z Orleánsu, klesl jsem již tak hluboko, že vám vzdávám díky, i když jen proto, že nehovoříte, jako byste i vy mne obžalovával z nízké podlosti.“ A kníže de Gonzague se vztyčil, jako by se nenadále zastyděl za slabost, kterou projevil před vladařem, a jako by již této slabosti litoval. „Vaše výsost nechť mi laskavě promine,“ řekl a zatvářil se, jako by jeho úsměv byl vynucený. „Jsem si vědom, jak těžká obvinění byla proti mně vznesena, nebo si aspoň myslím, že jsem je uhodl. Dlouhotrvající zápas s Lagardèrem mne kolikrát strhl k činům, které zákon nepřipouští. Přesto se však chci hájit před řádným soudem, který bude soudit toho dobrodruha. Nebudu již dlouho napínat a unavovat vaši výsost tím, co vám ještě musím říci. Vaše královská výsost si jistě vzpomene, jak se podivila mé prosbě, abych byl jako vyslanec poslán do Madridu. Předtím jsem se vždycky úzkostlivě vyhýbal jakýmkoli veřejným záležitostem. Doufám, že nyní se již nedivíte mé tehdejší prosbě. Chtěl jsem se totiž vrátit do Španěl, kde jsem byl předtím několikrát jako soukromník, jako oficiální osoba, aby mi španělská policie mohla pomoci takříkajíc úředně. A to se mi podařilo. V několika málo dnech jsem se dověděl, kde bydlí to drahé Neversovo dítě, jež má nyní naději na uznání. Lagardère se vzdal toho děvčete úplně. A k čemu by mu také byla dobrá? Aurora z Neversu, je to děsivé, musím-li tohle povědět vaší královské výsosti, si vydělávala na živobytí tak, že tančila na tržištích. Chtěl jsem se naráz zmocnit obou dívek i toho lotra. Avšak Lagardère a jeho milenka mi unikli a tak jsem vzal do Francie pouze slečnu z Neversu.“

	„Totiž ono děvče, o kterém vy tvrdíte, že je to slečna z Neversu,“ opravil ho odměřeně princ vladař.

	„Ano, milostivý pane, onu dívku, o níž tvrdím, že je to slečna z Neversu.“

	„Vaše tvrzení však samo o sobě nepostačí.“

	„Dovolte mi, vaše královská výsosti, abych mohl tvrdit opak, neboť jsem o konečném výsledku pevně přesvědčen, a rovněž tak výsledky pátrání mi daly za pravdu. Nejednal jsem ztřeštěně a nepředložené. I když se budu opakovat, musím vám říci: pracuji na této záležitosti plných dvacet let. A co potřebuji, abych mohl dokázat pravdu? Obě děvčata a toho podvodníka. Nyní je máme. Všichni tři jsou v Paříži.“

	„A kdo se o to přičinil?“ přerušil ho princ vladař.

	„Já, jen já, milostivý pane,“ odpověděl Gonzague. „Kdy dostala vaše výsost první dopis od onoho dobrodruha, který si dává říkat rytíř de Lagardère?“

	„Řekl jsem vám...“ začal vévoda z Orleánsu důstojně.

	„Když mi nechcete, vaše královská výsosti, odpovědět, osmělím se to udělat za vás: První Lagardèrův dopis, ten, kde vás žádá o vydání průvodního listu a který je datován v Bruselu, došel do Paříže v posledních srpnových dnech, asi měsíc po tom, co již byla slečna z Neversu pod mou ochranou. Nejednejte se mnou hůř, než jednají soudy s obžalovaným, milostivý pane, a přiznejte mi alespoň to, že na mé straně je přinejmenším zdání pravděpodobnosti. Takřka celých dvacet let nedal Lagardère ani jednou sebemenší známku o sobě, takže mi snad aspoň uvěříte, že měl proč, aby se právě nyní octl opět v Paříži. A můžete mi věřit, že skutečný důvod, proč přišel do Paříže, je zamýšlený únos skutečné slečny z Neversu. Fakta jsou přece úplně evidentní, jen je zapotřebí, abychom bedlivě zvážili všechny okolnosti, i ty, které se zdají naoko bezvýznamné, a proto se vás ptám: není pravděpodobné, že Lagardèrovi musilo napadnout, že když kníže de Gonzague bude moci usadit pravou dědičku zavražděného vévody u sebe v lotrinském paláci, bude on mít rázem po všech nadějích? A co tak zbude z půvabného děvčete, které ještě včera mělo cenu milión, které však zítra bude pouhou cikánkou, ještě chudší, než je on sám.“

	„Avšak tento váš závěr je možné také obrátit?“ dodal princ vladař.

	„Domníváte se snad, milostivý pane, že když Lagardère zjistil, že předvádím matce falešnou dědičku, pospíchal, aby přivedl dědičku pravou?“

	Princ vladař mlčky přikývl.

	„Mně jde však prozatím o to, aby se dokázalo, že se Lagardère vrátil pouze díky mně. Řekl jsem si totiž: Lagardère tě bude následovat do Paříže za každou cenu, tak padne do ruky soudu a věc se konečně jasně prokáže. Vždyť jsem to přece nebyl já, kdo dal Lagardèrovi takový prostředek, který mu dovolil přijít do Paříže a zde vzdorovat spravedlnosti...“

	„Věděl jste, že je Lagardère v Paříži, když jste prosil o dovolení svolat rodinnou radu?“ přerušil ho tázavě princ vladař.

	„Ano,“ odpověděl Gonzague, aniž zaváhal.

	„A proč jste mi to tehdy neřekl?“

	„Před Bohem a filosofickými postuláty jsem se nedopustil bezpráví, to směle tvrdím,“ odpověděl Gonzague. „Před zákonem, milostivý pane, to je tedy před vámi, připustíte-li, že jste strážce zákonů, se má naděje poněkud hatí. Kdyby někdo soudil povrchně, mohl by mne podle litery odsoudit. Měl jsem opravdu v celé této záležitosti si vyžádat vaši rady a vaší pomoci, to je nesporné: musím vám však dopodrobna vykládat důvody, proč jsem se k tomu nemohl odhodlat? Doufal jsem, že se mi podaří zakončit ten trudný stav mezi mnou a paní kněžnou a že konečně učiním konec pomluvám a nactiutrhání, které tolik ztrpčovaly náš rodinný život, doufal jsem, že dobrým skutkem překonám odpor, který má moje vznešená paní proti mně a který, přísahám vám, je zcela neoprávněný, doufal jsem, že postačí, abychom v rodině uzavřeli mír ještě předtím, než vůbec někdo vytuší cokoli o boji a nesvárech mezi námi. A to je, uznáte, mocný důvod. Já znám lépe než kdokoli jiný horoucí a hlubokou něhu vaší duše, milostivý pane, kterou se marně snažíte násilně a vzdorně zakrýt skepticismem, a já právě tak dobře vím, že se před vámi mohu dovolávat toho, co bych jistě skryl před jakýmkoli jiným soudcem, i kdyby z toho vyplynulo nebezpečí, že mlčení mne uvrhne do strašlivých podezření. Mám však ještě jiný důvod, který se jistě bude zdát dětinský, může-li ovšem být něco, co nás oblažuje hrdostí z dobře vykonané povinnosti, nazváno dětinské. Začal jsem celé toto tažení, tento boj, tento svatý úmysl sám, vedl jsem je sám polovinu života, a nyní, když jsem mohl mít za to, že konečně udeřila vítězná hodina, hodina pravdy a práva, a kdy budu definitivně očištěn od ničemných a zlolajných pomluv, které mne jak mučily, tak trápily a urážely, nechtěl jsem nikomu, tedy ani vám, milostivý pane, dopřát polovinu vítězství. Z počínání paní kněžny na rodinné radě jsem poznal, že dostala z neznámé strany zprávy. Z neznámé? Dobře jsem předpokládal, že je to ona zločinná ruka, ono proradné srdce, které se znovu a znovu snažily popudit mou manželku proti mně. Lagardère nečekal, až začnu útočit, ale sám dal první ránu. Milostivý pane, nemám, proč bych se nedoznal, že mi chybí jakákoli vychytralost. Lagardère hrál svou partii lépe a vyhrál ji. Myslím, že není zapotřebí, abych vám říkal, že se tento člověk skrýval pod velmi smělým přestrojením, a snad právě vypočítavá neohrabanost jeho lsti mu dopomohla k dokonalému úspěchu. Doznávám ovšem též,“ pokračoval Gonzague a na tváři se mu objevil výraz hlubokého pohrdání, „že dřívější povolání tohoto lotra mu poskytlo možnost, kterou si každý nemůže dovolit.“

	„Nevím, jaké povolání měl dříve pan de Lagardère,“ řekl princ vladař.

	„Byl komediantem určitého typu. To ještě předtím, než se z něho stal vrah. Nevzpomínáte, jak jsme zde, pod vašimi okny, vídali nešťastné dítě, které si vydělávalo na chléb příšerným kroucením údů a napodobením hrbáče?“

	„Lagardère?“ zahuhlal princ vladař, v němž se zčistajasna probudila jakási zasutá vzpomínka, „ano, ano, to bylo ještě za časů krále. Často jsme se na něho dívali. To byl mladý Lagardère?“

	„Kéž by dopřál Bůh, aby si na to vaše výsost vzpomněla před dvěma dny! Teď však dovolte, abych pokračoval. Jakmile jsem měl podezření, že se Lagardère zdržuje v Paříži, vrátil jsem se k svému dávnému plánu, který jsem již opustil, když se mi podařilo ukrýt u sebe Neversovu dědičku. Pokoušel jsem se zmocnit podvodnické dvojice a listin, které vzal s sebou Lagardère do ciziny. Vlastně mne k tomu Lagardère vybízel sám. Přes veškerou svou prohnanost a lstivost provedl rytíř de Lagardère, nebo chcete-li hrbáč, větší část mého plánu, a tak se mi po značných obtížích podařilo zmocnit se jak dívky, tak dokumentů.“

	„Kde je nyní to děvče?“ optal se princ vladař a podíval se pronikavě na Gonzagua.

	„U své domnělé, ubohé, oklamané matky, u paní kněžny de Gonzaguové!“

	„A dokumenty? Upozorňuji, kníže, že se v této záležitosti skrývá pro vás vážné nebezpečí!“

	„Cože, nebezpečí?“ optal se Gonzague a na rtech se mu objevil hrdý úsměv. „Milostivý pane, ujišťuji vás, že nikdy nepochopím, jak jste se takřka čtvrtstoletí mohl se mnou stýkat, jak jste mohl být můj přítel, ano, málem bratr, abyste po tak dlouhé době bratrského přátelství mohl mít tak ohavné podezření. Což si opravdu o mně myslíte, že bych byl s to zfalšovat důležité dokumenty? Neotevřená, třemi naprosto neporušenými pečetěmi zavřená obálka vám však bude sloužit jako doklad mé počestnosti, milostivý pane, a zároveň to bude vaše těžká výčitka, že jste mne mohl i jen na vteřinu podezřívat, mne, člověka, který by dal ochotně za vás život. Jak mne můžete podezřívat z tak podlé zrady? Ano, milostivý pane, listiny slečny z Neversu jsou skutečně v mých rukou a jsem připraven je odevzdat, dostanu-li potvrzení, do rukou vaší královské výsosti!“

	„Vyžádám si je od vás ještě dnes večer,“ řekl klidně princ vladař.

	„Jsem ochotný odevzdat vám tyto doklady dnes večer jako v kteroukoli jinou dobu. Teď mi však, výsosti, dovolte, abych pokračoval. Nalíčil jsem na Lagardèra past, která sklapla. Sám jsem uvedl svého úhlavního nepřítele do domu. Jak dobře víte, mám zvláštní zálibu v nemožnostech, výsosti, a váš vkus vlastně na mne působil v době, když jsme ještě byli dobří přátelé. Lagardère si jako hrbáč pronajal ode mne za směšně vysoké nájemné boudu pro psa, a tento hrbáč mi připadal jako téměř fantastická bytost, krátce podvedl mne, proč bych to měl zapírat. Lagardère je král všech šibalů a taškářů. A když byl vlk v ovčinci a poznal, že se prozradil, počal na mne cenit zuby, nijak jsem si toho nevšímal, a jeden z mých věrných služebníků, pan de Peyrolles, se podjal úkolu sdělit všechno, co se již stalo a co se ještě chystá, paní kněžně de Gonzaguové, ovšem potají, aby snad neměla tuto zprávu svého oddaného sluhy za nějaký nový podvod, který je schopna vidět v každém mém kroku.“

	„Můžete dokázat, že je to pravda pravdoucí, co mi zde vypravujete?“ optal se princ vladař.

	„Jistě, milostivý pane, a to snadno. Mimo jiné i svědectvím pana de Peyrolla. Ale gardisti a paní kněžna přišli bohužel poněkud pozdě a mí dva dobří přátelé, Gironne a Albret, zaplatili krví přátelství ke mně.“

	„A to byl Lagardère zcela sám proti vám všem?“ optal se princ vladař.

	„Byli čtyři, milostivý pane, počítáme-li pana markýze de Chavernyho, mého příbuzného.“

	„Jakže, i Chaverny má v tom prsty, a to dokonce na straně onoho dobrodruha?“ optal se princ vladař udiveně.

	„Chaverny se seznámil v době, kdy jsem byl jako vyslanec v Madridu, s Lagardèrovou milenkou,“ řekl pokrytecky Gonzague. „A zároveň musím vaší královské výsosti sdělit, že jsem ráno požádal pana d'Argensona o zatykač na markýze de Chavernyho a že mi byl vydán.“

	„A ti druzí dva?“

	„Jsou rovněž zatčeni a pod zámkem. Jsou to dva bývalí učitelé šermu a účastnici Lagardèrova zločinu.“

	„Zbývá ovšem ještě, abyste vysvětlil příčiny svého počínání dnes v noci vůči svým přátelům,“ řekl princ vladař.

	Gonzague se podíval na vévodu z Orleánsu s mistrovsky líčeným překvapením. Okamžik mlčel, než se odhodlal odpovědět, konečně řekl s pohrdavým smíchem: „Tedy se vám zdá, že to, z čeho mne moji zakuklení nepřátelé obviňují, má přece jen nějaký podklad?“

	„Nevím, z čeho vás obviňují.“

	„To jsou hlouposti, historie, při nichž by posluchač usnul, milostivý pane, šílená obviňování, avšak dá se spojit s moudrostí vaši královské výsosti a s mou vlastní důstojností, abychom mluvili o takovýchto věcech?“

	„Nechme na okamžik stranou mou vzácnou moudrost, pane kníže, a zapomeňme také na pár minut na vaše důstojenství,“ přerušil ho princ vladař. „A teď prosím, abyste pokračoval.“

	„Je to rozkaz, tedy poslouchám,“ odpověděl kníže de Gonzague. „Zatímco jsem byl minulou noc u vaší královské výsosti, zašla nevázaná zuřivost jistých lidí v mém vlastním příbytku jaksi daleko. Dveře mého soukromí byly vylomené a ozbrojenci vnikli násilím dovnitř, a to až do pokoje, kde jsem ukrýval obě dívky, abych je den nato uvedl k paní kněžně. Nemusím snad vaší výsosti říkat, kdo dal popud k tomuto vloupání do poklidného příbytku. Moji přítelíčkové bohužel zneužili přitom vaší ruky. A pak došlo mezi Chavernym a hrbáčem k bacchantskému souboji. Jako výhru tohoto souboje určili ruku mladé cikánky, kterou Lagardère vydává a hodlá vydávat za slečnu z Neversu. Když jsem se vrátil, našel jsem Chavernyho zpitého na podlaze a hrbáče triumfujícího po boku své milenky. Sepsali i svatební smlouvu, na které bylo zanedlouho hodně podpisů, mezi nimi i můj podpis, který si nedovedu vysvětlit a o němž nevím, kdo a proč ho padělal.“

	Princ vladař se podíval na Gonzagua pronikavě a nedůvěřivě, jako by chtěl číst v nejtajnějších hlubinách jeho srdce.

	Ve svém nitru bojoval Gonzague strašlivý boj. Když šel k vévodovi z Orleánsu, byl připravený, že se setká s nebývalým chladem, ale ani ve snách ho nenapadlo, že by ho jeho příznivec mohl donutit k tak dlouhým a podrobným výkladům. Všechny tyto lži, uměle sestavené a zdánlivě pravděpodobné, všechny ty nepravdivosti, tato překrucování skutečné pravdy si Gonzague nejméně ze tří čtvrtin zimprovizoval teprve v ložnici prince vladaře, a v podstatě až když je vyprávěl. Ve svém vyprávění se Gonzague nespokojil s tím, že se zobrazil jako oběť vlastního heroismu a oddanosti, ne, Gonzague se přitom současně snažil zeslabit svědectví tří osob, jediných, které mu mohly být nebezpečné, totiž Chavernyho, Cocardasse a Passepoila. Proto jejich možné budoucí výpovědi nejen zeslaboval, ale obratně je zesměšňoval a bagatelizoval tím, že je uváděl v různá podezření ještě předtím, než mohli na něho zaútočit. Stačilo, že by se mohli stát nebezpeční.

	Pokud byl vůbec schopný jakékoli náklonnosti, miloval princ vladař tohoto ničemného knížete, neboť to byl jeho důvěrný přítel od útlého mládí.

	Gonzaguovi nebyl ovšem povšechný stav věcí vůbec příznivý, neboť dokonalá znalost jeho povahy a důvěrné vztahy, které mezi sebou mívali, poučily prince vladaře, že se musí mít na pozoru před ohromující prohnaností a zchytralostí svého přítele. A skutečně, všechny Gonzaguovy výklady přijímal vladař se svrchovanou nedůvěrou. Bylo pravděpodobné, že tyto přesné Gonzaguovy řeči, zdánlivě tak nesporné, by dokonale stačily, aby prince vladaře přesvědčily, kdyby ovšem vycházely z úst někoho jiného.

	Ačkoli mu historie právem vytýká množství křivd, měl princ vladař přese všechno smysl pro spravedlnost. Právem se mohlo říci, že se nyní probudily jak jeho šlechetnost, tak vrozená počestnost, a to pravděpodobně smutnou vzpomínkou, která byla v samém základu této záležitosti.

	Šlo totiž o významné věci.

	Šlo o to potrestat vraha vévody z Neversu, kterého Filip z Orleánsu miloval jako vlastního bratra, šlo o to vrátit unesené dceři vévody z Neversu jméno, jmění, rodinu.

	Princ vladař se ze všech sil pokoušel, aby mohl dát na Gonzaguova slova. A vzpírala-li se jeho duše uvěřit beze všeho Gonzaguovi, bylo to proto, že ho znal jako mazaného a bezohledného hrabivce. Přistupovala k tomu samozřejmě normální obezřetnost. Nechtěl, aby kdykoli později měl výčitky svědomí. Přitom ovšem nemohl skrýt svůj vnější dojem, že se mu vyprávění Gonzaguovo zdá nanejvýš pravděpodobné. A slova, která řekl Gonzaguovi již na začátku: ospravedlňte se z obvinění, která jsou proti vám vznesena, a uvidíte, zda vás miluji nebo ne, jsou jistě nejlepším vyjádřením a osvědčením názoru prince vladaře. Ovšem běda Gonzaguovým nepřátelům, kdyby se mu podařilo se ospravedlnit!

	„Filipe,“ začal princ vladař, když chvíli váhal, „Bůh je můj svědek, že budu přešťastný, budu-li moci být i nadále váš přítel. Považuji za nejvýš pravděpodobné, i že všechny pomluvy se rozptýlí a že je to pouhý výmysl vašich nepřátel, vždyť rovněž vím, že vám mnoho lidí závidí.“

	„Děkuji vaší výsosti za tento projev přízně,“ odpověděl Gonzague.

	„Jste i jinak dobře obrněn proti všem pomluvám, chrání vás vaše vysoké postavení ve státě, výtečná rozvaha a znamenitý rozum, který jsem vždycky nadmíru oceňoval. Nyní mi však odpovězte, prosím vás, na poslední otázku. Co to je za historku, to s dědictvím hraběte Canozzy.“

	Gonzague položil princi vladaři ruku na rameno. „Milostivý pane,“ řekl vážně a stručně, „můj strýc Canozza zemřel, když jsme vy a já cestovali po Itálii. Věřte mi a nejděte za určitou hranici, kde se stává z podlosti hloupost a kdy podezření zaslouží pouze pohrdání, i když vychází z úst mocného knížete. Můj přítel pan de Peyrolles mi řekl dnes ráno: Přísahali, že vás zničí, mluvili o vás k princi vladaři takovým způsobem, že vám osobně byla přiřčena všechna prastará obviňování proti Itálii. Chtějí z vás udělat jakého Borgiu, v obvinění hrají hlavní úlohy otrávené broskve, květiny, do jejichž kalíšků byla nakapána smrtelná aqua tofana. Milostivý pane,“ pokračoval Gonzague, „myslíte-li, že je nutné, abych se hájil proti těmto podlým a bezcenným nařčením, pak mne raději odsuďte, neboť se mi již hnusí mluvit dál o podobných věcech. Jen ještě jednou upozorním na ona tři fakta a úsudek již ponechám vám: Lagardère je v rukou soudu, obě dívky jsou u paní kněžny, listiny, vyříznuté z matriční knihy caylské kaple, mám já. Vy jste hlava státu, po bedlivém rozvážení všech okolností, které jsem právě předložil, je rozhodnutí tak snadné, že nemohu než hrdě a pyšně dodat, že jsem to byl já, kdo vnesl světlo do temnot tohoto případu.“ A Gonzague si zhluboka oddychl a setřel si pot.

	„Dnes se pravda ukáže,“ řekl princ vladař, „sám budu dnes večer předsedat rodinné radě.“

	„Právě o to jsem vás chtěl poprosit,“ řekl Gonzague a stiskl vřele ruce prince vladaře. „Děkuji vám zplna srdce ve jménu té, které jsem zasvětil svůj život. A nyní, milostivý pane, vás ještě musím poprosit za prominutí, že jsem před vámi, který jste hlava velkého a mocného státu, mluvil snad s příliš velkým sebevědomím, avšak i já jsem si určil trest: Filip z Orleánsu a Filip de Gonzague se dnes vidí naposled.“

	Princ vladař přivinul Gonzagua k sobě.

	Staré přátelství se tak snadno nezapomíná.

	„Kníže, který vykonává spravedlnost,“ řekl, „se nesmí ponížit, ale kdyby se stalo, že bych vám jakkoli ukřivdil, doufám, že vám stačí omluva prince vladaře, Filipe.“

	Gonzague zavrtěl hlavou a na tváři se mu ukázal jakoby bolestný výraz.

	„Jsou rány,“ řekl rozechvěně, „které nezhojí žádný balzám.“

	Pojednou se vztyčil a podíval se na hodinky. Rozmluva s princem vladařem trvala tři hodiny.

	„Milostivý pane,“ řekl pevně a odhodlaně, „dnes ráno již neusnete. Předsíň je plná lidí. Všichni se ptají, odejdu-li od vás s větší přízní, nebo zda mne gardisti odvedou do vězení...“

	Gonzague se na okamžik odmlčel, jako by chtěl vědět, jaký dojem učinila jeho řeč na prince vladaře. „A tak uvažuji o nutnosti, aby se stalo jedno nebo druhé,“ pokračoval Gonzague. „Prosím, abyste mi podal jeden z těchto důkazů. Buď vězení, které mne ochrání, nebo výjimečný, veřejný důkaz vašeho přátelství, který by mně vrátil, i když pouze pro dnešek, můj úvěr a dobré jméno, které jsem ztratil. Potřebuji to.“

	Filip z Orleánsu zazvonil a řekl sluhovi: „Nechť pánové vejdou k ranní audienci.“ A v okamžiku, kdy pozvaní dvořané vcházeli, přivinul princ vladař Gonzagua k sobě, políbil ho na čelo a řekl: „Na shledanou tedy dnes večer, Filipe.“

	Dvořané se rozestoupili do dvou řad a ukláněli se až k zemi knížeti Gonzaguovi, když odcházel...
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	Ustanovení nejvyššího soudního dvora, krvavého neboli černého soudu, se připisuje Františku II. Rozhodnutí a rozsudky tohoto mimořádného soudu byly nezvratitelné, neexistovalo proti nim odvolání a exekuce se vykonávaly vždy za čtyři hodiny po vynesení rozsudku. Nejslavnější z těchto soudů byla mimořádná komise svolaná Ludvíkem XIV., a to tehdy, když se příliš často opakovalo trávení. Za vladařství měl sice soud své bývalé jméno, ale jeho podstata se změnila. Docela několik oddělení pařížského parlamentu dostalo ono jméno, ale tato oddělení fungovala pouze jako parlamentní komise. Tehdy panující horečka neměla nic společného s krví ani s jedy, týkala se financí. A tak se dřívější krvavé soudy staly vlastně finančními úřady. Byly to tedy v podstatě účetní úřady, jejichž kompetence končila u revize knih státní pokladny. A když skončilo přelíčení s Lawem, začalo se jim říkat papírové soudy.

	Existoval však ještě jeden soudní dvůr, který vykonával svou práci ve Velkém Chateletu, zatímco Le Blanc soudil v paláci parlamentu a v Conciergerii.

	Roku sedmnáct set sedmnáct se tento soudní tribunál skládal z presidenta a pěti radů. Presidentem byl markýz de Segré. Radové byli páni: Bertelot de la Beaumelle, Hardouin, Hacquelin-Desmaisons, Montespel de Graynac a Husson-Bordesson.

	Tento soudní dvůr mohl být svolán na rozkaz krále na kterýkoli den do dvaceti čtyř hodin a ve zvláště důležitých případech dokonce v několika hodinách. Jeho členové se nesměli vzdálit z Paříže.

	Včera byl tento dvůr svolán z příkazu jeho královské výsosti a začátek přelíčení byl stanoven na čtvrtou hodinu ranní. Jméno obžalovaného se měl soudní dvůr dovědět teprve ze soudních spisů.

	A o půl páté ranní byl před soudní dvůr Chateletu předvolán rytíř Jindřich de Lagardère.

	Obžaloba ho vinila z vraždy.

	Jako svědci měli být vyslechnuti kníže de Gonzague a manželka knížete.

	Protože si však výpovědi manželů Gonzaguových odporovaly tak příkře, musil se soudní dvůr, ačkoliv byl zvyklý opírat se o nejnepatrnější důkazy, odročit, aby si mohl získat další informace a svědecké výpovědi.

	Soudci rozhodli, že mají být zavoláni další tři svědci: pan de Peyrolles, Cocardasse mladší a bratr Amable Passepoil. Přitom pan de Gonzague navštívil jak presidenta soudu, tak každého jednotlivého člena zvlášť, takže návrh, učiněný generálním advokátem, aby unesená dívka byla rovněž předvedena a vyslechnuta, byl zamítnut. Pan de Gonzague dobře jednotlivým soudcům vysvětlil, že dívka podléhá dosud v tom či onom vlivu obžalovaného. A to byla nakonec ještě přitěžující okolnost v procesu o únos, kde unesená byla dědička vévody a paira.

	Byly vykonány všechny nutné přípravy, aby Lagardère mohl být dopraven do Bastily. Avšak nutnost přelíčení odročit, přimělo soud, aby se ohlédl po vězení poblíž sálu, kde se soud konal, aby tak byl obžalovaný po ruce, kdykoli by ho bylo zapotřebí. A toto nové vězení se našlo v nejvyšším patře nové věže, která byla znovuzřízena teprve za panování Ludvíka XIV., když se stará věž roku 1670 zřítila. Věž ležela k severozápadu a její zdi končily u nábřeží. Zaujímala právě polovinu staré velké věže a obvykle v ní byli vězni tak dlouho, než mohli být bezpečně převezeni do Bastily. Byla prostorná budova z červených cihel, která působila mohutně především pro své strážní věže. Druhé patro spojoval padací most se starým náspem, takže celek vytvářel nyní cosi na způsob terasy před vězeňskými kancelářemi. Jednotlivé cely byly kupodivu čisté a měly podlahy z dlaždic, jaké v té době mívala většina měšťanských obydlí.

	Každý viděl na první pohled, že její cely neslouží k dlouhému pobytu vězňů. Pouze těžké závory na dveřích prozrazovaly, že jde o státní vězení.

	Když dozorce zavřel Lagardèra do cely, sdělil mu, že má přísnou samovazbu. Lagardère mu nabídl asi třicet pistolí, všechen svůj majetek, aby mu zaopatřil pero, papír a inkoust. Dozorce, jako všichni dozorci všech systémů a věků, peníze přijal, ale neobstaral zhola nic. Lagardèrovi pouze slíbil, že peníze složí u soudu.

	Když Lagardère osaměl, chvíli usilovně uvažoval. Byl tedy uvězněn, bezmocný, vydaný na pospas. Jeho nepřítel měl moc a bylo o něm známé, že se těší přízni prince vladaře, hlavy státu, měl jmění a byl na svobodě.

	Noční zasedání trvalo asi dvě hodiny. Začalo takřka ihned po skončení hostiny u Gonzagua.

	Když Lagardère vešel do cely, již se rozednívalo. Než nastoupil k lehké jízdě, byl Lagardère několikrát na stráži v Chateletu, znal tedy dokonale jednotlivé místnosti a věděl, že jsou pod ním ještě dvě patra vězení.

	Jediným pohledem přehlédl prostor cely. Byla tam kláda, džbán vody, chléb a otep slámy.

	Ponechali mu ostruhy. Odepjal jednu a píchl se do ruky. Tak měl inkoust, cíp šátku mu posloužil místo papíru a začal psát stéblem slámy. S takovými ubožáckými prostředky se dá psát stěží a nepříliš čitelně, přesto však se dá psát.

	Lagardère napsal několik slov, potom ostruhou vyndal několik okenních tabulek a viděl, že se nemýlil — pod ním byla skutečně ještě dvě patra vězení. Rovnou pod ním spal markýzek de Chaverny, dosud opilý, zcela nevinný, a spal, jak spávají děti. Pod Chavernym filosofovali Cocardasse a Passepoil, každý položený na otepi slámy, a mluvili velice rozumně, totiž o tom, jak je štěstí měnlivé a počasí jak je nestálé. K jídlu neměli nic než skývu suchého chleba, oni, kteří ještě včera hodovali s knížetem. Chaverny se převaloval na slámě, šaty měl rozedrané a vlasy rozcuchané. Neslyšel, že mu někdo potichu lomozí přímo nad hlavou. Jeho by snad probudilo jen dunění děl. Přesto však byl hluk dost citelný, neboť strop nebyl příliš silný. Za několik minut mu začaly padat na hlavu kusy omítky. Chaverny to cítil i ve spánku. Dvakrát nebo třikrát se pleskl po obličeji, jako by chtěl odehnat mouchy. „To ty zatracené mouchy!“ zvolal. V tu chvíli ho pleskl rovnou do tváře větší kus vápna. „Hrom a peklo, ty zatracený hrbáči, jseš nějak drzý, to po mně házíš kůrkami chleba?“ takřka vykřikl. „Docela rád s tebou piji, ale podobné důvěrnosti si zakazuji!“ Za chvíli byl ve stropě vidět přímo nad Chavernyho obličejem, černý otvor a padající kus vápna ho trefil rovnou do čela. „Cožpak jsme kluci,“ zlostil se markýzek, „že po mně házíš kamínky? Hele, Navaille, chyť toho hrbáče za nohy, vymácháme ho trochu v louži...“

	Otvor ve stropě byl stále větší. Chavernymu se najednou zdálo, že ho volá hlas z nebes.

	„Ať jste kdokoli,“ ozvalo se shora, „odpovězte svému druhu v neštěstí. Máte rovněž samovazbu, nebo vás někdo může navštívit?“

	Chaverny ještě spal, ale už ne tak tvrdě. Slyšel sice nějaký hlas, ale nerozuměl. Kdyby na něj Lagardère hodil ještě několik kusů vápna, byl by se probudil definitivně.

	„Hej,“ volal znovu Lagardère, „copak neslyšíte?“

	Ale Chaverny usnul znovu docela spokojeně a dokonce začal znovu chrápat.

	„Ale vždyť tam dole někdo je,“ volal Lagardère, „něco slyším, jako by s sebou někdo házel.“

	A hodil balíček otvorem rovnou, Chavernymu na levou tvář. Markýzek vylétl jako šíp a chytil se oběma rukama za obličej.

	„Bídáku,“ křičel, „co ses to opovážil? Facku! Mně, a dát facku!“ Ale přízrak jeho snu zmizel. Chaverny se hloupě rozhlédl po cele. Přitom uslyšel hlas shůry:

	„Máte balíček?“

	„Dobrá,“ řekl Chaverny a na hlase a na zamlženém pohledu bylo znát, že se ještě úplně nevzpamatoval z opičky. „Teprve teď tomu rozumím. Tady se někde schoval hrbáč, asi mi chce ten blázen provést nějakou lumpárnu, ale k čertu, kde to vlastně jsem? Zdá se mi, že tenhle pokoj vůbec neznám. Ty prokletý hrbáči, jen počkej, už tě vidím, jednou to ode mne slízneš!“ A odpotácel se ke dveřím a chtěl je otevřít. Samozřejmě marně, neboť z druhé strany byla těžká závora. Tak se Chaverny konečně podíval ke stropu, kde, jak se mu zdálo, rozpoznával bledý hrbáčův obličej, a zvolal: „Nedělej hlouposti, hrbáči, řekni jim, aby mi hned otevřeli!“

	„Nerozumím vám,“ odpovídal mu hlas shora, „jste příliš daleko od díry ve stropě, ale vidím vás docela dobře a poznávám vás. Pane de Chaverny, byl jste mi vždycky sympatický a vždycky jsem věděl a byl přesvědčen, že jste dobrý šlechtic, i když jsem vás neviděl než ve špatné společnosti. Proto jsem také zabránil, abyste byl dnes v noci zavražděn.“

	Markýzek vyvaloval oči. A mlha, která halila jeho mozek, jako by se pomalounku rozptylovala.

	„Ale tohle přece není hrbáčův hlas,“ uvažoval Chaverny nahlas, jak mají opilci ve zvyku. „Kdo to však tady něco povídá o vraždění a kdo si to dovoluje mluvit se mnou, jako by byl můj ochránce?“

	„Jsem rytíř de Lagardère,“ řekl hlas shůry, jako by tím chtěl vyjasnit přiopilou Chavernyho otázku.

	Chaverny nedovedl přemoci své překvapení.

	„Lagardère?“ opakoval překvapeně, „Jestli je to pravda, pak musím přiznat, že máte po čertech tuhý život.“

	„Víte, kde jste?“ optal se ho Lagardère.

	Chaverny zavrtěl hlavou, že nic nechápe.

	„Jste v chateletském vězení, ve druhém patře věže.“

	Chaverny běžel k oknu, za kterým se už dnilo, takže světlo zvenčí trochu osvětlovalo celu. Ruce mu bezmocně klesly.

	Hlas shora pokračoval: „Byl jste sem dopraven dnes ráno ze svého paláce, pravděpodobně na základě zatykače vydaného proti vám...“

	„... a který jistě vymohl můj dvojctihodný strýc a velevážený a počestný pan kníže de Gonzague,“ huhlal markýzek, „ale ano, vždyť si nyní vzpomínám, že jsem dal docela zřetelně najevo odpor vůči jeho neslýchané podlosti.“

	„A vzpomínáte si také na svůj souboj s hrbáčem, na číše šampaňského?“

	Chaverny mlčky přikývl.

	„Byl jsem to já, kdo s vámi zápasil. Já hrál úlohu hrbáče!“ pokračoval Lagardère.

	„Cože? Vy! Vy že byste vystupoval v Gonzaguově paláci jako hrbáč?“ zvolal markýzek, bez sebe překvapením.

	Zdálo se, že Lagardère přeslechl poslední Chavernyho slova.

	A pokračoval: „Když jste byl opilý a ležel bezvládně na zemi, dal Gonzague rozkaz, že musíte zmizet. Stal jste se mu příliš nepohodlný. Obával se zbytku počestnosti, která ještě ve vás zbyla. Ale oba muži, kterým nedvojsmyslně nařídil, aby vás odstranili, jsou mi oddáni a jsou v mých službách. Dal jsem opačný příkaz!“

	„Děkuji!“ zvolal Chaverny, „Protože je to celé téměř neuvěřitelné, mám tím víc chuti věřit vám na slovo.“

	„V balíčku, který jsem vám hodil, je důležité poselství. Napsal jsem vlastní krví několik slov na šátek. Nemohl byste se pokusit dát tu zprávu paní kněžně de Gonzaguové?“

	Chaverny zavrtěl smutně hlavou. Současně zdvihl šátek, aby se přesvědčil, jak mu tak lehýnký předmět mohl dát takovou prudkou ránu. Bylo mu to jasné hned, když zjistil, že Lagardère dal do šátku kus cihly.

	„Tohle by stačilo,“ řekl, „abych měl hlavu napadrť, ale asi jsem spal tvrdě, když mne sem mohli přinést, aniž si cokoli pamatuji.“

	A znovu pečlivě urovnal šátek, svázal a strčil do kapsy.

	„Nevím, jestli se nemýlím,“ řekl Lagardère, „ale myslím si, že byste mi rád pomohl, kdybyste věděl jak.“

	Chaverny přikývl.

	„Pravděpodobně dnes večer mám být popraven, musíte si tedy hezky pospíšit. Kdybyste nevěděl jak jinak, udělejte to jako já. Proděravte podlahu pod sebou a pokuste se zjistit, kdo je pod vámi. Třeba by se dal použít.“

	„A čím jste tu díru prorazil?“ optal se Chaverny.

	Lagardère mu sice nerozuměl, ale uhodl, nač se ho Chaverny ptá, poněvadž mu hned hodil ostruhu, celou bílou od vápna.

	A Chaverny se hned pustil do práce. Čím horlivěji pracoval, tím rychleji mizela tupost obvyklá po normální opilosti. Krev se mu rozproudila, a to tím čileji, když pomyslil na zlo a špatnost, kterou mu chtěl Gonzague provést.

	„Jestli nebudou dnes večer vyrovnány účty s Gonzauguem,“ říkal si pro sebe, „moje vina to určitě nebude.“

	A dal se do práce tak horlivě, že mu po čele stékal pot v potůčcích. Zanedlouho byla v podlaze díra, aspoň desetkrát větší, než bylo zapotřebí, aby se malý balíček mohl hodit dolů.

	„Pracujete příliš hlučně, markýzi,“ volal Lagardère, který se na něho díval. „Dejte pozor nebo vás uslyší.“

	Chaverny rval kamení, odstraňoval trámce, zkrátka všechno, co mu překáželo. Nezvyklou prací měl ruce samou krev.

	„Ať mne ďas spere,“ řekl Cocardasse ve spodním patře, „copak se to vlastně děje nad námi?“

	„Asi to bude nějaký nešťastník, kterého chtějí zardousit, a tak se brání,“ řekl Passepoil, který dnes ráno viděl všechno co nejchmurněji.

	„No, kdyby chtěli někoho uškrtit, měl by podle mne právo se bránit. Ale já si myslím, že je spíš nějaký zuřivec, kterého šoupli do cely, než ho dopraví do blázince.“

	V tom okamžiku uslyšeli hlučnou ránu. Ozvalo se dunivé zapraštění a velký kus stropu spadl přímo mezi naše dva přátele a zahalil je hustým mrakem prachu.

	„Poručme duše Bohu,“ řekl smutně Passepoil, „meče nemáme, a ti chlapi zřejmě nezamýšlejí nic kalého.“

	„Dětino!“ zvolal Cocardasse. „Kdyby chtěli něco provést nám, asi by přišli dveřmi, ne?“

	„Hej!“ vzkřikl markýzek, jehož hlava se zčistajasna objevila ve velké díře ve stropě.

	Cocardasse a Passepoil se podívali vzhůru jen tak poočku.

	„Jste tam dole dva, že?“ ptal se Chaverny.

	„Vždyť vidíte,“ odpověděl Cocardasse, „ale, hrom a blesky, co to tam děláte za rámus?“

	„Dejte otepi slámy pod díru, já k vám seskočím.“

	„Děkuji pěkně! Je nás ažaž a jsme jenom dva. A také se mi nezdá, 6e by dozorce měl nějaké zvláštní pochopení pro takovéhle zábavy!“

	Chaverny neodpověděl a klidně rozšiřoval díru dál.

	„Ať mne ďas spere!“ zvolal Cocardasse. „Viděl už někdy někdo takováhle mizerná vězení!“

	„To vypadá, že to postavili ze sežvýkaného chleba,“ dodával Passepoil a na tváři měl výraz naprostého opovržení.

	„To kdyby dali vězení postavit mně, to by ...“ bleptal Cocardasse.

	„Rychle, rychle, slámu sem!“ přerušil je Chaverny, celý netrpělivý.

	Ale naši hrdinové se ani nehnuli. Chaverny stál okamžik bezmocně nad zející dírou. Konečně ho napadlo, aby řekl Lagardèrovo jméno. V tu ránu byla sláma pod dírou.

	„Je s vámi v cele?“ ptal se Cocardasse.

	„Co o něm víte?“ ptal se Passepoil.

	Místo odpovědi vsunul Chaverny do díry nohy. Avšak ačkoli byl štíhlý, nemohl se přes boky prodrat úzkou dírou, a ostré hrany ho ještě ke všemu bodaly. A tak se o to zuřivěji pokoušel, aby se dírou prosmýkl, ale nadarmo. A když se ukázaly v díře zmítající se nohy, Cocardasse se rozesmál. Opatrnický Passepoil šel však ke dveřím a pozorně naslouchal, zda snad někoho nepřilákal rámus, který markýzek tropil. Přitom se Chaverny prodíral víc a víc dírou.

	„Pojď sem,“ řekl Cocardasse Passepoilovi. „Musíme mu pomoci, nebo spadne, a je to přece jen příliš vysoko, mohl by si tedy zlámat nohu nebo vaz.“

	Bratr Passepoil přeměřil pohledem výšku cely a odpověděl obezřetně: „Cela je dost vysoká, aby nám zlámal kosti, kdybychom byli tak hloupí a stoupli si pod díru a chtěli mu posloužit jako žíněnka.“

	„Ale co!“ zvolal Cocardasse. „Vždyť je hubený jako krejčí.“

	„Třeba, ale taková rána z dvanácti nebo patnácti stop...“

	„Ať mne spere ďas, jestli tě chápu, Passepoile! Jaképak zbytečné řeči, když ho posílá náš Pařížánek! Jen pojď ...“

	To se již Passepoil nedal pobízet. A tak se připravili, aby markýzka chytili do náručí. Takřka hned nato to znovu ve stropě zapraskalo. V okamžiku se váleli po podlaze všichni tři a hromada spadlého vápna a všeho ostatního je málem zasypala. První vyskočil Chaverny. Otřásl se a rozesmál.

	„Jste hodní chlapci,“ řekl. „Když jsem vás viděl poprvé, říkal jsem si, tohle je ale párek hrdlořezů a šibeničníků. No, nesmíte se proto na mne hněvat, nyní raději vyražme dveře. Jsme tři, přepadneme dozorce, vezmeme mu klíče a podíváme se, kde nechal tesař díru.“

	„Passepoile!“ řekl Gaskoněc.

	„Cocardassi!“ odpověděl Normanďan.

	„Myslíš, že vypadám jako chlap utržený od šibenice?“

	„A jsem snad já hrdlořez?“ bručel Passepoil. „Je to poprvé, že si podobnou urážku nechám líbit.“

	„No, dobrá, dobrá! O tom všem si ještě můžeme dost a dost popovídat, až budeme venku. Prozatím ale musíme být zajedno a hledět dostat se ven. Vyražme dveře!“

	V tu chvíli se Passepoilovi zdálo, že slyší na chodbě jakýsi hluk.

	„Poslouchejte!“ zvolal, šel ke dveřím, přiložil k nim ucho a odstrkoval své druhy, kteří hned chtěli vypáčit dveře. Po chodbě se blížily kroky. Vmžiku byla sláma na svém místě a spadlé vápno a rum pod ní. V zámku se otáčel klíč.

	„A kde se mám schovat já?“ ptal se Chaverny a přese všechno se usmíval.

	Venku se odsunovaly těžké závory.

	Cocardasse hned sundal kabátec, Passepoil jakbysmet a Chaverny se ukryl pod oběma kabátci a pod slámou. Oba šermíři si vykasali rukávy u košil a tvářili se, jako by si to chtěli rozdat na pěstě. Tváře měly rozpálené a pěsti zuřivě zaťaté.

	„Tady máš, miláčku!“ vzkřikl Cocardasse. „Jedna... dvě...“

	„To jsi to schytal!“ zvolal Passepoil a blaženě se usmíval.

	„Kdyby nám nechali rapíry, mohli jsme si krátit čas veseleji!“

	A vtom se otevřely těžké dveře. Dva muži, dozorce a klíčník, se postavili po stranách dveří, aby udělali místo třetímu muži, oblečenému v bohaté dvořanské šaty.

	„Neodcházejte daleko,“ řekl šlechtic a přirazil dveře.

	Byl to pan de Peyrolles ve svém nejskvělejším oděvu.

	Cocardasse a Passepoil ho poznali hned, avšak tvářili se, jako by tam vůbec nebyl, a pokračovali klidně v zápase.

	Ráno přepočítal pan de Peyrolles své tak počestně vydělané zlato, hned, jak se vrátil z pavilónku pana knížete de Gonzagua. Když všechno to zlato viděl a když přepočítal i akcie, vzorně narovnané v rozích pokladny, usmyslil si znovu utéci z Paříže někam do samoty, kde by v pokoji užíval radosti a rozkoše bohatého statkáře.

	Připadalo mu totiž, že se obzory zachmuřují nadlouho, a jeho instinkt mu důrazně radil, aby raděj vzal nohy na ramena hned. Ale přitom si zase myslil, že se nemůže nic stát a že mu nehrozí žádné nebezpečí, prodlouží-li svůj pobyt v Paříži ještě o dvacet čtyři hodiny. Podobné úvahy a čekání na další mamon jsou zkázou lakomců. Dvacet čtyři hodiny jsou tak krátké, a přesto mohou mít někdy nenapravitelný význam. Skrblíci zapomínají, že dvacet čtyři hodiny se skládají ze čtrnácti set minut a že každá minuta má přesně o padesát devět vteřin víc, než je zapotřebí, aby ničema vypustil ducha.

	„Dobrý den, stateční přátelé,“ řekl pan de Peyrolles, když vešel, přičemž se samozřejmě a pro všechno plaše nebo vlastně poplašeně díval po dveřích, aby se ujistil, že jsou zavřené jen napolo.

	„Dobrý den, drahoušku,“ odpověděl Cocardasse, přičemž zároveň prudce se pustil do Passepoila. „Jakpak se ti, chlapíčku, vede? Zrovna jsme se dohadovali, tenhle starý brach a já, že kdyby nám ponechali naše rapíry, věděli bychom líp, jak si ukrátit dlouhou chvíli.“

	„Tu máš! To jsi ji slízl!“ zvolal v tom momentě Passepoil a dotkl se ukazováčkem prsou svého starého přítele.

	„Jakpak se vám tady líbí?“ ptal se jich pan de Peyrolles tónem, do něhož se snažil vpravit trochu veselosti.

	„Není to zrovna nejhorší!“ odpověděl Gaskoněc. „A co je nového v městě?“

	„Ani vám nepovím! Doopravdy nevím, o čem bych vám mohl vyprávět, mí vážení přátelé. Tak vy byste měli velkou radost, kdybyste měli zase své meče?“

	„Můj ty smutku,“ odpověděl Cocardasse, „to už je u nás takový hloupý zvyk, že když nemáme po boku meč, připadáme si, jako by nám chyběl nějaký kus těla.“

	„A co kdyby vám tedy někdo vrátil vaše meče a kdyby vám otevřel dveře vězení?“

	„Ať mne spere ďas, jestli by to bylo špatné,“ zvolal Cocardasse, „co tomu říkáš, miláčku Passepoile?“

	Passepoil byl ale vždycky obezřetný.

	„A co bychom zato musili udělat?“ zeptal se Peyrolla Normanďan.

	„Velmi málo, přátelé, velmi málo, skoro nic. Jenom pěkně poděkovat šlechtici, kterého jste vždycky považovali za svého velkého nepřítele a který vám byl vždycky nadmíru nakloněný!“

	„A kdopak to je, takovýhle znamenitý člověk?“

	„Já, staří mí přátelé,“ řekl pan de Peyrolles a sebevědomě se jaksi nadnesl. „Pomyslete přec, že se známe déle než dvacet let.“

	„Na svatého Michaela archanděla tomu bude třiadvacet let. Vím to docela přesně, protože jsem vám v předvečer svátku tohoto svatého archanděla vysázel za Louvrem z příkazu pana de Maulécriera dva tucty ran,“ podotkl nevinně Passepoil.

	„Passepoile!“ zvolal Cocardasse přísně. „Takové nepříjemné vzpomínky jsou zhola nemístné a po tak dlouhé době i bolestné, tím spíš, když jsem vždycky myslil, že pan de Peyrolles je mně obzvláště nakloněn. Hned se mu tedy omluv, ničemný žvástale!“

	Passepoil dělal, jako když je zvyklý poslechnout svého přítele na slovo, a šel z prostředku cely přímo k panu de Peyrolles a mačkal přitom rozpačitě klobouk. Vtom zpozoroval Peyrolles, který měl oči všude, bílou skvrnu, která zbyla na podlaze po spadaném vápně. Hned se samozřejmě podíval ke stropu. Když uviděl díru ve stropě, zbledl, nerozkřičel se však, neboť Passepoil, usměvavý a zdvořilý jako obvykle, stál již mezi ním a dveřmi cely. Pan de Peyrolles ustoupil naopak naráz k hromadě slámy, chtěl totiž získat místo mezi sebou a oběma šermíři. Byl si dobře vědom, že má proti sobě dva silné, odhodlané muže, i když venku byli přece strážní a on měl meč. Když však stál u otepí slámy a chystal se k boji, objevil se za ním rozesmátý obličej markýze Chavernyho, který trošinku nadzdvihl Passepoilův kabátec, jímž byl přikrytý.
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	Protože panu de Peyrollovi nezbude čas, aby vysvětlil, proč přišel, je třeba podotknout, že to bylo proto, že oba naši hrdinové, Cocardasse a Passepoil měli být vyslechnuti jako svědci před soudním dvorem v Chateletu. To však nebylo nic pro plány knížete de Gonzagua a tak nařídil panu de Peyrollovi, aby s nimi šel vyjednávat. Nabídnout jim měl tolik, že jak Gonzague, tak jeho důvěrník nepochybovali, že oba mistři šermu bez debaty nabídku přijmou. Měl jim totiž pan de Peyrolles nabídnout: každému tisíc pistolí předem v hotovosti ve zlatě. Mimoto nechtěl Gonzague, aby snad svědčili proti Lagardèrovi nebo aby ho obvinili, nýbrž pouze měli potvrdit, že onu noc nebyli u caylského hradu.

	Podle Gonzaguova názoru nemohlo při vyjednávání s Cocardassem a Passepoilem dojít k žádným komplikacím, protože oba šermíři neměli, proč by zrovna dvakrát ochotně doznávali, že byli na místě vraždy. Jen proto se pan de Peyrolles dostal do vězení obou kumpánů. Víme tedy, proč se tam Peyrolles objevil, avšak to, že mu nezbyl nijaký čas, aby mohl rozvinout své diplomatické nadání, způsobila mimo jiné přítomnost markýzkova. Zatímco se šelmovská markýzkova hlava ukázala zpod kabátce Passepoila, Gonzaguův důvěrník věnoval všechnu pozornost pouze našim hrdinům a otočil se tedy k Chavernymu úplně zády. Markýzek dal mrknutím oka oběma přátelům znamení, načež se Cocardasse a Passepoil pomaloučku blížili k panu de Peyrolles.

	„Je to doopravdy ničemnost, hanba hanboucí, zavřít dva šlechtice, jako jsme my,“ řekl Cocardasse, ukazuje přitom na díru ve stropě, „do vězení, kde není ani pořádný strop.“

	„Nyní mizí den ze dne i sebemenší ohledy, kterými je každý vůči nám, jako k šlechticům, povinován,“ zdůrazňoval Passepoil.

	„Přátelé!“ zvolal Peyrolles, který byl stále nepokojnější, když viděl, jak se k němu oba blíží, jeden z pravé strany, druhý z levé. „Nedělejte hlouposti! Budu-li donucen vytasit meč...“

	„Fuj!“ srdečně zavzdychal Passepoil. „Tenhle pán by se opovážil tasit proti dvěma neozbrojeným.“

	„A k tomu proti mužům, jako jsme my,“ dokládal Cocardasse.

	A šli blíž a bliž. Peyrolles, který ještě nechtěl zavolat hlídače, neboť tím by se definitivně vyjednávání zhatilo, uznal za vhodné dotvrdit svá slova jednoznačným gestem. Dal tedy ruku na jílec meče.

	„Co se to tady vlastně dělo? Vy jste nechtěli zrovna moc o věcech přemýšlet, že, tak jste se prostě rozhodli, že prchnete. To se vám samozřejmě nepodařilo... Stůjte,“ přerušil se sám, „ještě jediný krok a vytasím!“

	Ale v tom spočinula na jílci Gonzaguova důvěrníka jiná ruka.

	Tato jiná ruka, elegantní, bílá, s rozedranými krajkami, patřila panu markýzi de Chavernymu.

	Markýzovi se podařilo vylézt ze svého takzvaného úkrytu nepozorovaně, takže nyní stál přímo za panem de Peyrolles. Vmžiku vylétl meč z Peyrollovy pochvy a hned nato popadl Chaverny třesoucího se Gonzaguova důvěrníka za límec a nasadil mu hrot meče na prsa.

	„Jediné slovo, lumpe, a jsi syn smrti!“

	Peyrolles měl takový vztek, že měl takříkajíc pěnu u úst. A Cocardasse a Passepoil ho svázali za kratší dobu, než stačí, abychom to pověděli.

	„A co teď?“ optal se Cocardasse markýzka.

	„Ty si stoupneš vpravo a tenhle dobrácký chlapec po levé straně dveří, a jakmile dozorci vejdou, popadnete je za krk,“ odpověděl Chaverny.

	Cocardasse a Passepoil nemařili čas a udělali přesně, co jim markýzek nařídil. Chaverny, který stále opíral hrot meče o Peyrollova prsa, poručil Gonzaguovu důvěrníkovi, aby zavolal o pomoc. Nikdo nikdy neuposlechl ochotněji něčí rozkaz. Jakmile doznělo Peyrollovo volání, vřítili se oba dozorci do cely. Cocardasse popadl jednoho, Passepoil druhého. Zpočátku kladli dozorci tak trochu odpor, konečně naobrátku ztichli a zpola zardoušení padli k zemi — byli jako všichni dozorci náramně zbabělí a zároveň nevídaně ukrutní, když měli přesilu.

	Chaverny zamkl dveře, vytáhl klíčníkovi z kapsy několik provazů a spoutal oba hlídače na rukou a na nohou.

	„Ať mne spere ďas,“ vzkřikl Cocardasse, „jakživ jsem neviděl tak roztomilého markýze, jako jste vy.“

	Rovněž tak Passepoil připojil několik chvalozpěvů, samozřejmě mnohem ostýchavěji a méně sebevědomě, než byl způsob Cocardassův. Ale Chaverny neměl čas, aby snad mohl zeširoka a zdaleka odpovědět na poklony svých spojenců.

	„Hněte s sebou, rychle!“ zvolal. „Ještě nejsme venku z vězení a v bezpečí. Ty, Gaskonče, svlíkneš klíčníka a oblékneš si jeho šaty, a ty, drahý příteli, uděláš totéž s dozorcem.“

	Cocardasse a Passepoil se podívali po sobě jaksi váhavě a jakoby s despektem.

	„Mám-li být upřímný, uvádí mne podobná výměna poněkud do rozpaků,“ mlel Cocardasse a drbal se za uchem, „nevím opravdu, sluší-li se šlechtici...“

	„A neobléknu snad já šaty nejhoršího padoucha, co znám?“ řekl Chaverny a začal panu de Peyrollovi svlékat jeho nádherné šaty.

	„Drahý příteli,“ poznamenával, vlastně teprve začínal poznamenávat Passepoil, „včera jsme měli...“

	„Drž hubu, hlupáku,“ přerušil ho Cocardasse a podíval se na svého přítele vztekle. „Poroučím ti jednou provždy, abys úplně zapomněl na onu trapnou historii. Ostatně stejně se to všechno stalo ve službách tohohle malého uličníka.“

	„A tohle se snad neděje na jeho rozkaz?“ odpověděl Passepoil.

	Cocardasse si zhluboka vzdychl, přistoupil ke klíčníkovi, který už byl také svázán do kozelce, a začal ho svlékat. Passepoil udělal totéž s dozorcem, a tak zanedlouho byli naši přátelé převlečeni. Dá se říci s neomylnou jistotou, že od dob Julia Caesara, který je prý prapůvodním původcem těchhle starých pevností, neměl Chatelet nikdy předtím ani potom dozorce a klíčníka tak vybraných způsobů a tak ušlechtilých mravů.

	Chaverny si mezitím navlékl i plášť pana de Peyrolla.

	„No, děti,“ řekl, přejímaje i slovně úlohu nešťastného počestného Gonzaguova důvěrníka, „nyní, když jsem podle své nejlepší možnosti a podle nejřádnějšího vědomí a svědomí vykonal tento příkaz, pokud jde o tyto bídáky, prosím, abyste mne vyprovodili ke vratům na ulici.“

	„Vypadám alespoň trošku jako klíčník?“ ptal se Passepoil jako vždy ostýchavě.

	„Ty ses, hochu, narodil jako klíčník!“ odpověděl markýzek.

	„A jak jsem na tom já?“ optal se mistr Cocardasse mladší, nezastíraje, že tyto šaty jsou pro něho pokoření a pod jeho důstojnost. „Může mne někdo považovat vůbec za dozorce vězňů?“

	„I kušte, pošetilci, od minuty byste mohli dělat dozorce, jste jim podobní jako kapka kapce. Aspoň byste při tomhle řemesle trochu přibrali, neboť už jste viděli, že by dozorce nebyl tlustý?“ odpověděl Chaverny. „Ale teď s sebou hněte, na povídání bude ještě času, až nám bude hlava brnět. Musím si pospíšit s poselstvím.“

	A tak opustili všichni tři celu a pečlivě zastrčili závoru.

	Pan de Peyrolles a dozorci zůstali samozřejmě v cele výborně spoutaní a svázaní do kozelce.

	Dějiny skromně mlčí o pohnutlivých úvahách, k nimž je donutila jejich samota.

	Naši tři vězni prošli bez překážky chodbou, byla úplně prázdná.

	„Nenos, příteli Cocardassi, hlavu tak vysoko jako kohout,“ řekl Chaverny, „stále se obávám, že tě tvůj uličnický knír nakonec prozradí, než opustíme tyhle zdi.“

	„Inu, milý pane,“ odpověděl Gaskoněc nafoukaně, „rozsekejte mne třeba na tisíc droboulinkých cucků, přece jen se nevzdám svého vznešeného vystupování.“

	„Ano, ano, to zemře teprve s námi!“ dotvrzoval bratr Passepoil.

	Chaverny stáhl Gaskoňci vlněnou čepici až do očí a poučoval ho, jak má nést klíče.

	Takhle došli šťastně až k vratům dvora. Dvůr a východy byly plné lidí. Dnes bylo v Chateletu hodně honu a spěchu, neboť markýz de Segré pořádal pro vězeňské úředníky snídani, která se samozřejmě protáhla až do nového zahájení sezení. Byly vidět otevřené i přiklopené mísy a koše se šampaňským.

	Chaverny vyšel první, přičemž si hluboko stáhl klobouk.

	„Příteli,“ řekl dveřníkovi, „máte tady nablízku v čísle devět na chodbě dva velice nebezpečné chlapíky, dávejte tedy dobrý pozor!“

	Dveřník smekl klobouk a cosi zabručel.

	Aniž je snad někdo zadržel, šli Cocardasse a Passepoil k vratům. V čekárně si Chaverny počínal jako normální zvědavec, který se jde podívat do věznice, jen aby si ji prohlédl. Prohlížel si lornětem všechno kolem sebe a přeptával se velice vážně a právě tak hloupě. Ukázali mu místo, kde stála postel, na níž odpočíval se svým přítelem abbém Mettrém několik minut hrabě de Horn, když se vracel z posledního zasedání. Zdálo se, že tohle obzvlášť Chavernyho zajímá. Teď šlo tedy pouze o to, aby se jim podařilo projít druhým dvorem. Avšak nešťastná náhoda způsobila, že Cocardasse, zrovna když chtěl projít vraty, div neporazil kuchařského učně, který nesl výbornou paštiku. A samozřejmě Cocardasse se neovládl a zasakroval na plnou pusu tak, že se všichni k němu otočili. Passepoil se začal třást jako osika, ale Chaverny neztratil duchapřítomnost a řekl hlubokým, vážným hlasem: „Příteli, to ubohé dítě do vás jistě nevrazilo úmyslně, a není tedy snad zapotřebí proklínat a brát jméno Boží nadarmo!“ Pod dojmem této zbožné domluvy Cocardasse hned schlípl, takže strážcové mluvili hlasitě o dokonalém a zbožném mladém šlechtici a o tom, jak dovedl přesvědčit jakéhosi bezbožníka.

	„Ještě jsem toho gaskoňského klíčníka neviděl,“ huhlal si pro sebe vrátný, „ale čert mě vem, jestli se tihle mluvkové nedovedou vetřít všude.“

	Brána byla zrovna dokořán. Bílí nastrojení kuchtíci totiž právě nesli dovnitř nádherného pečeného bažanta, hlavní chod snídaně pana markýze de Segréa. Cocardasse a Passepoll se již nedovedli udržet a octli se na ulici jedním skokem.

	„Zadržte je! Zadržte je!“ volal Chaverny.

	Vrátný vyskočil, ale naobrátku zavrávoral zpátky, protože v témž okamžiku mu Cocardasse hodil na hlavu celý svazek těžkých klíčů.

	Oba naši hrdinové prchali, co jim nohy stačily, a vmžiku zmizeli za rohem.

	Kočár, kterým přijel pan de Peyrolles, stál dosud před vraty věznice.

	Chaverny hned poznal Gonzaguovu livrej, vstoupil tedy do kočáru a volal přitom neustále: „Zadržte je! Hrome, copak nevidíte, že prchají! Ti jistě nemají za lubem nic dobrého, jinak by takhle neutíkali. Držte je! Zadržte je přece!“

	A když se pronásledovatelé vrátili s nepořízenou, vystrčil Chaverny hlavu z okna kočáru a nařídil kočímu: „Do Gonzaguova paláce!“

	A vůz letěl ulicí.

	Teprve, když zahýbali do ulice Saint-Denis, setřel si Chaverny pot a hlasitě se rozesmál. A zvlášť ho těšilo, že to byl právě dobrý a počestný pan de Peyrolles, který mu vrátil svobodu, a kromě toho mu vlastně poskytl svůj kočár, takže se rychle a bez oklik dostal tam, kam ho Lagardère poslal.

	Byl to týž vážný a pochmurný pokoj, kde jsme se již potkali s paní kněžnou de Gonzaguovou onoho rána před zasedáním rodinné rady. A byla tam doposavad ona bezesporná znamení smutku: černě vyzdobený oltář s tmavým závěsem, kde se denodenně sloužila mše za zemřelého vévodu z Neversu. A dosud tam byl i velký bílý krucifix a šest hořících svící. Přesto však vanulo z tohoto přísného a málem tajuplného pokoje cosi nového a nezvyklého.

	Jako by se mezi všechny smuteční předměty prodral radostný paprsek. Jako by do tohoto hlubokého smutku zazářil nějaký úsměv. A bylo možné tuto radost takřka vidět. Po obou stranách byly květiny, ačkoli nebyl květen, v jehož prvních dnech byly narozeniny zemřelého. Zčásti vytažené záclony propouštěly sem a tam pár slunečních paprsků a u okna docela visela hezká klec s rozkošným ptáčkem.

	Bylo to totéž ptáčátko, které jsme spatřili v domě v ulici du Chantre. Bylo to totéž ptáčátko, které obveselovalo samotu krásné neznámé dívky, jejíž tajuplný život nedal spát paní Balahualtové, Durandové, Guichardové a všem ostatním klepnám v okolí Palais-Royalu.

	V kněžnině kapli byli již lidé. A přes časnou dobu i tu bylo docela hodně lidí.

	Především tam byla mladá a krásná dívka, ležící a i spící. Obličej ještě trochu stínilo časné jitro, ale sluneční paprsek si již pohrával s jejími kaštanově hnědými vlasy, které se třpytily téměř do zlatova. Vedle dívčina lůžka stála první komorná paní kněžny, dobrá a známá Magdalena Giraudová, se sepjatýma rukama a slzami v očích. Magdalena Giraudová přiznala kněžně, že ona tajuplná slova, která paní de Gonzaguová našla v modlitební knížce hned vedle slov — Miserere! — slova, jimiž byla vyzvána, aby šla hájit svou dceru, a která jí znovu po dvaceti letech připamatovala Neversovo heslo — To jsem já! — že se tato slova dostala do modlitební knížky tak, že se Magdalena Giraudová domluvila s hrbáčem, vlastně hrbáč s ní, že mu tedy knížku na okamžik půjčila a potom ji položila tam, kde ji kněžna měla po ruce. Nyní ji kněžna za to objala. A Magdalena Giraudová byla tak šťastná, jako by znovu našla vlastní dítě.

	Na druhém konci pokoje seděla paní kněžna. Před ní stály dvě ženy a mladý chlapec, vedle ní leželo několik popsaných listů a otevřená skříňka, kde byly listy pravděpodobně předtím. Byl to Aurořin deník a její skříňka, kterou schovávala v hlavě své postele. Tyto řádky, psané v naději, že přece se jen jednou dostanou do rukou neznámé, vroucně milované matky, nakonec se přece jen dostaly do správných rukou. Slzy radosti v zardělých kněžniných očích svědčily o tom, že již deník přečetla.

	Jak se dostalo ptáče a skříňka do rukou paní kněžny, se dá snadno pochopit, když si uvědomíme, že jedna z žen, které zde stály před kněžnou, byla počestná Františka Berrichonová, a mladý hoch, který zpola rozpačitě, zpola lstivě otáčel čepicí v ruce, byl Jean-María. Bylo to Aurořino páže, ono výborné, žvatlavé, lehkomyslné dítě, které takřka násilím svedlo svou babičku, aby porušila povinnosti, které jí kladl na srdce Lagardère, a vydalo ji všanc svodům všech těch klepen z ulice du Chantre.

	Druhá žena stála trochu opodál, ale pod závojem se dal přece jen rozeznat půvabný a poněkud drzý obličejík dony Cruz. A v jejím odhodlaném vzezření bylo znát, jak ji v tuto chvíli všechno hluboce zajímá.

	Pani Františka Berrichonová vyprávěla: „Tenhle chlapec není můj syn. Je to dítě mého ubohého syna, a mohu paní kněžně směle říci, že můj syn byl jinačí chlapík. Takových pět stop deset palců vysoký a měl odvahu... vždyť také padl jako voják ...“

	„A vy jste byli ve službách Neversova domu, dobrá paní?“ přerušila ji kněžna.

	„Všichni Berrichonové, co svět světem stojí, byli vždycky, syn po otci, ve službách Neversova rodu. Můj muž byl podkoní u vévody d'Amauryho, otce vévody Filipa, a otec mého muže, který se jmenoval Vilém Jan Mikuláš Berrichon...“

	„Ale co váš syn?“ přerušila ji znovu kněžna. „To byl on, kdo mi přinesl tenhle dopis do caylského hradu?“

	„Ano, vznešená paní, to byl on, a Bůh na nebesích ví, že celý život vzpomínal na onu noc. Vypravoval, můj Bože, jak často mi to vyprávěl, že se v enském lese setkal s paní Martou, vaší chůvou, která nyní pečovala o tu malou holčičku, a tato paní Marta ho hned poznala, protože ho často vídala ve vévodově zámku Buchu, kam nosila zprávy. A paní Marta mu řekla, že tam dole v caylském hradě je člověk, který se nějak o všem dověděl, a že má říci vám, když vás uvidí, abyste se měla na pozoru. Pak ti ničemové Berrichona zajali, ale boží milost ho zas vyprostila z jejich rukou. Tehdy uviděl poprvé pana rytíře de Lagardèra, o němž se tolik mluvilo. Několikrát mi potom řekl: Ach, pan rytíř de Lagardère je tak krásný jako svatý Michael archanděl v kostele v Tarbu.“

	„Ano, ano,“ řekla kněžna roztržitě, neboť byla ještě myšlenkami někde jinde, „je krásný, velmi krásný!“

	„A statečný,“ dodávala paní Františka Berrichonová, a když to říkala, oči se jí rozzářily a celé tělo staré služky jako by oživlo, takřka omládlo, „statečný jako lev.“

	„To tedy ano, statečný je jako lev,“ potvrzoval Jean-María.

	Paní Františka pohlédla přísně na svého vnuka, co se plete do rozmluvy dospělých, takže chudák hned zmlkl.

	„Berrichon, můj ubohý synek,“ pokračovala paní Berrichonová, „nám tehdy povídal, že se Lagardère a vévoda z Neversu měli vlastně setkat v tom hradním příkopu, aby se spolu kdoví kvůli čemu utkali, ale že to nakonec dopadlo tak, že Lagardère hájil vévodu víc než půl hodiny před najatými podlými lotry, kterých bylo přes dvacet a byli po zuby vyzbrojení...“

	Aurora z Caylu gestem zarazila další vyprávění paní Berrichonové. Nemohla vydržet vzpomínku na onu noc. Její oči plné slz se otočily k oltáři.

	„Filipe,“ zasténala, „můj milovaný muži. Připadá mi to, jako by to bylo včera. Léta mi uběhla jako hodiny, rána dosud krvácí v srdci, ne, ne, zdá se, že se z toho nikdy nevyléčím.“

	Dona Cruz nechtěla věřit svým očím a svým uším, že může existovat tak nesmírná bolest, a v očích, v krásných očích cikánky, zažehlo znenadání bleskem. Měla v žilách horoucí krev, kdy srdce buší rychleji, vášnivěji, odhodlaněji, krev, která pozdvihuje duši k nejvznešenějším citům.

	Františka Berrichonová se dívala na kněžnu Gonzaguovou málem jako na svou dceru. A řekla: „Čas je čas, uplývá jako my, a zemřít musíme všichni. Věci, které se staly, se nedají odestát, a člověk se tím nemá trápit tolik, aby sám kvůli tomu nežil.“

	Mladý Berrichon, který nepřestával točit v ruce čepicí, si pomyslil: „Ach, ta moje dobrá babička, ta umí kázat tak hezky jako dva faráři!“

	„Když tedy,“ pokračovala paní Františka, „pan rytíř de Lagardère přišel za mnou, může to být takových pět nebo šest let, a zeptal se mě, zda chci sloužit dceři zavražděného vévody, hned jsem samozřejmě přitakala. A proč? Poněvadž můj syn Berrichon mi vyprávěl, jak se to všechno stalo a jak byl vévoda zavražděn. Umírající vévoda volal pana rytíře jménem a řekl mu: „Můj bratře, můj bratře!“

	Paní kněžna de Gonzaguová si přitiskla ruce k srdci.

	Paní Františka pokračovala: „Bratře, řekl umírající vévoda z Neversu rytíři de Lagardèrovi, buď otec mé dcerky a pomsti mne! Berrichon nikdy nelhal, šlechetná paní, a také proč by mne měl vlastně v téhle věci obelhávat? Nastoupili jsme tedy, já a Jean-María. Pan rytíř de Lagardère totiž shledal, že slečna Aurora je již příliš veliká, takřka dospělá, aby s ním mohla bydlit sama.“

	„A také pan rytíř chtěl, aby slečna měla páže,“ neodpustil si Jean-María.

	Paní Františka se jen pousmála a pokrčila rameny.

	„To dítě rádo žvatlá,“ řekla, „musíte mu to odpustit, vzácná paní. Odcestovali jsme tedy do Madridu a nyní vás, šlechetná paní, prosím, abyste mi uvěřila, že mi vstoupily do očí slzy, Bůh je můj svědek, když jsem poprvé spatřila to nebohé děvče, to je svatá pravda, ona byla totiž úplně podobná našemu mladému milostivému pánovi, jako by mu z oka vypadla. Ale rytíř nařídil, abych o tom nemluvila, a tak jsem musila mlčet, i když mi to dalo spoustu přemáhání, on pan rytíř Lagardère v těchhle věcech neznal žádné žerty.“

	„A za celou tu dobu, co jste byli pohromadě,“ řekla kněžna a bylo znát, že váhá, jak to říci, „tento člověk, pan de Lagardère ...“

	„Bože na nebesích, vzácná paní!“ přerušila ji zvoláním paní Františka a obličej jí naráz zbrunátněl, „jak si tohle můžete jen myslit? Ne, kdepak, nic z toho není kousínek pravdy, jakože doufám, že budu spasena! Snad bych mluvila stejně, být na vašem místě, neboť i já jsem matka, avšak, považte, za těch šest let, co jsem byla u pana rytíře a naší slečinky, naučila jsem se milovat pana de Lagardèra víc než všechny, co ještě zbyli z mé rodiny! A neradím nikomu, aby vyslovoval sebemenší podezření, ať je to kdo chce. Musíte mi odpustit, milostivá paní,“ přerušila se paní Františka, jako by si připamatovala, s kým mluví, a hluboce se poklonila, „zapomněla jsem dočista, s kým mluvím. Ale víte, madame, ten pan rytíř je světec, a vaší dceři bylo u něho dobře a on ji chránil právě tak dobře, jako byste se snažila vy. Z jeho strany jsem nepozorovala nic než opravdovou úctu, přátelství a čistou něhu...“

	„Jednáte správně, že hájíte toho, kdo si nezaslouží, aby byl z čehokoli podezírán a obžalováván,“ řekla paní kněžna chladně, „nyní mi však vyprávějte všechny podrobnosti. Má dcera tedy bydlila naprosto v ústraní?“

	„Byla sama, úplně sama, stále sama, ano, řekla bych, že až příliš sama, neboť často byla smutná... přesto však, kdybych mohla říci?“

	„Co chcete říci?“ optala se kněžna.

	Paní Františka se podívala po doně Cruz, která stála jako socha.

	„No, víte,“ řekla po krátkém zaváhání stará paní, „děvče, které zpívalo a tančilo na Plaza Santa, nebyla příliš vhodná a vybraná společnost pro vévodovu dceru.“

	Kněžna se pootočila k doně Cruz a viděla, že se v temných, hedvábných brvách dívky třpytí slza.

	„Jinou výčitku proti svému pánovi nemáte?“ optala se kněžna.

	„Výčitka?“ překvapeně zvolala paní Františka Berrichonová. „To přece není výčitka! Ostatně to mladé děvče k nám nechodilo příliš často a já dávala pokaždé náramný pozor, abych byla u jejích návštěv.“

	„Dobrá, dobrá, milá paní,“ přerušila ji kněžna. „Děkuji vám, teď nás však nechte o samotě. Vy a váš vnuk patříte ode dneška k mému služebnictvu.“

	„Na kolena!“ vzkřikla paní Františka na Jeana-Maríu a pořádným buchancem zdůraznila samozřejmost svých slov. Pokynem ruky zadržela paní kněžna tento projev oddanosti staré služebnice. A pak pokynula Magdaleně Giraudové, aby odvedla starou paní a jejího vnuka. Dona Cruz rovněž šla ke dveřím.

	„Proč odcházíte, Flor?“ optala se kněžna.

	Dona Cruz nevěřila, že slyší, co kněžna právě řekla. „Jmenujete se tak, že?“ začala znovu kněžna, „pojďte sem ke mně, Flor, chci vás obejmout!“

	A poněvadž dívka se nijak neunáhlovala, kněžna de Gonzaguová vstala a sevřela ji do náruče. Dona Cruz cítila, že má obličej samou slzu.

	„Ona vás miluje,“ zašeptala šťastná matka. „Stojí to tady v těchto listech, které již nikdy nedám z rukou, ty listy, jimiž mi otevřela celé své srdce. Vy jste její malá cikánská holčička, její první přítelkyně. Jste šťastnější než já, viděla jste ji jako dítě. Jak krásná musila být! Viďte, Flor, že byla krásná!“

	Nenechala však půvabné cikánečce ani trochu času na odpověď, ale pokračovala s horoucí vášní, jaké jsou schopné pouze matky: „Chci milovat všechno, co miluje ona. Miluji tě, Flor, jako svou druhou dceru, obejmi mne, a ty, ty můžeš mne také milovat? Ach, kdybys tak tušila, jak jsem šťastná a jak bych chtěla, aby celý svět sdílel mou radost! I toho člověka, rozumíš mi, Flor, ano, dokonce toho člověka, který mi uloupil srdce mého dítěte, i toho bych mohla milovat, kdyby jen ona chtěla!“
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	Dona Cruz plakala a smála se. Jako šílená ji kněžna tiskla k srdci.

	„Věř mi, má drahá Flor,“ řekla pošeptmu, „že jsem se dosud neodvážila obejmout jí tak jako tebe. Nehněvej se na mne, avšak ten polibek na tvé čelo a na tvé líce patří vlastně jí.“

	A znenadání ustoupila o krok, aby si mohla lépe prohlédnout tuto krásnou dívku.

	„Tak ty jsi tedy tančila na veřejných místech, ubohé dítě?“ řekla smutně. „A nemáš rodinu! Byla bych ji snad méně milovala, kdybych se s ní shledala za takovýchhle podmínek? Můj Bože, můj Bože, jak je člověk pošetilý! Před několika dny jsem řekla: Kdyby má dcera, Neversova dcera, jenom na jediný okamžik zapomněla na svůj rod, pak bych... Ne, ani to nechci dopovědět, krev se mi mění v žilách v led. Když si jen vzpomenu, že mne Bůh mohl vzít za slovo! Pojď, Flor, má malá cikánská dívko, pojď, pojď, půjdem vroucně poděkovat za milost!“

	A téměř vlekla Flor před oltář a přiměla ji, aby také poklekla. „Neversi! Neversi!“ zvolala jako bez rozumu. „Mám zase svou dceru, naši dceru! Ach, můj Bože, popatř na radost a vděčnost mého srdce! Jaká rozkoš obkružuje mé srdce, když na to pomyslím!“

	A v této chvíli by ji nepoznal ani její nejlepší přítel. Tváře se jí zardělý krví, byla znovu mladá, znovu krásná, oko jí zářilo a štíhlá postava byla opět tak graciózní jako kdysi. Její hlas ztratil navyklou tvrdost a chladnost a byl měkký a něhyplný jako tenkrát.

	„Jsi křesťanka, Flor?“ zeptala se po chvíli. „Ach, ano, vzpomínám si dobře, vypráví o tom ve svém deníku, píše, že jsi křesťanka. Jak dobrotivý je přese vše náš Bůh, že? Podej mi ruce! Cítíš, jak mi buší srdce?“

	„Ach,“ zavzdychala a zavzlykala dívka a propukla v pláč, „kdybych tak měla takovouhle matku, madame, jako jste vy.“

	Kněžna ji znovu přitiskla k srdci.

	„Mluvila někdy s tebou o mně?“ ptala se dony Cruz. „O čem jste spolu nejvíc mluvívaly? Tehdy, když jste se viděly poprvé, byla ještě docela mladičká, že?“ A kněžna se násilím přerušila, neboť horečnaté rozčilení, kterým planula, ji nutilo, aby mluvila nepřetržitě.

	„Víš, že si myslím, že má přede mnou strach? Ach, to bych raději zemřela, kdyby se to nezměnilo. Že, Flor, má malá, milá Flor, že mi budeš o ní vyprávět?“

	„Madame,“ řekla dona Cruz, která se usmívala, přestože se jí oči leskly slzami, „cožpak jste nepoznala z tohohle deníku,“ a ukázala na nesrovnané listy Aurořina deníku, „cožpak jste sama nepoznala, jak velice vás miluje?“

	„Ano, ano,“ odpověděla kněžna, „kdybych ti jen dovedla říci, co jsem cítila, když jsem ony listy četla. Má Aurora není smutná a vážná jako já, ta má smělou a veselou povahu svého otce. Kdysi jsem také byla veselá, ale potom jsem se tolik, tolik naplakala, ach, tolik! Dům, kde jsem se narodila, bylo vězení, a přesto jsem tančila, smála se, žertovala, a to až do dne, kdy jsem uviděla toho, kdo vzal s sebou do hrobu mé srdce a všechnu mou veselost. Jsem taková, že mě láska naučila jenom plakat.“

	A přitiskla ruce k čelu a trochu rozčileně po nějaké chvíli pokračovala: „Viděla jsi někdy, jak ubohá žena zešílela?“

	Dona Cruz se podívala na kněžnu, jakoby ochromená strachem.

	„Ach, neboj se,“ pousmála se kněžna, když viděla, jak ustrašeně se dona Cruz dívá, „ale štěstí mi připadá jako něco, co snad ani neexistuje. Chtěla jsem ti, Flor, jen říci, že má dcera, jak jsi snad poznala, je zrovna taková jako já. V den, kdy se zamilovala, přestala být veselá. Poslední stránky deníku jsou samé slzy.“ A vzala donu Cruz za ruku a vedla ji tam, kde předtím seděly. Přitom se co chvíli dívala k lůžku, kde spala Aurora, ale zdálo se, jako by ji cosi neurčitelného bránilo, aby přistoupila až k lůžku. „Ano, miluje mne, o tom se nedá pochybovat,“ začala znovu, „ale úsměv, který jí leží na srdci, úsměv, který se k ní skláněl od kolébky, je úsměv onoho člověka. Kdo s ní prožíval začátky všeho života. Onen člověk. Kdo ji naučil znát krásu květin a krásu ctnosti? Opět onen člověk. Ach, milá Flor, neříkej jí, probůh, jaký mám hněv a jak nenávidím toho člověka, prosím tě. Nikdy by mne nemohla milovat.“

	„To jistě není vaše srdce, co nyní hovoří, madame,“ zapochybovala dona Cruz.

	„Ano, takové je mé srdce!“ zvolala kněžna, vzala dívku za ruku a prudce ji stiskla, „je to mé srdce! Když byly svátky, chodili spolu po lukách v okolí Pampeluny, procházeli se. On sám byl jako dítě a hrál si s ní. Cožpak to je úkol pro muže? Není tohle právo matčino? A když se vracel z práce, nosil jí hračku nebo nějakou dobrotu. Byla bych schopná dělat něco lepšího, kdybych byla chudá a byla s dítětem v cizí zemi? Věděl dobře, že tím loupí celou její lásku, všechnu její něhu...“

	„Pro všechno, madame!“ přerušila ji dona Cruz.

	„Snad ho ještě nehájíš?“ zvolala kněžna a podívala se na donu Cruz vyzývavě. „Tak i ty jsi na jeho straně? Ano, zřejmě,“ pokračovala hořce a zdrceně, „i ty ho miluješ, a víc než mne!“

	Dona Cruz přitiskla kněžninu ruku k svému srdci a v oku kněžny Gonzaguové se zatřpytila slza.

	„Ach, co je to za člověka, co je to za člověka!“ zašeptala rozechvělým hlasem. „Jsem vdova a nemám nyní nic víc než srdce své dcery.“

	Dona Cruz neřekla ani slovo k této nejhorší nespravedlnosti mateřské lásky. Chápala kněžnu Gonzaguovou velice dobře, ona, děvče, toužící po radostech, blázínek, který si chtěl ještě zahrávat s velikostí lásky a života, neboť i ona měla v duši cosi z vášnivé, žárlící lásky.

	Kněžna si sedla znovu do křesla. Vzala do rukou Aurořin deník a zamyšleně v něm listovala.

	„Kolikrát jí jen zachránil život!“ řekla váhavě.

	Zdálo se, jako by četla celý rukopis, zůstávala však u prvních stránek.

	„K čemu to všechno?“ ptala se sama sebe zlomeně. „Dala jsem jí život pouze jednou! On má pravdu, bohužel, má pravdu.“ A setřela si pot a v očích ji zažehl divoký oheň.

	„Bože, vždyť ona je skutečně víc jeho než moje!“ zvolala plná zoufalství.

	„Ale vždyť vy jste přece její matka!“ řekla tichounce dona Cruz.

	„Co tím myslíš?“ optala se kněžna a podívala se na ni bolestně a nepokojně. „To mne chceš potěšit, chceš mi snad říci, že je to její povinnost, aby milovala matku? Flor, kdyby mě měla má dcera milovat jen z povinnosti, zemřela bych hořem.“

	„Madame, madame, jen čtěte stránky deníku, kde mluví o vás. Jaká je v tom něha, jaká úctyplná láska.“

	„Již jsem o tom také přemýšlela. Flor, mé dobré srdíčko, je zde však něco, co mi brání, abych se znovu začetla do těch stránek, které jsem již tolikrát zulíbala. Má dcera je přísná. Když dostala podezření, že bych mohla být překážkou mezi ní a tím, koho ona miluje, dovede její slovo poranit jako ostří meče. Četly jsme to přece společně. Pamatuješ, co říká o pyšných matkách?“

	A kněžnino tělo se celé zachvělo vnitřním děsem.

	„Ale vždyť vy přece nejste taková matka a ani taková nechcete být,“ odpověděla dona Cruz a bystře si kněžnu prohlížela.

	„Byla jsem taková!“ zašeptala Aurora z Caylu a zakryla si obličej.

	Na druhém konci pokoje se Aurora z Neversu pohnula na lůžku. A šeptala cosi nesrozumitelného. V kněžnině duši se cosi hroutilo. Vstala po špičkách a šla přes pokoj. A dala doně Cruz pokynem najevo, aby šla za ní, jako by potřebovala, aby ji někdo doprovázel a chránil. Tato nejistota, zřejmá z každé její radosti, tato bázeň, tyto výčitky, tato málem podlézavost a bázlivé podbízení, nebo jak jinak by se to všechno dalo pojmenovat, tyto úzkosti nepřetržitě svíraly ubohé matčino srdce a ztrpčovaly jí sebemenší radost, bylo v tom všem něco Jak dětinného, tak také srdcervoucího.

	Kněžna poklekla vedle Aurory, dona Cruz stála v nohách postele. Kněžna de Gonzaguová zpytovala dlouho a pozorně obličej své dcery. Jen nadlidským úsilím potlačovala vzlykot, který se jí dral neustále z prsou. Aurora byla bledá, neklidný spánek jí rozpustil vlasy, takže zčásti visely i z postele. Kněžna je vzala do ruky, přivřela oči a líbala je.

	„Jindřichu,“ zašeptala Aurora ze sna, „Jindřichu, můj drahý!“

	Kněžna tak zbledla, že k ní dona Cruz strachy přiskočila. Kněžna ji něžně odstrčila.

	„Musím si zvykat,“ řekla kněžna, pousmála se, přesto však z jejího hlasu zaznívala nesmírná úzkost. „Kdybych aspoň zaslechla z jejích rtů své jméno! Kdyby se jí aspoň na okamžik zdálo o mně!“

	A vyčkávala ... avšak její jméno Aurora nevyslovila.

	„Musím být trpělivá,“ řekla ubohá matka, „snad se jí podruhé bude zdát o mně.“

	Dona Cruz poklekla před kněžnou. Paní de Gonzaguová se na ni vlídně usmála a její nenadálé poklidné odevzdání bylo plné vznešené krásy.

	„Poslouchej mne, Flor,“ řekla kněžna. „Když jsem tě viděla poprvé, byla jsem sama nadmíru udivená, že mé srdce je tak klidné, že tě vidí, a přece jsi krásná a tvůj obličej má onen španělský nádech, o jakém jsem se vždycky domnívala, že ho najdu na tváři své dcery. Avšak, podívej se na její čelo, pozorně si je prohlédni!

	A kněžna takřka neznatelně poodhrnula vlasy, které napolo zakrývaly Aurořin obličej.

	„Podívej,“ řekla a ukázala na Aurořiny spánky, „tento rys postrádáš, to je rys jejího otce. Když jsem ji spatřila a když mi onen člověk řekl: Tohle je vaše dcera, neměla jsem ve svém srdci ani na okamžik žádné pochybnosti. Bylo mi, jako kdyby zavolal Neversův hlas z nebe: To je tvá dcera! Když Nevers spal,“ pokračovala a upřeně se dívala na Auroru, „měl kolem úst týž rys, jaký vidím u Aurory. A ještě víc se sobě podobají, když se Aurora usměje. Nevers byl velice mladý a často mu předhazovali, že v jeho kráse je cosi ženského. A co mne přesvědčilo úplně, byl její pohled. V očích má týž žár, který plál z Neversových očí. Chtějí, abych něco dokazovala. Unavují mne těmito důkazy. Příroda vepsala nesmazatelně Neversovo jméno do obličeje této dívky. Nevěřím Lagardèrovi, nýbrž hlasu svého srdce.“

	Kněžna mluvila docela potichu, přesto se však zdálo, jako když se Aurora při vyslovení Lagardèrova jména trochu pohnula.

	„Probudí se,“ zašeptala dona Cruz.

	Kněžna vstala a na obličeji měla zřetelně vepsanou hrozivou úzkost. A když viděla, že její dcera otvírá oči, rychle ucouvla o krok.

	„Ne hned,“ zašeptala kněžna doně Cruz, „neříkej jí hned, že jsem zde, musíme s ní zacházet velice opatrně.“

	Aurora rozpjala náruč, protáhla se celým tělem, jak děláme, když se probouzíme ze sna. Zčistajasna otevřela oči, rozhlížela se po pokoji a v obličeji bylo znát, že neví, kde vlastně je.

	„Cože?“ zvolala. „Flor, ty jsi tady. Ano, již si vzpomínám. Tedy jsem přece nesnila!“ A vztyčila se a položila si ruce na čelo.

	„To přece není pokoj, kde jsme byly dnes v noci...“ začala znovu.

	„Cožpak to byl sen? Nebo jsem opravdu viděla svou matku?“

	„Ano, to byla doopravdy tvá matka!“ odpověděla dona Cruz.

	Kněžniny oči byly plné radostných slz. Vždyť když se dcera probudila, nejprv si vzpomněla na matku. Aurora dosud nepromluvila o Lagardèrovi a šťastná matka děkovala nebi.

	„Proč však jsem jako rozbitá?“ optala se Aurora. „Každý pohyb mne bolí, prsa jako by se mi měla rozskočit. Vzpomínám si, že když jsem byla tak těžce nemocná v madridském klášteře, bylo mi právě tak. Hlava pustá a prázdná a na srdci jako by mi leželo nesmírné břemeno. A když jsem se snažila přemýšlet, neviděla jsem před sebou nic než oheň a hlava jako by mi měla puknout.“

	„Měla jsi horečku, odpověděla dona Cruz, „byla jsi vážně nemocná!“

	A Flor se podívala na kněžnu, jako by jí chtěla říci: „Teď je na vás, abyste promluvila, pojďte sem!“

	Avšak kněžna se ani nepohnula, třásla se, ruce sepjaté a hleděla na dceru jakoby z veliké dálky.

	„Nevím, jak bych to řekla,“ zašeptala Aurora, „ale je to, jako by všechny mé myšlenky tížilo jakési nesnesitelné břemeno. Stále jsem jakoby na jednom místě, ustavičně se snažím zpřetrhat temný závoj, který halí mého ducha, ale nemohu, ne, nemohu!“

	A její zesláblá hlava klesla znovu na polštář. Za chvíli pokračovala: „Je má matka ke mně zlá?“ A zčistajasna jí zajiskřilo v očích. Uvědomila si celou skutečnost, ale toto vědomí trvalo pouhý okamžik. Její myšlenky se znovu zamlžily a plamen, který jí na okamžik zazářil v očích, opět pohasl.

	Při Aurořiných slovech se kněžna zachvěla. Pánovitým gestem poručila doně Cruz, která užuž chtěla odpovědět, aby mlčela. A sama šla k posteli oním lehkým a svižným krokem, jak obvykle spěchá mladá matka ke kolébce, když zaslechne volání svého dítěte. Přistoupila k posteli odzadu, vzala Aurořinu hlavu do rukou a vtiskla jí na čelo dlouhý polibek.

	Aurora se usmívala a právě z jejího pousmání byla zřejmá podivuhodná změna, která se udála v jejím nitru. Zdálo se, že Aurora je šťastná. Aurora políbila matku jako dítě, které líbá svou maminku každé ráno a které se, jak se probudí, vrhá matce do náručí.

	„Maminko,“ zašeptala, „zdálo se mi o tobě, celou noc jsi plakala v mých snech. A proč je tady Flor?“ přerušila se. „Chudáček Flor přece nemá matku. Ach, kolik věcí se to může přihodit za jedinou noc!“

	Bylo to dosud horečnaté blouznění. Její duch se snažil zpřetrhat závoje temnoty, avšak bolestná únava a hrozivá tíha jej donutily, aby se vzdal těchto pokusů.

	„Tak ráda bych tě viděla, maminko,“ řekla Aurora, „pojď sem přece na chvilku a vezmi mne na klín.“

	Kněžna, smějíc se a plačíc zároveň, si sedla na Aurořinu postel a položila si její hlavu do klína. A tento obraz vynucuje známé poznání: existuje snad v některé řeči slovo, které by jedním výrazem dovedlo označit to, co je zde na tomto světě od věků? Egoismus mateřského srdce!

	Kněžna jako by našla znovu svůj poklad, dcera jí spočinula na klíně, dcera chabá na těle i na duchu, dítě, pouhé dítě, ubohoučké dítě, navždycky dítě. Kněžna byla šťastná, přesto, jakoby bez vědomí, kolébala Auroru v náručí a potichounku zpívala pradávnou ukolébavku.

	A Aurora si opřela svou krásnou hlavu o matčina prsa.

	Byl to půvabný a přesto srdcervoucí pohled.

	Dona Cruz musila odvrátit oči.

	„Maminko,“ řekla Aurora, „kolem mne se vznáší tisíce myšlenek, ale nedovedu nic pochopit. Zdá se mi, jako bys nechtěla připustit, abych viděla správně a jasně. Cítím v duši cosi, co nejsem já sama, cítím, že když jsem s tebou, musím být jiná, než jaká vlastně jsem.“

	„Jsi u mne, na mém srdci, drahé, milované dítě,“ odpověděla kněžna nevylíčitelně něhyplným hlasem, „nepřemýšlej o ničem jiném. Odpočiň si u mne a buď šťastná štěstím, které mi poskytuješ.“

	„Madame, madame,“ zašeptala dona Cruz kněžně Gonzaguové přímo do uší, „probuzení bude děsivé.“ Kněžna udělala netrpělivé gesto. Ráda se totiž ponořila do této rozkoše, dosud pro ni neznámé a cizí, rozkoše, která jí přes blažený a nepoznaný pocit rvala srdce.

	„Maminko,“ začala znovu Aurora prázdným, nevýrazným hlasem lidí, kteří přestáli zlou krizi, „když budeš se mnou mluvit, myslím, že mi spadne rouška z očí, která mi doposavad zakrývá, co se stalo. Ach, maminko, kdybys tak věděla, jak trpím!“

	„Ano, miláčku, vím, že trpíš!“ odpověděla kněžna a přitiskla si Auroru vášnivě na prsa.

	„Ach, maminko, trpím hrozivě, nesmírně, bojím se, nevím, nevím.“

	Hlas jí dusily vytrysklé slzy a Aurora si přitiskla ruce k čelu. Kněžně bylo, jako by hrozná vnitřní bolest, kterou znenadání pocítila, jí měla rozdrtit hruď.

	„Ach, nech mne, nech mne,“ řekla Aurora, „musím pokleknout a dívat se, maminko, na tebe. Již si vzpomínám, je to nepochopitelné, zdálo se mi, jako bych tě nikdy neopustila, jako bych vždycky spočívala na tvých prsou.“ A podívala se na kněžnu roztržitě.

	Kněžna de Gonzaguová se snažila pousmát, ale na obličeji zbyl pouze výraz strachu.

	„Co ti je, maminko?“ optala se Aurora. „Cožpak nejsi ráda a spokojená, že jsi mne konečně našla?“

	„A jak jsem spokojená, mé drahé, drahé dítě!“

	„Ano, ano, to je ono... ty jsi mě opět našla ... dlouho jsem neměla matku...“

	„A Bůh, který nás spojil, nás již nikdy nerozdělí, dceruško.“

	„Bůh!“ řekla Aurora a oči se jí rozšířily jakoby jakousi hrůzou a hleděly do prázdna. „Nyní bych se nemohla k němu modlit. Zapomněla jsem se modlit, maminko.“

	„Chtěla bys říkat modlitbu se mnou?“ optala se jí kněžna horlivě, jako by se jí naskytla nevídaná příležitost, aby Aurora přišla na jiné myšlenky.

	„Ale ano, maminko, ale chvilku počkej... je tady ještě cosi... nevím co... ale něco tady ještě je...“

	„Otče náš, jenž jsi na nebesích,“ začala paní de Gonzaguová a sepjala Aurořiny ruce svýma rukama.

	„Otče náš, jenž jsi na...“ opakovala Aurora jako malé dítě.

	„Posvěť se jméno tvé,“ pokračovala matka.

	Avšak Aurora již neopakovala tato slova. Rozhlédla se, upřela oči na Flor a řekla: „Je tady ještě cosi jiného ... nevím, co to je... Flor, má milá Flor, řekni mi to... pověz...“

	„Moje milá, dobrá sestřičko,“ zakoktala dona Cruz.

	„Ty to víš, ty to víš!“ zvolala Aurora a oči se jí zalily slzami. „Ach, proč mi nepomůžeš?“ A zčistajasna se vztyčila a podívala se zkoumavě a ostře na matku.

	„Ty jsi mne naučila tuto modlitbu?“ optala se s důrazem na každém slově.

	Kněžna sklopila oči a hluboce zavzdychala. Aurora ani na chvíli neodvrátila horečnaté oči od matky.

	„Ne, kdepak,“ zašeptala, „vy jste to nebyla...“

	Najednou bylo v jejím obličeji nesmírné rozechvění. A pronikavě vykřikla: „Jindřichu, Jindřichu, kde je Jindřich?“

	A vyskočila z postele. Její divoký, pyšný pohled ohromil kněžnu. Flor se snažila uchopit Auroru za ruku. Aurora ji odstrčila s takovou silou, jaké by se v ní nikdo nenadál. Kněžna se hlasitě rozvzlykala.

	„Odpovězte mi!“ vzkřikla Aurora. „Kde je Jindřich? Co chtějí udělat s Jindřichem?“

	„Myslila jsem na tebe, dceruško,“ koktala paní kněžna de Gonzaguová.

	Aurora se od ní odvrátila k doně Cruz.

	„Zabili ho?“ zeptala se jí, vysoko přitom zdvihla hlavu a z očí jí vyšlehl děsivý plamen. Dona Cruz neodpověděla. Aurora se otočila k své matce. Kněžna klesla na kolena a řekla sotva slyšitelně:

	„Nemuč mé srdce, dítě! Měj přece se mnou slitování!“

	„Zabili ho?“ opakovala Aurora.

	„On, a ustavičně jenom on!“ zvolala kněžna a zalomila rukama. „V srdci tohoto dítěte není ani místečko pro lásku k matce.“

	Aurora sklopila oči. „Můj Bože, můj Bože, ony mi ani nechtějí říci, jestli ho zabili,“ řekla a dívala se kolem sebe pomateně.

	Kněžna rozpřáhla ruce k Auroře a klesla v bezvědomí k zemi...

	Aurora svírala ruce své matky ve svých. Obličej měla jako podlitý krví a v očích hluboký smutek.

	„Při mé spáse, madame, věřím vám,“ řekla. „Vy jste proti němu neudělala nic... ale tím lépe pro vás, jestli mne milujete tak, jako miluji vás. Kdybyste mi způsobila bolest...“

	„Auroro! Auroro!“ přerušila ji dona Cruz a něžně jí dala ruku před ústa.

	„Říkám pouhou pravdu,“ pokračovala Aurora s hrdou důstojností, „nehrozím.“

	Na chvíli zmlkla, jako by hledala slova, a pak mluvila dál: „Já a má matka se známe teprve několik hodin a bude dobře, budeme-li od začátku k sobě upřímné. Má matka je kněžna, já jsem chudá dívka a to ml dává právo, abych s ní mluvila svobodně. Kdyby má matka byla chudá, slabá, opuštěná, klekla bych před ní a mluvila bych s ní jen vkleče.“

	A políbila kněžně ruce, která se dívala, jako by nic nechápala. Aurora však byla v té chvíli překrásná, přepůvabná, úzkost, která jí svírala srdce, aniž stačila potlačit její hrdost, ozdobovala její jasné čelo jako zářivá koruna.

	Byla panenská.

	Ale byla to panenská žena ve vší síle a kráse, se vším majestátem rozvité ženy, nebyla to panenskost ošklivé, scvrklé fifleny.

	„Nemám na světě nic kromě tebe, dcerenko,“ řekla kněžna, „když nejsi se mnou, jsem slabá, jsem opuštěná. Suď mne sama, ale měj všechny ohledy, které máme mít s těmi, kdo trpí. Vytýkáš mi, že jsem ti neřekla všechno, abys naráz viděla jasně. Ty mne však miluješ, jen pokud nevidíš přesně a jasně, a já přiznávám, že se obávám, až se probudíš...“

	Aurora pohlédla ke dveřím.

	„Ty mne chceš opustit?“ zvolala matka polekaně.

	„Musím,“ odpověděla dívka, „cosi mi říká, že mě Jindřich volá, že mě nyní hrozně potřebuje.“

	„Jindřich, a pořád jenom Jindřich!“ šeptala paní de Gonzaguová hlasem plným zoufalství. „Všechno pro něho, pro mne ani jediné slovo.“

	Aurora se na ni podívala velkýma horečnatýma očima.

	„Kdyby zde byl,“ řekla něžně a tiskla vroucně matčinu ruku, „kdyby tady byl a vy kdybyste byla daleko odtud v nebezpečí smrti, jako je on, nemohla bych s ním mluvit o nikom jiném než o vás.“

	„Je to pravda?“ zvolala kněžna překvapeně, „miluješ mne právě tak jako jeho?“

	Aurora klesla do matčina náručí a zašeptala: „Ach, maminko, proč jen jsi ho nepoznala dřív!“

	Kněžna ji div neudusila polibky.

	„Víš,“ řekla, „znám, co to je, když milujeme muže. Můj drahý, milovaný muž, který mne nyní slyší, který naplňuje stále mou osamělost, se jistě usmívá v nebesích, vidí-li teď až na dno mého srdce. Ano, miluji tě víc, než jsem milovala Neverse, neboť má láska k muži se spojila s mateřskou láskou. Miluji tě a jeho miluji v tobě, drahá Auroro, jediná má naděje, jediné mé štěstí na tomto světě... A nyní poslouchej: Chci milovat tvého Jindřicha, abys ty mohla milovat mne. Vím dobře, Auroro, že bys mne nedovedla milovat, kdybych jeho odpudila ... Vždyť jsi to také jasně napsala v svém deníku. Dobrá tedy, otevřu mu svou náruč a své srdce...“ Znenadání kněžna zbledla. Její zrak se setkal s očima dony Cruz, právě když cikánečka vcházela do vedlejšího pokoje, jehož dveře byly hned za Aurořinou postelí.

	„Přijmeš ho tedy doopravdy s otevřenou náručí?“ opakovala horoucně Aurora.

	Kněžna mlčela, srdce jí bušilo prudce a takřka slyšitelně.

	„Neumíš lhát, maminko!“ zvolala Aurora a násilím se vyrvala z matčina náručí. „Jindřich je mrtvý! Ty se domníváš, že je mrtvý!“ Ještě než mohla kněžna, která takřka v bezvědomí klesla zpět do křesla, odpovědět, vešla dona Cruz v plášti a závoji a zastoupila cestu Auroře, která se v zoufalství vrhla ke dveřím.

	„Máš ke mně důvěru, má malá sestřičko,“ řekla. „Tvé síly nejsou nyní tak velké jako tvá statečnost. Ale buď ubezpečená, že udělám všechno, co bys pro něho mohla nyní učinit ty ...“

	A otočila se ke kněžně de Gonzaguové a řekla: „Ráčila byste, paní kněžno, dát rozkaz, aby zapřáhli?“

	„Kam chceš jít, sestřičko?“ zeptala se Ji Aurora a zapotácela se.

	Rozčilením byla na konci svých sil.

	„Paní kněžna mi poví,“ odpověděla cikánečka pevným hlasem, „kam musím jít, abych ho zachránila.“
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	Dona Cruz stála u dveří a čekala.

	Matka a dcera stály mlčky proti sobě.

	Kněžna de Gonzaguová dala komorníkovi rozkaz, aby zapřáhli.

	„Auroro,“ řekla, „nečekala jsem až na radu tvé přítelkyně. Mluvila za tebe, a tak se na ni nehněvám... Co si však to děvče o mně myslilo!... Snad se domnívala, že jsem nechtěla úmyslně probudit tvé vědomí a paměť, abys nemohla jít Jindřichovi na pomoc? Ještě včera jsem byla jeho nepřítelkyně, a víš proč? On mi vzal dceru, přijal ji z mého náručí, a všechny okolnosti mne nutily, abych věřila, že je Neversův vrah.“ Aurora se vzpřímila, ale hned sklopila oči. Byla tak bledá, že kněžna k ní rychle přistoupila a objala ji, jako by se obávala, že se skácí v bezvědomí.

	„Jen pokračujte, madame,“ řekla Aurora pevným hlasem, „poslouchám pozorně. Zřetelně čtu ve vašem obličeji, že jste již prohlédla ničemné pomluvy a že již jasně poznáváte, na čí straně je pravda.“

	„Četla jsem tvůj deník, dcerenko,“ řekla kněžna něžně a přivinula Auroru k sobě. „Je to výmluvný obhájce. Muž, který si dvacet let zachoval tak čisté srdce, nemůže být vrah, muž, který mi vrátil dceru tak, jak jsem si netroufala doufat ani v nejskrytějších nadějích a snech, musí mít docela čisté a klidné svědomí. Nyní vím, že jsem podlehla pokušení a ukřivdila mu pro pouhé vymyšlené a bezdůvodné podezření.“

	„Děkuji ti, maminko, za něho,“ odpověděla Aurora, „nemáš však jiné důkazy než tyhle?“

	„Mám, ano, mám! Mám svědectví staré dobré, počestné ženy a jejího vnuka. Jindřich de Lagardère...“

	„Můj muž, maminko!“ přerušila ji Aurora pevným hlasem.

	„Ano, tvůj muž, dcerenko, vím to,“ řekla kněžna tišeji, „tvůj muž není vrah! Není vrah Filipa z Neversu, nýbrž naopak ho hájil a nasadil pro něho život.“

	Aurora padla matce kolem krku. Její chlad zmizel a ona zlíbala matku na čele a na tváři.

	„To je za něho,“ řekla paní de Gonzaguová smutně.

	„Ne, to jsou polibky pro tebe, maminko,“ zvolala Aurora a vroucně políbila matčinu ruku, „to jsou polibky jen pro tebe, pro mou milovanou maminku, kterou jsem konečně našla, pro tebe, kterou tolik miluji, pro tebe, kterou bude on také tak milovat. A teď mi pověz, co jsi udělala!“

	„Princ vladař má již v rukou dopis, kde dokazuje, že pan rytíř de Lagardère je nevinný!“ odpověděla kněžna.

	„Děkuji, děkuji ti, má drahá maminko!“ řekla Aurora. „Proč však tady tedy ještě není!“

	Kněžna pokynula doně Cruz, aby k nim přišla.

	„Milé dítě,“ řekla jí, když si ji přitáhla na pohovku a políbila ji na čelo, „kočár je přede dveřmi a ty přineseš, jak doufám, dobrou odpověď na Aurořinu otázku. Pospěš si, jak můžeš nejvíc, a vrať se co nejdřív, budeme čekat netrpělivě!“

	Dona Cruz vyběhla hned ze dveří.

	„Jsi tak dobrá, maminko!“ řekla Aurora a padla kněžně kolem krku.

	„A teď řekni sama, dcerenko,“ řekla kněžna Aurora de Gonzaguová s úsměvem, v němž bylo patrné, jak má srdce rozervané na kusy. „Pokořila jsem dost svou pýchu vznešené dámy, kterou jsi mi vytkla a kterou jsi neuměla pochopit? Byla jsem poslušná rozkazů slečny z Neversu, nebo ne?“ A přitáhla si Auroru k sobě a posadila ji vedle sebe. „Miluji tě, Auroro, a to je nyní všechno, co vím a cítím bezpečně. Ještě před hodinou jsi mi naháněla bázeň, nyní se již nebojím nikoho a ničeho, protože mám talisman, který mi zaručuje tvou lásku...“

	„Jaký talisman?“ optala se usměvavě Aurora.

	Kněžna chvíli váhala, pak řekla jasně a přísně:

	„Miluji ho, abys i ty mohla milovat mne!“

	
Aurora se vrhla matce do náručí.

	Mezitím byl dole v domě hrozitánský rámus. A když došla dona Cruz do předsíně, slyšela všechny ty výkřiky, nadávky a výhrůžky a za chvíli viděla, jak se na schodišti sveřepě hádají. Jakýsi hlas, který doně Cruz připadal známý, se střídal s hlasy sluhů a komorných paní kněžny.

	Dona Cruz se opatrně přiblížila.

	Sluhové a komorné obklopovali jakéhosi člověka a bránili mu jít dál. Z jeho řečí bylo zřejmé, že chce rovnou ke kněžně do kaple.

	„Vždyť jste opilý!“ volali lokajové jeden přes druhého.

	„Šaty máte zaneřáděné a ve vlasech plno slámy!“ připojily se ječivé hlásky komorných. „Jak si to představujete? To byste pěkně vypadal při audienci u paní kněžny!“

	„Ten se sem hrne rovnou z hospody!“ přidávali jiní sluhové.

	„Nebo dokonce z vězení!“ volaly komorné.

	Dona Cruz se bezděčně zastavila a začala poslouchat pozorněji.

	„Vy nestydatá bando!“ odpovídal jim hlas onoho člověka. „Hned jděte k své velitelce a řekněte ji, že její příbuzný, markýz de Chaverny, s ní musí okamžitě mluvit, ale mažte, co vám nohy stačí!“

	„Chaverny?“ opakovala dona Cruz udiveně.

	Zdálo se, že se všichni radí, co mají dělat. Poznali nyní pana markýze de Chavernyho i přes jeho podivný ustrojení a přes špínu, bláto a zamazaný oblek i přes to množství slámy, co měl všude po sobě. Každý ke všemu věděl, že pan de Chaverny je synovec pana knížete de Gonzagua.

	Ale jejich rozpaky a váhání připadaly markýzovi nekonečné. A tak ve chvilce zaslechla dona Cruz hluk zápasu a pak pád lidského těla se schodů. A již se otevřely dveře předsíně a v nich se ukázala záda pana de Chavernyho, který měl dosud na sobě skvostný, ale potrhaný kabátec pana de Peyrolla.

	„Přece jsem vyhrál!“ volal Chaverny a odrážel ještě pěstmi útoky služebníků obojího pohlaví. „Čert mě vem! Tihle darebáci by mne nakonec i ztýrali!“ A přitom jim všem přirazil dveře před nosem a rychle zastrčil závoru.

	Když se otočil, uviděl donu Cruz, která stála a nemohla se vzpamatovat, jak byla překvapená. A než mohla couvnout nebo se bránit, popadl ji Chaverny za ruce, zlíbal je a dal se do bláznivého smíchu. A zřejmě se nedivil, že ji tady vidí a setkává se s ní. Chaverny měl v životě jednu výhodu: nikdy se ničemu nedivil.

	„Rozkošný andílku,“ řekl dívce, která se napolo v smíchu, napolo v rozpacích snažila vyprostit své ruce z jeho sevření, „celou noc jsem o vás snil. Proto ale takhle nevypadám. To chce hloupý osud, abych měl teď ráno příliš moc práce, než abych měl čas vyznat vám lásku podle všech formalit a pravidel a požádat vás o ruku. Házím proto všechny nutné ohledy a průtahy za sebe a prostě klekám před vámi na kolena a dávám vám ruku i srdce!“

	A doopravdy, hned byl před dívkou na kolenou a díval se na ni zamilovaně. Dona Cruž nebyla sice připravená na podobné vyznání, ale měla tutéž přednost jako pan de Chaverny, že ji nic neuvedlo do rozpaků.

	„Já také spěchám,“ řekla a snažila se zůstat vážná, „a proto vás prosím, abyste byl tak laskav a pustil mě.“

	Chaverny naráz vstal a bez všeho dalšího vysvětlování a cavyků ji objal.

	„Z vás bude nejpůvabnější markýzka na světě,“ řekl. „Tedy jsme to ujednali a platí to. Jenom mi, prosím, věřte, že to neberu na lehkou váhu. Myslil jsem na to celou cestu sem — když jsem zrovna neměl nic jiného na práci, jako dohadování tady s těmi hulváty.“

	„A co mé svolení?“ vpadla mu do řeči donna Cruz, jakoby pohoršená.

	„Svolení? Co to je? No, taky jsem na to myslil. Kdybyste snad něco namítala, tak vás prostě unesu. Ale pročpak mluvíme dál o něčem, co jsme již ujednali? Přináším velice důležitou zprávu a musím hned mluvit s paní de Gonzaguovou.“

	„Paní kněžna je sama s dcerou a nechce, aby ji někdo rušil!“ odpověděla dona Cruz.

	„Její dcera!“ zvolal Chaverny. „Slečna z Neversu, má paní ze včerejšího večera. Přisámbůh, to je rozkošné děvče! Ale co mi na tom sejde? Miluji vás a ožením se s vámi ještě dnes! Teď však, má lásko, mne vyslechněte, mluvím naprosto vážně. Je-li slečna z Neversu u své matky, mám tím víc důvodů, abych se tam hned dostal!“

	„Nemožné,“ odpověděla cikánečka.

	„Copak je něco nemožné pro francouzského šlechtice?“ řekl Chaverny vážně a pyšně. A objal donu Cruz, zlíbal ji, pak ji odstrčil a šel.

	„Nevím kudy,“ řekl, „ale bůh dobrodružství a lásky mne povede. Cožpak nemá mít člověk, který má u sebe vzkaz napsaný krví na šátku, všude svobodný přístup?“

	„Co to povídáte? Vzkaz... napsaný krví?“ opakovala dona Cruz a přestala se smát, i když vůbec nezapomněla na polibky.

	Ale Chaverny už byl v přijímacím pokoji. Cikánečka běžela za ním, nestačila ho však zastavit. Chaverny otevřel dveře do kaple a neohlášený vešel k paní kněžně. A ve chvíli, když překračoval práh, se úplně změnilo jeho jednání, neboť tito mladí lidé, tak nevázaní a náchylní provést kdejakou bláznivinu, se přesto přese vše ostýchají před velkou a zřejmou bolestí a smutkem.

	„Vzácná paní tetinko,“ začal a zůstal přitom ve dveřích a uctivě se ukláněl, „nikdy jsem dosud neměl čest ujistit vás o své nejoddanější úctě a snad mne ani neznáte. Jsem markýz de Chaverny a z matčiny strany, rozené de Chaneillové, jsem příbuzný vévody z Neversu.“ Když Aurora uslyšela Chavernyho jméno, úzkostlivě se přitiskla k matce. Vtom vešla dona Cruz.

	„A co zde chcete?“ optala se kněžna a vstala.

	„Přicházím, abych napravil bezpráví pošetilého blázna, který se jmenuje stejně jako já,“ odpověděl Chaverny a podíval se téměř prosky na Auroru. „Ale místo abych přednášel tady slečně z Neversu prosby za odpuštění nebo omluvy, které by jistě ani nepřijala, snažím se o odpuštění tím, že k ní přicházím jako posel.“ A poklekl před Aurorou.

	„Posel? A od koho?“ optala se kněžna a zachmuřila se.

	Aurora, rozechvělá a zrudlá, již uhodla, jak se zdálo, pravdu.

	„Jsem posel pana rytíře Jindřicha de Lagardèra,“ odpověděl Chaverny a zároveň vytáhl šátek, na němž Lagardère napsal svou krví několik slov.

	Aurora chtěla vstát, ale zpola ve mdlobách klesla zas na pohovku.

	„Je snad.. ?“ vypravila ze sebe kněžna, když spatřila šátek potřísněný krví.

	Chaverny se podíval na Auroru, kterou držela dona Cruz v náručí.

	„Můj vzkaz samozřejmě vypadá prapodivně,“ řekl, „ale nesmíte se hned lekat. Nemáme-li ani inkoust, ani papír...“

	„Žije tedy!“

	Ve výkřiku dívky byla patrná její velká láska k nešťastnému Lagardèrovi, ale byla v něm i naděje, že žije, a ta jí naráz oblažila duši. Aurora si zhluboka oddychla a krásnýma, uslzenýma očima pohlédla vděčně k nebi. Šla k Chavernymu, vzala z jeho ruky zakrvácený šátek, na němž se takřka nedala písmena rozeznat, a vášnivě ho políbila.

	Kněžna odvrátila hlavu. Dobojovala a její pýchu odplavila dceřina nesmírná láska.

	Aurora se snažila číst, ale bránily jí slzy. Kromě toho byl šátek zvlhlý a písmena téměř nečitelná.

	Ani paní de Gonzaguová, dona Cruz a Chaverny nemohli rozluštit drobná, splývající a rozmazaná písmena.

	„Přečtu to,“ řekla Aurora a osušila oči.

	A šla k oknu, rozestřela šátek na zem a klekla si před něj. A po chvíli úsilí nakonec četla:

	„Paní kněžně de Gonzaguové!

	Dovolte, aby mne Aurora spatřila ještě než zemřu.“

	Na okamžik byla Aurora jako beze smyslů.

	Pak se vyprostila z matčina náručí, otočila se k Chavernymu a zeptala se ho: „Kde je?“

	„V chateleteském vězení.“

	„Je tedy odsouzen?“

	„Nevím ... Vím jenom, že je v přísné samovazbě!“

	„Půjdu tedy ihned do chateletského vězení!“ zvolala Aurora a úplně se vyprostila z matčina objetí.

	„Nyní máš svou matku, dcerenko,“ řekla paní kněžna s tichou výčitkou v hlase. „Tvá matka bude nyní tvou oporou a pomocí. Teď nemluvilo tvé srdce. Tvé srdce by totiž řeklo: Maminko, doveď mne do chateletského vězení.“

	„Jak,“ koktala Aurora, „ty souhlasíš?“

	„Samozřejmě, dcerenko, muž mé dcery je můj syn,“ odpověděla kněžna, „zemře-li, budu ho oplakávat, a může-li být zachráněn, udělám všechno, co mohu, aby byl svobodný.“

	A šla rychle ke dveřím. Aurora ji zadržela a v slzách jí políbila ruce.

	„Zaplať ti to Bůh, milovaná maminko!“ zvolala a šla za kněžnou.

	Mezitím ještě trvala bohatá snídaně v Chateletu. O panu de Segréovi se říkalo, že těmhle věcem rozumí. Byl to labužník nad labužníky, soudní osoba, která byla zrovna v módě a, oblibě, a přitom dokonalý šlechtic. Členové soudu od pana Berthelota de la Beaumellea až po mladého Hussona-Bordessona, který jako auditor měl jenom poradní hlas, byli vesměs požitkáři, dobře živení, vždycky při výborné chuti a byli mnohem raději u stolu s jídlem než u stolu se spisy.

	Avšak aby pravda nepřišla zkrátka, je třeba říci, že druhé sezení netrvalo ani zdaleka tak dlouho jako snídaně. Ze tří svědků, které měli vyslechnout, dva se nedostavili, byli to dva uprchlí vězňové Cocardasse a Passepoil. Byl tedy vyslechnut pouze jeden svědek, ten nejpočestnější, pan de Peyrolles. A ten vypovídal proti obžalovanému tak, že rozhodnutí se zdálo docela jednoznačné a prosté. Mimoto, jako vždy a všude, soud měl naspěch. Všichni byli v Chateletu jenom prozatímně. Soudci zde neměli své obvyklé pohodlí jako v paláci parlamentu. Pan de Segré měl oblékárnu pouze v jednom mrňavém temném pokojíku, který byl hned u spisovny a byl oddělen jenom slabou přepážkou od oblékárny soudních radů. To bylo samozřejmě nesnesitelné a i páni radové malých provinčních měst byli na tom daleko lépe.

	Z velké soudní kanceláře vedly skleněné dveře na most do nové věže, postavené z cihel. Touto místností musili vězňové projít, když se vraceli od soudu.

	„Kolik je hodin, pane de la Beaumelle?“ ptal se markýz de Segré přes přepážku.

	„Dvě, pane presidente!“ odpověděl rada.

	„To již paní baronka na mne čeká. Čert by měl vzít tahle dvojí sezení. Poproste pana Hussona-Bordessona, aby se laskavě podíval, stojí-li můj vůz už před vraty.“

	Husson-Bordesson seběhl jak čert po schodech. Takhle se totiž dělá kariéra, a nejen za vladařství.

	„Ten pan de Peyrolles vypovídal opravdu znamenitě,“ řekl přitom Perrin Hacquelin Des-Maisons de Viefville-en-Forez. „Bez něho bychom prodebatovali nejméně tři hodiny. Takhle je odsouzení odbyté vmžiku.“

	„Je to jeden z lidí knížete de Gonzagua,“ odpověděl La Beaumelle, „a ten se vyzná, jak si vybrat lidi.“

	„Pánové, slyšel jsem dnes, že celá Paříž mluví o tom, že pan de Gonzague upadl v nemilost,“ řekl president soudu markýz de Segré.

	„To není pravda,“ odpověděl Perrin Hacquelin, „naopak, pan de Gonzague byl dnes ráno jediný, který byl připuštěn k ranní audienci u jeho královské výsosti. To je jistě důkaz, jak pevná je jeho pozice u prince vladaře.“

	„Lumpe! Ničemo! Padouchu! Vrtáku!“ vzkřikl v tu chvíli pan president. „Cožpak jsem ti tisíckrát neřekl, že odtud jedu rovnou k paní baronce a že tedy musím být bezvadně učesaný?“ Pan de Segré měl ve zvyku takhle mluvit a jednat se svým komorníkem, který ho ovšem za to naoplátku tím víc okrádal. A v tom okamžiku, kdy chtěl komorník opravit své dílo, vešel do pokoje, kde byli radové, soudní sluha a optal se: „Je možné mluvit s panem presidentem?“

	„Řekněte, že zde již nejsem,“ zvolal pan de Segré přes přepážku. „Pošlete všechny ty lidi ke všem čertům.“

	„Jsou to dvě dámy,“ poznamenal sluha.

	„Prosebnice? Vyhoďte je! Jak jsou oblečené?“

	„Obě v černém a zahalené závoji.“

	„To je normální kostým těch, co prohráli proces. Jak sem přišly?“

	„V kočáru se znakem pana knížete de Gonzagua.“

	„K čertu!“ bručel pan de Segré. „Gonzague nebyl příliš spokojený, že musil vypovídat jako svědek. Ale protože princ vladař... no, řekněte dámám, aby chvilku posečkaly. Huesone-Bordessone!“

	„Právě je dole, aby se podíval, zda již tu máte kočár!“

	„Ten člověk tady není nikdy, když ho potřebuji,“ huhlal vděčný president, „z toho člověka nikdy nic nebude.“

	„Jste již oblečený, pane de la Beaumelle?“ dodal hlasitě. „Prokažte mi tu laskavost a buďte zatím společníkem obou dam. Okamžitě tam budu.“

	Berthelot de la Beaumelle byl pouze v košili, ale rychle si oblékl kabátec a přes něj široký kabát z černého sametu, odhodil paruku a šel vykonat uložený rozkaz.

	Pan de Segré zatím pokračoval ve své bohulibé rozmluvě s komorníkem. „Poslyš,“ řekl, „když baronka shledá, že jsem špatně učesaný, hned tě poženu ke všem čertům... dej sem rukavice ... že je to kočár s Gonzaguovým znakem?... Co to asi může být za dvě opice?... dej sem klobouk ... hůl... proč sis nevšiml téhle skvrny, ty holomku!... Opatři mi kytici pro paní baronku!... Jdi napřed, ty mamlasi!“

	A pan markýz de Segré kráčel společnou oblékárnou soudních radů a milostivým pokývnutím hlavy děkoval za hluboké poklony pánů radů. A jako dokonalý švihák vešel, do kanceláře, kde čekaly obě dámy. Ale v chování neměl ani trošinku oné ušlechtilosti, která ho jako pověst provázela. Aspoň dámy, které dosud nepromluvily ani slůvko s panem de la Beaumellem, nezpozorovaly, že by příchozí byl šlechtic proslulý svými způsoby.

	„S kým mám tu čest?“ optal se markýz de Segré a pohrával si s mečem. Pan de la Beaumelle se mezitím vytratil.

	„Pane presidente,“ odpověděla vyšší dáma, „jsem vdova po Filipu Lotrinském, vévodovi z Neversu.“

	„Hm,“ řekl pan de Segré, „domníval jsem se, že vdova po vévodovi z Neversu se provdala za knížete z Gonzagua.“

	„Jsem kněžna de Gonzaguová,“ řekla dáma a z řeči bylo znát, jak váhá a jaký má odpor.

	President udělal tři nebo čtyři hluboké poklony a vběhl do předsíně. „Židle, rychle, darebáci! Vidím, že vás budu musit zítra všechny vyhnat!“ křičel. Pisklavý tón jeho hlasu jako by vlil do celého soudu život a sluhové, písaři, asistenti, expedienti, jedním slovem všichni, kdo měli nohy, pospíchali se židlemi a takřka naobrátku bylo v místnosti nejméně tucet židlí.

	„Nepotřebujeme židle, pane presidente,“ řekla kněžna a zůstala stát. „Přišly jsme, má dcera a já …“

	„Ach, jaké štěstí!“ rozplýval se pan de Segré a znovu a znovu se ukláněl, „jaké to liliové poupátko! Nevěděl jsem, že pan kníže de Gonzague...“

	„To je slečna z Neversu!“ řekla kněžna vážně.

	President přivřel oči a uklonil se.

	„Dovolte, prosím, abych vám řekl, že se domnívám, že jsem uhodl příčinu, proč jste přišly,“ přerušil markýz kněžnu, „náš úřad zbystřuje, smím-li se tak vyjádřit, podivuhodným způsobem náš rozum! Co chvíli tím někoho udivím, potřebuji v podstatě pouze jediné slovo a hned uhodnu, proč návštěvník přichází. Hádám, že přinášíte nové důkazy o vině toho bídáka ...“

	„Pane presidente!“ zvolaly obě dámy najednou.

	„To je zbytečné, naprosto zbytečné,“ řekl pan president, urovnávaje s nenapodobitelnou grácií kabátec, „věc je hotová, ten nešťastník již nikoho nezavraždí...“

	„Což jste nedostal nic od jeho královské výsosti?“ optala se kněžna úzkostlivě.

	Aurora se zpolo v mdlobách opřela matce o rameno.

	„Nic, naprosto nic, paní kněžno,“ odpověděl pan president, „také to nebylo třeba. Věc je skončená, a to dobře skončená. Rozsudek byl již vyhlášen před půl hodinou...

	„Tak jste nedostal od prince vladaře nic?“ optala se ohromená kněžna. Cítila, jak se Aurora chvěje.

	„A co byste ještě mohla chtít víc?“ zvolal pan de Segré. „Snad aby byl zaživa lámán kolem na náměstí de la Grève? Jeho královská výsost nemiluje podobné popravy, výjimku snad udělá pro zvlášť přitěžující okolnosti...“

	„Je tedy odsouzen k smrti?“ koktala Aurora.

	„A k čemu bychom ho odsoudili? Byla byste, krásná dívko snad raději, abychom ho odsoudili k vězení o chlebě a vodě?“

	Aurora z Neversu klesla na židli.

	„Copak je tomu andílkovi?“ ptal se pan de Segré. „Vím, madame, že mladé dámy slyší nerady podobné věci. Nyní však musím poprosit za odpuštění, ale očekává mne paní baronka, a tak mám tu čest se vám poroučet. Byl jsem přešťastný, že jsem měl osobně tu čest vám sdělit všechny nutné podrobnosti. Prosím, abyste ujistily pana knížete de Gonzagua, že je všechno neodvolatelně skončené. Proti rozsudku neexistuje odvolání a tak ještě dnes večer... Krásné dámy, líbám vám ruce, a prosím, abyste ujistily pana knížete de Gonzagua, že se mnou může vždy počítat.“

	Pozdravil šviháckou poklonou a kráčel, kolébaje se sem a tam jako kačer, chodbou. Ono to kolébání nebo pohupování bylo tehdy v módě. A když scházel ze schodiště, říkal si pro sebe: „Zas jeden krůček k místu presidenta parlamentu. Kněžnu de Gonzaguovou jsem si získal navždycky.“ Takhle se obvykle mýlívají všichni politikáři, ochotní přijmout kariéru z rukou kohokoli.

	Kněžna stála jako zkamenělá a zírala na dveře, kudy pan de Segré vyšel.

	Aurora byla jako zasažená bleskem.

	Seděla beze slova, bez pohybu, s tělem trnule vzpřímeným a s pohledem bez sebemenší známky života.

	V kanceláři již nebyl nikdo.

	Najednou rozpřáhla Aurora ruce ke dveřím, kudy odešel pan president. Dveře vedly k sálu, kde se konalo přelíčení, a k východu, kudy chodili členové soudu.

	„To je on!“ zvolala Aurora hlasem, který jako by nepatřil žádné živoucí bytosti. „Poznávám jeho kroky.“

	Kněžna nastražila uši, ale neslyšela nic. Podívala se na Auroru, která opakovala: „Jindřich přichází... cítím to... ach, kdybych tak mohla zemřít dřív než on.“

	Uběhlo několik vteřin, pak se otevřely dveře, vešly stráže a v jejich středu Jindřich de Lagardère s nepokrytou hlavou, s rukama vpředu spoutanýma. Za ním domini kán s krucifixem v ruce.

	Kněžně skanuly po tvářích horoucí slzy.

	Aurořiny oči byly docela suché, ani se nepohnula.

	Když je Lagardère uviděl, zůstal stát ve dveřích. Kolem rtů měl melancholický úsměv a vděčně kývl hlavou.

	„Pouze jediné slovo,“ řekl úředníkovi, který ho provázel.

	„Máme přísné rozkazy,“ odpověděl úředník.

	„Jsem kněžna de Gonzaguová, sestřenice jeho královské výsosti, pane,“ zvolala kněžna. „Nemůžete tuto prosbu odepřít.“

	Úředník se podíval překvapeně na kněžnu, pak se otočil k odsouzenci a řekl. „Odsouzenému k smrti se nemá nic odepřít, ale pospěšte si.“

	Hluboce se uklonil kněžně a šel do vedlejšího pokoje, následován strážemi a dominikánem.

	Lagardère pomalounku přistupoval k Auroře.
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	Dveře kanceláře zůstaly dokořán, v předsíni bylo slyšet kroky stráží, sál však byl prázdný.

	Poslední shledání mělo být bez svědků.

	Aurora vstala, aby uvítala Lagardèra. Políbila jeho spoutané ruce a nabídla mu své mramorové čelo. Lagardère ji políbil, neřekl však ani slovo. Když se Aurora podívala na svou matku, která se v zoufalství odvrátila od svých dětí a plakala, vytryskly i ji slzy.

	„Jindřichu, Jindřichu!“ řekla a vzlykala. „Takhle se tedy znovu shledáváme!“

	Lagardère se na Auroru podíval a v očích měl všechnu lásku, něhu, které po léta vyplňovaly jeho život, to všechno nyní vyšlehávalo z jeho očí.

	„Nikdy jsem tě neviděl tak nebesky krásnou, Auroro,“ šeptal do půvabných uslzených očí milované ženy, „a nikdy dosud nepromluvil tvůj hlas tak líbezně k mému srdci jako nyní. Děkuji ti vřele, že jsi přišla. Hodiny, které jsem ve vězení, mi nepřipadaly nijak dlouhé, neboť jsem vzpomínal na tebe a nad mým tvrdým lůžkem bděl tvůj něžný úsměv. Děkuji ti, že jsi přišla, má drahá, milovaná ženo.“

	„A vám rovněž,“ řekl a otočil se ke kněžně, „musím poděkovat, vám především. Mohla jste prostě odmítnout mou prosbu...“

	„Tobě, a odmítnout!“ zvolala rozhorleně Aurora.

	Vězňův pohled se odvrátil od hrdé tváře dcery ke skloněnému, pokořenému čelu matky.

	Lagardère uhodl všechno.

	„Nejednáš správně,“ řekl. „To se nesmí víckrát stát, Auroro, je to má první výčitka, výčitka mého srdce a, mých úst. Ty jsi tedy, jak vidím, poručila a tvá matka šla. Nenamítej nic, Auroro,“ přerušil ji, když viděl, že Aurora chce odporovat, „čas míjí, nebudu ti toho moci říci mnoho. Ale miluj svou matku a poslouchej ji. Dnes je ještě při tobě zoufalství, ale zítra...“

	„Zítra? Zítra, Jindřichu,“ řekla dívka klidně, ale rozhodně, „když ty zemřeš, budu i já mrtvá.“

	Lagardère ustoupil o několik kroků a na tváři měl přísný výraz.

	„Měl jsem aspoň jednu útěchu,“ řekl, „mohl bych takřka říci, radost, a to tu radost, že ve chvíli, kdy opustím tento svět, mohu říci s pokojem: Mé dílo, můj úkol, jak jsem si ho vytkl, je dokonán a Nevers mi jistě tam nahoře musí žehnat, neboť jeho žena a dcera jsou šťastné, a to mým přičiněním ...

	„Šťastné?“ vpadla mu do řeči Aurora, „šťastné bez tebe?“ A šíleně se začala smát.

	„Mýlil jsem se tedy,“ pokračoval Lagardère, „nemám tuto jedinou útěchu, vzala jsi mi mou poslední radost. Pracoval jsem dvacet let a v poslední chvíli vidím, že plody mé práce jsou rozkotané. Naše společné shledání trvá již poněkud dlouho. Buďte zdráva, slečno z Neversu.“

	Potichu přistoupila kněžna de Gonzaguová k oběma mladým lidem. A udělala totéž, co Aurora, sklonila se a políbila spoutané vězňovy ruce.

	„Vy tedy,“ šeptala hlasem přerývaným vzlykotem, „vy mne tedy hájíte u mé dcery?“

	A zachytila Auroru, která byla takřka bez vědomí, do náruče.

	„Ach, neničte mne,“ řekla kněžna, „já sama... má žárlivost... má pýcha ...“

	„Maminko, drahá maminko!“ zvolala Aurora, „rozrýváš mi srdce!“

	A obě si sedly do široké lenošky. Lagardère zůstal stát nad nimi.

	„Tvá matka se mýlí, Auroro,“ řekl Jindřich de Lagardère. „Vy se mýlíte, madame. Vaše pýcha a žárlivost nebyly nic jiného než vaše horoucí láska. Vy jste vdova po Neversovi a já neblahý jsem to na jediný okamžik zapomněl. Přiznávám se docela upřímně. A je to má povinnost, abych řekl: Je zde viník, ale jenom jediný viník, a to já. Poslouchej dobře, co ti nyní povím, Auroro,“ pokračoval a na jeho čistém čele bylo jasně napsáno, jak trpí. „Pouze na okamžik a jenom jednou jsem chybil a tento přečin má pouze jedinou omluvu, onen šílený a přesto krásný, tisíckrát oplakaný sen, mít tě jako milovanou a milující ženu, tento sen, snad i zločinný, snad též posvátný, se mi měl vyplnit a mně bylo, jako bych viděl otevřená nebesa. Byl to však tak velký přečin, tak hrozné provinění, že smazalo mou dvacetiletou oddanost. Mé provinění trvalo pouze okamžik za celých těch dlouhých dvacet let, ale já šílenec jsem chtěl vyrvat dceru matce!“

	Kněžna sklopila oči a Aurora skryla tvář na matčiných prsou.

	„Bůh mne potrestal,“ pokračoval Lagardère, „Můj trest je přísný, ale spravedlivý: zemřu!“

	„Cožpak neexistuje žádná pomoc?“ zvolala kněžna, která cítila, jak Auroře mizí poslední síly.

	„Umřít,“ pokračoval Lagardère, „umřít zrovna tehdy, kdy měl konečně můj tolik zkoušený, poničený život vykvést takovým nevídaným květem. Jednal jsem nesprávně, trest je tvrdý, těžký, ale nebesa vždy stíhají nejstrašlivějším hněvem ty, co potřísnili zločinem dobrý skutek. Přiznal jsem si to ve vězení. Tázal jsem se, jaké vlastně jsem měl právo, abych vám směl nedůvěřovat, madame! Měl jsem vám přivést dceru, usměvavou, radostnou, měl jsem ji přivést hlavním portálem paláce, měl jsem vám ponechat, abyste s ní byla šťastná. A sám jsem měl ustoupit do ústraní, odkud jsem přišel. Pak by snad Aurora přišla k vám a řekla: Miluji ho a on miluje mne. A já bych vám klesl k nohám a poprosil vás, abyste nám požehnala.“

	Lagardère poklekl před kněžnou a Aurora poklekla vedle něho.

	„A snad byste vyhověla naší prosbě,“ říkal Lagardère.

	Kněžna zaváhala, ne kvůli požehnání, avšak s odpovědí.

	„Ano, maminko,“ řekla Aurora tichounce, „jistě bys to udělala, jako to uděláš nyní v hodinu smrti.“

	A oba se sklonili. Kněžna pozdvihla své uslzené oči vzhůru a zvolala: „Můj Bože, učiň zázrak!“ A přitiskla si je oba k prsoum, políbila je a řekla: „Mé děti! Mé děti!“

	Aurora ji padla kolem krku.

	„Jsme teď zasnoubeni dvakrát, Auroro,“ řekl Lagardére. „Děkuji vám, maminko! Nikdy bych nepomyslil, že tady budu plakat radostí. A nyní,“ pokračoval a tvář se mu zcela změnila, „nyní se musíme rozloučit, Auroro.“

	Aurora z Neversu byla bledá jako smrt. Na okamžik zapomněla na všechno.

	„Vždyť se neloučíme navždycky,“ pokračoval bolestně Lagardère. „Aspoň jsme se ještě jednou viděli. Nyní nás však na okamžik opusť, musím mluvit s tvou matkou.“

	Aurora přitiskla Lagardèrovy ruce k svému srdci a ustoupila do výklenku.

	„Madame,“ řekl vězeň kněžně, když Aurora byla již tak daleko, že bylo jisté, že ho neuslyší, „každý okamžik se mohou dveře otevřít a já vám mám toho tolik co říci. Věřím ve vaši poctivost. Odpustila jste mi, chcete ještě splnit poslední prosbu odsouzeného na smrt?“

	„Ať žijete, nebo umíráte,“ odpověděla kněžna, „věřte, že bych s radostí vykoupila váš život svou krví. Přísahám vám při své cti, že vám neodepřu nic. Nic, ať je to cokoli na světě. Přemýšlela jsem o tom, neexistuje nic, co bych vám mohla odepřít... nevím o ničem.“

	„Poslouchejte mne tedy, a kéž vám Bůh odplatí láskou vašeho dítěte. Jsem odsouzen k smrti, vím to, ačkoli mi dosud rozsudek neoznámili. Nestalo se, že by nález krvavého soudu byl změněn. A přece si vzpomínám, že jeden podobný případ existuje: za zesnulého krále byl darován život hraběti de Bossuetovi, který byl odsouzen k smrti, že otrávil hessenského kurfiřta, neboť Ital Grimaldi, který měl být popraven pro jiný zločin, doznal v dopise paní de Maintenonové, že je vinen i tímto zločinem. Ale v tomto případě skutečný viník se nepřizná, a také jsem o tom nechtěl s vámi mluvit...“

	„Zbývá však přesto naděje,“ řekla paní de Gonzaguová.

	„Nezbývá žádná naděje. Jsou tři po poledni, v sedm hodin je noc. Za soumraku mám být dopraven do Bastily a v osm vyveden na popraviště.“

	„Rozumím,“ zvolala kněžna živě. „Až budete dopravován do vězení... kdybychom měly přátele ...“

	Jindřich pokývl hlavou a smutně se usmál.

	„Ne, madame, na to jsem nemyslil,“ odpověděl. „Musím se tedy vyslovit zřetelněji, neboť myslím, že mne neprozradíte. Mezi chateletským vězením a mezi popravištěm, na konci této mé poslední cesty, bude ještě jedno zastavení, a to na hřbitově Saint-Magloire.“

	„Na hřbitově Saint-Magloire?“ optala se kněžna, chvějíc se jako osika.

	„Cožpak nemusí vrah vzít odplatu na hrobě zavražděného?“ optal se Lagardère hořce.

	„Vy, Jindřichu?“ zvolala vášnivě kněžna. „Vy, Neversův obhájce a jediná naše záchrana!“

	„Nemluvte tak nahlas, milostivá paní! Před hrobem Filipa z Neversu bude špalek a sekyra. Před náhrobkem mi kat utne pravici.“ Kněžna si skryla obličej v rukou. Na druhém konci sálu klečela Aurora, hlasitě vzlykala a modlila se.

	„To je bezpráví, že, madame? A protože jsem znám, budou jistě chtít, aby myšlenka, že mé jméno bude zneuctěno, mi ztrpčovala poslední chvilky života.“

	„Ale nač tato zbytečná krutost?“ zeptala se kněžna.

	„President pan de Segré,“ odpověděl Lagardère, „řekl: Musí být zřejmě, že francouzského vévodu a paira nelze zabít jako kohokoli... dáme tedy odstrašující příklad...“

	„Ale vy přece nejste vrah! Můj Bože, princ vladař to nemůže dopustit.“

	„Princ vladař mohl před rozsudkem udělat všechno ... nyní, mimo doznání skutečného viníka nic, avšak, milostivá paní, nemluvme již o tom, prosím vás snažně, vyslyšte mou poslední prosbu. Můžete způsobit, že má smrt bude smrtí mučedníka, můžete mne ospravedlnit v očích celého světa, chcete to udělat?“

	„Zda chci? Jak se můžete ptát? Co mám udělat?“

	Lagardère ztlumil ještě víc hlas, a přestože obdržel docela jasný slib, chvěl se, když pokračoval: „Kostelní dveře jsou těsně u Neversova hrobu. Kdyby tam byla Aurora ve svatebních šatech, kdyby byl po ruce kněz a kdybyste tam byla vy, milostivá paní, a kdyby má stráž, předem získaná, mi poskytla chvíli, několik minut, abych mohl pokleknout u oltáře…“

	Kněžna ustoupila o rok. Kolena se pod ní chvěla.

	„Lekají vás má slova, madame?“ řekl Lagardère.

	„Pokračujte, pokračujte!“ zvolala kněžna rozčileně.

	„Kdyby kněz,“ pokračoval Lagardère, „se svolením kněžny de Gonzaguové požehnal sňatku Jindřicha de Lagardèra a slečny z Neversu...“

	„Při mé spáse!“ přerušila ho prudce kněžna, „to se stane!“

	Lagardèrovy oči zářily radostí.

	Jeho rty hledaly kněžninu ruku, ale ona ji odtáhla.

	Aurora, která se otočila, když matka začala mluvit nahlas, viděla, jak objímá vězně v náručí. A viděli to i jiní, neboť v témže okamžiku se otevřely dveře a vešel úředník se strážemi. Paní de Gonzaguová si toho ani nevšimla a zvolala s nadšením:

	„Uvidíme, kdo se opováží říci, že vdova po vévodovi z Neversu, která již dvacet let oplakává zavražděného manžela, by dala ruku své dcery vrahovi svého muže! Ano, Jindřichu, můj synu, máš pravdu, a nikdy, již nikdy neřekneš, že jsem ti nerozuměla!“

	Vězňovy oči byly plničké slz.

	„Ano,“ zašeptal, „porozuměla jste mi a teď budu tím bolestněji litovat ztrátu života. Myslil jsem, že ztratím jen Auroru...“

	„Kdo by se opovážil něco říci,“ pokračovala kněžna. „Bude tam kněz, přísahám. Bude to můj zpovědník. Vaši strážci, vojenský doprovod vám musí poskytnout čas, i kdybych měla prodat své skvosty, i kdybych měla zastavit prsten, který jsem dostala v caylské kapli. A až požehná sňatku, pak vás bude doprovázet kněz, matka a žena odsouzencova pařížskými ulicemi a já budu volat k lidu...“

	„Probůh, madame, mlčte, již nejsme sami.“

	Vešel úředník v ruce s odznakem své důstojnosti.

	Lagardère se zachvěl.

	„Pane,“ řekl, „udělal jsem víc, než mi dovolovalo mé úřední oprávnění, teď však prosím, abyste mne následoval.“

	Aurora se vrhla k vězni, objala ho a na rozloučenou mu vtiskla horoucí políbení. Rovněž tak kněžna přistoupila k Lagardèrovi a pošeptala mu do ucha: „Spolehněte se na mne úplně! Nebylo by však možné udělat ještě něco jiného pro vaši záchranu?“

	Avšak Lagardère již následoval úředníka. Najednou si vzpomněl.

	„Přece jen jedna možnost existuje,“ řekl kvapně kněžně, „ačkoli je to velmi malá pravděpodobnost, takřka žádná...“

	Kněžna se vrhla dychtivě k Lagardèrovi a téměř mu slova čtla se rtů. Lagardère pokračoval:

	„V osm se shromáždí rodinná rada. Budu v té chvíli zcela nablízku. Kdyby bylo možné, abych mohl být předveden před jeho královskou výsost...“

	Kněžna mu stiskla ruku a neřekla ani slovo.

	Aurora se dívala úplně strnule na Lagardèra, kterého již obklopily stráže a jemuž po bok se postavil svědek smrti, dominikán...

	A smutný průvod zmizel ve dveřích.

	Kněžna vzala Auroru za ruku a táhla ji za sebou.

	„Pojď, dítě, rychle!“ řekla kněžna. „Dosud není všechno ztracené. Bůh snad ani nemůže dopustit, aby byla spáchána tak hanebná nespravedlnost.“

	Aurora byla víc mrtvá než živá a zdálo se, že ani neslyší, co jí matka říká.

	Když vstoupily do vozu, zvolala kněžna na kočího:

	„Do Palais-Royalu! Jeďte co nejrychleji.“

	V okamžiku, kdy kněžnin vůz prudce vyjel, vyjel i druhý kočár, skrytý doposavad v nedalekém stromořadí.

	Úzkostlivý hlas se ozval z vnitřku vozu ke kočímu:

	„Nepodaří-li se ti dostihnout kněžnu ještě před dvorem vodotrysků, okamžitě tě vyženu.“

	Úplně zabořený do podušek, přitisknut v rohu kočáru seděl pan de Peyrolles, oblečený do vypůjčených šatů, a z obličeje se dala vyčíst nepochybně špatná nálada. On rovněž přicházel z chateletské věznice, kde soptil a zuřil dvě třetiny dne u soudců a v celách.

	Na trahoirské křižovatce předjel kočár pana de Peyrolles kněžnin vůz, a tak dorazil do dvora vodotrysků několik minut před kněžnou.

	Pan de Peyrolles vyskočil z kočáru a nezdržuje se ani vteřinu v místnosti dveřníka mistra Le Bréanta, vběhl rychle dovnitř.

	Když za několik minut přijel kočár s kněžnou, která hned žádala slyšení u prince vladaře, bylo jí krátce a rozhodně řečeno, že jeho královská výsost není přítomná. Na okamžik myslila, že počká, až se princ vladař dostaví. Pak si uvědomila, že se blíží večer a že musí především dodržet slovo, které dala Lagardèrovi. Pan kníže de Gonzague byl sám v pracovně, kde již byl jednou s donou Cruz. Na stole, kde byly rozličné papíry, ležel knížecí vytasený meč. Pan de Gonzague se zaměstnával nyní tím, že si bez pomoci sluhy oblékal jednu z oněch proslulých, jemně pracovaných pancéřových košil, které lze nosit pod šaty. Šaty, které zrovna svlékl a které chtěl pak obléci, byly ony černé dvořanské sametové šaty bez ozdob. Velká řádová stužka visela přes opěradlo křesla.

	V této chvíli, kdy na něho doléhaly hrozivé a úzkostlivé předtuchy, mohl na něm každý docela zřetelně poznat zřejmé stopy stáří, které dovedl obratně zastřít. Jeho černé vlasy, které dosud žádný kadeřník nedovedl zbavit kudrn, způsobovaly, že jeho čelo se začalo krabatit samými vráskami, které se prodlužovaly takřka až k očím. Vysoká postava se již hrbatěla jako postava starce a ruce se mu chvěly, když si zapínal pancéřovou košili.

	„Lagardère je odsouzený,“ řekl si kníže pro sebe, „princ vladař připustil, aby se to stalo. Rád bych věděl, je-li jeho duševní lenost opravdu tak velká, nebo zda se mi podařilo vladaře přesvědčit!“

	A Gonzague šel k velkému zrcadlu stojícímu v rohu pracovny.

	„Zhubeněl jsem,“ přerušil se sám, „košile je mi teď příliš velká v prsou. Dole jsem však zesílil, neboť mě košile tlačí pod žaludkem. To se opravdu blíží stáří? Je to podivuhodný člověk, tenhle princ vladař, je doopravdy směšný, umíněný, líný, zbabělý. Podle všech okolností bych pomalu věřil, že zůstanu, ač jsem nejstarší, poslední ze tři Filipů. Jednal nesprávně, jako že je Bůh nade mnou, velmi nesprávně. Když člověk jednou šlápne nepříteli na prsa, nesmí se s ním potom znovu objímat, obzvláště když se tento nepřítel jmenuje Filip z Mantovy. Nepřítel!“ pokračoval. „Všechna tahle krásná přátelství musí takhle skončit. Je dobře, že Damon a Fintias zemřeli mladí, jinak by, až by nabyli rozumu, jeden druhému podřezal hrdlo.“

	Konečně košili dopnul. Oblékl si i vestu a kabátec, na krk si zavěsil řádovou stužku a ještě si přičesal vlasy, než si nasadil paruku.

	„A ten pitomec Peyrolles,“ řekl si a svraštil obočí. „To je taky jeden z těch, co by byli nejraděj v Miláně nebo v Madridu. Celý život se v podstatě staral jen o sebe a postaral se výborně, a sloužil-li mi věrně, tedy jen kvůli tomu, že mne mohl jaksepatří okrádat. A teď je ničema milionář. Chvílemi si myslím, že by nebylo na škodu se téhle pijavice zbavit!“

	Někdo tiše třikrát zaklepal na dveře.

	„Vstup,“ zvolal Gonzague, „čekám na tebe déle než hodinu!“

	Pan de Peyrolles nijak nepospíchal Gonzaguovi na oči. Nejdřív zašel k sobě a převlékl se. Když Gonzague nyní zavolal, otevřely se dveře a vstoupil jeho důvěrník. Gonzague se na něho podíval tak, že bylo jasné, jaký má vztek. Pan de Peyrolles však vešel klidně, a ještě než mohl kníže cokoli říci, zvolal:

	„Nechte stranou zbytečné a neoprávněné výčitky, milostivý pane, neboť jsem byl násilím zadržen v cele a přicházím rovnou z chateletského vězení. Naštěstí splnili oba ti ničemové svým útěkem úplně účel mého poslání, takže ani se nemohli dostavit jako svědci k zasedání soudu, a tak se rovněž stalo, že jsem byl vyslechnut pouze já sám. Záležitost je skončená. Za hodinu bude ten chlap o hlavu kratší a tuhle noc můžeme již klidně spát.“

	Gonzague ovšem nerozuměl Peyrollovi ani slovo z toho, co vyprávěl, neboť nevěděl, co se přihodilo v Chateletu.

	Musil mu tedy pan de Peyrolles co nejstručněji vylíčit své dobrodružství v nové chateletské věži i jak se podařil útěk oběma šermířům i markýzi de Chavernymu. Když Peyrolles vyslovil Chavernyho jméno, Gonzague se zachmuřil. Protože však neměl čas, aby se mohl zdržovat podrobnostmi, upokojil se kníže velmi brzy. Peyrolles vyprávěl pak, že zastihl paní kněžnu de Gonzaguovou s mladou Aurorou v Chateletu, a skončil větou:

	„Přijel jsem do Palais-Royalu asi minutu před nimi. Vaše výsost mi dluhuje dvě akcie po dvou tisících pěti stech livrech, které jsem musil dát panu de Nantymu, aby odepřel oběma dámám slyšení u prince vladaře.“

	„To jsi jednal docela správně,“ řekl mu Gonzague spokojeně. „A to ostatní, co jsi měl vykonat?“

	„Všechno jsem řádně připravil. Poštovní koně budou připravené po osmé hodině. Přípřeže jsem sjednal po celou cestu až do Bayonnu.“

	„Výborně! Jsem s tebou docela spokojen,“ řekl Gonzague a vytáhl z kapsy jakousi listinu.

	„Co to je?“ zeptal se pan de Peyrolles.

	„Mé ověření a můj průvodní list jako mimořádného vyslance podepsaný Voyerem-d'Argensonem.“

	„Pan d'Argenson to udělal o své újmě?“ optal se Peyrolles a bylo zřejmé, že se velmi diví.

	„Vy si myslíte, že princ vladař je mi nyní nakloněn víc než kdy jindy, já si však pro všechno obstaral tuto listinu. A vaše domněnka o jasné přízni prince vladaře není prozatím pouhou neopodstatněnou domněnkou. Princ vladař mi byl zajisté velice nakloněn, když mne, příteli Peyrolle, nechal na svobodě, doopravdy mi projevil nezvyklou přízeň. Padne-li Lagardèrova hlava, vystoupím v oblibě prince vladaře tak vysoko, že vás všechny pojme závrať. Princ vladař nebude ani vědět, jak by mě měl odškodnit za své dnešní podezření. Stejně mu nedaruji jen tak pro nic za nic svou dnešní úzkost, když jsem byl u něho. A kdyby se snad chtěl tvářit, kdoví jak není nade mne povýšený, pak přisámbůh, jakmile se mi ten Damoklův meč, tenhle Lagardère, přestane vznášet nad hlavou, budu si již vědět rady. Vždyť mám tolik bílých, modrých a žlutých akcií, že mohu rozvrátit a zničit celou jeho banku.“

	Peyrolles přikyvoval ke všemu, jak bylo jeho úlohou a povinností.

	„Je to pravda,“ optal se, „že jeho královská výsost bude dnes předsedat rodinné radě?“

	„Sám jsem ho o to požádal,“, odpověděl Gonzague se svou obvyklou nestydatostí.

	„A což dona Cruz? Můžete se na ni spolehnout?“ „Víc než kdy jindy. Přísahala mi, že přijde.“

	Pan de Peyrolles pohlédl knížeti do obličeje.

	Gonzague se usmál pohrdavě.

	„Když však dona Cruz náhle zmizí,“ řekl kníže znenadání, „co pak budeme dělat? Mám nepřátele, jejichž zájmům by to velice prospělo, ale co, děvče tady už bylo, a to musí stačit. Členové rodinné rady ji přece sami viděli...“

	„Je? ...“ začal pan de Peyrolles.

	„Dnes večer uvidíme prapodivné věci, příteli Peyrolle,“ přerušil ho kníže. „A i kdyby se paní kněžně podařilo proniknout až k princi vladaři, ani to by mne nijak neznepokojilo. Vždyť mám v ruce písemné doklady a navíc jsem stále na svobodě, ačkoli jsem byl veřejně obviněn z vraždy. Měl jsem celý den čas, abych mohl vykonat všechny přípravy. Princ vladař, aniž to ví, udělal ze mne naráz obra. U všech hromů! Ta hodina trvá celou věčnost, a já tolik spěchám!“

	„Vaše výsost má tedy naprostou jistotu, že vyhraje?“

	Gonzague odpověděl pouze pyšným pousmáním.

	„Proč tedy pozvali k rodinné radě tolik ozbrojenců?“ řekl pan de Peyrolles. „Viděl jsem v jednací síni také všechny naše lidi, rovněž po zuby ozbrojené, jako by mělo dojít k nějaké řeži.“

	„Jsou tam na můj rozkaz,“ odpověděl Gonzague.

	„Obáváte se tedy, že dojde ke srážce?“

	„U nás v Itálii nikdy ani ti největší vojevůdci si nezanedbají krýt řádnou zálohou záda,“ prohodil jakoby mimochodem Gonzague. „Je přece ještě stále možné, že se hra zčistajasna otočí. A tak mi ti páni kryjí ústup a záda. Čekají již dlouho?“

	„Nevím, viděli, že jdu kolem, ale nikdo na mne nepromluvil.“

	„A jak se tváří?“

	„Jako zpráskaní psi nebo jako poškoláci.“

	„Nechybí nikdo?“

	„Jen Chaverny!“

	„Příteli Peyrolle,“ řekl Gonzague, „zatímco ty jsi byl ve vězení, rovněž zde se něco stalo. Kdybych chtěl, mohli byste mít všichni hezky horkou čtvrthodinku.“

	Pan de Peyrolles se zachvěl a ustoupil mimoděk o krok.

	„Nebyla by vaše výsost tak dobrotivá, aby mi řekla ...“ řekl pan de Peyrolles.

	„Nudilo by mne, kdybych měl dvakrát vyprávět totéž, a tak to povím až přede všemi takzvanými přáteli.“

	„Poroučíte-li, oznámím to pánům.“

	Gonzague si prohlédl Peyrolla pronikavě, a to od hlavy až k patě.

	„Na mou duši,“ zahučel, „nechci tě uvádět v pokušení ... mohl bys z toho těžit.“

	A kníže zazvonil. Vešel sluha.

	„Ať pánové stojící venku jsou tak laskaví a vejdou.“ Pak se otočil k Peyrollovi, který nemohl pochopit, co se asi mohlo stát, a řekl:

	„Myslím, že jsi to byl ty, kdo mi onehdy řekl: Milostivý pane, půjdeme za vámi třeba do pekel, bude-li to nutné! No příteli, a nyní jsme na cestě tam a měli bychom aspoň hledět, jak si tu cestu pokud možná zpříjemnit.“
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	Mezi Gonzaguovými nohsledy nebyly takřka žádné rozdíly. Jediná výjimka byl Chaverny, a to proto, že si jediný Gonzagua doopravdy oblíbil. Když Gonzaguovi odpadl takhle Chaverny, zbýval pouze Chavernyův přítel Navailles, kterého nejvíc připoutalo ke Gonzaguovi skvělé a vybrané knížecí vystupování. I Choisy a Nocé byli rození šlechtici, podle toho, jak se chovali a jaké měli zvyky. Všichni ostatní však měli na mysli nejvíc svůj, osobní prospěch nebo ctižádost, a jen kvůli nim se připojili ke Gonzaguovi.

	Oriol, malý tlustý generální nájemce, Taranne, baron Baltz a jak se všichni jmenovali, by prodali knížete de Gonzagua za méně než za třicet stříbrných. Avšak ani mezi nimi nebyl žádný opravdový padouch, nikdo také v podstatě neměl podlou a ničemnou povahu, byli to jen pouzí hráči, kteří si vsadili na špatnou kartu a již musili u sázky setrvat.

	Gonzague je vůbec nepřeceňoval, vlastně si jich ani necenil a nijak se nemýlil, když je odhadoval tak, jací vskutku byli. Šli za ním, zpočátku z vlastního rozhodnutí a z vlastní vůle, potom již jen z donucení, neboť nemohli couvnout. Ne snad, že se jim zalíbilo páchat zlo, ale žádné nebezpečí je neodstrašovalo. A tohle všechno věděl Gonzague náramně dobře. Nikdy by je nevyměnil za skutečné padouchy, potřeboval je právě takové, jací byli.

	Vešli všichni najednou.

	Co jim připadalo prazvláštní, byl zasmušilý obličej pana de Peyrolla a pyšný, domýšlivý a vyzývavý postoj knížete Gonzagua. Za tu hodinu, co čekali, promítly se jim v hlavě všelijaké domněnky a hádanky. Všichni se snažili seč byli, aby se dopídili, jaké je skutečné Gonzaguovo postavení. Někteří dokonce přišli, že se knížeti vzepřou, neboť minulá noc na ně působila velice pochmurně a zneklidnila jejich duše. Jiní však, kteří se cestou stavěli v Palais-Royalu, donesli zvěst, že se u dvora prince vladaře nemluví o ničem jiném než o přízni, které se nyní těší kníže de Gonzague a která právě nyní dosáhla svého vrcholu. A tím se dali zviklat i váhavci i ti pobouření a všichni nakonec jednomyslně uznávali, že teď není příhodná chvíle obrátit se zády k slunci.

	Potají samozřejmě obíhalo ještě několik pověstí, ty však se povídaly pouze pošeptmu. Ulice Quincampoix a Zlatý dům se celý den nezabývaly ničím jiným než panem de Gonzaguem. Mluvilo se o zprávách, které dostala jeho královská výsost, a mluvilo se i o tom, že onu noc, která skončila tak krvavě, byly zdi Gonzaguova pavilónu plné krve.

	Avšak všechno tohle ustoupilo definitivně do pozadí: existovala skutečnost všech skutečností, která to všechno odsunula pryč. Nejvyšší soudní dvůr vynesl rozsudek, kterým se rytíř Jindřich de Lagardère odsuzuje k smrti.

	Mezi přítomnými pány nebyl ani jediný, který by aspoň zhruba neznal celou historii minulosti.

	A Choisy přinesl podivuhodnou novinku: Markýz de Chaverny byl prý dnes ráno zatčen ve svém paláci četnou ozbrojenou stráží, posazen v doprovodu úředníka chateletského vězení a několika gardistů do kočáru a odvezen. Každý dobře věděl, co znamená tento druh cestování, a každý znal podobnou cestu, kdy se cestuje s pasem, tak zvaným zatýkacím rozkazem bezpečně až do Bastily.

	Avšak přes takovou překvapující zprávu se o Chavernym žádné dlouhé řeči nevedly. Jednak měl každý svých starostí až nad hlavu, jednak si navzájem ani trochu nedůvěřovali.

	Co se však nedalo popřít, bylo, že všichni byli jaksepatří skleslí a znavení, téměř vyčerpaní stálým napětím, a všichni měli velký odpor k tomu, aby to takhle pokračovalo dál. To se dalo vyčíst z každé tváře. Tito lidé měli již dost věčného balancování na okraji propasti a mezi všemi těmito Gonzaguovými přáteli nebyl dnes večer pravděpodobně ani jediný, který by sem nepřišel, kdyby to jen bylo možné, zrušit původní úmluvu.

	Peyrolles mluvil pravdu, Gonzaguovi spojenci a nohsledi byli doslovně vyzbrojeni jako před bitvou, měli vysoké jezdecké boty, ostruhy, velký meč po boku měl každý a všichni byli oblečení cestovně. Gonzague je totiž žádal výslovně, aby se dostavili takto vyzbrojení, a ustrojení. To samozřejmě jen rozmnožilo jejich obavy, beztak již neúnosně roznícené.

	„Strýčku,“ zvolal Navailles, který vešel první, „dostavili jsme se ještě jednou k vám, abychom slyšeli vaše příkazy.“

	Gonzague se na něho usmál a poděkoval pyšným kývnutím hlavy. Ostatní zdravili obvyklými a uctivými poklonami. Gonzague je ani nevyzval, aby si sedli, a díval se pomalu, ale bystře z jednoho na druhého.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl kníže, „jak vidím, nechybí nikdo.“

	„Chybí Albret, Gironne a Chaverny,“ odpověděl Nocé.

	Všichni čekali, co kníže odpoví.

	Gonzague se zachmuřil a odpověděl odměřeně: „Pánové de Gironne a Albret vykonali samozřejmou povinnost.“

	„U sta hromů!“ vzkřikl Navailles. „Vaše pohřební řeč je jadrná a krátká. Avšak doposavad jsem si myslil, že jsme poddáni jen králi.“

	„A pokud jde o pana de Chavernyho,“ pokračoval Gonzague zcela klidně, aniž dbal na Navaillova slova, „ten byl vínem uveden do povážlivého stavu a dal jsem ho proto dopravit do bezpečí.“

	„Mohla by vaše výsost být tak laskavá a vysvětlit, co znamenají slova: dopravit do bezpečí? Po Paříži kolují pověsti, a to velice různé. Vypráví se i cosi o Bastile.“

	„Bastila je hrozně velká,“ bručel Gonzague a v jeho pousmání se objevil výraz neobyčejné krutosti, „tam je ještě místo pro mnoho jiných.“

	Oriol by v tuto chvíli rád obětoval své mladoučké šlechtictví, i když se jím tolik pyšnil, a obětoval by i polovinu svých akcií, jen kdyby mohl setřást můru, která ho nyní tlačila.

	Pan de Peyrolles si stoupl do kouta u krbu a stál nehnutě, rozmrzele, beze slova.

	Navailles se podíval tázavě na ostatní.

	„Pánové,“ začal Gonzague náhle naprosto jiným tónem, „dávám vám radu, abyste se nyní nestarali o pana de Chavernyho, ani o kohokoli jiného. Máte dost starostí i tak a věřte mi, že uděláte dobře, budete-li především myslet na svou záchranu a na nic jiného.“

	A když to říkal, díval se pomalounku po přítomných a oči každého se sklopily, když se na něho podíval.

	„Strýčku,“ řekl Navailles s jakousi nejistotou v hlase, „každé vaše slovo zní jako výhrůžka.“

	„Příteli,“ odpověděl Gonzague, „má slova jsou prostá a smysl je jasný, nevyhrožuji, jen osud se naplňuje.“

	„A co se vlastně stalo?“ ptali se někteří.

	„Velice málo, skorem nic, ale naše hra se chýlí ke konci, a tak potřebuji všechny karty.“

	Protože ho kruh posluchačů takřka bezděčně příliš obklopil, zadržel je Gonzague královským gestem v patřičné vzdálenosti a postavil se jako řečník, přičemž se otočil zády k ohni.

	„Rodinná rada se sejde dnes večer,“ řekl, „a jeho královská výsost bude osobně předsedat radě.“

	„O tom víme,“ odpověděl Taranne, „a proto jsme se tím víc divili, že jsme měli přijít takhle oblečení. Obvykle se takhle nechodí do vznešené společnosti.“

	„To je jistě pravda,“ řekl mu kníže de Gonzague, „já vás však nepotřebuji v rodinné radě.“

	Nikdo jeho slovům nerozuměl, takže se všichni divili a dívali se nechápavě.

	Navailles řekl: „Půjde tedy znovu o to, abychom měli připravené meče?“

	„Snad, to dosud nevím,“ odpověděl Gonzague a zasmál se záhadně.

	„Milostivý pane,“ začal nyní Navailles a na hlase bylo znát, že je naprosto rozhodnut dovědět se pravdu, „mluvím nyní jen za sebe...“

	„Nemusíte nyní mluvit ani za sebe, příteli,“ přerušil ho Gonzague, „vaše noha kráčí teď po kluzké cestě a já ani nepotřebuji, abych do vás strčil, a skácíte se sám. Pamatujte si to. Stačí pouze, abych vás přestal chránit. Chcete-li však přesto mluvit, můj příteli, aspoň vyčkejte, až dokonale objasním situaci, v jaké nyní všichni jsme.“

	„Rád počkám,“ odpověděl mladý šlechtic, „až nám vaše výsost všechno pravdivě vysvětlí, ale zdůrazňuji již předem, že i my všichni jsme od včerejšího večera přemýšleli a uvažovali.“

	Gonzague se na něho podíval soucitně. Vtom se však zdálo, že se vzpamatoval, pokračoval: „Opakuji znovu, že vás nepotřebuji v rodinné radě, ale samozřejmě někde jinde. Dvorské šaty a dvorské mečíky by nestačily na to, co je ještě nutné vykonat. Jistě, byl vynesen rozsudek smrti, ale i když jej znáte, připomenu vám jedno španělské přísloví: Mezi číší a rtem, mezi sekyrou a krkem. Jistě, tam dole očekává kat člověka.“

	„Pana de Lagardèra,“ přerušil Gonzagua Nocé.

	„Nebo mne!“ dodal pan de Gonzague naprosto chladně.

	„Vás? Vás?“ divili se všichni a jako zasažení ustoupili o krok.

	Pan de Peyrolles se polekal k smrti.

	„Nechvějte se,“ řekl kníže, usmál se přitom, jak nejpyšněji dovedl, „není to kat, který by se mohl rozmyslit, ale proti takovému démonovi, myslím tím Lagardèra, který se i v žaláři dovede spojit se svým nejmocnějším spojencem, ale proti takovému démonovi existuje pouze jeden jediný zaručený a bezpečný prostředek, to je: šest stop země, které skryjí jeho mrtvolu. Dokud žije, ať si má ruce spoutané, ale dokud žije svobodným duchem, dokud může otevřít ústa, dokud může promluvit, musíme mít meč nepřetržitě připravený, musíme mít neustále nohu na třmenu a ustavičně si musíme dávat dobrý pozor na své hlavy.“

	„Cože? Naše hlavy?“ opakoval Nocé a zprudka vstal ze židle.

	„U všech čertů,“ vzkřikl Navailles, „to je přespříliš, milostivý pane! Dokud jste mluvil pouze o sobě...“

	„Na mou duši, vypadá to, že se hra začíná podezřele hatit,“ brumlal Oriol, „radši půjdu po svých.“ A šel k východu. Dveře byly dokořán a v předsíni se to hemžilo ozbrojenými gardisty. Oriol uskočil zpátky. Taranne uzamkl dveře.

	„Ta opatření zde nejsou kvůli vám, pánové,“ řekl Gonzague, „upokojte se. Gardisti jsou zde z příkazu pana prince vladaře, a vy odtud tentokrát neodejdete předsíní. Řekl jsem před chvílí: naše hlavy. A zdá se, že jste tím uraženi.“

	„Milostivý pane,“ přerušil ho Navailles, „vy zacházíte příliš daleko. Lidé jako my se nedají udržet nebo zastrašit výhrůžkami. Byli jsme vaši věrní přátelé, dokud šlo o cestu, po které může šlechtic jít, avšak to, co od nás chcete nyní, je záležitost tak pro Gauthiera Gendryho a jeho kumpány. Žijte blaze, milostivý pane!“

	„Žijte blaze, milostivý pane!“ opakovali všichni po Navaillovi.

	Gonzague se hlasitě rozesmál.

	„Tedy i ty, pane de Peyrolle,“ řekl, když viděl, že se i jeho důvěrník přidal k uprchlíkům.

	A Gonzague si přímo proti hloučku svých nohsledů založil ruce. Mlčel, ale z očí mu sršely blesky.

	„Jak správně jsem vás, pánové, všechny posuzoval! Musím vám však říci, mí věrní přátelé, jak vás nazval pan de Navailles, jenom jediné slovo, ano, musím je přidat. Kam vlastně chcete jít? Což vám musím zvlášť vysvětlovat, že tyto dveře nevedou nikam jinam než do Bastily?“

	Navailles měl již ruku na klice. Když Gonzague domluvil, dal ruku zpátky a položil ji na jílec.

	Gonzague se jen smál, zkřížil si ruce přes prsa a uprostřed všech těch vylekaných lidí stál zde jediný klidný.

	„Cožpak nevidíte,“ začal, když si je všechny pozorně jednoho po druhém prohlédl, „cožpak nevidíte, vy počestní lidé, že jsem vždycky věděl, že vás najdu přesně takhle, jak nyní vypadáte? A cožpak vám ostatní neřekli, že jsem byl úplně sám od osmé ráno až do poledne u prince vladaře? Cožpak jste se nedověděli, jaký příznivý vítr nyní vane v můj prospěch, vítr mohutný jako bouře, a vane jen a jen pro mne! Možná, že je to tak silná vichřice, že mě může udolat, ale nejdřív zničí vás, mí věrní přátelé, to vám přísahám! Jestliže dnešní den je posledním dnem mé moci, pak si nemusím připouštět žádné výčitky, využil jsem ho výtečně. Vaše jména, jména vás všech do jednoho jsou v seznamu, který leží na stole pracovny pana policejního prefekta de Machaulta. Nadhodím jenom jedno jediné slůvko, a tato listina, obsahující jména vznešených pánů bude obsahovat jména pouhopouhých vypovězenců.“

	„Ať. Ať se stane cokoli, nemůžeme nechat věci dospět tak daleko,“ řekl Navailles, ale tak tiše, že to takřka nikdo neslyšel, a všichni ostatní mlčeli jako zařezaní.

	„Půjdeme všichni za vámi, milostivý pane, půjdeme za vámi všude,“ pokračoval Gonzague opakuje slova, která volali ještě před několika dny všichni jeho spřeženci, „budeme vás následovat slepě, radostně, statečně, oddaně, ochotně! Utvoříme kolem vaší osoby ochrannou stráž!“ A Gonzague se zatrpkle rozesmál. „Kdo to byl, kdo zpíval tuhle písničku, jejíž melodii znají všichni zrádci? Vy, nebo snad já? A teď při prvním znamení nepřízně hledám kolem sebe, marně jediného člověka, jediného vojáka z přislíbené ochranné stráže. Kdepak jsou mí věrní? Chcete prchnout? To je jistě chvályhodný úmysl, ale nepovede se vám, jako že žije starý Bůh! Stojím za vámi s mečem v pravici a prvního uprchlíka srazím k zemi.“ A rozhlédl se po přítomných, aby viděl, jak jeho slova působila.

	Všichni stáli s očima sklopenýma k zemi a pan de Peyrolles si navíc stíral krůpěje potu.

	„Jen klid, klid, příteli pane de Navaille,“ začal Gonzague, když zpozoroval, že mladý šlechtic chce něco říci, „nemám teď právě zvlášť chladnou krev, abych mohl klidně vyslechnout jakoukoli nabubřelou a velkohubou tirádu, všichni jste do mých služeb vstoupili dobrovolně, ochotně a cele, tak jsem také hleděl a dosud se dívám na svůj poměr k vám, a byl jsem si dobře vědom, že vás musím bedlivě držet na uzdě. A nyní jste také všichni beznadějně v mé moci! Asi si říkáte, že je to příliš brutální a že zacházím přespříliš daleko. Mám vám snad nyní, v okamžiku, kdy zbývá pouze jediná cesta, narychlo vyhledávat různé cestičky, po nichž byste vy, páni šlechtici, mohli jít bez uzardění? Teď v rozhodné a nebezpečné chvíli mně odkazujete na Gauthiera Gendryho! A to děláte vy, Navaille, který jste na mně závisel celým životem a vším svým prospěchem, vy, Taranne, kterého jsem ustavičně zahrnoval veškerým myslitelným dobrodiním, vy, Oriole, který při svém proslulém bláznovství jste si jedině s mou pomocí mohl dodávat zdání vážného člověka, a konečně vy všichni ostatní, mí chráněnci, mé stvůry a mí otroci, neboť všichni jste se mi prodali a já vás koupil!“

	Zdálo se, že při té řeči vyrostl nejméně o hlavu a z očí mu dál metaly blesky.

	„Vy si zřejmě myslíte, že na vás nezáleží a že na vás neleží tíha odpovědnosti,“ pokračoval kníže, „takže mne vyzýváte: odpovídejte si sám za sebe! Přísahám vám při všem, co je mi svaté, mí ctnostní a ctihodní přátelé, že je to vaše vlastní záležitost, vaše největší, nejdůležitější a nyní i vaše prvotní záležitost. Dal jsem vám kus koláče a vy jste ho zhltli, tím hůř pro vás, byl-li koláč přiotrávený, říkám, tím hůř pro vás, vždyť přece ve vašich ústech nebude jeho příchuť víc hořká než v mých. Tohle je ta nejvyšší morálka, anebo se v tom vyznám prachšpatně, no řekněte, nemám pravdu? Vy jste se ke mně připoutali dobrovolně, a proč jste to udělali? Pouze proto, abyste se dostali tak vysoko jako já! No, vystupujte tedy, k čertu, pánové, vystupujte! Jímá vás závrať? Prosím, vystupujte, říkám vám, pánové, vystupujte stále výš, ale pozor, abyste nevystoupili na popraviště!“

	Všichni se zachvěli. A všichni se upřeně dívali na naprosto klidný Gonzaguův obličej.

	Oriol, pod kterým podklesávala kolena, opakoval docela bezděčně slova knížete: „Popraviště!“

	Gonzague se na něho podíval s nepopsatelným opovržením.

	„Pro tebe, ubožáku, bude stačit provaz.“

	A otočil se k Navaillovi, Choisymu a ostatním, a když se jim ironicky uklonil, pokračoval: „Vy, pánové, kdo jste šlechtici...“ A nedokončil, nýbrž chvilku uvažoval a prohlížel si všechny, a pak, jako by jeho opovržení pozbylo jakékoli zábrany, pokračoval ostrým hlasem: „Ty, šlechtici Nocé, synu řádného a statečného vojáka, nyní dohazovači akcií, vy, šlechtici Choisy, šlechtici Montauberte, a ty také, šlechtici Navaille, a právě tak ty, šlechtici barone von Baltzi...“

	„Hrome,“ zabručel baron von Baltz.

	„Ticho, páni šlechtici, kdybyste se řádně podívali jeden na druhého, neudržíte se smíchy, ale za chvíli byste se všichni rděli studem, ovšem, jste-li toho ještě schopní. Vy že jste šlechtici? Bídáci, dovední peněžníci jste, kteří dovedou lépe zacházet s perem než s mečem. Dnes večer...“ A Gonzaguovo vzezření se zcela změnilo. Pomalounku šel až k nim. Všichni však ustoupili o krok. „Dnes večer,“ říkal pomalounku a přidušeně, „dnes večer není ještě takové šero, aby se nedala rozeznat bledost vašich tváří, podívejte se přece jeden na druhého, všichni, jak jste se tady, roztřesení úzkostí, zajatí, jakoby spoutaní, všichni mezi mým vítězstvím a mou porážkou, mezi vítězstvím, které bude taky vašim vítězstvím, a mezi porážkou, která i vás potřísní krví a která i vás zničí.“

	Když domluvil, šel ke dveřím do předsíně, kde byli gardisté. A položil ruku na kliku.

	„Domluvil jsem!“ řekl chladně. „Všechno bude znovu v pořádku, jste-li ochotni projevit lítost. A zdá se mi, že jste všichni na dobré cestě.“ Uvažujte dobře, překročte tenhle práh, vyjděte ze dveří a můžete se stát mučedníky, přejete si tedy, abych otevřel?“

	Všichni mlčeli a nikdo si netroufal podívat se na souseda. Nakonec promluvil Montaubert: „Co máme dělat, milostivý pane?“

	Gonzague si znovu pronikavě prohlédl každého zvlášť. „Vy také, příteli Navaille?“ ptal se Gonzague.

	„Ať vaše milost poroučí!“ odpověděl mladý šlechtic bledý jako smrt a studem sklopil oči.

	Gonzague mu podal ruku a otočiv se k ostatním, řekl tónem otce, který jen nerad plísni své děti:

	„Co jste to za blázny, jste před přístavem a chtěli byste ztroskotat pro jeden chybný pohyb kormidlem. Poslouchejte, co vám nyní povím, a litujte, jak jste si zle počínali. Ať již boj dopadne jakkoli, postaral jsem se o vás o všechny, buď budete tedy zítra první v Paříži, nebo budete s kapsami plnými zlata a s nejlepšími nadějemi do budoucna na cestě do Španělska! Král Filip nás očekává a kdoví, zdá Alberoni nechce snížit Pyreneje ve zcela jiném smyslu, než jak to chápal Ludvík XIV.“ A podíval se na hodinky a řekl: „Právě v tomto okamžiku opouští Lagardère chateletské vězení, aby byl dopraven do Bastily, kde se odehraje poslední jednání tohoto dramatu. Nedojde tam však bez zastávky. Rozsudek stanoví, že má dojít odplaty na hrobce vévody z Neversu. Máme však proti sobě nepřátelství dvou žen a kněze, proti nimž nemohou samozřejmě vaše meče nic podnikat, a třetí žena, dona Cruz, dosud váhá, jak se aspoň domnívám, na kterou stranu se má přiklonit. Ráda by se stala vznešenou dámou, ale přesto by zas nerada, kdyby se její přítelkyni mělo přihodit něco zlého, no dona Cruz je ubohý nástroj, který bude záhy zničen. Ty dvě ženy jsou paní kněžna de Gonzaguová a její domnělá dcera Aurora. A já se téhle Aurory musím zmocnit, a proto jsem se rozhodl pro spiknutí, které mi ji vydá do rukou. Tamti spiklenci si usmyslili tohle: matka, dcera a kněz čekají na Lagardèra v kostele Saint-Magloire, dcera je oblečená do svatebních šatů. Uhodl jsem, co zamýšlejí, a také vy byste uhádli, že chtějí sehrát nějakou komedii, aby překvapily prince vladaře a využily jeho dobromyslnosti. Jde totiž o svatbu v poslední chvíli a pak se chce panenská vdova vrhnout k nohám prince vladaře, a právě tohle se nesmí stát, tohle je první polovina vaší úlohy.“

	„Nic není lehčí než tohle,“ řekl Montaubert, „je třeba zabránit pouze tomu, aby se tato komedie konala.“

	„Druhá část vašeho úkolu spočívá v tom, že musíte hájit vchod kostela proti komukoli. Předpokládejme, že se k nám štěstí obrátí zády a že budeme musit prchnout. V tom případě mám pro nás pro všechny dostatek zlata. Za to ručím a dávám na to své slovo. A mám v ruce králův rozkaz, který nám otevře všechny brány.“

	Rozestřel listinu a ukázal všem podpis pana Voyera-d'Argensona.

	„Já však potřebuji ještě něco víc,“ pokračoval Gonzague, „a to, abychom měli s sebou živé výkupné, abychom s sebou vzali rukojmí.“

	„Slečnu z Neversu?“ zeptalo se jich několik.

	„Mezi Aurorou z Neversu a vámi budou pouze dveře kostela,“ odpověděl Gonzague.

	„Ale za těmi dveřmi, bude-li stát osud proti nám, bude pravděpodobně Lagardère,“ řekl Montaubert.

	„A před Lagardèrem já!“ řekl Gonzague slavnostně a uchopil pravicí jílec. „Udeřila hodina, kdy mezi mnou a Lagardèrem musí definitivně rozhodnout meč. Můj meč je stejně dobrý jako jeho meč, pánové. Je zbrocen krví vévody z Neversu!“

	Peyrolles odvrátil svou tvář. Tohle doznání, hlasitě vyslovené přede všemi, bylo pro pana de Peyrolla jasným důkazem, že jeho pán spaluje za sebou všechny mosty. Peyrolles byl v podstatě zbabělec, nedovedl tedy zatajit úzkost, která ho obestřela pokaždé, když si jen vzpomněl na Lagardèra a na jeho slib tehdy v noci pod caylským hradem...

	Zčistajasna zavládl v předsíni halasný lomoz a volání: „Princ vladař! Princ vladař!“

	Gonzague otevřel dveře.

	„Pánové,“ řekl a stiskl těm, co stáli u něho, ruce, „nyní je nutné zachovat nejchladnější rozvahu. Za půl hodiny bude po všem, a podaří-li se to, pak nebudete mít na práci nic jiného než zabránit eskortě, aby vešla do kostela. Kdyby nebylo zbytí, obraťte se k lidu a volejte: Zneuctění kostela! To jsou slova, která působí vždy okamžitě a rychle!“ Pak vyhlédl ven, a když se vrátil, řekl svým nohsledům: „Kdyby dopadaly věci špatně, musíte dbát přesně na mé rozkazy. Nyní dejte dobrý pozor: ze hřbitova, kde budete čekat, je dobře vidět okna sálu, kde se bude konat rodinná rada. Jestliže uvidíte, jak se světlo třikrát vysoko vyzdvihuje a opět klesá, vylomte dveře a vnikněte do kostela. Za minutu po tom znamení budu u vás. Rozuměli jste mi dobře?“

	„Ano, rozuměli,“ řekli všichni.

	„Jděte tedy za panem de Peyrollem, který se dobře vyzná, kudy je to nejblíž, pánové.“

	A v sále zůstal nyní Gonzague sám a stíral si hojný pot.

	„Ať již je to člověk, nebo ďábel,“ šeptal si tiše pro sebe, „jedno je jasné, že Lagardère nebude už dlouho naživu.“

	Prošel znovu celým pokojem a kráčel rovnou do předsíně.

	„Je to doopravdy krásná hra, kterou začal ten dobrodruh,“ řekl si, když se na chvíli zastavil před nádherným benátským zrcadlem, „v sázce je hlava nalezence proti hlavě knížete! No, dobrá, pokusíme se tu hru vyhrát!“

	Za uzamčenými dveřmi kostela Saint-Magloire držela kněžna Gonzaguová v náručí dceru Auroru. Aurora z Neversu měla na sobě svatební šaty, přes obličej závoj a ve vlasech věneček z oranžových květů. Vedle žen stál kněz, oblečený v obřadním rouchu. U oltáře klečela dona Cruz a modlila se. Opodál ve stínu stáli tři ozbrojení muži. Hodiny odbily osm a zdáli sem zazníval umíráček chateletské kaple, oznamující, že odsouzenec právě opustil zdi vězení.

	Kněžna cítila, že jí stydne krev v žilách. Podívala se na Auroru, bledou jako mramorová socha, která tu stála beze slova s tichým a pokojným úsměvem kolem rtů.

	„Odbíjí jeho hodina, maminko,“ řekla.

	Kněžna vtiskla polibek na čisté čílko své dcery.

	„Musíme mít víru ve spravedlnost naší věcí,“ zašeptala kněžna, „vím to, ale zdá se mi, že ty máš větší jistotu. Aspoň mi to tak připadá od té chvíle, co tvá ruka spočívá v mé.“

	„Madame,“ řekla dona Cruz, „budeme ji chránit, markýz de Chaverny slíbil, že rád obětuje život na její ochranu.“

	„Hrome,“ zabručel jeden z těch tří, „miláčku, tak se mi zdá, že si ta ovečka nevšimla, že jsme tady taky my.“

	Kněžna místo aby šla ke dveřím, přistoupila k těm třem ozbrojencům — k Chavernymu, Cocardassovi a Passepoilovi.

	„Ať mne spere ďas,“ řekl Gaskoněc, aniž vyčkal, až promluví kněžna, „tenhle malý šlechtic se dovede bít jako opravdový čert, když chce, ten jistě vykoná svou povinnost dobře, tím spíš, že se bude bít před zraky své krásky. A my, zvláště tenhle chlapík Passepoil a já, se dáme rádi pro Lagardèra rozsekat. To je jednou jisté při mé cti a spáse! Můžete se tedy klidně vrátit k slečně Auroře a uklidnit tu ubohou dušinku, než odejdete do rodinné rady.“
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	Velký zasedací sál Gonzaguova paláce byl celý ozářen svícemi. Na dvoře se rozléhalo řehtání a podupávání koní husarů savojského pluku. V předsíni stály gardy a hlídka u dveří byla svěřena panu de Bonnivetovi. Bylo zřejmé, že princ vladař chtěl dodat této rodinné radě co nejvzácnějšího lesku a co největší důležitosti. Křesla na vyvýšeném místě obsadili jako předevčírem tíž hodnostáři, byli to titíž zástupci magistrátu, titíž velmoži. Avšak za křeslem pana de Lamoignona seděl na jakémsi trůně princ vladař. Le Blanc, Voyer-d'Argenson a hrabě de Toulouse, bretaňský guvernér, stáli kolem prince vladaře.

	Sedadla byla dnes uspořádána jinak. Když vstoupila kněžna, vykázali jí místo vedle kardinála de Bissyho, který nyní seděl po pravé straně presidenta.

	Pan de Gonzague seděl u stolu, ozářeného dvěma svícemi, právě tam, kde před dvěma dny seděla jeho manželka. Gonzague se zády opíral o záclonu, za kterou byly tajné dveře, kudy vešel hrbáč při prvním zasedání, a právě proti sobě měl kníže okno vedoucí na hřbitov Saint-Magloire. Tento tajný vchod, o němž neměl nikdo ani potuchu, nebyl obsazen strážemi.

	Rozumí se ovšem samo sebou, že obchodnická zařízení, která tolik potupila tento krásný sál, úplně zmizela a záclony a výzdoba je úplně zastřely. Kníže de Gonzague, který přišel dřív než jeho manželka, pozdravil uctivě prince vladaře a celé shromáždění. Všichni si všimli, že mu královská výsost poděkovala velmi důvěrným kývnutím hlavy.

	Hrabě de Toulouse, syn Ludvíka XIV., přijal z rozkazu prince vladaře kněžnu de Gonzaguovou hned, jakmile vešla. Princ vladař jí sám kráčel tři nebo čtyři kroky v ústrety a políbil jí ruku.

	„Vaše královská výsost mne neráčila přijmout,“ řekla kněžna.

	Umlkla, když viděla, jak udiveně se na ni vévoda Orleánský dívá. Gonzague z ní nespustil oči, ačkoli se tvářil, jako by se horlivě zabýval uspořádáváním listin, ležících na stole, mezi nimiž byla i velká, třemi viditelnými pečetěmi uzavřená obálka.

	„Vaše královská výsost si také neráčila milostivě všimnout sdělení, které jsem si dovolila vám poslat,“ pokračovala kněžnu.

	„Jaké sdělení?“ zeptal se docela potichu princ vladař.

	Jakoby mimoděk se kněžna podívala na svého manžela.

	„Někdo tedy musil můj dopis zadržet,“ řekla.

	„Madame,“ přerušil ji rychle princ vladař, „nic není dosud ztraceno, všechno zůstalo při starém, jednejte tedy bez bázně, jak vám poroučí vaše svědomí. Mezi vás a mezi mou osobu se od této chvíle nesmí již nikdo postavit.“

	Pak řekl hlasitě, ukláněje se přitom kněžně:

	„Dnes vám, madame, nadešel důležitý den, a není to jen kvůli knížeti de Gonzaguovi, že jsem se rozhodl být osobně přítomný této rodinné radě. Hodina pomsty za našeho Neverse udeřila: jeho vrah zemře!“

	„Ach, nejmilostivější pane!“ odpověděla kněžna. „Kdybyste dostal můj dopis!“

	Princ vladař ji odváděl k jejímu místu, přičemž jí zcela potichu zašeptal: „Svolím ke všemu, co budete žádat!“ A hlasitě dodal: „Usedněte, pánové, prosím!“

	President de Lamoignon mu cosi pošeptal do ucha.

	„Ano, se všemi formalitami,“ řekl princ vladař nahlas, „jsem velký ctitel formalit, nechť se všechno koná se všemi nutnými formalitami a jsem přesvědčen, že budeme konečně moci pozdravit pravou Neversovu dědičku!“

	Pak si sedl, nasadil si klobouk a pokynul presidentovi, aby zahájil rodinnou radu.

	President udělil nejdřív slovo panu, knížeti de Gonzaguovi.

	Přepodivná náhoda tomu chtěla, že vítr vanul právě v té chvíli od jihu, takže sem čas od času zanesl zvuky umíráčku, až se zdálo, že zvonek vyzvání v předsíni. Zvenčí bylo rovněž slyšet značný hluk. Umíráček totiž přivolal množství lidí, kteří nyní proudili sem a tam.

	Když Gonzague vstal, aby začal mluvit, zazněl umíráček tak hlasitě, že musil na okamžik zmlknout. Dav venku však hlučel dál, jako by pozdravoval zvuk umíráčku.

	„Nejmilostivější pane a vy, pánové!“ začal kníže de Gonzague. „Celý život jsem jednal vždy zcela otevřeně. Lstivé pletichy měly se mnou lehkou práci, nikdy jsem je neodhalil, neboť mně pro to chybí ten nejzákladnější rys — vychytralost. Vy všichni jste viděli ještě docela nedávno, jak vášnivě jsem pátral po pravdě. Tento posvátný plamen touhy po pravdě je dík tolika zkušenostem dnes již trochu utlumen, jsem již příliš unavený neustálým osočováním a obviňováním, které se vždy kují proti mně v temnotě, jsem již příliš unavený, když shledávám, že se nesetkávám s ničím jiným než s hrozivou závistí nebo ničemnou a zbabělou pomluvou. Přivedl jsem sem dívku, o které jsem tvrdil a o které to nyní tvrdím ještě důrazněji, že je to pravá dědička vévody z Neversu. Marně ji však hledám na místě, které jí přísluší. Jeho královské výsosti je známé, že jsem se dnes ráno vzdal poručnictví nad ní. Ať tedy přijde, nebo nepřijde, na tom mně již pramálo záleží. Má jediná snaha nyní je dokázat, na čí straně byla v této záležitosti dobrá víra, čest a velkodušnost.“

	A vzal zapečetěnou obálku, pozdvihl ji do výše a pokračoval: „Přináším onen důkazní spis požadovaný samotnou paní kněžnou. Jsou to dva listy vyříznuté z hradní caylské matriky. Jsou zde v této obálce opatřené trojnásobnou pečetí. Odevzdávám tedy tyto důkazy, a je-li libo paní kněžně, nechť udělá totéž.“

	A uklonil se hluboce rodinné radě a posadil se. Odevšad se ozýval tichý šepot, avšak Gonzaguova řeč nebyla přijata s tak velkou pochvalou jako poprvé. Proč však také? Gonzague nechtěl nyní přece nic jiného než dokázat, že jeho počínání bylo naprosto řádné. A důkaz, zákonitý důkaz, kterému se nedalo nic upírat, ležel před ním na stole.

	„Očekáváme teď, co odpoví paní kněžna,“ řekl princ vladař a nahnul se dopředu mezi presidenta de Lamoignona a maršálka de Villeroye.

	„Chce-li mi paní kněžna svěřit své důkazy, jsem ochotný je přednést,“ řekl kardinál de Bissy.

	Aurora z Caylu vstala. „Milostivý pane,“ řekla, „mám svou dceru a důkazy o pravosti jejího původu. Ti všichni, kdo viděli tolikrát mé slzy, ať se nyní na mne podívají, a má radost bude ten nejlepší důkaz, že jsem opět našla své dítě.“

	„A důkazy, o nichž jste se právě zmínila, madame?“ řekl president de Lamoignon.

	„Tyto důkazy předložím rodinné radě ihned k prozkoumání, jakmile mi jeho královská výsost prokáže tu milost a svolí k prosbě, kterou si mu co nejoddaněji odvážila předložit vdova po vévodovi z Neversu,“ přerušila ho kněžna.

	„Vdova po vévodovi z Neversu mi až dosud nesdělila žádné své přání,“ odpověděl princ vladař.

	Kněžna se s naprostým klidem podívala na knížete de Gonzagua.

	„Přátelství je cosi velkého a krásného,“ řekla, „všichni, co se zajímají o můj osud, mi ustavičně opakují již dva dny: Neobviňujte svého manžela! Jinými slovy, oddaní přátelé pana knížete de Gonzagua tvoří kolem něho neproniknutelnou hradbu. Nebudu zde tedy přednášet obžalobu, avšak řeknu, že jsem jeho královské výsosti předložila co nejoddanější žádost, že však nějaká neznámá ruka, čí, nevím, tuto žádost zadržela.“

	Na Gonzaguových rtech pohrával klidný úsměv.

	„A co si tedy ode mne přejete?“ optal se princ vladař vlídně.

	„Obrátila jsem se se svou žádostí k jinému přátelství,“ odpověděla kněžna. Neobviňovala jsem nikoho, jen jsem prosila. Projevila jsem v žádosti jeho královské výsosti názor, že určený trest na hrobě zavražděného nepostačí...“

	Tvář Gonzaguova hrála všemi barvami.

	„Tvrdila jsem v ní, že si myslím, že je zapotřebí jiné pomsty a jiné odplaty, větší, důstojnější, dokonalejší, a prosila jsem, aby jeho královská výsost ráčila nařídit, aby byl odsouzenec přiveden sem, do Neversova paláce, kde jsme nyní shromážděni, a to před nejvyšší hlavu státu, před toto slavné shromáždění, a zde aby vkleče vyslechl svůj ortel.“

	Gonzague byl nucen napolo zavřít oči, aby skryl temný oheň, který v nich plál. Kněžna nemluvila pravdu. Gonzague to věděl dobře, neboť měl dopis v kapse, protože on sám ho dal zadržet. V tomto prosebném dopise princi vladaři tvrdila kněžna, že Lagardère je nevinný, a sama se nabízela za svědka. Jinak nebylo v dopise nic jiného. Proč tedy kněžna lhala? Jaký nový plán byl skryt v této smělé lsti? Poprvé v životě cítil kníže de Gonzague, že mu stydne krev v žilách, cítil to tak, jako když nám hrozí jakési děsivé, dosud neznámé nebezpečí. Cítil, že stojí na samém podkopu, který může co chvíli vybuchnout do povětří, avšak nevěděl, kde najít doutnák, aby zabránil výbuchu. Ano, byla zde propast, ale v čem a kde? Byla noc a jemu hrozilo, že se může v každém okamžiku zřítit dolů. Každý pohyb ho mohl prozradit, cítil instinktivně, že všichni na něho pozorně hledí. Se strašlivým vypětím sil se ovládl a čekal.

	„To je naprosto proti všem zvyklostem,“ poznamenal president de Lamoignon.

	Gonzague by mu byl radostí padl kolem krku.

	„Může snad paní kněžna uvést některé zvláštní důvody pro tuto svou prosbu?“ optal se maršálek de Villeroy.

	„Obracím se k jeho královské výsosti,“ přerušila ho kněžna. „Spravedlnost potřebovala dvacet let, aby se našel vrah, myslím tedy, že spravedlnost je povinována ohledy k nešťastné oběti, která musila čekat celých dvacet let, aby byla pomstěna. Aurora z Neversu, má dcera, nemůže vejít dřív do tohoto domu, dokud se jí nedostane veřejné zadostiučinění, rovněž tak já neupustím od své smutné osamělosti, dokud zpytavé oko našich předků nespatří obviněného dokonale zničeného, přemoženého a potrestaného.“

	Když domluvila, nastalo úplné ticho.

	President de Lamoignon vrtěl odmítavě hlavou.

	Princ vladař dosud nepromluvil, zdálo se, že rozvažuje.

	„Co ještě čeká a več doufá, přijde-li sem ten člověk?“ ptal se Gonzague sám sebe. A na čele mu vyvstal chladný pot a Gonzague začal litovat, že poslal své nohsledy pryč.

	„Co soudí pan kníže de Gonzague o této žádosti paní kněžny?“ zeptal se znenadání princ vladař.

	„Smím-li vůbec projevit své mínění...“ odpovídal Gonzague s lhostejným úsměvem, jako by chtěl svou odpověď vůbec nějak uvést, „avšak proč bych vlastně měl mít o tomto prapodivném nápadu nějaké mínění? Mohlo by se pak zdát, jako bych byl proti návrhu paní kněžny. I když se tím zdrží vykonání rozsudku, neshledávám v tom ani výhodu, ani škodu, vyhoví-li se této prosbě.“

	„Toto zdržení nebude dlouhé,“ odpověděla kněžna, která jak se zdálo, naslouchala hluku zvenčí.

	„Víte, kde teď je asi odsouzenec?“ zeptal se vévoda Orleánský.

	„Nejmilostivější pane ... začal president de Lamoignon, a zdálo se, že má nějaké námitky.

	„I když se někdy forma poněkud poruší, Často se tím jen přispěje k osvětlení mnoha věcí,“ odpověděl odměřeně princ vladař a živě vstal ze svého místa.

	Kněžna neodpověděla na poznámku prince vladaře a ukázala pouze rukou k oknu, odkud bylo až sem slyšet ztlumené volání.

	„Odsouzenec není již daleko,“ poznamenal Voyer-d'Argenson. „Poslouchejte, jak lid povykuje!“

	Pokynem zavolal vladař markýze de Bonniveta, který velel gardě a střežil dveře, a pošeptal mu několik slov. Bonnivet se uklonil a odešel.

	Kněžna si sedla.

	Gonzague se rozhlédl tak, aby se zdálo, že je naprosto klidný, avšak rty se mu třásly a z očí mu sálaly plameny vzteku.

	Ve vestibulu se ozval třeskot zbraní.

	Všichni mimoděk povstávali, tak byli zvědaví na toho smělého dobrodruha, jehož historie byla od včerejšího dne vděčným námětem všech rozhovorů. Někteří ho viděli na plese pořádaném princem vladařem, když vévoda Orleánský zlomil jeho meč, avšak většina přítomných ho neznala.

	A tak když se otevřely dveře a on vešel, krásný jak anděl, obklopený vojáky, s rukama přes prsa spoutanýma, nastal v sále všeobecný rozruch.

	Princ vladař nespustil ani na okamžik zrak z Gonzagua, který byl zdánlivě naprosto klidný.

	Lagardère byl přiveden až před samého prince vladaře.

	Za Lagardèrem šel soudní úředník s rozsudkem, z kterého se měla přečíst jen část týkající se utětí pravé ruky na hrobce vévody z Neversu a pak část o trestu smrti na dvoře Bastily.

	„Čtěte!“ poručil vladař.

	Soudní písař rozevřel listinu a četl: „Po vyslechnutí obžalovaného a po uvážení všech důkazů a doznání prohlašuje soud pana Jindřicha de Lagardèra, který se nazývá rytířem, vinným zločinem vraždy spáchané na osobě urozeného knížete Filipa de Lorrain-Elbouef, vévody z Neversu, a odsuzuje ho:

	1. k odprošení spáchaných vin, načež mu má být u nohou sochy jmenovaného pána a knížete Filipa vévody z Neversu na hřbitově kostela Saint-Magloire uťata pravá ruka,

	2. pak bude odsouzenec odveden na dvůr Bastily a zde mu má být katem sťata hlava.“

	Když soudní písař dočetl, ustoupil za vojáky, kteří přivedli odsouzence.

	„Dostalo se vám nyní zadostiučinění?“ zeptal se princ vladař.

	Aurora z Caylu vstala znenadání a tak zprudka, že si kníže Gonzague neuvědomil, co sám dělá, a rovněž vstal, asi jako člověk, který je přichystán dostat ránu.

	„A teď mluvte vy, pane de Lagardère,“ zvolala kněžna nepopsatelně rozčilená, „teď mluv ty, můj synu!“

	Do shromáždění jako když udeří zčistajasna blesk.

	Každý očekával, že se stane něco neobyčejného, něco neslýchaného.

	Princ vladař rovněž vstal a tváře mu plály.

	„Ty se chvěješ, Filipe?“ zeptal se vladař Gonzagua, takřka jej pohlcuje očima.

	„Jakože je Bůh nade mnou, nechvěji se ani teď, ani kdy jindy!“ zvolal Gonzague zpupně a vyzývavě.

	„Mluvte!“ řekl princ vladař a otočil se k Lagardèrovi.

	„Nejmilostivější pane,“ začal Lagardère jasným a klidným hlasem, „proti rozsudku, který byl nade mnou vynesen, není odvolání. Ani vy sám nemáte právo udělit mi milost a já také milost nežádám. Avšak vaší povinností je, abyste učinil zadost spravedlnosti, a je to spravedlnost, o niž vás prosím.“

	Byl to podivuhodný obraz, jakési mocné rozechvění, a do jisté míry i bázeň před tím, co se stane, vyjadřovaly tváře starců a mužů, dychtivě a pozorně naslouchajících.

	I president de Lamoignon byl proti své vůli zřejmě dojat, neboť byl očividný rozdíl mezi vzezřením obou mužů, rozčileným a pokleslým obličejem Gonzaguovým a klidným a výmluvným obličejem Lagardèrovým, takže docela mimoděk president řekl:

	„Aby se mohl změnit rozsudek nejvyššího soudu, musil by se pravý viník doznat.“

	„Viník se přizná!“ řekl klidně Lagardère.

	„Pospěš si, příteli!“ řekl princ vladař. „Spěcháme!“

	„Také já spěchám, milostivý pane! Dovolte mi jen, abych směl ještě říci toto: Všechno, co jsem slíbil, splním. Zapřísáhl jsem se na svou čest, že vrátím paní kněžně její dítě, které mi bylo svěřeno, udělal jsem to s nebezpečím vlastního hrdla...“

	„A já ti za to tisíckrát žehnám!“ přerušila ho kněžna.

	„Přisahal jsem, že se po dvaceti čtyřech hodinách svobody dobrovolně dostavím před soud vaší královské výsosti, a odevzdal jsem skutečně ve stanovenou dobu svůj meč!“

	„To je pravda,“ řekl princ vladař, „a ani na okamžik jsem na to nezapomněl!“

	Gonzague zaskřípal zuby. „Zdá se, že se i princ vladař spiknul proti mně!“ pomyslil si.

	„Za třetí jsem přísahal,“ pokračoval Lagardère, „že před celým světem dokáži, že jsem úplně bez viny a že odhalím pravého viníka. Jsem zde a splním své slovo.“

	Gonzague dosud držel v ruce balíček opatřený třemi červenými pečetěmi, který dal ukrást v ulici du Chantre. V tuto chvíli to byl jeho meč a jeho štít.

	„Milostivý pane,“ řekl vyskočiv z křesla, „myslím, že již ta komedie trvá příliš dlouho.“

	„Já si však myslím, že jste dosud nebyl obviněn,“ přerušil ho princ vladař.

	„Obviněn z úst tohoto šílence?“ ohražoval se Gonzague s předstíraným pohrdáním.

	„Tento šílenec je odsouzen k smrti,“ odpověděl přísně princ vladař. „A slovo umírajícího je svaté.“

	„Jestliže dosud nevíte, jakou cenu má jeho slovo, milostivý pane, tedy zmlkám,“ zvolal Gonzague. „Avšak věřte mi, že my všichni, velmoži, králové, knížata, šlechtici, my všichni již nejsme bezpeční, a kratochvíle, kterou si dnes dovolila vaše královská výsost, je právě tak špatný, jako nebezpečný příklad. Dovolíte-li, aby takový ničema ...“

	Lagardère se otočil zvolna ke Gonzaguovi.

	„Dovolíte-li, aby takový padouch,“ opakoval Gonzague, „se směl postavit proti mně, suverénnímu knížeti, bez svědků, bez všech důkazů a směl mne obviňovat ...“

	Lagardère přistoupil ještě o krok ke Gonzaguovi a řekl jasným hlasem: „Mám svědky a důkazy na to, co řeknu!“

	„A kde jsou vaši svědci a důkazy?“ zvolal Gonzague a rozhlížel se po sále.

	„Nehledejte je!“ odpověděl odsouzenec. „Mám dva svědky. První je tady: jste to vy!“

	Gonzague se pokusil soucitně usmát, avšak rty se mu jen znetvořily, když zvolal: „Vidíte přece, že je šílený!“

	„A druhý svědek,“ pokračoval Lagardère za všeobecného napětí, upíraje pevně přísný pohled na Gonzagua, „druhý svědek je v hrobě!“

	„Kdo je v hrobě, nemluví!“ řekl Gonzague.

	„Promluví, bude-li Bůh chtít!“ odpověděl důrazně Lagardère.

	V sále zavládlo mrtvé ticho, při němž všem stydla krev v žilách. A nebyl zde nikdo, kdo by se dovedl vymanit ze slavnostního dojmu tohoto souboje slov. Všichni mlčeli, všichni poslouchali napjatě, pozorně, tiše, a když Lagardère na chvíli zmlkl, bylo slyšet, jak všichni těžce oddychují.

	I Gonzague byl jako očarovaný.

	„Tolik o svědcích,“ pokračoval Lagardère. „Mrtvý promluví, to vám přísahám ještě jednou a v sázce je má hlava. Pokud jde o důkazy, ty jsou zde rovněž. Jsou, pane kníže, ve vašich rukou. V této trojnásob zapečetěné obálce jsou důkazy o tom, že jsem nevinen. A vy jste se dokonce odvážil svěřit se této listině, které jste se zmocnil, aniž jste věděl, co v ní je. Vy sám jste předložil tuto obálku, která vás zničí. Nyní ji nemůžete odstranit, jelikož je již v rukou spravedlnosti, která vás počíná svírat ze všech stran. Abyste se zmocnil této zbraně, která se nyní obrací proti vám, vnikl jste jako zloděj v noci do mého bytu, vypáčil jste mi dveře, vylomil skříňku, vy, pan kníže de Gonzague.“

	„Milostivý pane,“ přerušil Lagardèrovu řeč Gonzague a oči měl podlité krví, „poručte tomu člověku, aby mlčel..

	„Hajte se, kníže!“ zvolal Lagardère pevným hlasem, „hajte se, nežádejte však, abych nesměl mluvit. Oba můžeme mluvit, vy jako já, já jako vy, neboť mezi námi dvěma stojí smrt a jeho královská výsost řekl: Slovo umírajícího je svaté!“

	A vzpřímil se a vysoko vztyčil hlavu. Gonzague docela bezděky uchopil listiny, které před chvílí položil na stůl.

	„Ano, tyhle listiny to jsou!“ zvolal Lagardère a ukázal na obálku. „A je také nejvyšší čas. Zlomte pečeti. Zlomte je, pravím. Proč se tak třesete? V obálce přece není nic jiného než oddávací list paní Aurory z Caylu a křestní list slečny Aurory z Neversu...“

	„Zlomte pečeti!“ poručil Gonzaguovi princ vladař.

	Gonzaguovy ruce se třásly, jako by jej ranila mrtvice.

	A tehdy se snad úmyslně, snad náhodou přiblížili ke Gonzaguovi markýz de Bonnivet a dva gardisti, takže nyní stáli mezi stolem a soudci, všichni s tvářemi obrácenými k princi vladaři, jako by vykonávali, co jim vévoda Orleánský nařídil.

	Gonzague dosud neuposlechl rozkazu prince vladaře a pečeti byly stále neporušené.

	Lagardère šel ke stolu blíž, pouze o jediný krok, ale oči mu již zářily vítězstvím.

	„Že, pane kníže,“ řekl tichounce, takže se všichni musili naklonit, aby ho vůbec slyšeli, „že vy jste uhodl, že v obálce je ještě něco jiného? Povím vám, co to je. Na vnitřní straně obálky, rozumějte mi dobře, na vnitřní straně obálky jsou ještě tři řádky, tři řádky napsané krvi. Tak mluví ti, co jsou v hrobě.“

	Gonzague se třásl jako osika.

	Princ vladař zaťal pěsti, nahnul se přes pana de Villeroye a opřel se o stůl, kde seděli soudci.

	Po krátké odmlce pokračoval Lagardère jasným hlasem, který v naprostém tichu sálu zněl jako zvon.

	„Bůh dopustil, že uplynulo dvacet let, než dovolil pozdvihnout závoj, který zahaloval onu událost. Bůh zajisté nechtěl, aby mstitelův hlas zanikl někde v samotách, zanikl nikým neslyšen. Bůh sám zde shromáždil přední osobnosti království pod vedením samotné hlavy státu. A nyní udeřila hodina pomsty. Poslouchejte tedy: V noci, kdy se stala ta strašlivá, ukrutná a zákeřná vražda, byli jsme sami s Neversem. Úplně sami však ne, na seně spočíval menší balíček, který mi chvíli před tím odevzdala Neversova žena, byla to její dcera, zabalená v povijany a do přehozu. Bylo to okamžik předtím, než jsme se setkali sami s Neversem, chvíli předtím, než začal boj, takovou minutu předtím. V dálce jsme již viděli, jak se blýskají meče úkladných vrahů, kteří na opačné straně můstku sestupovali do hradního příkopu. Vévoda z Neversu se modlil, potom napsal ony tři řádky, v nichž popsal zločin, který se ve tmě připravoval, a jméno svého vraha ...“

	Gonzague zajektal zuby. A ustoupil až za stůl a jeho křečovitě sevřené ruce jako by chtěly roztrhat obálku, která ho snad pálila. Pak přistoupil ke stolu, popadl jeden svícen, vyzdvihl ho do výše a sklonil, a totéž udělal třikrát. Bylo to ono smluvené znamení s jeho spřeženci.

	„Podívejte se,“ šeptal kardinál de Bissy panu de Mortemartovi rovnou do ucha, „kníže de Gonzague ztrácí hlavu!“

	Nikdo nepromluvil ani slovo, a všichni se zatajeným dechem hleděli na Gonzagua.

	„Je tam jméno!“ pokračoval Lagardère a svýma spoutanýma rukama ukázal na listiny, které držel Gonzague v ruce. „Je tam skutečné, zřetelně napsané jméno vraha. Zlomte tedy, pane kníže, pečeti a mrtvý promluví!“

	Gonzague zalitý potem se rozhlédl napolo zmateně, napolo zuřivě po všech v sále. Bonnivet a gardisti stáli tak, že ho takřka zakrývali všem shromážděným. Gonzague se otočil zády ke světlu a jeho třesoucí se ruka hledala plamen za sebou, za zády. A v tom začala obálka hořet!

	Lagardère to viděl, avšak místo aby tomu zabránil, řekl klidně: „Tedy čtěte přec, a čtěte hlasitě. Ať se každý přítomný dozví, jsem-li vrah já, nebo vy!“

	„Chce obálku spálit!“ vykřikl znenadání maršálek de Villeroy, který zaslechl, jak praská papír a pečeti. A když se Bonnivet a dva gardisti rozestoupili, všichni hlasitě vykřikli, neboť teď bylo dobře vidět, že Gonzague dal obálku do plamene svíce.

	„Spálil obálku,“ volali všichni, „obálku, kde bylo vrahovo jméno!“

	Lagardère ukázal klidně na spálený papír, na trochu popelu a na několik sežehnutých cárků a pomalounku řekl:

	„Mrtvý promluvil!“

	„Co tam bylo napsáno?“ zeptal se princ vladař, nanejvýš rozčilený. „Rychle, mluv! My všichni ti věříme na slovo, neboť tenhle člověk se sám přiznal!“

	„Nebylo tam nic!“ odpověděl Lagardère. „Nic,“ opakoval nahlas, zatímco se všichni na něho dívali udiveně. „Nic, rozumíte mi, pane kníže de Gonzague, nebylo tam nic. Použil jsem této lsti a vaše špatné svědomí vás do té pasti vlákalo. Spálil jste tento papír, když jsem vám pohrozil, že bude svědčit proti vrahovi, to je proti vám. Nebylo tam vaše jméno, ale vy jste je tam nyní vepsal velkými, zřetelnými, čitelnými, nesmazatelnými písmeny. Toto je hlas mrtvého. Mrtvý promluvil!“

	„Mrtvý promluvil!“ opakovalo basově celé shromáždění.

	„Tímhle pokusem o zničení důkazu se vrah sám přiznal,“ řekl pan de Villeroy.

	„To je doznání viníka!“ řekl docela bezděčně president de Lamoignon. „Rozsudek krvavého soudu se tím ruší!“

	Princ vladař, který rozrušením nemohl ze sebe vypravit jediné slovo, stál a mlčel. A najednou vzkřikl:

	„Vrahu! Vrahu! Stráže, zatkněte toho člověka!“

	Vtom Gonzague vytasil meč, a vytasil jej rychleji než myšlenku. Jedním skokem se kmitl kolem prince vladaře a namířil hroznou ránu do Lagardèrových prsou. Rytíř se zapotácel a tlumeně vykřikl. Kněžna ho zachytila do náručí.

	„Aspoň ty se nesmíš radovat ze svého vítězství!“ vzkřikl Gonzague jako rozkacený býk. A otočil se, odrazil Bonniveta a jeho dva gardisty a ustupoval před dotírajícími zbrojnoši až do rohu sálu. Gardisté ho však tísnili víc a víc a ve chvíli, kdy se všichni domnívali, že Gonzaguovi zabrání stěna v dalším ústupu a gardisté se ho zmocní, zmizel Gonzague za záclonou a vtom každý slyšel zasunutí závory.

	Rána, kterou mu chtěl Gonzague zasadit, uvolnila pouze spoutané Lagardèrovy ruce. Rána totiž zčásti přeťala provaz a poranila Lagardèra jen lehounce. Nyní byl u dveří první. Znal je dobře, neboť to byly ony dveře, jichž použil v den první rodinné rady. Nyní byly dveře pevně zavřeny závorou.

	Princ vladař dal rozkaz pronásledovat uprchlíka. V okamžiku, kdy rozkaz dával, vzkřikl znenadání úzkostný hlas na druhém konci sálu:

	„Pomoc! Pomoc!“

	Byla to dona Cruz, která s rozpletenými vlasy a pomačkanými šaty klesla ke kněžniným nohám.

	„Má dcera!“ vzkřikla Aurora z Caylu. „Co je s mou dcerou?“

	„Ozbrojení mužové, tam na hřbitově, vylomili dveře,“ odpovídala dona Cruz, napolo v bezvědomí. „Chtějí ji unést...“

	V sále kdekdo volal, zmateně pobíhal a všichni si počínali jako bezhlaví. A do všeho toho zmatku a hluku zazněl zřetelný, mohutný hlas, který všechno přehlušil.

	Byl to Lagardère, který vzkřikl: „Meč! Dejte mi meč!“

	Princ vladař odepjal svůj meč a podal ho Lagardèrovi.

	„Děkuji, milostivý pane!“ řekl Lagardère. „Nyní jen nařiďte z okna svým lidem, aby mne nezdržovali, neboť má přede mnou náskok! A běda tomu, kdo se mi postaví do cesty!“

	Políbil meč, který mu podal princ vladař, máchl jím nad hlavou a vylétl jako orel.

	

	DESÁTÁ KAPITOLA

	KONEČNÉ ÚČTOVÁNÍ

	

	Umíráček kaple vyvolal značný rozruch mezi chudším lidem celé čtvrti, takže spousta lidí chtěla vědět, oč běží, a ještě dychtivější byla, aby všechno viděla. A tak se v nejkratším čase naplnilo nejbližší okolí Chateletu a Gonzaguova paláce množstvím lidí. A když průvod prošel cossonskou bránou u ulice Saint-Denis, tvořilo špalír nejméně deset tisíc zvědavců. Průvod však nebylo možné předcházet, protože nikdo nevěděl, kam vlastně jde. Střelci a strážci provázející odsouzence byli jako němí, neboť již tenkrát jako kdykoli a kdekoli činilo státním úřadům obzvláštní potěšení, mohly-li uvádět masy lidu v rozpaky a v zoufalství svým veledůležitým postojem, aniž si dovedly uvědomit, že podobný způsob má jediný následek: i z obyčejné pravdy se stává zvěst. Než došel průvod k podloubím, myslil si každý, že delikventa dopravují ke kostnici Neviňátek, kde stál pranýř. Avšak průvod šel dál, minul podloubí, ulici Saint-Denis a nakonec zahnul do uličky Saint-Magloire. A zde u vchodu na hřbitov viděl každý dvě hořící louče, což samozřejmě poskytlo látku k novým domněnkám, aniž snad vyvrátilo staré dohady.

	Ale znenadání jako by se všechno změnilo. Odsouzenec byl z příkazu prince vladaře odveden do zasedacího sálu Neversovského paláce. I doprovod vešel do palácového dvora.

	Zástupy se hned nahrnuly do ulice Saint-Magloire a čekaly. Kostel Saint-Magloire, původně řeholní kaple kláštera téhož jména, odkud pak mnichy poslali do Saint-Jacques-du-Haut-Pas, byl již déle než půldruhá století farním kostelem. Nově ho dal vybudovat roku 1600 Monsieur, bratr Ludvíka XIII., který k němu položil základní kámen. Kostelík to byl malý, a zdál se prostranný jen proto, že ho obklopoval velký hřbitov. Na východ od kostela stála nemocnice, která rovněž měla kapli přístupnou lidem, a tak se podle těchto dvou kostelů jmenovala malá, křivolaká ulička, vedoucí z ulice Saint-Magloire do ulice Aux Ours, ulice U dvou kostelů.

	Hřbitov, který měl tři vchody, byl obezděný. Hlavní vchod na hřbitov byl z ulice Saint-Magloire, druhý z ulice U dvou kostelů a třetí ze slepé, bezejmenné uličky, která běžela hned za kostelem podél Neversovského paláce k ulici Saint-Magloire. Kromě toho byla na hřbitově ještě jedna postranní branka, kudy ve svátek svatého Gervaise procházelo procesí s ostatky.

	Chudinký, řídce navštěvovaný kostelík měl východ do ulice Saint-Denis a mimoto ještě dvoje dveře vedoucí pouze na hřbitov.

	Jenom pět nebo šest znamenitých rodů mělo dosud své hrobky na hřbitově Saint-Magloire a k nim patřila i rodina vévodů z Neversu, kteří věnovali kdysi půdu na zřízení hřbitova.

	Vždyť byl také jejich palác jen pár kroků od kostela. Kostel sám, jakož i přistavěná kaple, obklopovaly vzrostlé stromy a nejkratší cesta z paláce vedla ke kostelu ulicí Saint-Magloire.

	Uplynulo takových dvacet, dvacet pět minut od chvíle, co průvod vešel do dvora Gonzaguovského paláce.

	Na hřbitově byla naprostá tma. A tak bylo jasně vidět osvětlená okna Neversovského paláce a okna kostela, kudy problikávalo bledé světlo. Občas vnikl až na hřbitov tlumený hluk lidi. Vpravo od klenby hrobky stálo několik silných smutečních vrb a cypřišů, vytvářejících tak výbornou houštinu, kde se skryli Gonzaguovi přívrženci.

	V slepé uličce, poblíž ulice U dvou kostelů, stálo několik osedlaných koní.

	Navailles seděl na lavičce s hlavou v dlaních, Nocé a Choisy se opřeli o cypřiš, Oriol, který si lehl do trávy, tiše a smutně vzdychal. Pan de Peyrolles, Montaubert a Taranne mluvili tiše spolu, a třebaže nebyli Gonzaguovi ani trochu oddaní, byli přece jen nejvíc ze všech zkompromitovaní.

	Nikdo jistě nebude překvapen, že tihle Gonzaguovi přátelé mluvili již od té doby, co přišli na hřbitov, hodně od srdce o tom, mají-li Gonzagua zrádně opustit, nebo ne. Všichni, jeden jako druhý, přervali již dávno v nitru jakýkoli přátelský svazek s Gonzaguem, všichni však spoléhali na jeho ochranu a všichni se strachovali, že by se jim pomstil. Věděli ze zkušenosti, že se Gonzague nikdy nezapomene pomstít tomu, kdo ho v čemkoli zklame, nebo kdo ho opustí. A byli tak stoprocentně přesvědčeni o všemocném Gonzaguově vlivu, že považovali to, jak si posledně počínal, za pouhou přetvářku. Podle nich přeháněl Gonzague nebezpečí jen z toho důvodu, aby jim mohl tím víc přitáhnout smyčku, kterou už na krku měli. A snad je chtěl jenom zkoušet.

	Jedno je jisté: Kdyby věděli, že Gonzague je ztracen, a stačilo, kdyby to pouze tušili nebo předpokládali, nečekali by tady na hřbitově a hledali by již spásu v útěku.

	Baron von Baltz, který se podél zdi připlížil až k samému paláci, donesl zprávu, že se průvod s odsouzencem zastavil a že ulice je plná lidí.

	Co to však mohlo znamenat?

	Byla snad domnělá odplata na Neversově hrobce pouhým Gonzaguovým výmyslem?

	Čas míjel. Hodiny na věži kostela Saint-Magloire odbily již tři čtvrtě na devátou, a v devět měla padnout hlava Lagardèrova na dvoře Bastily.

	Peyrolles, Montaubert a Taranne upírali oči na okna velkého sálu. A zvlášť na jedno, za nímž hořelo jediné světlo a kde byla jasně zřetelná vysoká postava knížete de Gonzagua.

	Nedaleko odtud, za severními dveřmi kostela, stála jiná skupina. Zpovědník kněžny Aurory z Caylu přistoupil k oltáři.

	Aurora z Neversu, dosud klečící, se podobala půvabné soše anděla, který klečí u hlavy hrobky.

	Cocardasse a Passepoil stáli rovněž jako sochy s vytasenými meči po obou stranách dveří, Chaverny a dona Cruz se tiše bavili. Jednou nebo dvakrát se Cocardassovi a Passepollovi zdálo, že zaslechli na hřbitově podezřelý šelest. Viděli oba výborně, avšak nemohli skrz mřížoví rozeznat nic, co by jejich domněnku potvrzovalo. Věčná lampa, která hořela na hrobě posledního vévody z Neversu, osvětlovala nejasně vnitřek hrobky a jen zaviňovala, že okolí se halilo v ještě větší temnotu. Znenadání se Cocardasse a Passepoil zarazili. Chaverny a dona Cruz přestali hovořit. „Maria, matko boží, smiluj se nad ním!“ řekla Aurora zvučně a zřetelně.

	K jejím uším pronikl odkudsi zblízka jakýsi nevysvětlitelný hluk a vzbudil její pozornost. Byli to ozbrojenci skrytí v houštince, kteří se začali připravovat k útoku.

	Peyrolles, který se bez ustání díval na ozářené okno sálu, náhle zvolal: „Pozor, pánové!“

	Všichni viděli, jak se světlo třikrát pozdvihlo a jak zas pokleslo. Bylo to znamení, aby vylomili dveře. O tom se nedalo pochybovat, přesto však Gonzaguovi nohsledi váhali. Nikoho předtím ani nenapadlo, že ke znamení opravdu dojde, a nyní, když se to stalo, nechtěl nikdo uvěřit, že je skutečně nutné čin vykonat. Měli za to, že si Gonzague s nimi jen pohrává, že jim chce jen úžeji utáhnout smyčku, aby se již nemohli nikdy ani na chvíli vysmeknout. A tohle Gonzaguovo gesto ho v jejich očích pouze pozdvihlo ještě výš, a to právě v okamžiku, kdy padal, nezadržitelně padal, avšak ono gesto je zároveň přimělo, aby jednali podle jeho rozkazu.

	„Konečně nejde o nic jiného než o pouhý únos,“ řekl Navailles.

	„A koně máme dva kroky odsud,“ dovodil Nocé.

	„Pro takovou patálii neztratíme přece život, vždyť je to vlastně jen nezbednost,“ poznamenal Choisy.

	„Vpřed!“ vzkřikl Taranne. „Věc se musí vykonat, než se tu kníže objeví!“

	Montaubert a Taranne měli každý silné železné páčidlo. Všichni se nyní vyřítili, Navailles první, Oriol poslední. Při prvním násilném a prudkém útoku slabé dveře povolily. Avšak za dveřmi byla další, pevnější hradba, tři vytasené meče. A vtom sem od paláce zazněl hrozivý povyk. Vypadalo to, jako by zástupy lidí shromážděné v ulici byly vmžiku rozehnány.

	Na hřbitově padla pouze jedna rána. Navailles zranil Chavernyho, který se neprozřetelně odvážil příliš vpřed. Mladý markýzek klesl na kolena a dal si ruku na prsa. Navailles ho okamžitě poznal, ustoupil a odhodil meč.

	„No, teď uvidíme!“ zvolal Cocardasse, který čekal větší melu. „Ať mne spere ďas, račí klepeta, pojďte přec trochu blíž s těmi svými kosinkami!“ Ale nezbyl už čas, aby někdo odpověděl na jeho velkohubé vyzvání.

	Hřbitovem jako by přelétly jakési kroky. Jako by přešla smršť. Vchod do kostela byl rázem prázdný. Pan de Peyrolles vyrazil smrtelný výkřik, Montaubert chroptěl v posledním tažení a Taranne rozpřáhl paže, upustil meč a skácel se k zemi.

	A přesto zde byl jen jediný člověk s obnaženou hlavou a holýma rukama, ozbrojený pouze mečem.

	V nenadálém, takřka hrobovém tichu se jasně nyní ozval hlas toho člověka.

	„Ti,“ vzkřikl, „co nejsou spoluviníky vraha Filipa de Gonzagua, se mohou vzdálit!“

	Neodpověděl nikdo. Temnotou se míhaly prchající stíny. A za malou chvíli bylo slyšet dusot koní.

	Lagardère, neboť to byl on, narazil, když vcházel do dveří, na Chavernyho ležícího na zemi.

	„Snad není mrtvý?“ zvolal polekaně.

	„Ale kdepak, to rozhodně ne,“ odpověděl rozesmátý markýzek, „u všech čertů, dovolíte-li, ještě nikdy jsem neviděl udeřit blesk, pane de Lagardère, vy jste doopravdy čertův bratr!“

	Lagardère ho objal a stiskl ruce oběma svým starým přátelům.

	A za okamžik objímal Auroru z Neversu.

	„A teď k hrobce!“ zvolal Lagardère, „ještě všechno neskončilo. Přineste sem pochodně. Dvacet let čekám na tuto hodinu. Poslouchej, Filipe z Neversu, a podívej se na svého mstitele!“

	Když Gonzague vyšel z paláce, viděl, že je před ním neproniknutelná zeď: nesčetný zástup lidí.

	Jenom Lagardère si dovedl prorazit cestu jako rozzuřený tur.

	Gonzague je však musel obejít, a proto přišel na hřbitov až po Lagardèrovi. Gonzague vešel na hřbitov brankou. Noc byla tak temná, že teprve po rozkoukání mohl jít ke kapli. Když došel až tam, kde ho měli čekat přátelé, přilákala jeho zraky jasně osvětlená okna velkého sálu. Stalo se to docela mimoděk. A viděl, že sál je dosud osvětlený, ale prázdný, a ani na vyvýšeném místě, kde se v záři světel leskla pozlacená křesla, nebylo živé duše.

	„To mne pronásledují,“ řekl si Gonzague. „Nebudou ale dost rychlí, aby mne chytili!“

	A když se jeho oči, oslněné jasným světlem ze sálu, otočily k houštince, připadalo mu, jako by tam viděl své spřežence. Každý kmen stromu se mu zdál lidskou postavou.

	„Hej, Peyrolle!“ zvolal přitlumeně. „Je všechno v pořádku?“

	Odpovědělo mu pouze hluboké mlčení.

	Rukojetí meče se dotkl temné postavy, kterou považoval za svého důvěrníka. Meč se však dotkl červotočivého dřeva odumřelého cypřiše.

	„Cožpak tu není nikdo?“ začal nanovo. „Cožpak odešli beze mne?“

	A zdálo se mu, Že zaslechl hlas, který odpovídal — nikdo — neměl však jistotu, nemýlil-li se, neboť jeho noha šlápla na uschlé listí, které zašelestilo.

	Vzrůstající hluk a povyk sem zazníval od paláce.

	Gonzague zaklel.

	„Chci vědět, co se stalo!“ vzkřikl a šel od hrobky ke kostelu.

	Znenadání se však před ním vztyčil temný stín, ale tentokrát to nebyl odumřelý strom. V ruce měl stín meč, který se matně třpytil.

	„Kde jsou ostatní? Kde jen jsou?“ ptal se Gonzague. „Kde je Peyrolles?“

	Meč stínu ukázal pouze ke zdi. „Peyrolles je tadyhle!“ řekl neznámý.

	Gonzague se sehnul a hlasitě vykřikl. Ruka se mu totiž omočila v krvi dosud teplé.

	„A tamhle je Montaubert!“ pokračoval neznámý a ukázal na houštinu cypřišů a smutečních vrb.

	„Také mrtvý?“ zasténal Gonzague.

	„Také!“ odpověděl neznámý a dotknuv se nohou těla ležícího mezi ním a Gonzaguem, dodal: „A tady je Taranne, také mrtvý!“

	Povyk a hluk sílily. Ze všech stran se blížily kroky a ve chvíli se za houštinou objevila jasná světla pochodní.

	„Tedy mne Lagardère přece jen předešel!“ zasyčel Gonzague sevřenými zuby. A ustoupil o krok, snad aby se pokusil o útěk, když vtom se mu za zády rozlila rudá záře a osvětlila rytíře Jindřicha de Lagardèra stojícího před Gonzaguem. Gonzague se otočil a spatřil Cocardasse a Passepoila, kteří každý s pochodní v ruce zahýbali zrovna kolem rohu kaple. Na ty tři mrtvoly dopadla jasná zář světla. A od kostela se blížily jiné pochodně.

	Gonzague poznal prince vladaře, za nímž šli všichni nejvyšší hodnostáři a šlechtici přítomní na rodinné radě.

	A slyšel, jak princ vladař říká: „Ať nikdo neopustí hřbitov! Postavte všude stráže!“

	„Pro boží smilování,“ vzkřikl Gonzague a křečovitě se smál, „snad nám dají kolbiště jako kdysi za rytířských časů. Filip Orleánský se poprvé v životě rozpomněl, že je z rytířského rodu. Dobrá, budiž! Počkáme na příchod rozhodčích souboje!“

	Lagardère odpověděl: „Budiž! Počkáme!“

	Vtom se Gonzague vrhl na Lagardèra a namířil strašlivou ránu proti jeho hrudi. Avšak v ruce některých lidí je meč jako živá bytost, tak instinktivně jej dovedou používat. Lagardèrův meč vylétl bleskurychle, odrazil Gonzaguovu ránu a bodl knížete do prsou. Gonzaguova hruď vydala kovový zvuk. Drátěná košile ho zachránila, a Lagardèrův meč se zlomil na kusy.

	Aniž o krok ustoupil, uhnul Lagardère rychlým skokem na stranu a v témže okamžiku uchopil Cocardassův meč, který mu starý šermíř podal. A tak si protivníci vyměnili místa. Lagardère teď stál na straně šermířů, zatímco Gonzague stál přímo proti dveřím kaple a otočil se tedy zády k vévodovi Orleánskému a jeho doprovodu.

	A opět se srazili.

	Gonzague byl výborný šermíř, a nadto si musil chránit pouze hlavu. Přesto se však zdálo, že si s ním Lagardère jen pohrává. Při druhém Lagardèrově výpadu vylétl meč Gonzaguovi z ruky. Když se shýbl, aby jej zdvihl, šlápl Lagardère na meč nohou.

	„Rytíři!“ vzkřikl princ vladař, který právě přišel k zápasu.

	„Milostivý pane!“ odpověděl Lagardère. „Dříve se tomuto souboji říkalo boží soud!“

	Princ vladař tiše hovořil se státními hodnostáři a rádci.

	„Nebylo by dobré,“ řekl pojednou president de Lamoignon, „kdyby knížecí hlava měla padnout na popravišti.“

	„Zde je hrob Filipa z Neversu,“ pokračoval Lagardère, „a zde bude pomstěna jeho smrt. Zde má vrah vzít svou odplatu, zde má činit pokání a má pravice bude jinak zaměstnaná, než aby ji zde utínala od ramene sekyra.“

	Zdvihl Gonzaguův meč, na kterém dosud měl nohu.

	„Co to děláte?“ zeptal se vévoda Orleánský.

	„Milostivý pane,“ odpověděl Lagardère, „tímhle mečem byl zavražděn vévoda z Neversu. Poznávám ho, a tím mečem bude Neversův vrah potrestán.“

	A hodil Gonzaguovi k nohám Cocardassův meč. Gonzague meč zdvihl a bylo vidět, že se třese vzteky.

	„Teď k tomu dojde,“ hučel Cocardasse, „třikrát je staré právo.“

	Rodinná rada utvořila kruh kolem bijců.

	Když si ti dva stoupli k dalšímu zápasu, vzal princ vladař, snad aniž si uvědomil, co dělá, pochodeň z Passepoilových rukou a držel ji sám ve výši. Tohle udělal princ vladař, francouzský princ vladař, vévoda Orleánský!

	„Nezapomeňte na drátěnou košili,“ zašeptal Passepoil stojící za Lagardèrem.

	Nemusil však nic připomínat.

	Najednou se zdálo, jako by se z Lagardèra stal docela jiný člověk. Jeho vysoká postava se zčistajasna zjevila v celé své síle a plnosti, vítr si pohrával s jeho hustými vlasy a z očí mu metaly blesky. Byl to orel zabloudivší omylem mezi lidi.

	Lagardère naráz zatlačil Gonzagua až ke dveřím hrobky.

	Najednou jeho meč opsal kruh, takřka se to ani nedalo pozorovat, a kmitl se jako had.

	„Neversův bod!“ zvolali oba šermíři najednou.

	A Gonzague padl mrtvý k nohám sochy Filipa z Neversu. Z rány uprostřed čela mu tekla krev.

	Kněžna de Gonzaguová a dona Cruz podpíraly Auroru z Neversu, která byla jako beze smyslů a napolo v bezvědomí.

	Kousek dál obvazoval ranhojič markýze de Chavernyho.

	Princ vladař a jeho doprovod vystoupili po stupních předního schodiště.

	Mezi oběma těmito skupinami stál Jindřich de Lagardère.

	„Nejmilostivější pane,“ řekla kněžna a ukázala na Auroru, která se již poněkud vzpamatovala. „To je Neversova dědička, která se zítra, dovolí-li vaše královská výsost, bude jmenovat paní de Lagardèrová.“

	Princ vladař vzal Auroru z Neversu za ruku, políbil ji a vložil do Lagardèrovy ruky.

	„Děkuji vám,“ řekl rytíři a bolestně se podíval na hrob svého přítele z mládí, „děkuji vám!“

	A pevným hlasem řekl:

	„Rytíři Jindřichu de Lagardère, pouze král sám, pouze plnoletý král vás může povýšit na vévodu z Neversu.“

	A markýz de Chaverny řekl doně Cruz, která mezitím k němu přistoupila:

	„Ještě že my dva nemáme tyhle starosti!“
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